3AKOH

O NOTBPHUBAHY YITOBOPA O KPEOUTY Y UIBHOCY
oA 300.000.000 EBPA USMETBY PENYBJIUKE CPBUJE,
KOJY 3ACTYIA BJIAOA PENYBJIUKE CPBUJE,
NMOCTYNAJYRUTNPEKO MUHUCTAPCTBA ®UHAHCUJA,
MERILL LYNCH INTERNATIONAL, KAO APAHXEPA U
®UNHAHCUJCKUX UHCTUTYLUJA HABEOEHUX Y
nPunory 1, KAO NPBO6UTHUX 3AJMOOABALIA U
GLOBAL LOAN AGENCY SERVICES LIMITED, KAO
ArEHTA

YnaH 1.

MoTBphyje ce Yroeop o kpeauty y nsHocy og 300.000.000 espa namehy Penybrnvke
Cpbuje, kojy 3actyna Bnagpa Penybrmke Cpbuje, noctynajyhm npeko MuHucTapcTBa
dwmHaHcuja, Merill Lynch International, kao Aparxepa n OUHAHCUJCKUX WHCTUTYUMja
HaBegeHux y lMpunory 1, kao lMpBobuTHMX 3ajMogaBaua un Global Loan Agency Services
Limited, kao AreHTa, koju je noTnucaH y beorpagy, 23. maja 2023. roguHe, y opuruHary Ha
€HITIECKOM je3VKYy.

YnaH 2.

TekcT YroBopa o kpeauty y msHocy oa 300.000.000 eBpa uamehy PenyGnvke
Cpbuje, kojy 3actyna Bnaga Penybrnuke Cpbuje, noctynajyhm npeko MuHucTapcTea
dwmHaHcuja, Merill Lynch International, kao Aparxepa n OUHAHCUJCKUX WHCTUTYUMja
HaBegeHux y lMpunory 1, kao MNpBobuTHUX 3ajmogasaua n Global Loan Agency Services
Limited, kao AreHTa, y opurMHany Ha eHrreckoMm je3uky 1 NpeBoAy Ha CPIICKU je3nK rracu:



Dated 23 May 2023

THE REPUBLIC OF SERBIA
REPRESENTED BY THE GOVERNMENT OF THE REPUBLIC OF SERBIAACTING BY
AND THROUGH THE MINISTRY OF FINANCE

arranged by

MERRILL LYNCH INTERNATIONAL
with

THE FINANCIAL INSTITUTIONS listed in Schedule 1

as Original Lenders
and

GLOBAL LOAN AGENCY SERVICES LIMITED
acting as Agent

FACILITY AGREEMENT
for a €300,000,000 term loan facility
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THIS AGREEMENT is dated 23 May 2023 and made between:

(1)

)
®3)

(4)

THE REPUBLIC OF SERBIArepresented by the Government of the Republic of
Serbia, acting by and through the Ministry of Finance (the Borrower);

MERRILL LYNCH INTERNATIONAL as mandated lead arranger (the Arranger);

THE FINANCIAL INSTITUTIONS listed in Schedule 1 as lenders (the Original
Lenders); and

GLOBAL LOAN AGENCY SERVICES LIMITED, a limited liability company registered
in England and Wales with nhumber 8318601 with its registered office at 55 Ludgate
Hill, Level 1, West, London EC4M 7JW, in its capacity as agent of the other Finance
Parties (the Agent).

IT IS AGREED as follows:

SECTION 1
INTERPRETATION

Definitions and Interpretation
Definitions

In this Agreement:

2023 Budget Law means the Law on Budget of the Republic of Serbia for 2023 (Zakon
o budzetu Republike Srbije za 2023. godinu, Official Gazette of the Republic of Serbia
no. 138/2022).

Affiliate means, in relation to any person, a Subsidiary of that person or a Holding
Company of that person or any other Subsidiary of that Holding Company.

Anti-Corruption Laws means any law, regulation, order, decree or directive having
the force of law and relating to (anti-)bribery, corruption, kickbacks or similar business
practices, including the Bribery Act 2010, the United States Foreign Corrupt Practices
Act of 1977.

Anti-money Laundering, Economic or Trade Sanctions and Anti-Terrorism Laws
means any laws relating to economic or trade sanctions, terrorism or anti-money
laundering (including, without limitation, the international anti-money laundering
standards defined by the Inter-Governmental Action Group against Money Laundering
in West Africa (GIABA), the UK Proceeds of Crime Act and USA PATRIOT Act.

Applicable Law means:

(@ any law, statute, decree, constitution, regulation, rule, by-law, order,
authorisation, judgment, injunction or other directive of any Government Entity or
otherwise which is applicable in the Republic of Serbia;

(b) any treaty, pact or other binding agreement to which any Government Entity is a
signatory or party; or

(c) any judicial or administrative interpretation with binding characteristics or
application of those described in paragraph (a) or (b) above,

and in each case, which is applicable to the Borrower, the Borrower's assets or the
Finance Documents
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Assighment Agreement means an agreement substantially in the form set out in
Schedule 5 (Form of Assignment Agreement) or any other form agreed between the
relevant assignor and assignee.

Authorisation means an authorisation, consent, approval, resolution, licence,
exemption, filing, notarisation or registration.

Availability Period means the period from and including the date of this Agreement to
and including the date falling 60 days after the date of this Agreement (or such later
date as may be approved by the Agent in writing (acting on the instructions of all
Lenders)).

Available Commitment means, in relation to the Facility or a Tranche (as applicable),
a Lender's Commitment under the Facility or that Tranche (as applicable) minus:

(@) the amount of its participation in any outstanding Loans under the Facility or that
Tranche (as applicable); and

(b) in relation to any proposed Utilisation, the amount of its participation in any Loans
that are due to be made under the Facility or that Tranche (as applicable) on or
before the proposed Utilisation Date.

Available Facility means, in relation to the Facility or a Tranche (as applicable), the
aggregate for the time being of each Lender's Available Commitment in respect of the
Facility or that Tranche (as applicable).

Base Rate means:

(& inrespect of the Fixed Rate Tranche Loan, the Fixed Rate; and
(b) inrespect of the Floating Rate Tranche Loan, EURIBOR.
Break Costs means the amount (if any) by which:

(&) the interest which a Lender should have received for the period from the date of
receipt of all or any part of its participation in a Loan or Unpaid Sum to the last
day of the current Interest Period in respect of that Loan or Unpaid Sum, had the
principal amount or Unpaid Sum received been paid on the last day of that
Interest Period,;

exceeds:

(b) the amount which that Lender would be able to obtain by placing an amount
eqgual to the principal amount or Unpaid Sum received by it on deposit with a
leading bank for a period starting on the Business Day following receipt or
recovery and ending on the last day of the current Interest Period.

Business Day means a day (other than a Saturday or Sunday) on which banks are
open for general business in Belgrade, Dublin and London and (in relation to any date
for payment or purchase of euro) which is a TARGET Day.

Calculation Date means the date on which a voluntary prepayment is scheduled to be
made pursuant to clause 7.3 (Voluntary prepayment)

Code means the US Internal Revenue Code of 1986.

Commitment means a Fixed Rate Tranche Commitment or a Floating Rate Tranche
Commitment.

Confidential Information means all information relating to the Borrower, the Finance
Documents or the Facility of which a Finance Party becomes aware in its capacity as,
or for the purpose of becoming, a Finance Party or which is received by a Finance
Party in relation to, or for the purpose of becoming a Finance Party under, the Finance
Documents or the Facility from either:
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(@) the Borrower or any of its advisers; or

(b) another Finance Party, if the information was obtained by that Finance Party
directly or indirectly from the Borrower or any of its advisers,

in whatever form, and includes information given orally and any document, electronic
file or any other way of representing or recording information which contains or is
derived or copied from such information but excludes:

()  information that:

(A) is or becomes public information other than as a direct or indirect
result of any breach by that Finance Party of clause 34 (Confidential
Information); or

(B) is identified in writing at the time of delivery as non-confidential by the
Borrower or any of its advisers; or

(C) is known by that Finance Party before the date the information is
disclosed to it in accordance with paragraphs (a) or (b) above or is
lawfully obtained by that Finance Party after that date, from a source
which is, as far as that Finance Party is aware, unconnected with the
Borrower and which, in either case, as far as that Finance Party is
aware, has not been obtained in breach of, and is not otherwise
subject to, any obligation of confidentiality; and

(i) any Funding Rate.

Confidentiality Undertaking means a confidentiality undertaking substantially in a
recommended form of the LMA for the secondary trading of loans or in any other form
agreed between the Borrower and the Agent.

Default means an Event of Default or any event or circumstance specified in clause 20
(Events of Default) which would (with the expiry of a grace period, the giving of notice,
the making of any determination under the Finance Documents or any combination of
any of the foregoing) be an Event of Default.

Disruption Event means either or both of:

(@ a material disruption to those payment or communications systems or to those
financial markets which are, in each case, required to operate in order for
payments to be made in connection with the Facility (or otherwise in order for the
transactions contemplated by the Finance Documents to be carried out) which
disruption is not caused by, and is beyond the control of, any of the Parties; or

(b) the occurrence of any other event which results in a disruption (of a technical or
systems-related nature) to the treasury or payments operations of a Party
preventing that, or any other Party:

(i) from performing its payment obligations under the Finance Documents; or

(i)  from communicating with other Parties in accordance with the terms of the
Finance Documents,

and which (in either such case) is not caused by, and is beyond the control of, the
Party whose operations are disrupted.

Eligible Institution means any Lender or other bank, financial institution, trust, fund or
other entity selected by the Borrower.

Environment means humans, animals, plants and all other living organisms including
the ecological systems of which they form part and the following media:
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(@ air (including, without limitation, air within natural or man-made structures,
whether above or below ground);

(b) water (including, without limitation, territorial, coastal and inland waters, water
under or within land and water in drains and sewers); and

(c) land (including, without limitation, land under water).

Environmental Claim means any claim, proceeding, formal notice or investigation by
any person in respect of any Environmental Law.

Environmental Law means any applicable law or regulation which relates to:
(@ the pollution or protection of the Environment;
(b) the conditions of the workplace; or

(c) the generation, handling, storage, use, release or spillage of any substance
which, alone or in combination with any other, is capable of causing harm to the
Environment, including, without limitation, any waste.

Environmental Permits means any permit and other Authorisation and the filing of
any notification, report or assessment required under any Environmental Law for the
operation of the business of the Borrower conducted on or from the properties owned
or used by the Borrower.

EURIBOR means, in relation to the Floating Rate Tranche Loan, the applicable Screen
Rate:

(&) as of the Specified Time for euro and for a period equal in length to the Interest
Period of that Floating Rate Tranche Loan; or

(b) as otherwise determined pursuant to clause 10.1 (Interest calculation if no
Screen Rate),

and if, in either case, that rate is less than zero, EURIBOR shall be deemed to be zero.

Event of Default means any event or circumstance specified as such in clause 20
(Events of Default).

Excluded Assets has the meaning given to it in clause 17.20 (No immunity).
External Financial Indebtedness means:

(@ all Financial Indebtedness expressed or denominated or payable or which, at the
option of the relevant creditor may be payable in a Foreign Currency; or

(b) all Financial Indebtedness which is or may be payable to a person which is
resident outside the Republic of Serbia or has its registered office or principal
place of business outside the Republic of Serbia.

Facility means the term loan facilty made available under this Agreement as
described in clause 2.1 (The Facility).

Facility Office means the office or offices notified by a Lender to the Agent in writing
on or before the date it becomes a Lender (or, following that date, by not less than five
Business Days' written notice) as the office or offices through which it will perform its
obligations under this Agreement.

Fallback Interest Period means one Month.
FATCA means:
(a) sections 1471 to 1474 of the Code or any associated regulations;

(b) any treaty, law or regulation of any other jurisdiction, or relating to an
intergovernmental agreement between the US and any other jurisdiction, which
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(in either case) facilitates the implementation of any law or regulation referred to
in paragraph (a) above; or

(c) any agreement pursuant to the implementation of any treaty, law or regulation
referred to in paragraphs (a) or (b) above with the US Internal Revenue Service,
the US government or any governmental or taxation authority in any other
jurisdiction.

FATCA Application Date means:

(& in relation to a "withholdable payment" described in section 1473(1)(A)(i) of the
Code (which relates to payments of interest and certain other payments from
sources within the US), 1 July 2014; or

(b) in relation to a "passthru payment" described in section 1471(d)(7) of the Code
not falling within paragraph (a) above, the first date from which such payment
may become subject to a deduction or withholding required by FATCA.

FATCA Deduction means a deduction or withholding from a payment under a Finance
Document required by FATCA.

FATCA Exempt Party means a Party that is entitled to receive payments free from any
FATCA Deduction.

FATCA FFI means a foreign financial institution as defined in section 1471(d)(4) of the
Code which, if any Finance Party is not a FATCA Exempt Party, could be required to
make a FATCA Deduction.

Fee Letter means any letter or letters dated on or about the date of this Agreement
between (a) the Arranger and the Borrower and (b) the Agent and the Borrower, setting
out any of the fees referred to in clause 11 (Fees).

Final Repayment Date means the date falling 84 Months after the Utilisation Date.

Finance Document means this Agreement, any Fee Letter and any other document
designated as such by the Agent and the Borrower.

Finance Party means the Agent, the Arranger or a Lender.
Financial Indebtedness means any indebtedness for or in respect of:
(@ moneys borrowed;

(b) any amount raised by acceptance under any acceptance credit facility or
dematerialised equivalent;

(c) any amount raised pursuant to any note purchase facility or the issue of bonds,
notes, debentures, loan stock or any similar instrument;

(d) the amount of any liability in respect of any lease or hire purchase contract which
would be treated as a balance sheet liability;

(e) receivables sold or discounted (other than any receivables to the extent they are
sold on a non-recourse basis);

(H any amount raised under any other transaction (including any forward sale or
purchase agreement) of a type not referred to in any other paragraph of this
definition having the commercial effect of a borrowing;

(g) any derivative transaction entered into in connection with protection against or
benefit from fluctuation in any rate or price (and, when calculating the value of
any derivative transaction, only the marked to market value (or, if any actual
amount is due as a result of the termination or close-out of that derivative
transaction, that amount) shall be taken into account);
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(h) any counter-indemnity obligation in respect of a guarantee, indemnity, bond,
standby or documentary letter of credit or any other instrument issued by a bank
or financial institution; and

(i)  the amount of any liability in respect of any guarantee or indemnity for any of the
items referred to in paragraphs (a) to (h) above.

First Repayment Date means the date falling 24 Months after the Utilisation Date.

Fixed Rate means, relation to the Fixed Rate Tranche Loan, the euro 5-year interest

swap rate determined by the function of EUSA5 on Bloomberg at 10:00am on the date
falling two Business Days prior to the date of this Agreement.

Fixed Rate Tranche means the tranche of the Facility made available under this
Agreement as described in clause 2.1(a) (The Facility).

Fixed Rate Tranche Commitment means:

(@ in relation to an Original Lender, the amount set opposite its name under the
heading "Fixed Rate Tranche Commitment” in Schedule 1 (The Original
Lenders) and the amount of any other Fixed Rate Tranche Commitment
transferred to it under this Agreement; and

(b) in relation to any other Lender, the amount of any Fixed Rate Tranche
Commitment transferred to it under this Agreement,

to the extent not cancelled, reduced or transferred by it under this Agreement.

Fixed Rate Tranche Loan means the loan made or to be made under the Fixed Rate
Tranche of the Facility or the principal amount outstanding for the time being of that
loan.

Floating Rate Tranche means the tranche of the Facility made available under this
Agreement as described in clause 2.1(b) (The Facility).

Floating Rate Tranche Commitment means:

(@ in relation to an Original Lender, the amount set opposite its name under the
heading "Floating Rate Tranche Commitment" in Schedule 1 (The Original
Lenders) and the amount of any other Floating Rate Tranche Commitment
transferred to it under this Agreement; and

(b) in relation to any other Lender, the amount of any Floating Rate Tranche
Commitment transferred to it under this Agreement,

to the extent not cancelled, reduced or transferred by it under this Agreement.

Floating Rate Tranche Loan means the loan made or to be made under the Floating
Rate Tranche of the Facility or the principal amount outstanding for the time being of
that loan.

Foreign Currency means any currency other than the lawful currency of the Republic
of Serbia.

Funding Rate means any individual rate notified in writing by a Lender to the Agent
pursuant to clause 10.3(a)(ii) (Cost of funds).

Government means the government of the Republic of Serbia
Government Entity means:
(@  any national government or political subdivision of a national government;

(b) any banking or monetary authority of a national government or of a political
subdivision of a national government;
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(c) any local jurisdiction of a national government or of a political subdivision of a
national government;

(d) the European Central Bank or the Council of Ministers of the European Union;

(e) any instrumentality, commission, board commission, authority, department,
division, organ, court or agency of any of the foregoing, however constituted; or

() any association, organisation or institution of which any of the entities listed in the
preceding paragraphs is a member (including, without limitation, any
supranational body) or to whose jurisdiction any of them is subject or in whose
activities any of them is a participant

Historic Screen Rate means, in relation to any Floating Rate Tranche Loan, the most
recent applicable Screen Rate for a period equal in length to the Interest Period of that
Floating Rate Tranche Loan and which is as of a day which is no more than 10 days
before the Quotation Day.

Holding Company means, in relation to a person, any other person in respect of which
it is a Subsidiary.

IBRD means the International Bank for Reconstruction and Development
IMF means the International Monetary Fund.
Impaired Agent means the Agent at any time when:

(& it has failed to make (or has notified a Party that it will not make) a payment
required to be made by it under the Finance Documents by the due date for
payment; or

(b) the Agent otherwise rescinds or repudiates a Finance Document; or
(c) anlInsolvency Event has occurred and is continuing with respect to the Agent;
(d) unless, in the case of (a) above:
(i) its failure to pay is caused by:
(A) administrative or technical error; or
(B) a Disruption Event; and
(i)  payment is made within three Business Days of its due date; or

(i) the Agent is disputing in good faith whether it is contractually obliged to
make the payment in question.

Information Memorandum means the bond base offering memorandum dated 18
January 2023 and the investor presentation dated January 2023, each issued by the
Borrower.

Insolvency Event in relation to an entity means that the entity:
(@ is dissolved (other than pursuant to a consolidation, amalgamation or merger);

(b) becomes insolvent or is unable to pay its debts or fails or admits in writing its
inability generally to pay its debts as they become due;

(c) makes a general assignment, arrangement or composition with or for the benefit
of its creditors;

(d) institutes or has instituted against it, by a regulator, supervisor or any similar
official with primary insolvency, rehabilitative or regulatory jurisdiction over it in
the jurisdiction of its incorporation or organisation or the jurisdiction of its head or
home office, a proceeding seeking a judgment of insolvency or bankruptcy or any
other relief under any bankruptcy or insolvency law or other similar law affecting
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creditors' rights, or a petition is presented for its winding- up or liquidation by it or
such regulator, supervisor or similar official;

(e) has instituted against it a proceeding seeking a judgment of insolvency or
bankruptcy or any other relief under any bankruptcy or insolvency law or other
similar law affecting creditors' rights, or a petition is presented for its winding- up
or liquidation, and, in the case of any such proceeding or petition instituted or
presented against it, such proceeding or petition is instituted or presented by a
person or entity not described in (d) above and:

(i) results in a judgment of insolvency or bankruptcy or the entry of an order
for relief or the making of an order for its winding-up or liquidation; or

(i) is not dismissed, discharged, stayed or restrained in each case within 30
days of the institution or presentation thereof;

() bhas a resolution passed for its winding-up, official management or liquidation
(other than pursuant to a consolidation, amalgamation or merger);

() seeks or becomes subject to the appointment of an administrator, provisional
liguidator, conservator, receiver, trustee, custodian or other similar official for it or
for all or substantially all its assets;

(h) has a secured party take possession of all or substantially all its assets or has a
distress, execution, attachment, sequestration or other legal process levied,
enforced or sued on or against all or substantially all its assets and such secured
party maintains possession, or any such process is not dismissed, discharged,
stayed or restrained, in each case within 30 days thereafter;

() causes or is subject to any event with respect to it which, under the applicable
law of any jurisdiction, has an analogous effect to any of the events specified in
(a) to (h) above; or

() takes any action in furtherance of, or indicating its consent to, approval of, or
acquiescence in, any of the foregoing acts.

Interest Payment Date means the last day of an Interest Period.

Interest Period means, in relation to a Loan, each period determined in accordance

with clause 9 (Interest Periods) and, in relation to an Unpaid Sum, each period
determined in accordance with clause 8.3 (Default interest).

Interpolated Historic Screen Rate means, in relation to the Floating Rate Tranche
Loan, the rate (rounded to the same number of decimal places as the Screen Rate)
which results from interpolating on a linear basis between:

(@ the most recent applicable Screen Rate (as of a day which is not more than 10
days before the Quotation Day) for the longest period (for which that Screen Rate
is available) which is less than the Interest Period of that Floating Rate Tranche
Loan; and

(b) the most recent applicable Screen Rate (as of a day which is not more than 10
days before the Quotation Day) for the shortest period (for which that Screen
Rate is available) which exceeds the Interest Period of that Floating Rate
Tranche Loan.

Interpolated Screen Rate means, in relation to the Floating Rate Tranche Loan, the
rate (rounded to the same number of decimal places as the two relevant Screen Rates)
which results from interpolating on a linear basis between:

(@) the applicable Screen Rate for the longest period (for which that Screen Rate is
available) which is less than the Interest Period of that Floating Rate Tranche
Loan; and
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(b) the applicable Screen Rate for the shortest period (for which that Screen Rate is
available) which exceeds the Interest Period of that Floating Rate Tranche Loan,

each as of the Specified Time.
Lender means:

(@ any Original Lender; and

(b) any bank, financial institution, trust, fund or other entity which has become a
Party as a Lender in accordance with clause 21 (Changes to the Lenders),

which in each case has not ceased to be a Party as such in accordance with the terms
of this Agreement.

LMA means the Loan Market Association.
Loan means the Fixed Rate Tranche Loan or the Floating Rate Tranche Loan.

Majority Lenders means a Lender or Lenders whose Commitments aggregate more
than 66%/5 per cent. of the Total Commitments (or, if the Total Commitments have been
reduced to zero, aggregated more than 66%; per cent. of the Total Commitments
immediately prior to the reduction).

Make Whole Amount means, with respect of a portion of any Tranche, an amount
(calculated by the Agent in accordance with clause 23.3(h) (Duties of the Agent)) equal
to the sum of the present value of the scheduled interest amounts that would have
accrued and/or become due and payable on that portion of that Tranche from the
relevant Calculation Date up to the Final Repayment Date (Scheduled Cash Flow),
where

(@ the present value is calculated by discounting the relevant Scheduled Cash Flow
at the applicable Make Whole Reference Rate;

(b)  with respect to the Fixed Rate Tranche Loan, the Scheduled Cash Flow shall be
calculated using the Fixed Rate; and

(c) with respect to the Floating Rate Tranche Loan, the Scheduled Cash Flow shall
be calculated using a forward rate per annum derived from the Zero Floored
EURIBOR Curve on the relevant Calculation Date.

If the Make Whole Amount is less than zero, it shall be deemed to be zero.
Make Whole Reference Rate means, on the relevant Calculation Date:

(@  with respect to the Fixed Rate Tranche Loan, the EUR swap rate with a maturity
closest to the remaining weighted average tenor of the Fixed Rate Tranche Loan
(rounded to the nearest half-year), as notified to the Agent by the Reference
Bank upon request of the Agent; and

(b) with respect to the Floating Rate Tranche Loan, the forward rate derived from the
standard EURIBOR forward curve, as notified to the Agent by the Reference
Bank upon request of the Agent.

If the Make Whole Reference Rate is less than zero, it shall be deemed to be zero.
Margin means 4.20 per cent. per annum.

Material Adverse Effect means in the reasonable opinion of the Majority Lenders a
material adverse effect on:

(@  the economic condition of the Borrower;

(b) the ability of the Borrower to perform any of its obligations under the Finance
Documents; or
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(c) the validity or enforceability of the Finance Documents or the rights or remedies
of any Finance Party under any of the Finance Documents.

Month means a period starting on one day in a calendar month and ending on the
numerically corresponding day in the next calendar month, except that:

(@  (subject to paragraph (c) below) if the numerically corresponding day is not a
Business Day, that period shall end on the next Business Day in that calendar
month in which that period is to end if there is one, or if there is not, on the
immediately preceding Business Day;

(b) if there is no numerically corresponding day in the calendar month in which that
period is to end, that period shall end on the last Business Day in that calendar
month; and

(c) if an Interest Period begins on the last Business Day of a calendar month, that
Interest Period shall end on the last Business Day in the calendar month in which
that Interest Period is to end.

The above rules will only apply to the last Month of any period.
NBS means the National Bank of Serbia (Narodna banka Srbije).

New Lender has the meaning given to that term in clause 21 (Changes to the
Lenders).

OFAC means the Department of the Treasury's Office of Foreign Assets Control of the
United States of America.

Participating Member State means any member state of the European Union that has
the euro as its lawful currency in accordance with legislation of the European Union
relating to Economic and Monetary Union.

Party means a party to this Agreement.

Public Assets means the whole or any part of present or future undertaking, assets,
revenues and international monetary reserves (including gold, special drawing rights
and foreign currency) held by the Borrower or its agencies, including the NBS and its
successor(s).

Quotation Day means, in relation to any period for which an interest rate is to be
determined for a Floating Rate Tranche Loan, two TARGET Days before the first day of
that period unless market practice differs in the Relevant Market, in which case the
Quotation Day will be determined by the Agent in accordance with market practice in
the Relevant Market (and if quotations would normally be given on more than one day,
the Quotation Day will be the last of those days).

Reference Bank means Bank of America, N.A., acting through its London Branch (or
any other Lender selected by the Agent (acting on the instructions of the Majority
Lenders)).

Related Fund in relation to a fund (the first fund), means a fund which is managed or
advised by the same investment manager or investment adviser as the first fund or, if it
is managed by a different investment manager or investment adviser, a fund whose
investment manager or investment adviser is an Affiliate of the investment manager or
investment adviser of the first fund.

Relevant Market means the European interbank market.
Repayment Date means:

(@ the First Repayment Date; and
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(b) each date falling at six monthly intervals after the First Repayment Date until (and
including) the Final Repayment Date.

Repeating Representations means each of the representations set out in clause 17
(Representations).

Representative means any delegate, agent, manager, administrator, nominee,
attorney, trustee or custodian.

Reserves of a state means the official external reserves of that state, by whoever and

in whatever form owned, held, administered or controlled (including any not owned or
not held or not administered or not controlled by that state but customarily regarded
and held out as its official external reserves).

Sanctioned Country means, at any time, a country, region or territory which is itself
the subject or target of any Sanctions Laws and Regulations (at the time of this
Agreement, the so-called Donetsk People’s Republic, the so-called Luhansk People’s
Republic, the Crimea Region of Ukraine, Cuba, Myanmar, Iran, North Korea, Sudan,
South Sudan and Syria).

Sanctioned Person means, at any time:

(@ any person listed in any Sanctions Laws and Regulations-related list of
designated persons maintained by any of the Sanctions Authorities (including the
Specially Designated Nationals and Blocked Persons list or Foreign Sanctions
Evaders list published and maintained by OFAC), each as amended,
supplemented or substituted from time to time;

(b) any person operating, organised or resident in a Sanctioned Country;

(c) any person owned or controlled by any such person or persons described in the
foregoing paragraphs (a) and (b);

(d) any person who has been (within the previous five (5) years) engaged in any
transaction with any person who is the subject or target of any Sanctions Laws
and Regulations or who is located, organized or residing in any Sanctioned
Country; or

(e) any person otherwise the subject of any Sanctions Laws and Regulations.
Sanctions Authority means:

(@  the United Nations Security Council;

(b) the European Union;

(c) the government of the US (including OFAC and the U.S. Department of State);
(d) each member state of the European Union; and

(e) the United Kingdom (including His Majesty’s Treasury).

Sanctions Laws and Regulations means any economic, financial or trade sanctions
laws, regulations, embargoes or restrictive measures administered, enacted or
enforced by any Sanctions Authority from time to time.

Screen Rate means the euro interbank offered rate administered by the European
Money Markets Institute (or any other person which takes over the administration of
that rate) for the relevant period displayed (before any correction, recalculation or
republication by the administrator) on page EURIBORO1 of the Thomson Reuters
screen (or any replacement Thomson Reuters page which displays that rate)

Security means a mortgage, charge, pledge, lien or other security interest securing
any obligation of any person or any other agreement or arrangement having a similar
effect.

UK-#396369379-v18



16

Specified Time means a day or time determined in accordance with Schedule 7
(Timetables).

Subsidiary means any person (referred to as the first person) in respect of which
another person (referred to as the second person):

(@ holds a majority of the voting rights in that first person or has the right under the
constitution of the first person to direct the overall policy of the first person or alter
the terms of its constitution; or

(b) is a member of that first person and has the right to appoint or remove a majority
of its board of directors or equivalent administration, management or supervisory
body; or

(c) has the right to exercise a dominant influence (which must include the right to
give directions with respect to operating and financial policies of the first person
which its directors are obliged to comply with whether or not for its benefit) over
the first person by virtue of provisions contained in the articles (or equivalent) of
the first person or by virtue of a control contract which is in writing and is
authorised by the articles (or equivalent) of the first person and is permitted by
the law under which such first person is established; or

(d) is a member of that first person and controls alone, pursuant to an agreement
with other shareholders or members, a majority of the voting rights in the first
person or the rights under its constitution to direct the overall policy of the first
person or alter the terms of its constitution; or

(e) has the power to exercise, or actually exercises dominant influence or control
over the first person; or

(H  together with the first person are managed on a unified basis,

and, for the purposes of this definition, a person shall be treated as a member of
another person if any of that person's Subsidiaries is a member of that other person or
if any shares in that other person are held by a person acting on behalf of it or any of its
Subsidiaries.

T2 means the real time gross settlement system operated by the Eurosystem, or any
successor system.

TARGET Day means any day on which T2 is open for the settlement of payments in
euro.

Tax means any tax, levy, impost, duty or other charge or withholding of a similar nature
(including any penalty or interest payable in connection with any failure to pay or any
delay in paying any of the same).

Third Parties Act means the Contracts (Rights of Third Parties) Act 1999.

Total Commitments means the aggregate of the Fixed Rate Tranche Commitments

and the Floating Rate Tranche Commitments, being €300,000,000 at the date of this
Agreement.

Tranche means the Fixed Rate Tranche or the Floating Rate Tranche of the Facility.

Transfer Certificate means a certificate substantially in the form set out in Schedule 4
(Form of Transfer Certificate) or any other form agreed between the Agent and the
Borrower.

Transfer Date means, in relation to an assignment or a transfer, the later of:

(@ the proposed Transfer Date specified in the relevant Assignment Agreement or
Transfer Certificate; and
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(b) the date on which the Agent executes the relevant Assignment Agreement or
Transfer Certificate.

Unpaid Sum means any sum due and payable but unpaid by the Borrower under the
Finance Documents.

US means the United States of America.
US Tax Obligor means the Borrower if:
(@ itis or becomes resident for tax purposes in the US; or

(b) some or all of its payments under the Finance Documents are from sources
within the US for US federal income tax purposes.

Utilisation means a utilisation of the Facility or a Tranche.

Utilisation Date means the date of a Utilisation, being the date on which the relevant
Loan is to be made.

Utilisation Request means a notice substantially in the form set out in Schedule 3
(Form of Utilisation Request).

VAT means:

(@ value added tax as provided for in the Value Added Tax Act (Zakon o porezu na
dodatu vrednost), Official Gazette of the Republic of Serbia, nos. 84/2004,
86/2004, 61/2005, 61/2007,93/2012, 108/2013, 6/2014, 68/2014, 142/2014,
5/2015. 83/2015, 5/2016, 108/2016, 7/2017,113/2017, 13/2018, 30/2018,4/2019,
72/19, 8/2020, 153/2020 and 138/2022;

(b) any tax imposed in compliance with the Council Directive of 28 November 2006
on the common system of value added tax (EC Directive 2006/112); and

(c) any other tax of a similar nature, whether imposed in a member state of the
European Union in substitution for, or levied in addition to, such tax referred to in
paragraphs (a) or (b) above, or imposed elsewhere.

World Bank means the World Bank Group, including the IBRD, The International
Development Association (IDA), The International Finance Corporation (IFC) and The
Multilateral Investment Guarantee Agency (MIGA).

Zero Floored EURIBOR Curve means the curve calculated on the relevant
Calculation Date by the Agent in accordance with clause 23.3(h) (Duties of the Agent),
derived from the standard EURIBOR forward curve applicable on that date, where if
any rate of that curve is less than zero, it shall be deemed to be zero.

Construction

(& Unless a contrary indication appears, any reference in this Agreement to:

() the Agent, the Arranger, any Finance Party, any Lender, the Borrower
or any Party shall be construed so as to include its successors in title,
permitted assigns and permitted transferees to, or of, its rights and/or
obligations under the Finance Documents;

(i) an agency shall be construed so as to give any governmental,
intergovernmental or supranational agency, authority, body, central bank,
commission, department, ministry, organisation, statutory corporation or
tribunal (including any political sub-division, national, regional or municipal
government and any administrative, fiscal, judicial, regulatory or self-
regulatory body or person);

(i) assets includes present and future properties, revenues and rights of every
description;
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(iv) a Lender's cost of funds in relation to its participation in a Loan is a
reference to the average cost (determined either on an actual or a notional
basis) which that Lender would incur if it were to fund, from whatever
source(s) it may reasonably select, an amount equal to the amount of that
participation in that Loan for a period equal in length to the Interest Period
of that Loan;

(v) a Finance Document or any other agreement or instrument is a reference

to that Finance Document or other agreement or instrument as amended,
novated, supplemented, extended or restated;

(vi) agroup of Lenders includes all the Lenders;

(vii) guarantee means any guarantee, letter of credit, bond, indemnity or similar
assurance against loss, or any obligation, direct or indirect, actual or
contingent, to purchase or assume any indebtedness of any person or to
make an investment in or loan to any person or to purchase assets of any
person where, in each case, such obligation is assumed in order to
maintain or assist the ability of such person to meet its indebtedness;

(viii) indebtedness includes any obligation (whether incurred as principal or as
surety) for the payment or repayment of money, whether present or future,
actual or contingent;

(ix) a person includes any individual, firm, company, corporation, government,
state or agency of a state or any association, trust, joint venture,
consortium, partnership or other entity (whether or not having separate
legal personality);

(x) a regulation includes any regulation, rule, official directive, request or
guideline (whether or not having the force of law) of any agency;

(xi) a provision of law is a reference to that provision as amended or re-enacted
from time to time; and

(xii) atime of day is a reference to London time.

The determination of the extent to which a rate is for a period equal in length to

an Interest Period shall disregard any inconsistency arising from the last day of
that Interest Period being determined pursuant to the terms of this Agreement.

Section, clause and Schedule headings are for ease of reference only.

Unless a contrary indication appears, a term used in any other Finance
Document or in any notice given under or in connection with any Finance
Document has the same meaning in that Finance Document or notice as in this
Agreement.

A Default (other than an Event of Default) is continuing if it has not been
remedied or waived and an Event of Default is continuing if it has not been
waived.

Currency symbols and definitions

€, EUR and euro denote the single currency of the Participating Member States.

Third party rights

(@)

(b)

Unless expressly provided to the contrary in a Finance Document a person who
is not a Party has no right under the Third Parties Act to enforce or to enjoy the
benefit of any term of this Agreement.

Notwithstanding any term of any Finance Document the consent of any person
who is not a Party is not required to rescind or vary this Agreement at any time.
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Agent provisions

(@)

(b)

(€)

Where the Agent is referred to as acting "reasonably” or "in a reasonable
manner” or as coming to an opinion or determination that is "reasonable” (or any
similar or analogous wording is used), or acting or exercising any discretion (or
refraining from acting or exercising any discretion) this shall mean that the Agent
shall be acting or coming to an opinion or determination on the instructions of the
Lenders or the Majority Lenders (as the case may be) acting reasonably or in a
reasonable manner and the Agent shall be under no obligation to determine the
reasonableness of such instructions or whether in giving such instructions the
Lenders or the Majority Lenders (as the case may be) are acting reasonably or in
a reasonable manner.

Where acceptability to or satisfaction of the Agent is referred to in relation to a
matter not affecting the personal interests of the Agent (including, for the
avoidance of doubt, any satisfaction or determination in relation to conditions
precedent) this shall mean the acceptability to or satisfaction of the Lenders or
the Majority Lenders (as the case may be) as notified by it to the Agent.

In respect of paragraphs (a) and (b) above, the Agent shall not be responsible for
any liability occasioned or by any delay or failure on the part of the Lenders or the
Majority Lenders (as the case may be) to give any such instructions or direction
or to form any such opinion.
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SECTION 2
THE FACILITY

The Facility
The Facility

Subject to the terms of this Agreement, the Lenders make available to the Borrower a
euro term loan facility in an aggregate amount equal to the Total Commitments,
comprising:

(@ the Fixed Rate Tranche in an amount equal to the Fixed Rate Tranche
Commitments; and

(b) the Floating Rate Tranche in an amount equal to the Floating Rate Tranche
Commitments.

Finance Parties' rights and obligations

(& The obligations of each Finance Party under the Finance Documents are several.
Failure by a Finance Party to perform its obligations under the Finance
Documents does not affect the obligations of any other Party under the Finance
Documents. No Finance Party is responsible for the obligations of any other
Finance Party under the Finance Documents.

(b) The rights of each Finance Party under or in connection with the Finance
Documents are separate and independent rights and any debt arising under the
Finance Documents to a Finance Party from the Borrower is a separate and
independent debt in respect of which a Finance Party shall be entitled to enforce
its rights in accordance with paragraph (c) below. The rights of each Finance
Party include any debt owing to that Finance Party under the Finance Documents
and, for the avoidance of doubt, any part of a Loan or any other amount owed by
the Borrower which relates to a Finance Party's participation in a Facility or its
role under a Finance Document (including any such amount payable to the Agent
on its behalf) is a debt owing to that Finance Party by the Borrower.

(c) A Finance Party may, except as specifically provided in the Finance Documents,
separately enforce its rights under or in connection with the Finance Documents.

Purpose
Purpose

(@8 The Borrower shall apply all amounts borrowed by it under the Fixed Rate
Tranche towards financing of:

(i) investment and program projects specified in the following items of the
2023 Budget Law:

Reference Description
Article 3.B.XI.1 Road Ruma-Sabac-Loznica
Article 3.B.IX.8 High Speed road construction project Backi
Breg — Kikinda

(i)  the budget deficit for the following line items of the 2023 Budget Law:
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Programme Item Description
5056 Capacity expansion Port Sremska Mitrovica
0702 5057 Capacity expansion Port Bogojevo

5058 Capacity expansion Port Prahovo

5001 Renovation and construction of public purpose
facilities in the field of healthcare

5002 Renovation and construction of public purpose
facilities in the field of education and science

5003 Renovation and construction of public purpose
facilities in the field of sports infrastructure
1511

5004 Renovation and construction of public purpose
facilities in the field of social protection

5005 Renovation and construction of public purpose
facilities in the field of culture

5006 Renovation and construction of public purpose
facilities in the field of culture

(i)  provided that at least 50% of the proceeds of the Fixed Rate Tranche Loan
shall be applied to Programme 1511 of the 2023 Budget Law as described
above by the date falling 12 Months after the date of this Agreement.

(b) The Borrower shall apply all amounts borrowed by it under the Floating Rate
Tranche towards procurement of financial assets of line item 62 of the 2023
Budget Law (“lzdaci za nabavku finansijske imovine”). The funds will be
dedicated specifically to financing state subsidies for the purchase of:

() natural gas (excluding from the Russian Federation or any Sanctioned
Country) by Srbijagas; and
(i)  electricity by Elektroprivreda Srbije (EPS).
Monitoring

No Finance Party is bound to monitor or verify the application of any amount borrowed
pursuant to this Agreement.

Conditions of Utilisation

Initial conditions precedent

(@)

(b)

The Borrower may not deliver a Utilisation Request unless the Agent has
received all of the documents and other evidence listed in Schedule 2
(Conditions Precedent) in form and substance satisfactory to the Agent (acting on
the instructions of the Majority Lenders). The Agent shall notify the Borrower and
the Lenders promptly upon being so satisfied.

Other than to the extent that the Majority Lenders notify the Agent in writing to the
contrary before the Agent gives the notification described in paragraph (a) above,
the Lenders authorise (but do not require) the Agent to give that notification. The
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Agent shall not be liable for any damages, costs or losses whatsoever as a result

of giving any such notification.

4.2 Further conditions precedent

The Lenders will only be obliged to comply with clause 5.4 (Lenders' participation) if on
the date of the Utilisation Request and on the proposed Utilisation Date:

(@)
(b)

(c)
(d)

(€)

no Default is continuing or would result from the proposed Loan;

the Repeating Representations to be made by the Borrower are true in all
material respects;

no External Financial Indebtedness is due and unpaid,;

no Sanctions Laws and Regulations would apply to or otherwise affect the receipt
by the Borrower of proceeds from a proposed Loan and or the incurring of debt in
relation to a proposed Loan; and

it would not be unlawful or contrary to any Sanctions Laws and Regulations
applicable to a Lender for the proposed Loan to be made.

4.3 Maximum number of Loans

The Borrower may not deliver a Utilisation Request if as a result of the proposed
Utilisation more than one Loan under each Tranche would be outstanding.
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SECTION 3
UTILISATION

Utilisation
Delivery of a Utilisation Request

The Borrower may utilise the Facility by delivery to the Agent of a duly completed
Utilisation Request not later than the Specified Time.

Completion of a Utilisation Request

(@ Each Utilisation Request is irrevocable and will not be regarded as having been
duly completed unless:

(i) itidentifies the Tranche to be utilised,;

(i) it is accompanied by a Utilisation Request for the other Tranche (and the
proposed Utilisation Date for both Tranches is the same date);

(i) the proposed Utilisation Date is a Business Day within the Availability
Period;

(iv) the currency and amount of the Utilisation comply with clause 5.3 (Currency
and amount); and

(v) the proposed Interest Period complies with clause 9 (Interest Periods).
(b) Only one Loan may be requested in each Utilisation Request.
Currency and amount
(& The currency specified in a Utilisation Request must be euro.
(b) The amount of the proposed Loan must be an amount which is not more than:

(i) in respect of the Fixed Rate Tranche, the Fixed Rate Tranche
Commitments; and

(i) in respect of the Floating Rate Tranche, the Floating Rate Tranche
Commitments.

Lenders' participation

(@ If the conditions set out in this Agreement have been met, each Lender shall
make its participation in each Loan available by the Utilisation Date through its
Facility Office.

(b) The amount of each Lender's participation in each Loan under a Tranche will be
equal to the proportion borne by its Available Commitment under that Tranche to
the Available Facility under that Tranche immediately prior to making the Loan.

(c) The Agent shall notify each Lender of the amount of each Loan and the amount
of its participation in that Loan by the Specified Time.

Cancellation of Commitment

The Commitments which, at that time, are unutilised shall be immediately cancelled at
the end of the Availability Period.

UK-#396369379-v18



6.2

7.2

7.3

7.4

24

SECTION 4
REPAYMENT, PREPAYMENT AND CANCELLATION

Repayment
Repayment of Loans

The Borrower shall repay the Loans in 11 equal semi-annual instalments, with a
repayment due on each Repayment Date.

Reborrowing
The Borrower may not reborrow any part of the Facility which is repaid.

Prepayment and Cancellation
lllegality

If, in any applicable jurisdiction, it becomes unlawful for any Lender (including, without
limitation, as a result of Sanctions Laws and Regulations applicable to that Lender) to
perform any of its obligations as contemplated by this Agreement or to fund or maintain
its participation in any Loan or it becomes unlawful for any Affiliate of a Lender for that
Lender to do so:

(@) that Lender shall promptly notify the Agent upon becoming aware of that event;

(b) upon the Agent notifying the Borrower, the Available Commitment of that Lender
will be immediately cancelled; and

(c) to the extent that the Lender's participation has not been transferred pursuant to
paragraph (d) of clause 7.4 (Right of replacement or repayment and cancellation
in relation to a single Lender), the Borrower shall repay that Lender's participation
in the Loans made to the Borrower on the first Interest Payment Date occurring
after the Agent has so notified the Borrower or, if earlier, the date specified by the
Lender in the notice delivered to the Agent pursuant to paragraph (a) above
(being no earlier than the last day of any applicable grace period permitted by
law) and that Lender's corresponding Commitment shall be immediately
cancelled in the amount of the participations repaid.

Voluntary cancellation prohibited

The Borrower shall not be entitled, under any circumstances to cancel the whole or any
part of the Available Facility.

Voluntary prepayment

(@) Subject to paragraph (c) below, the Borrower may, if it gives the Agent not less
than 10 Business Days' (or such shorter period as the Majority Lenders may
agree) prior written notice, prepay the whole or any part of the Loans (but, if in
part, being an amount that reduces the amount of the Loans by a minimum
amount of €10,000,000).

(b) A Loan may only be prepaid after the last day of the Availability Period (or, if
earlier, the day on which the Available Facility is zero).

(c) If the Borrower makes a voluntary prepayment under this clause 7.3:

(i) it shall apply such prepayment pro rata against the Fixed Rate Tranche
Loan and the Floating Rate Tranche Loan; and

(i) it shall also pay the applicable Make Whole Amounts at the same time in
accordance with clause 7.5(b) (Restrictions) below.

Right of replacement or repayment and cancellation in relation to a single Lender
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@ I

() any sum payable to any Lender by the Borrower is required to be increased
under paragraph (c) of clause 12.2 (Tax gross-up); or

(i) any Lender claims indemnification from the Borrower under clause 12.3
(Tax indemnity) or clause 13.1 (Increased Costs),

the Borrower may, whilst the circumstance giving rise to the requirement for that
increase or indemnification continues, give the Agent notice of cancellation of the
Commitment of that Lender and its intention to procure the repayment of that
Lender's participation in the Loans or give the Agent notice of its intention to
replace that Lender in accordance with paragraph (d) below.

(b) On receipt of a notice of cancellation referred to in paragraph (a) above, the
Available Commitment of that Lender shall be immediately reduced to zero.

(c) On the last day of each Interest Period which ends after the Borrower has given
notice of cancellation under paragraph (a) above (or, if earlier, the date specified
by the Borrower in that notice), the Borrower shall repay that Lender's
participation in that Loan and that Lender’s corresponding Commitment shall be
immediately cancelled in the amount of the participations repaid.

d I

(i) any of the circumstances set out in paragraph (a) above apply to a Lender;
or

(i) the Borrower becomes obliged to pay any amount in accordance with
clause 7.1 (lllegality) to any Lender,

the Borrower may, on ten (10) Business Days' prior written notice to the Agent
and that Lender, replace that Lender by requiring that Lender to (and, to the
extent permitted by law, that Lender shall) transfer pursuant to clause 21
(Changes to the Lenders) all (and not part only) of its rights and obligations under
this Agreement to an Eligible Institution which confirms its willingness to assume
and does assume all the obligations of the transferring Lender in accordance with
clause 21 (Changes to the Lenders) for a purchase price in cash payable at the
time of the transfer in an amount equal to the outstanding principal amount of
such Lender's participation in the outstanding Loans and all accrued interest (to
the extent that the Agent has not given a natification under clause 21.10 (Pro rata
interest settlement)), Break Costs and other amounts payable in relation thereto
under the Finance Documents.

(e) The replacement of a Lender pursuant to paragraph (d) above shall be subject to
the following conditions:

(i) the Borrower shall have no right to replace the Agent;

(i) neither the Agent nor any Lender shall have any obligation to find a
replacement Lender;

(i) in no event shall the Lender replaced under paragraph (d) above be
required to pay or surrender any of the fees received by such Lender
pursuant to the Finance Documents; and

(iv) the Lender shall only be obliged to transfer its rights and obligations
pursuant to paragraph (d) above once it is satisfied that it has complied with
all necessary "know your customer” or other similar checks under all
applicable laws and regulations in relation to that transfer.

(H A Lender shall perform the checks described in paragraph (e)(iv) above as soon
as reasonably practicable following delivery of a notice referred to in paragraph
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(d) above and shall notify the Agent and the Borrower when it is satisfied that it
has complied with those checks.

7.5 Restrictions

(@)

(b)

(c)
(d)
(e)
()
(9)

(h)

Any notice of cancellation or prepayment given by any Party under this clause 7
shall be irrevocable and, unless a contrary indication appears in this Agreement,
shall specify the date or dates upon which the relevant cancellation or
prepayment is to be made and the amount of that cancellation or prepayment.

Any prepayment under this Agreement shall be made together with:
(i) accrued interest on the amount prepaid,;
(i) any Break Costs;

(i) (in the case of a voluntary prepayment under clause 7.3 (Voluntary
prepayment)) the applicable Make Whole Amounts; and

(iv) any other amount payable under the Finance Documents,
but otherwise without any premium or penalty.
The Borrower may not reborrow any part of the Facility which is prepaid.

The Borrower shall not repay or prepay all or any part of the Loans or cancel all
or any part of the Commitments except at the times and in the manner expressly
provided for in this Agreement.

No amount of the Total Commitments cancelled under this Agreement may be
subsequently reinstated.

If the Agent receives a notice under this clause 7 it shall promptly forward a copy
of that notice to either the Borrower or the affected Lender, as appropriate.

If all or part of any Lender's participation in a Loan under a Tranche is repaid or
prepaid, an amount of that Lender's Commitment (equal to the amount of the
participation which is repaid or prepaid) under that Tranche will be deemed to be
cancelled on the date of repayment or prepayment.

7.6 Application of prepayments

(@)
(b)

(c)

(d)

Any prepayment under clause 7.3 (Voluntary prepayment of Loans):

shall satisfy the obligations under clause 6.1 (Repayment of Loans) in inverse
chronological order;

shall be applied rateably between the Fixed Rate Tranche Loan and the Floating
Rate Tranche Loan; and

shall be applied rateably among the participations of all Lenders in respect of
each Tranche.
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SECTION 5
COSTS OF UTILISATION

Interest
Calculation of interest

The rate of interest on each Loan for each Interest Period is the percentage rate per
annum which is the aggregate of the applicable:

(& Margin; and
(b) Base Rate.
Payment of interest

The Borrower shall pay accrued interest on the Loans on each Interest Payment Date.
Default interest

(&) I the Borrower fails to pay any amount payable by it under a Finance Document
on its due date, interest shall accrue on the overdue amount from the due date
up to the date of actual payment (both before and after judgment) at a rate which,
subject to paragraph (c) below, is two per cent. (2.00%) per annum higher than
the rate which would have been payable if the overdue amount had, during the
period of non-payment, constituted a Loan in the currency of the overdue amount
for successive Interest Periods, each of a duration selected by the Agent (acting
reasonably).

(b) Any interest accruing under this clause 8.3 shall be immediately payable by the
Borrower on demand by the Agent.

(c) If any overdue amount consists of all or part of a Loan which became due on a
day which was not the last day of an Interest Period relating to that Loan:

(i) the first Interest Period for that overdue amount shall have a duration equal
to the unexpired portion of the current Interest Period relating to that Loan;
and

(i) the rate of interest applying to the overdue amount during that first Interest
Period shall be two per cent. (2.00%) per annum higher than the rate which
would have applied if the overdue amount had not become due.

(d) Default interest (if unpaid) arising on an overdue amount will be compounded
with the overdue amount at the end of each Interest Period applicable to that
overdue amount but will remain immediately due and payable.

Notification of rates of interest

(@ The Agent shall promptly notify the Lenders and the Borrower of the
determination of a rate of interest under this Agreement.

(b) The Agent shall promptly notify the Borrower of each Funding Rate relating to a
Loan.

Interest Periods
Interest Periods

(@) The period for which each Loan is outstanding shall be divided into successive
Interest Periods.

(b) The first day of an Interest Period for a Loan shall begin on:
(i)  for the first Interest Period for that Loan, its Utilisation Date; and
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(i) for each subsequent Interest Period, the preceding Interest Payment Date.
(c) Thelast day of an Interest Period for each Loan shall be the earlier of:

(i) the date falling six (6) months after the first day of that Interest Period;

(i)  the Interest Payment Date of any other Loan; and

(i)  the first Repayment Date falling after the first day of that Interest Period.
Non-Business Days

If an Interest Period would otherwise end on a day which is not a Business Day, that
Interest Period will instead end on the next Business Day in that calendar month (if
there is one) or the preceding Business Day (if there is not).

Changes to the Calculation of Interest
Interest calculation if no Screen Rate

(& Interpolated Screen Rate: If no Screen Rate is available for the Interest Period of
the Floating Rate Tranche Loan, the applicable EURIBOR shall be the
Interpolated Screen Rate for a period equal in length to the Interest Period of the
Floating Rate Tranche Loan.

(b) Shortened Interest Period: If clause 10.1(a) above applies but it is not possible to
calculate the Interpolated Screen Rate, the Interest Period of the Floating Rate
Tranche Loan shall (if it is longer than the applicable Fallback Interest Period) be
shortened to the applicable Fallback Interest Period and the applicable EURIBOR
shall be determined pursuant to the definition of EURIBOR.

(c) Shortened Interest Period and Historic Screen Rate: If clause 10.1(b) above
applies but no Screen Rate is available for the Interest Period of the Floating
Rate Tranche Loan and it is not possible to calculate the Interpolated Screen
Rate, the applicable EURIBOR shall be the Historic Screen Rate for the Floating
Rate Tranche Loan.

(d) Shortened Interest Period and Interpolated Historic Screen Rate: If clause
10.1(c) above applies but no Historic Screen Rate is available for the Interest
Period of the Floating Rate Tranche Loan, the applicable EURIBOR shall be the
Interpolated Historic Screen Rate for a period equal in length to the Interest
Period of that Floating Rate Tranche Loan.

(e) Cost of funds: If clause 10.1(d) above applies but it is not possible to calculate
the Interpolated Historic Screen Rate, there shall be no EURIBOR for that
Floating Rate Tranche Loan and clause 10.3 (Cost of funds) shall apply to the
Floating Rate Tranche Loan for that Interest Period.

Market disruption

If before close of business in London on the Quotation Day for the relevant Interest
Period the Agent receives notifications from a Lender or Lenders (whose participations
in the Floating Rate Tranche Loan exceed forty per cent. (40.00%) of that Floating Rate
Tranche Loan) that the cost to it of funding its participation in that Floating Rate
Tranche Loan from whatever source it may reasonably select would be in excess of
EURIBOR then clause 10.3 (Cost of funds) shall apply to that Floating Rate Tranche
Loan for the relevant Interest Period.

Cost of funds

(&) If this clause 10.3 applies, the rate of interest on the Floating Rate Tranche Loan
for the relevant the Interest Period shall be the percentage rate per annum which
is the sum of:
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(i) the Margin; and

(i)  the weighted average of the rates notified to the Agent by each Lender with
participations in the Floating Rate Tranche Loan as soon as practicable and
in any event before the date on which interest is due to be paid in respect
of that Interest Period, to be that which expresses as a percentage rate per
annum the cost to the relevant Lender of funding its participation in that
Floating Rate Tranche Loan from whatever source it may reasonably
select.

If this clause 10.3 applies and the Agent or the Borrower so requires, the Agent
and the Borrower shall enter into negotiations (for a period of not more than thirty
days) with a view to agreeing a substitute basis for determining the rate of
interest.

Any alternative basis agreed pursuant to paragraph (b) above shall, with the prior
consent of all the Lenders and the Borrower, be binding on all Parties.

If this clause 10.3 applies pursuant to clause 10.1 (Interest calculation if no
Screen Rate) but any relevant Lender does not supply a quotation by the time
specified in paragraph (a)(ii) above, the rate of interest shall be calculated on the
basis of the quotations of the remaining Lenders with participations in the
Floating Rate Tranche Loan.

Notification to Borrower

If clause 10.3 (Cost of funds) applies the Agent shall, as soon as is practicable, notify
the Borrower.

Break Costs

(@)

(b)

Fees

The Borrower shall, within ten (10) Business Days of demand by a Finance Party,
pay to that Finance Party its Break Costs attributable to all or any part of a Loan
or Unpaid Sum being paid by the Borrower on a day other than an Interest
Payment Date for that Loan or Unpaid Sum.

Each Lender shall, as soon as reasonably practicable after a demand by the
Agent, provide a certificate confirming the amount of its Break Costs for any
Interest Period in which they accrue.

Arrangement fee

The Borrower shall pay to the Arranger an arrangement fee in the amount and at the
times agreed in a Fee Letter.

Agency fee

The Borrower shall pay to the Agent (for its own account) an agency fee in the amount
and at the times agreed in a Fee Letter.
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SECTION 6
ADDITIONAL PAYMENT OBLIGATIONS

Tax Gross-Up and Indemnities
Definitions

In this Agreement:

Protected Party means a Finance Party which is or will be subject to any liability, or
required to make any payment, for or on account of Tax in relation to a sum received or
receivable (or any sum deemed for the purposes of Tax to be received or receivable)
under a Finance Document.

Tax Credit means a credit against, relief or remission for, or repayment of any Tax.

Tax Deduction means a deduction or withholding for or on account of Tax from a
payment under a Finance Document, other than a FATCA Deduction.

Tax Payment means either the increase in a payment made by the Borrower to a
Finance Party under clause 12.2 (Tax gross-up) or a payment under clause 12.3 (Tax
indemnity).

Unless a contrary indication appears, in this clause 12 a reference to "determines" or
"determined” means a determination made in the absolute discretion of the person
making the determination.

Tax gross-up

(&8 The Borrower shall make all payments to be made by it under or in connection
with the Finance Documents without any Tax Deduction, unless a Tax Deduction
is required by law.

(b)  The Borrower shall promptly upon becoming aware that the Borrower must make
a Tax Deduction (or that there is any change in the rate or the basis of a Tax
Deduction) notify the Agent accordingly. Similarly, a Lender shall notify the
Agent on becoming so aware in respect of a payment payable to that Lender. If
the Agent receives such notification from a Lender it shall notify the Borrower.

(c) If a Tax Deduction is required by law to be made by the Borrower, the amount of
the payment due from the Borrower shall be increased to an amount which (after
making any Tax Deduction) leaves an amount equal to the payment which would
have been due if no Tax Deduction had been required.

(d) If the Borrower is required to make a Tax Deduction, the Borrower shall make
that Tax Deduction and any payment required in connection with that Tax
Deduction within the time allowed and in the minimum amount required by law.

(e) Within thirty days of making either a Tax Deduction or any payment required in
connection with that Tax Deduction, the Borrower shall deliver to the Agent for
the Finance Party entitled to the payment evidence reasonably satisfactory to that
Finance Party that the Tax Deduction has been made or (as applicable) any
appropriate payment paid to the relevant taxing authority.

Tax indemnity

(@ The Borrower shall (within three Business Days of demand by the Agent) pay to a
Protected Party an amount equal to the loss, liability or cost which that Protected
Party determines will be or has been (directly or indirectly) suffered for or on
account of Tax by that Protected Party in respect of a Finance Document.

(b) Paragraph (a) above shall not apply:
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(i)  with respect to any Tax assessed on a Finance Party:

(A) under the law of the jurisdiction in which that Finance Party is
incorporated or, if different, the jurisdiction (or jurisdictions) in which
that Finance Party is treated as resident for tax purposes; or

(B) under the law of the jurisdiction in which that Finance Party's Facility
Office is located in respect of amounts received or receivable in that
jurisdiction,

if that Tax is imposed on or calculated by reference to the net income

received or receivable (but not any sum deemed to be received or
receivable) by that Finance Party; or

(i)  tothe extent a loss, liability or cost:

(A) is compensated for by an increased payment under clause 12.2 (Tax
gross-up); or

(B) relates to a FATCA Deduction required to be made by a Party.

(c) A Protected Party making, or intending to make a claim under paragraph (a)
above shall promptly notify the Agent of the event which will give, or has given,
rise to the claim, following which the Agent shall notify the Borrower.

(d) A Protected Party shall, on receiving a payment from the Borrower under this
clause 12.3, notify the Agent.

Tax Credit
If the Borrower makes a Tax Payment and the relevant Finance Party determines that:

(@ a Tax Credit is attributable to an increased payment of which that Tax Payment
forms part, to that Tax Payment or to a Tax Deduction in consequence of which
that Tax Payment was required; and

(b) that Finance Party has obtained and utilised that Tax Credit,

the Finance Party shall pay an amount to the Borrower which that Finance Party
determines will leave it (after that payment) in the same after-Tax position as it would
have been in had the Tax Payment not been required to be made by the Borrower.

Stamp taxes

The Borrower shall pay and, within five (5) Business Days of demand, indemnify each
Finance Party against any cost, loss or liability that Finance Party incurs in relation to
all stamp duty, registration and other similar Taxes payable in respect of any Finance
Document.

VAT

(@ All amounts expressed to be payable under a Finance Document by any Party to
a Finance Party which (in whole or in part) constitute the consideration for any
supply for VAT purposes are deemed to be exclusive of any VAT which is
chargeable on that supply, and accordingly, subject to paragraph (b) below, if
VAT is or becomes chargeable on any supply made by any Finance Party to any
Party under a Finance Document and such Finance Party is required to account
to the relevant tax authority for the VAT, that Party must pay to such Finance
Party (in addition to and at the same time as paying any other consideration for
such supply) an amount equal to the amount of the VAT (and such Finance Party
must promptly provide an appropriate VAT invoice to that Party).

(b) If VAT is or becomes chargeable on any supply made by any Finance Party (the
Supplier) to any other Finance Party (the Recipient) under a Finance Document,
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and any Party other than the Recipient (the Relevant Party) is required by the
terms of any Finance Document to pay an amount equal to the consideration for
that supply to the Supplier (rather than being required to reimburse or indemnify
the Recipient in respect of that consideration):

()  (where the Supplier is the person required to account to the relevant tax
authority for the VAT) the Relevant Party must also pay to the Supplier (at
the same time as paying that amount) an additional amount equal to the
amount of the VAT. The Recipient must (where this paragraph (i) applies)
promptly pay to the Relevant Party an amount equal to any credit or
repayment the Recipient receives from the relevant tax authority which the
Recipient reasonably determines relates to the VAT chargeable on that
supply; and

(i)  (where the Recipient is the person required to account to the relevant tax
authority for the VAT) the Relevant Party must promptly, following demand
from the Recipient, pay to the Recipient an amount equal to the VAT
chargeable on that supply but only to the extent that the Recipient
reasonably determines that it is not entitled to credit or repayment from the
relevant tax authority in respect of that VAT.

Where a Finance Document requires any Party to reimburse or indemnify a
Finance Party for any cost or expense, that Party shall reimburse or indemnify
(as the case may be) such Finance Party for the full amount of such cost or
expense, including such part thereof as represents VAT, save to the extent that
such Finance Party reasonably determines that it is entitled to credit or
repayment in respect of such VAT from the relevant tax authority.

Any reference in this clause 12.6 to any Party shall, at any time when such Party
is treated as a member of a group for VAT purposes, include (where appropriate
and unless the context otherwise requires) a reference to the representative
member of such group at such time (the term "representative member" to have
the same meaning as in the Value Added Tax Act 1994).

In relation to any supply made by a Finance Party to any Party under a Finance
Document, if reasonably requested by such Finance Party, that Party must
promptly provide such Finance Party with details of that Party's VAT registration
and such other information as is reasonably requested in connection with such
Finance Party's VAT reporting requirements in relation to such supply.

FATCA Information

(@)

(b)

Subject to paragraph (c) below, each Party shall, within 15 Business Days of a
reasonable request by another Party:

(i)  confirm to that other Party whether it is:
(A) aFATCA Exempt Party; or
(B) nota FATCA Exempt Party;

(i)  supply to that other Party such forms, documentation and other information
relating to its status under FATCA as that other Party reasonably requests
for the purposes of that other Party's compliance with FATCA; and

(i) supply to that other Party such forms, documentation and other information
relating to its status as that other Party reasonably requests for the
purposes of that other Party's compliance with any other law, regulation, or
exchange of information regime.

If a Party confirms to another Party pursuant to paragraph (a)(i) above that it is a
FATCA Exempt Party and it subsequently becomes aware that it is not or has
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ceased to be a FATCA Exempt Party, that Party shall notify that other Party
reasonably promptly.

Paragraph (a) above shall not oblige any Finance Party to do anything, and
paragraph (a)(ii) above shall not oblige any other Party to do anything, which
would or might in its reasonable opinion constitute a breach of:

(i) any law or regulation;
(i)  any fiduciary duty; or
(iii) any duty of confidentiality.

If a Party fails to confirm whether or not it is a FATCA Exempt Party or to supply
forms, documentation or other information requested in accordance with
paragraph (a)(i) or (a)(ii) above (including, for the avoidance of doubt, where
paragraph (c) above applies), then such Party shall be treated for the purposes of
the Finance Documents (and payments under them) as if it is not a FATCA
Exempt Party until such time as the Party in question provides the requested
confirmation, forms, documentation or other information.

FATCA Deduction

(@)

(b)

Each Party may make any FATCA Deduction it is required to make by FATCA,
and any payment required in connection with that FATCA Deduction, and no
Party shall be required to increase any payment in respect of which it makes
such a FATCA Deduction or otherwise compensate the recipient of the payment
for that FATCA Deduction.

Each Party shall promptly, upon becoming aware that it must make a FATCA
Deduction (or that there is any change in the rate or the basis of such FATCA
Deduction), and in any case at least 3 Business Days prior to making a FATCA
Deduction, notify the Party to whom it is making the payment and, on or prior to
the day on which it notifies that Party, shall also notify the Borrower, the Agent
and the other Finance Parties.

Increased Costs

Increased Costs

(a)

(b)

Subject to clause 13.3 (Exceptions) the Borrower shall, within 20 Business Days
of a demand by the Agent, pay for the account of a Finance Party the amount of
any Increased Costs incurred by that Finance Party or any of its Affiliates as a
result of:

()  the introduction of or any change in (or in the interpretation, administration
or application of) any law or regulation;

(i) compliance with any law or regulation made after the date of this
Agreement; or

(i) the implementation of or application of or compliance with Basel lll or
CRD IV or any other law or regulation which implements Basel lll or
CRD IV (whether such implementation, application or compliance is by a
government, regulator, Finance Party or any of its Affiliates).

In this Agreement:

Basel Ill means:

)

the agreements on capital requirements, a leverage ratio and liquidity standards
contained in "Basel lll: A global regulatory framework for more resilient banks
and banking systems”, "Basel lIl: International framework for liquidity risk
measurement, standards and monitoring” and "Guidance for national authorities
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operating the countercyclical capital buffer" published by the Basel Committee in
December 2010, each as amended, supplemented or restated,

(b) the rules for global systemically important banks contained in "Global
systemically important banks: assessment methodology and the additional loss
absorbency requirement - Rules text" published by the Basel Committee on
Banking Supervision in November 2011, as amended or restated; and

(c) any further guidance or standards published by the Basel Committee relating to
"Basel III'";

Basel Committee means the Basel Committee on Banking Supervision;
CRD IV means:

(@ Regulation (EU) No 575/2013 of the European Parliament and of the Council of
26 June 2013 on prudential requirements for credit institutions and investment
firms and amending Regulation (EU No 648/2012); and

(b) Directive 2013/36/EU of the European Parliament and of the Council of 26 June
2013 on access to the activity of credit institutions and the prudential supervision
of credit institutions and investment firms, amending Directive 2002/87/EC and
repealing Directives 2006/48/EC and 2006/49/EC; and

Increased Costs means:

(@) a reduction in the rate of return from the Facility or on a Finance Party's (or its
Affiliate's) overall capital;

(b) an additional or increased cost; or
(c) areduction of any amount due and payable under any Finance Document,

which is incurred or suffered by a Finance Party or any of its Affiliates to the extent that
it is attributable to that Finance Party having entered into its Commitment or funding or
performing its obligations under any Finance Document.

Increased Cost claims

(& A Finance Party intending to make a claim pursuant to clause 13.1 (Increased
Costs) shall notify the Agent of the event giving rise to the claim, following which
the Agent shall promptly notify the Borrower.

(b) Each Finance Party shall, as soon as practicable after a demand by the Agent,
provide a certificate confirming the amount of its Increased Costs.

Exceptions

(@ Clause 13.1 (Increased Costs) does not apply to the extent any Increased Cost
is:

() attributable to a Tax Deduction required by law to be made by the
Borrower;

(i)  attributable to a FATCA Deduction required to be made by a Party;

(if) compensated for by clause 12.3 (Tax indemnity) (or would have been
compensated for under clause 12.3 (Tax indemnity) but was not so
compensated solely because any of the exclusions in paragraph (b) of
clause of clause 12.3 (Tax indemnity) applied); or

(iv) attributable to the wilful breach by the relevant Finance Party or its Affiliates
of any law or regulation.

(b) Inthis clause 13.3, areference to a Tax Deduction has the same meaning given
to that term in clause 12.1 (Definitions).
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Other Indemnities

Currency indemnity

(@)

(b)

If any sum due from the Borrower under the Finance Documents (a Sum), or any
order, judgment or award given or made in relation to a Sum, has to be converted
from the currency (the First Currency) in which that Sum is payable into another
currency (the Second Currency) for the purpose of:

()  making or filing a claim or proof against the Borrower; or

(i) obtaining or enforcing an order, judgment or award in relation to any
litigation or arbitration proceedings,

the Borrower shall as an independent obligation, within three (3) Business Days
of demand, indemnify each Finance Party to whom that Sum is due against any
cost, loss or liability arising out of or as a result of the conversion including any
discrepancy between (A) the rate of exchange used to convert that Sum from the
First Currency into the Second Currency and (B) the rate or rates of exchange
available to that person at the time of its receipt of that Sum.

The Borrower waives any right it may have in any jurisdiction to pay any amount
under the Finance Documents in a currency or currency unit other than that in
which it is expressed to be payable.

Other indemnities

The Borrower shall, within ten (10) Business Days of demand, indemnify each Finance
Party against any cost, loss or liability incurred by that Finance Party as a result of:

(@)
(b)

(€)

(d)

(€)

the occurrence of any Event of Default;

a failure by the Borrower to pay any amount due under a Finance Document on
its due date, including without limitation, any cost, loss or liability arising as a
result of clause 25 (Sharing among the Finance Parties);

funding, or making arrangements to fund, its participation in a Loan requested by
the Borrower in a Utilisation Request but not made by reason of the operation of
any one or more of the provisions of this Agreement (other than by reason of
default or negligence by that Finance Party alone);

a Loan (or part of a Loan) not being prepaid in accordance with a notice of
prepayment given by the Borrower; or

any documented hedging termination costs incurred by a Lender or a sub-
participant to that Lender, as a result of a cancellation of Commitments in full or
in part.

Indemnity to the Agent

The Borrower shall promptly indemnify the Agent against:

(@)

(b)

any cost, loss or liability incurred by the Agent (acting reasonably) as a result of:
(i) investigating any event which it reasonably believes is a Default;

(i) acting or relying on any notice, request or instruction which it reasonably
believes to be genuine, correct and appropriately authorised; or

(i) instructing lawyers, accountants, tax advisers, surveyors or other
professional advisers or experts as permitted under this Agreement; and

any cost, loss or liability incurred by the Agent (otherwise than by reason of the
Agent's gross negligence or wilful misconduct) in acting as Agent under the
Finance Documents.
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Mitigation by the Lenders

Mitigation

(8 Each Finance Party shall, in consultation with the Borrower, take all reasonable
steps to mitigate any circumstances which arise and which would result in any
amount becoming payable under or pursuant to, or cancelled pursuant to, any of
clause 7.1 (lllegality), clause 12 (Tax gross-up and indemnities) or clause 13

(Increased Costs) including (but not limited to) transferring its rights and
obligations under the Finance Documents to another Affiliate or Facility Office.

(b) Paragraph (a) above does not in any way limit the obligations of the Borrower
under the Finance Documents.

Limitation of liability

(@) The Borrower shall promptly indemnify each Finance Party for all costs and
expenses reasonably incurred by that Finance Party as a result of steps taken by
it under clause 15.1 (Mitigation).

(b) A Finance Party is not obliged to take any steps under clause 15.1 (Mitigation) if,
in the opinion of that Finance Party (acting reasonably), to do so might be
prejudicial to it.

Costs and Expenses
Transaction expenses

The Borrower shall promptly on demand pay the Agent and the Arranger the amount of
all costs and expenses (including, without limitation, legal fees, travel and expenses
together with any irrecoverable value-added-tax or similar taxes incurred on such costs
and expenses) reasonably incurred by any of them in connection with the negotiation,
preparation, printing, execution and syndication of:

(@) this Agreement and any other documents referred to in this Agreement; and
(b) any other Finance Documents executed after the date of this Agreement.
Amendment costs

If:

(a) the Borrower reguests an amendment, waiver or consent; or

(b) anamendment is required pursuant to clause 27.10 (Change of currency),

the Borrower shall, within five (5) Business Days of demand, reimburse the Agent for
the amount of all costs and expenses (including legal fees) reasonably incurred by the
Agent in responding to, evaluating, negotiating or complying with that request or
requirement.

Enforcement costs

The Borrower shall, within five (5) Business Days of demand, pay to each Finance
Party the amount of all costs and expenses (including legal fees) incurred by that
Finance Party in connection with the enforcement of, or the preservation of any rights
under, any Finance Document.

Agent's on-going costs

If:

(@) aDefault occurs;

(b) the Agent reasonably considers it necessary or expedient; or
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(c) the Agent is requested by the Borrower or the Majority Lenders to undertake
duties which the Agent and the Borrower agree to be of an exceptional nature or
outside the scope of the normal duties of the Agent,

the Borrower must pay to the Agent any additional remuneration which may be agreed
between them or, where the Borrower fails to agree any such amount, as otherwise
determined by the Agent (acting reasonably and in good faith).
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SECTION 8
REPRESENTATIONS, UNDERTAKINGS AND EVENTS OF DEFAULT

Representations

The Borrower makes the representations and warranties set out in this clause 17 to
each Finance Party on the date of this Agreement.

Status

(&) Itis a sovereign state, has the power to sue and be sued in its own name and is
not subject to any insolvency procedure.

(b) Itis legally competent to enter into the transactions contemplated by the Finance
Documents on behalf of the Republic of Serbia.

(c) It has the power to own its own assets and to enter into and to perform its
obligations under the Finance Documents.

(d) Itis nota FATCA FFIl or a US Tax Obligor.
Binding obligations

The obligations expressed to be assumed by it in each Finance Document are legal,
valid, binding and enforceable obligations (subject only, in relation to the incurrence of
indebtedness and the assumption of payment obligations by the Borrower under this
Agreement, to the publication of the Official Gazette of the Republic of Serbia in which
the law on ratification of this Agreement by the National Assembly of the Republic of
Serbia has been published).

Non-conflict with other obligations

The entry into and performance by it of, and the transactions contemplated by, the
Finance Documents do not and will not conflict with:

(&) any Applicable Law;

(b) the constitution of the Republic of Serbia or the constitutional documents of any
of its government agencies; or

(c) any agreement, mortgage, bond, judgment, arbitral award or other instrument
international agreement or treaty, including with the IMF or any other international
institution, to which it or its government agencies are party or which is binding
upon them or any of their assets or constitute a default or termination event
(howsoever described) under any such agreement or instrument.

Power and authority

(@ The Borrower has full power to enter into, perform and deliver, and has taken all
necessary actions to authorise the entry into and performance and delivery of,
the Finance Documents to which it is or will be a party and the transactions
contemplated by those Finance Documents (subject only, in relation to the
incurrence of indebtedness and the assumption of payment obligations by the
Borrower under this Agreement, to the publication of the Official Gazette of the
Republic of Serbia in which the law on ratification of this Agreement by the
National Assembly of the Republic of Serbia has been published).

(b) No limit on the powers of the Borrower will be exceeded as a result of the
borrowing or giving of guarantees or indemnities contemplated by the Finance
Documents to which it is a party.

(c) All Authorisations and acts which are required or advisable in connection with the
entry into, performance, legality, validity and enforceability of, and the
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transactions contemplated by, the relevant Finance Documents have been
obtained or performed (as appropriate) and are in full force and effect.

(d) It has the capacity to sue and be sued before any court and/or arbitration tribunal
which may be competent pursuant to the Finance Documents.

Validity and admissibility in evidence
(a)  All Authorisations and any other acts, conditions or things required or desirable:

(b) to enable it lawfully to enter into, exercise its rights and comply with its obligations
in the Finance Documents to which it is a party;

(c) to ensure that the obligations expressed to be assumed by it in the Finance
Documents are legal valid, binding and enforceable; and

(d) to make the Finance Documents to which it is a party admissible in evidence in
the Republic of Serbia,

have been obtained, effected, done, fulfilled or performed and are in full force and
effect (other than, in relation to the incurrence of indebtedness and the assumption of
payment obligations by the Borrower under this Agreement, to the publication of the
Official Gazette of the Republic of Serbia in which the law on ratification of this
Agreement by the National Assembly of the Republic of Serbia has been published).

Governing law and enforcement

(& The choice of the law stated to be the governing law of each Finance Document
and all non-contractual obligations arising from or connected with them will be
recognised and enforced in the Republic of Serbia.

(b) The agreement not to claim immunity in relation to a Finance Document to which
the Borrower or its assets may be entitled will be recognised and enforced in the
Republic of Serbia.

(c) The submission to arbitration as specified in the Finance Documents and any
resulting arbitral award will be recognised and enforced in the Republic of Serbia.

Deduction of Tax

Except for taxes imposed by way of withholding on interest paid to non-residents of the
jurisdiction of the Borrower (for which a Tax Deduction (as defined in clause 12.1
(Definitions) applies and in respect of which the Borrower is obliged to pay additional
amounts pursuant to clause 12 (Tax Gross-Up and Indemnities)), it is not required to
make any Tax Deduction from any payment it may make under any Finance
Document.

No filing or stamp taxes

Under the law of the Republic of Serbia it is not necessary that the Finance Documents
be filed, recorded or enrolled with any court or other authority in that jurisdiction or that
any stamp, registration or similar tax be paid on or in relation to the Finance
Documents or the transactions contemplated by the Finance Documents, except that
the Borrower is obliged to:

(& report to the NBS:
(i)  this Agreement and any changes thereto;
(i) any changes to the Lenders; and

(i) each Utilisation and each repayment or prepayment under this Agreement;
and
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(b) register the relevant information pertaining to this Agreement (including any
changes thereto) in the public debt records kept by the Public Debt
Administration of the Ministry of Finance of the Republic of Serbia.

No default

(@ No Default is continuing or might reasonably be expected to result from the
making of any Utilisation or the entry into, the performance of, or any transaction
contemplated by, any Finance Document.

(b) No other event or circumstance is outstanding which constitutes (or, with the
expiry of a grace period, the giving of notice, the making of any determination or
any combination of any of the foregoing, would constitute) a default under any
other agreement or instrument which is binding on it or to which its assets are
subject which might have a Material Adverse Effect.

No misleading information

(&8 Any factual information provided by the Borrower for the purposes of the
Information Memorandum was true and accurate in all material respects as at the
date it was provided or as at the date (if any) at which it is stated.

(b)  Nothing has occurred or been omitted from the Information Memorandum and no
information has been given or withheld that results in the information contained in
the Information Memorandum being untrue or misleading in any material respect.

(c) All other factual information provided by or on behalf of it (including by its
advisers) to a Finance Party in relation to the Facility was true, complete and
accurate in all material respects as at the date it was provided and is not
misleading in any respect.

Financial position

(@) There has been no material adverse change in the Borrower's economic
condition since the date of the Information Memorandum.

(b) Any budgets and forecasts supplied under or in connection with this Agreement
were arrived at after careful consideration and have been prepared in good faith
on the basis of recent historical information and on the basis of assumptions
which were reasonable as at the date they were prepared and supplied.

Pari passu ranking

lts payment obligations under the Finance Documents rank at least pari passu with the
claims of all its other unsecured and unsubordinated creditors in respect of External
Financial Indebtedness, except for such obligations as may be preferred by provisions
of law that are of mandatory application at the date hereof and will be payable out of
the public revenues and other assets of the Borrower.

No proceedings

(& No litigation, arbitration or administrative proceedings or investigations of or
before any court, arbitral body or agency which, if adversely determined, might
reasonably be expected to have a Material Adverse Effect has or have (to the
best of its knowledge and belief) been started or threatened against it and its
government agencies.

(b)  No judgment or order of a court, arbitral tribunal or other tribunal or any order of
any governmental or other regulatory body which might reasonably be expected
to have a Material Adverse Effect has (to the best of its knowledge and belief
(having made due and careful enquiry)) been made against it or its government
agencies.
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No breach of laws

It has not breached any law or regulation which breach has or is reasonably likely to
have a Material Adverse Effect.

Environmental laws

(@)

(b)

The Borrower is in compliance with clause 19.6 (Environmental compliance) and
to the best of its knowledge and belief (having made due and careful enquiry) no
circumstances have occurred which would prevent such compliance in a manner
or to an extent which has or is reasonably likely to have a Material Adverse
Effect.

No Environmental Claim has been commenced or (to the best of its knowledge
and belief (having made due and careful enquiry)) is threatened against the
Borrower in respect of the Finance Documents, the Facility or the use of
proceeds of the Loans, where that claim has or is reasonably likely, if determined
against the Borrower, to have a Material Adverse Effect.

Anti-Corruption and Money Laundering Laws

(@)

(b)

(c)

The Borrower has conducted its business in compliance with Anti-Corruption
Laws and Anti-money Laundering, Economic or Trade Sanctions and Anti-
Terrorism Laws and has instituted and maintains as at the date of this Agreement
policies and procedures designed to promote and achieve compliance with such
laws.

Neither the Borrower nor to the best of its knowledge and belief (having made
due and careful enquiry) any of its agents, ministers, employees or officers has
made or received, or directed or authorised any other person to make or receive,
any offer, payment or promise to pay, of any money, gift or other thing of value,
directly or indirectly, to or for the use or benefit of any person, where this violates
or would violate, or creates or would create liability for it or any other person
under, any Anti-Corruption Laws or Anti-money Laundering, Economic or Trade
Sanctions and Anti-Terrorism Laws.

Neither the Borrower nor to the best of its knowledge and belief (having made
due and careful enquiry) any of its agents, ministers, employees or officers is
being investigated by any agency, or party to any proceedings, in each case in
relation to any Anti-Corruption Laws or Anti-money Laundering, Economic or
Trade Sanctions and Anti-Terrorism Laws.

Sanctions Laws and Regulations

(@)

(b)

()
(d)

Neither the Borrower nor, to the knowledge of the Borrower, any minister, officer,
employee, adviser or agent of the Borrower, is a Sanctioned Person.

No Loan, nor the proceeds from any Loan, has been used, directly or indirectly,
to lend, contribute, provide or has otherwise been made available to any
subsidiary, joint-venture, partner or other persons to fund any activity of or
business in any Sanctioned Country or to fund any activity of or business with
any Sanctioned Person, or in any other manner that resulted in any violation by
any person (including any Finance Party) of any applicable Sanctions Laws and
Regulations.

The Borrower is in compliance with Sanctions Laws and Regulations.

The Borrower has instituted and maintains policies and procedures designed to
prevent violations of Sanctions Laws and Regulations with respect to the Facility
Agreement by it or its ministers, officers, employees, advisers or agents.
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(e) The foregoing representations in paragraphs (a) to (d) above will not apply to any
party hereto to which:

(i)  Council Regulation (EC) 2271/96 (or any law or regulation implementing
such Regulation in any member state of the European Union); or

(i) any similar law or regulation in the United Kingdom,

(i)  (the Blocking Law) applies, if and to the extent that such representations
are or would be unenforceable by or in respect of that party pursuant to, or
would otherwise result in a breach and/or violation of any provision of, the
Blocking Law.

External Financial Indebtedness

None of its External Financial Indebtedness is secured by any Security or Quasi-
Security on or with respect to the Public Assets other than as permitted by this
Agreement.

No adverse consequences
(& Itis not necessary under the laws of the Republic of Serbia:

() in order to enable any Finance Party to enforce its rights under any Finance
Document; or

(i) by reason of the execution of any Finance Document or the performance by
it of its obligations under any Finance Document,

that any Finance Party should be licensed, qualified or otherwise entitled to carry
on business in the Republic of Serbia.

(b) No Finance Party is or will be deemed to be resident, domiciled or carrying on
business in the Republic of Serbia by reason only of the execution, performance
and/or enforcement of any Finance Document.

No immunity

In any proceedings taken in the Republic of Serbia in relation to Finance Documents, it
will not be entitled to claim for itself or any of its assets immunity from suit or other legal
process, except for immunity from enforcement in respect of any present or future:

(@ "premises of the mission" as such term is defined in the Vienna Convention on
Diplomatic Relations signed in 1961;

(b) “"consular premises" as such term is defined in the Vienna Convention on
Consular Relations signed in 1963;

(c) assets that cannot be in commerce;

(d) military property or military assets and buildings, weapons or equipment
designated for defence, state and public security;

(e) receivables the assignment of which is restricted by law;

(H  natural resources, common use items, grids in public ownership, river basin land
and water facilities in public ownership, protected natural heritage in public
ownership and cultural heritage in public ownership;

(g) real estate in public ownership which is, partly or entirely, used by the authorities
of the Republic of Serbia, autonomous provinces or local self-government for the
purpose of exercising their rights and duties;

(h) the state's, autonomous province's or local government's stocks and shares in
companies and public enterprises, unless the relevant entity consented to the
establishment of a pledge over such stocks or shares, or
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()  movable or immovable assets of healthcare institutions, unless a mortgage was
established based on the decision of the Government;

() monetary assets and financial instruments determined as financial collateral in
accordance with the law regulating financial collateral including monetary assets
and financial instruments which are pledged in accordance with such law; or

(k)  other assets exempt from enforcement by law or international treaties,
the assets listed in paragraphs (a) - (k) above (inclusive) being Excluded Assets.
Private and commercial acts

lts execution of the Finance Documents to which it is a party constitutes, and its
exercise of its rights and performance of its obligations thereunder will constitute,
private and commercial acts done and performed for private and commercial purposes.

Exchange controls

(& Under the laws of the Republic of Serbia, all payments to be made under the
Finance Documents may be freely transferred out of the Republic of Serbia and
may be paid in, or freely converted into, euro.

(b) The Borrower has obtained all foreign exchange control approvals or such other
Authorisations as are required to assure the availability of euro to enable the
Borrower to perform all of its obligations under the Finance Documents.

(c) There are no restrictions or requirements currently in effect that limit the
availability or transfer of foreign exchange which would restrict the ability of the
Borrower to perform its obligations under any Finance Document.

Debt repayment suspension initiative

The Financial Indebtedness owed by the Borrower to the Lenders is not subject to any
debt repayment suspension initiative or programme by the IMF, the World Bank, the
G20 (or any of its members) or the Paris Club (or any of its members).

Public procurement rules

All public procurement rules in the Republic of Serbia which are applicable to its entry
into and the exercise of its rights and performance of its obligations under the Finance
Documents to which it is a party have been complied with.

Debt Relief

No indebtedness of the Borrower under any Finance Document constitutes, or will
constitute, "qualifying debt" within the meaning of the Debt Relief (Developing
Countries) Act 2010.

Budget and limits

(@ The funds necessary for the payment of all of the obligations of the Borrower
under the Finance Documents in respect of the relevant period have been
provided for under the Law Approving the Budget of the Republic of Serbia for
that year (which for the year 2023 is the 2023 Budget Law).

(b) Its borrowings and guarantees are within any limits (if any) under Applicable Law
or set by the IMF, the World Bank and applicable international treaties.

Reserves

(&) The Republic of Serbia and the NBS have full ownership, power, control and
authority to use the Reserves.

(b) The Borrower has fully disposable to it part of the available Reserves for the
satisfaction and discharge of its obligations under the Finance Documents and
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does not require any licence or any other Authorisation of any person or
Government Entity or other agency to use such part of the Reserves.

(c) The Republic of Serbia is the beneficial owner of the Reserves.

(d) The NBS is the central bank and monetary authority of the Republic of Serbia
that is empowered to hold and manage the Reserves, including the part of the
Reserves that is fully disposable by the Borrower, in a manner that contributes to
the due performance of the Republic of Serbia's foreign debt obligations, which
will include the obligations under the Finance Documents.

Repetition

The Repeating Representations are deemed to be made by the Borrower by reference
to the facts and circumstances then existing on the date of each Utilisation Request
and the first day of each Interest Period.

Information Undertakings

The undertakings in this clause 18 remain in force from the date of this Agreement for
so long as any amount is outstanding under the Finance Documents or any
Commitment is in force.

Financial documents

The Borrower shall deliver to the Agent in a form acceptable to the Agent (in sufficient
copies for all the Lenders) as soon as the same become available, but in any event
within 180 days after the end of each of its financial years, the law approving the
budget of the Republic of Serbia (Zakon o budzetu Republike Srbije) for that financial
year.

Anti-corruption and money laundering information

Unless such disclosure would constitute a breach of any applicable law or regulation,
the Borrower shall supply to the Agent (in sufficient copies for all the Lenders, if the
Agent so requests):

(& promptly upon becoming aware of them, the details of any actual or potential
violation by, or creation of liability for, the Borrower or any of its agents, ministers,
employees or officers (or any counterparty of any such person in relation to any
transaction contemplated by a Finance Document) of or in relation to any Anti-
Corruption Laws or Anti-money Laundering, Economic or Trade Sanctions and
Anti-Terrorism Laws, or of any investigation or proceedings relating to the same;

(b) copies of any correspondence delivered to, or received from, any regulatory
authorities in relation to any matter referred to in paragraph (a) above at the
same time as they are dispatched or promptly upon receipt (as the case may be);
and

(c) promptly upon request by any Finance Party (through the Agent), such further
information relating to any matter referred to in paragraphs (a) and (b) above as
that Finance Party may reasonably require.

Information: miscellaneous

The Borrower shall supply to the Agent (in sufficient copies for all the Lenders, if the
Agent so requests):

(@ all documents dispatched by the Borrower to External Financial Indebtedness
creditors generally at the same time as they are dispatched;

(b) promptly upon becoming aware of them, the details of any litigation, arbitration or
administrative proceedings which are current, threatened or pending against the
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Borrower, and which might, if adversely determined, have a Material Adverse
Effect;

promptly such other financial, statistical and general information regarding the
financial condition, assets, functions and operations about the Borrower as the
Agent may reasonably request, including:

(i) any requested amplification or explanation or projections or any requested
amplification or explanation of other material provided by the Borrower
under this Agreement; and

(i) any information regarding the Borrower's participation in or negotiations of
any debt repayment suspension initiative or programme by the IMF, the
World Bank, the G20 (or any of its members) or the Paris Club (or any of its
members) which would apply to Financial Indebtedness owed to
commercial creditors;

promptly a copy of any changes to:
(i)  the constitutional documents of the Borrower that effect the status of it; and

(i)  Public Debt Act (Zakon o javhom dugu, Official Gazette of the Republic of
Serbia nos. 61/2005, 107/2009, 78/2011, 68/2015, 95/2018, 91/2019 and
149/2020), the Budget System Act (Zakon o budzetskom sistemu), Official
Gazette of the Republic of Serbia nos. 54/2009, 73/2010, 101/2010,
101/2011, 93/2012, 62/2013, 63/2013, 108/2013, 142/2014, 68/2015,
103/2015, 99/2016, 113/2017,5/2018, 31/2019, 72/2019, 149/2020,
118/2021 and 138/2022);

promptly, details of any law, decree or regulation in Serbia which will or could
reasonably be expected to materially and adversely affect the Borrower’s ability
to perform its payment obligations under the Finance Documents;

promptly, details of any capital markets issue made by the Borrower after the
date of this Agreement; and

promptly upon becoming aware of it, any information confirming or reasonably
suggesting that any breach of clause 19.2 (Compliance with laws) has occurred.

Information: Use of Loan proceeds report

(a)

(b)

The Borrower shall deliver to the Agent, on the dates falling 6 Months and 12
Months after the Utilisation Date (and at any other time as may be reasonably
requested by the Agent acting on the instructions of the Majority Lenders), a
report substantially in the form set out in Schedule 6 (Form of Use of Loan
Proceeds Report) setting out (with supporting evidence, if requested by the Agent
acting on the instructions of the Majority Lenders) how the relevant Loan
proceeds have been applied (such use to be in compliance with clause 3.1
(Purpose)).

The Borrower shall ensure that the entire Loan proceeds have been applied in
accordance with clause 3.1 (Purpose) by the date falling 12 Months after the
Utilisation Date.

Notification of default

(a)

(b)

The Borrower shall notify the Agent of any Default (and the steps, if any, being
taken to remedy it) promptly upon becoming aware of its occurrence.

Promptly upon a request by the Agent, the Borrower shall supply to the Agent a
certificate signed by the Borrower’s signatory on its behalf certifying that no
Default is continuing (or if a Default is continuing, specifying the Default and the
steps, if any, being taken to remedy it).
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Use of websites

(@)

(b)

()

(d)

(€)

(f)

The Borrower may satisfy its obligation under this Agreement to deliver any
information in relation to those Lenders (the Website Lenders) who accept this
method of communication by posting this information onto an electronic website
designated by the Borrower and the Agent (the Designated Website) if:

(i) the Agent expressly agrees (after consultation with each of the Lenders)
that it will accept communication of the information by this method;

(i) both the Borrower and the Agent are aware of the address of and any
relevant password specifications for the Designated Website; and

(i)  the information is in a format previously agreed between the Borrower and
the Agent.

If any Lender (a Paper Form Lender) does not agree to the delivery of
information electronically then the Agent shall notify the Borrower accordingly and
the Borrower shall supply the information to the Agent (in sufficient copies for
each Paper Form Lender) in paper form. In any event, the Borrower shall supply
the Agent with at least one copy in paper form of any information required to be
provided by it.

The Agent shall supply each Website Lender with the address of and any
relevant password specifications for the Designated Website following
designation of that website by the Borrower and the Agent.

The Borrower shall promptly upon becoming aware of its occurrence notify the
Agent if:

()  the Designated Website cannot be accessed due to technical failure;
(i)  the password specifications for the Designated Website change;

(i) any new information which is required to be provided under this Agreement
is posted onto the Designated Website;

(iv) any existing information which has been provided under this Agreement
and posted onto the Designated Website is amended; or

(v) the Borrower becomes aware that the Designated Website or any
information posted onto the Designated Website is or has been infected by
any electronic virus or similar software.

If the Borrower notifies the Agent under clause 18.6(d)(i) or clause 18.6(d)(v)
above, all information to be provided by the Borrower under this Agreement after
the date of that notice shall be supplied in paper form unless and until the Agent
and each Website Lender is satisfied that the circumstances giving rise to the
notification are no longer continuing.

Any Website Lender may request, through the Agent, one paper copy of any
information required to be provided under this Agreement which is posted onto
the Designated Website. The Borrower shall comply with any such request within
ten (10) Business Days.

Direct electronic delivery by Borrower

The Borrower may satisfy its obligation under this Agreement to deliver any information
in relation to a Lender by delivering that information directly to that Lender in
accordance with clause 29.5 (Electronic communication) to the extent that Lender and
the Agent agree to this method of delivery.

"Know your customer” checks
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@ I

() the introduction of or any change in (or in the interpretation, administration
or application of) any law or regulation made after the date of this
Agreement;

(i) any change in the status of the Borrower after the date of this Agreement;
or

(i) a proposed assignment or transfer by a Lender of any of its rights and
obligations under this Agreement to a party that is not a Lender prior to
such assignment or transfer,

obliges the Agent or any Lender (or, in the case of paragraph (iii) above, any
prospective new Lender) to comply with "know your customer" or similar
identification procedures in circumstances where the necessary information is not
already available to it, the Borrower shall promptly upon the request of the Agent
or any Lender supply, or procure the supply of, such documentation and other
evidence as is reasonably requested by the Agent (for itself or on behalf of any
Lender) or any Lender (for itself or, in the case of the event described in
paragraph (iii) above, on behalf of any prospective new Lender) in order for the
Agent, such Lender or, in the case of the event described in paragraph (iii)
above, any prospective new Lender to carry out and be satisfied it has complied
with all necessary "know your customer" or other similar checks under all
applicable laws and regulations pursuant to the transactions contemplated in the
Finance Documents.

(b) Each Lender shall promptly upon the request of the Agent supply, or procure the
supply of, such documentation and other evidence as is reasonably requested by
the Agent (for itself) in order for the Agent to carry out and be satisfied it has
complied with all necessary "know your customer” or other similar checks under
all applicable laws and regulations pursuant to the transactions contemplated in
the Finance Documents.

General Undertakings

The undertakings in this clause 19 remain in force from the date of this Agreement for
so long as any amount is outstanding under the Finance Documents or any
Commitment is in force.

Authorisations

The Borrower shall obtain, comply with the terms of and do all that is necessary to
maintain in full force and effect all Authorisations required in or by the laws of the
Republic of Serbia to enable it lawfully to enter into and perform its obligations under
the Finance Documents and to ensure the legality, validity, enforceability and
admissibility in evidence in the Republic of Serbia of the Finance Documents (and
supply certified copies to the Agent thereof) including any necessary Authorisation, if
one is required, to ensure that the Borrower may fully dispose of any Reserves in order
to perform its obligations under the Finance Documents.

Compliance with laws

(@) The Borrower shall comply in all respects with the Applicable Law, if failure so to
comply would materially impair the Borrower's ability to perform its obligations
under the Finance Documents.

(b) The Borrower will maintain in effect and enforce policies and procedures
designed to ensure compliance by the Borrower, its Subsidiaries and its officers,
employees and agents with Anti-Corruption Laws and Anti-money Laundering,
Economic or Trade Sanctions and Anti-Terrorism Laws.
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The Borrower shall fulfil its obligations as a member of the IMF and IBRD (or any
successor of the IMF or IBRD) at all times.

Negative pledge

(@)

(b)

(c)

(d)

(€)

In this clause 19.4, Quasi-Security means an arrangement or transaction
described in paragraph (a) below.

The Borrower shall not, and shall ensure that each of its government agencies
shall not, create or permit to subsist any Security over the Public Assets, owned
or subsequently acquired, securing the payment of the Borrower's External
Financial Indebtedness, unless at the same time or prior thereto, it or its agencies
(as applicable) secure the Loans equally and rateably with such Security or
provide such other arrangement (whether or not comprising Security) as is
satisfactory to the Agent.

The Borrower shall ensure that neither it nor any of its government agencies will:

(i) sell, transfer or otherwise dispose of any of its assets on terms whereby
they are or may be leased to or re-acquired by the Borrower or its
government agencies;

(i) sell, transfer or otherwise dispose of any of its receivables on recourse
terms;

(i)  enter into any arrangement under which money or the benefit of a bank or
other account may be applied, set-off or made subject to a combination of
accounts; or

(iv) enter into any other preferential arrangement having a similar effect,

in circumstances where the arrangement or transaction is entered into primarily
as a method of raising External Financial Indebtedness.

Paragraphs (a) and (b) above do not apply to any Security or (as the case may
be) Quasi- Security, listed below:

() any netting or set-off arrangement entered into by the Borrower or any of its
government agencies in the ordinary course of its banking arrangements
for the purpose of netting debit and credit balances;

(i) any payment or close out netting or set-off arrangement pursuant to any
hedging transaction entered into by the Borrower and its government
agencies for the purpose of:

(A) hedging any risk to which any government agencies are exposed in
their ordinary course of trading; or

(B) its interest rate or currency management operations which are carried
out in the ordinary course of business and for non-speculative
purposes only,

(i) excluding, in each case, any Security or Quasi-Security under a credit
support arrangement in relation to a hedging transaction;

(iv) any lien arising by operation of law;

(v) any Security or Quasi Security upon property incurred solely for the
purpose of financing the acquisition or construction of such property;

(vi) any Security or Quasi Security existing on property at the time of its
acquisition;
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(vii) any renewal or extension of any Security or Quasi Security of the kind
described in paragraphs (i) to (v) above, provided that the principal amount
of the External Financial Indebtedness secured is not increased and such
renewal or extension is limited to the original property covered thereby; and

(viii) in addition to the Security or Quasi Security described in paragraphs (i) to
(vi) above, Security over Public Assets in any calendar year having a
market value of €1,000,000 or its equivalent in other currencies.

19.5 Disposals

(@)

(b)
(€)

(d)
(€)

()
(9)

The Borrower shall not transfer or permit the transfer of any Public Assets to any
separate agency, Government Entity or other legal entity controlled directly or
indirectly by the Borrower or any of its agencies (i) for the purpose of avoiding the
negative pledge in clause 19.4 (Negative pledge) or (i) if the transfer would
impair its ability to perform its obligations under the Finance Documents, other
than:

disposals in the ordinary course of trading;

disposals of assets (otherwise than in the ordinary course of business) for full
cash consideration;

disposals of assets in exchange for other assets comparable or superior as to
type, value or quality;

disposals of cash raised or borrowed for the purpose for which it was raised or
borrowed,

disposals with the prior written consent of the Agent; and

any other disposal for full value of an asset unless such disposal might (in the
opinion of the Majority Lenders) have a Material Adverse Effect.

19.6 Environmental compliance

The Borrower shall:

(@)
(b)
(c)

comply with all Environmental Laws;
obtain, maintain and ensure compliance with all requisite Environmental Permits;

implement procedures to monitor compliance with and to prevent liability under
any Environmental Law,

in respect of the Finance Documents, the Facility and the use of proceeds of the Loans,
where failure to do so has or is reasonably likely to have a Material Adverse Effect.

19.7 Environmental Claims

The Borrower shall, promptly upon becoming aware of the same, inform the Agent in
writing of:

(a)

(b)

any Environmental Claim against the Borrower which is current, pending or
threatened in respect of the Finance Documents, the Facility or the use of
proceeds of the Loans; and

any facts or circumstances which are reasonably likely to result in any
Environmental Claim being commenced or threatened against the Borrower in
respect of the Finance Documents, the Facility or the use of proceeds of the
Loans,

where the claim, if determined against the Borrower, has or is reasonably likely to have
a Material Adverse Effect.

19.8 Anti-corruption law
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The Borrower shall:

comply with and conduct its functions and operations in compliance with
applicable Anti-Corruption Laws and Anti-money Laundering, Economic or Trade
Sanctions and Anti-Terrorism Laws; and

not directly or indirectly use the proceeds of the Facility for any purpose which
would breach the Bribery Act 2010, the United States Foreign Corrupt Practices
Act of 1977 or other Anti-Corruption Laws or Anti-money Laundering, Economic
or Trade Sanctions and Anti-Terrorism Laws;

maintain policies and procedures designed to promote and achieve compliance
with Anti-Corruption Laws or Anti-money Laundering, Economic or Trade
Sanctions and Anti-Terrorism Laws;

not request any Loan, and shall not use, and shall procure that its ministers,
officers, employees and agents shall not use, the proceeds of any Loan in
furtherance of an offer, payment, promise to pay, or authorisation of the payment
or giving of money, or anything else of value, to any person in violation of any
Anti-Corruption Laws or Anti-money Laundering, Economic or Trade Sanctions
and Anti-Terrorism Laws;

not directly or indirectly, authorise, offer, promise, or make payments of anything
of value, including but not limited to cash, cheques, wire transfers, tangible and
intangible gifts, favours, services, and those entertainment and travel expenses
that go beyond what is reasonable and customary and of modest value to:

() an executive, official, employee or agent of a governmental department,
agency or instrumentality;

(i) a director, officer, employee or agent of a wholly or partially government-
owned or controlled company or business;

(i) a political party or official thereof, or candidate for political office;
(iv) aforeign public official; or

(v) any other person; while knowing or having a reasonable belief that all or
some portion will be used for any the purpose of:

(A) influencing any act, decision or failure to act by any such person in
his or her official capacity;

(B) inducing any such person to use his or her influence with a
government or instrumentality to affect any act or decision of such
government or entity; or

securing an unlawful advantage; in order to obtain, retain or direct business.

19.9 Sanctions Laws and Regulations

(@)

The Borrower will not:

(i) become (and shall procure that its ministers, directors, officers, employees,
advisers and agents shall not become) a Sanctioned Person;

(i)  request any Utilisation, and the Borrower shall not use, and shall procure
that its ministers, directors, officers, employees, advisers and agents shall
not use, the proceeds of any Utilisation directly or indirectly:

(A) for the purpose of funding, financing or facilitating any activities,
business or transaction of or with any Sanctioned Person, or in any
Sanctioned Country; or
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(B) in any manner that would result in the violation of any Sanctions Laws
and Regulations applicable to any party; or

(i) fund and shall procure that its ministers, officers, employees, advisers and
agents shall not fund all or part of any payment under the Facility out of
proceeds derived directly or indirectly from any activity or transaction with a
Sanctioned Person or in any Sanctioned Country or which would otherwise
cause any person to be in breach of any Sanctions Laws and Regulations.

(b) The foregoing undertaking in clause 19.9(a) will not apply to any party hereto to
which the Blocking Law applies, if and to the extent that such undertakings are or
would be unenforceable by or in respect of that party pursuant to, or would
otherwise result in a breach and/or violation of any provision of, the Blocking Law.

Pari passu ranking

The Borrower shall ensure that at all times all its unsecured and unsubordinated
obligations to the Finance Parties (or any of them) against it under the Finance
Documents rank at least pari passu with its obligations to all of its other unsecured and
unsubordinated creditors save for such obligations as may be preferred by provisions
of law that are of mandatory application at the date hereof and will be payable out of
the public revenues and other assets of the Borrower.

Filing and reporting requirements

(&) The Borrower shall register, promptly after the Utilisation, the relevant details of
this Agreement in the public debt records kept by the Public Debt Administration
of the Ministry of Finance of the Republic of Serbia.

(b) The Borrower shall comply with all of its reporting obligations to the NBS in
connection with this Agreement, including any changes thereto and any changes
to the Lenders, pursuant to the Foreign Exchange Act (Zakon o deviznom
poslovanju, Official Gazette of the Republic of Serbia nos. 62/2006, 31/2011,
119/2012, 139/2014 and 30/2018) and its implementing regulations, or any other
legislation or regulation that may amend, supplement or replace the foregoing.

Budget and limits

(@ The Borrower shall include all amounts due and payable or that will fall due and
payable to the Finance Parties under the Finance Documents during a calendar
year in its law approving the budget of the Republic of Serbia for that year and its
budget statements and other financial plans for that calendar year and shall
ensure that there will at no time be any restriction on the ability of the Borrower to
meet its obligations under the Finance Documents.

(b) The Borrower shall maintain the funds necessary for the repayment of all of its
obligations under the Finance Documents that have been provided for and
incurred under the 2023 Budget Law.

(c) The Borrower shall ensure that, at all times, its borrowings and guarantees
remain within any limit under Applicable Law or set by the IMF, the World Bank
and the applicable international treaties.

Public procurement

The Borrower shall ensure that at all times all public procurement rules in the Republic
of Serbia which are applicable to its entry into and the exercise of its rights and
performance of its obligations under the Finance Documents are complied with or
irrevocably and unconditionally waived by the relevant authorities in that jurisdiction.

Use of proceeds
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The Borrower will apply the proceeds of the Loans in accordance with clause 3.1
(Purpose).

World Bank and IMF

The Borrower shall (to the extent applicable) comply with all borrowing limits and
requirements imposed by the IMF or the World Bank from time to time.

Debt repayment suspension initiative

Any Financial Indebtedness owed by the Borrower to the Lenders will not become
subject to any debt repayment suspension initiative or programme by the IMF, the
World Bank, the G20 (or any of its members) or the Paris Club (or any of its members),
except with the prior consent of all the Lenders.

Events of Default

Each of the events or circumstances set out in clause 20 is an Event of Default (save
for clause 20.16 (Acceleration)).

Non-payment

The Borrower does not pay on the due date any amount payable pursuant to a Finance
Document at the place and in the currency in which it is expressed to be payable
unless:

(8) its failure to pay is caused by:

() administrative or technical error; or

(i)  a Disruption Event; and
(b) paymentis made within three (3) Business Days of its due date.
Other obligations

(@) The Borrower does not comply with any provision of the Finance Documents
(other than those referred to in clause 20.1 (Non-payment)).

(b) No Event of Default under paragraph (a) above will occur if the failure to comply
is capable of remedy and is remedied within ten (10) Business Days of the earlier
of:

() the Agent giving notice to the Borrower; and
(i)  the Borrower becoming aware of the failure to comply.
Misrepresentation

Any representation or statement made or deemed to be made by the Borrower in the
Finance Documents or any other document delivered by or on behalf of the Borrower
under or in connection with any Finance Document is or proves to have been incorrect
or misleading in any material respect when made or deemed to be made.

Cross default

(& Any External Financial Indebtedness of the Borrower is not paid when due nor
within any originally applicable grace period.

(b) Any External Financial Indebtedness of the Borrower is declared to be or
otherwise becomes due and payable prior to its specified maturity as a result of
an event of default (however described).

(c) Any commitment for any External Financial Indebtedness of the Borrower is
cancelled or suspended by a creditor of the Borrower as a result of an event of
default (however described).
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(d) Any creditor of the Borrower becomes entitled to declare any External Financial
Indebtedness of the Borrower due and payable prior to its specified maturity as a
result of an event of default (however described).

(e) No Event of Default will occur under this clause 20.4 if the aggregate amount of
External Financial Indebtedness or commitment for Financial Indebtedness falling
within paragraphs (a) to (d) above is less than €1,000,000 (or its equivalent in
any other currency or currencies as determined by the Agent).

Moratorium

A moratorium is declared or de facto comes into effect on the payment of any External
Financial Indebtedness of the Borrower or the Borrower commences negotiations with
any one or more of its External Financial Indebtedness creditors with a view to the
general readjustment or rescheduling of its indebtedness.

Creditors' process

Any expropriation, attachment, sequestration, distress or execution or any analogous
process in any jurisdiction affects any asset or assets of the Borrower or any
government agencies having an aggregate value of €5,000,000 or more and is not
discharged within thirty (30) days.

Unlawfulness and invalidity

(& Itis or becomes unlawful for the Borrower to perform any of its obligations under
the Finance Documents.

(b)  Any obligation or obligations of the Borrower under any Finance Documents are
not or cease to be legal, valid, binding or enforceable and the cessation
individually or cumulatively materially and adversely affects the interests of the
Lenders under the Finance Documents.

(c) Any Finance Document ceases to be in full force and effect or is alleged by a
party to it (other than a Finance Party) to be ineffective.

Validity and Admissibility

(& At any time any act, condition or thing required to be done, fulfilled or performed
in order:

(b) to enable the Borrower lawfully to enter into, exercise its rights under and perform
and comply with the obligations expressed to be assumed by it in the Finance
Documents;

(c) to ensure that the obligations expressed to be assumed by the Borrower in the
Finance Documents are legal, valid, binding and enforceable; or

(d) to make the Finance Documents admissible in evidence in Serbia,
(e) is not done, fulfilled or performed.
Repudiation and rescission of agreements

The Borrower rescinds or purports to rescind or repudiates or purports to repudiate a
Finance Document or evidences an intention to rescind or repudiate a Finance
Document.

IMF and World Bank
The Borrower:
(a) ceases to be a member in good standing of the IMF or the World Bank;

(b) becomes ineligible to use the resources of the IMF; or
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(c) is unable for any reason to draw or make use of funds available to it under any
IMF funding programme or any such programme is cancelled or suspended.

Exchange controls

Any event or series of events occurs which limits the acquisition or the transfer of
foreign exchange by the Borrower and such event or events has or is reasonably likely
to affect the ability of the Borrower to perform its obligations under any Finance
Document.

Convertibility/Transferability

Any foreign exchange law is amended, enacted or introduced or is reasonably likely to
be amended, enacted or introduced in the Republic of Serbia that (in the opinion of the
Majority Lenders):

(@) has or is reasonably likely to have the effect of prohibiting, or restricting or
delaying in any material respect any payment that the Borrower is required to
make pursuant to the terms of any of the Finance Documents; or

(b) is materially prejudicial to the interests of the Finance Parties under or in
connection with any of the Finance Documents.

Litigation

Any litigation, arbitration, administrative, governmental, regulatory or other
investigations, proceedings or disputes are commenced or threatened, or any judgment
or order of a court, arbitral body or agency is made, in relation to the Finance
Documents or the transactions contemplated in the Finance Documents, the Borrower

or the Borrower's assets which have or are reasonably likely to have a Material
Adverse Effect.

Prevention of performance

Legislation is enacted, or any action is taken or proceedings commenced, in each case
in order to prevent or restrain performance by the Borrower of its obligations under the
Finance Documents.

Material adverse change

Any event or circumstance occurs which the Majority Lenders reasonably believe has
or is reasonably likely to have a Material Adverse Effect.

Acceleration

(&8 On and at any time after the occurrence of an Event of Default which is
continuing the Agent may, and shall if so directed by (i) the Majority Lenders or
(i) by a relevant Lender pursuant to paragraph (b) below, by notice to the
Borrower:

(i) cancel the Available Commitment of each Lender whereupon each such
Available Commitment shall immediately be cancelled and the Facility shall
immediately cease to be available for further utilisation;

(i)  declare that all or part of the Loans, together with accrued interest, and all
other amounts accrued or outstanding under the Finance Documents be
immediately due and payable, whereupon they shall become immediately
due and payable; and/or

(i) declare that all or part of the Loans be payable on demand, whereupon
they shall immediately become payable on demand by the Agent on the
instructions of the Majority Lenders.
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(b) A Lender whose Commitments are 5% or more of the Total Commitments (or, if
the Total Commitments have been reduced to zero, were 5% or more of the Total
Commitments immediately prior to the reduction) may direct the Agent to deliver
a notice to the Borrower pursuant to paragraph (a) above fif:

() an Event of Default has arisen under clause 20.1 (Non-payment); and

(i)  such non-payment Event of Default has been continuing for at least 30
days.
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SECTION 9
CHANGES TO PARTIES

Changes to the Lenders

Assignments and transfers by the Lenders

Subject to this clause 21, a Lender (the Existing Lender) may:
(&) assign any of its rights;

(b) enter into any participation or sub-participation in respect of any of its rights and
obligations; or

(c) transfer by novation any of its rights and obligations,

to another bank or financial institution, insurance company or to a trust, fund, special
purpose vehicle or other entity which is regularly engaged in or established for the
purpose of making, purchasing or investing in loans, securities or other financial assets
(the New Lender).

Conditions of assignment or transfer
(@ An assignment will only be effective on:

(i) receipt by the Agent (whether in the Assignment Agreement or otherwise)
of written confirmation from the New Lender (in form and substance
satisfactory to the Agent) that the New Lender will assume the same
obligations to the other Finance Parties as it would have been under if it
had been an Original Lender; and

(i)  performance by the Agent of all necessary "know your customer" or other
similar checks under all applicable laws and regulations in relation to such
assignment to a New Lender, the completion of which the Agent shall
promptly notify to the Existing Lender and the New Lender.

(b) A transfer will only be effective if the procedure set out in clause 21.5 (Procedure
for transfer) is complied with.

(c) Each New Lender, by executing the relevant Transfer Certificate or Assignment
Agreement, confirms, for the avoidance of doubt, that the Agent has authority to
execute on its behalf any amendment or waiver that has been approved by or on
behalf of the requisite Lender or Lenders in accordance with this Agreement on
or prior to the date on which the transfer or assignment becomes effective in
accordance with this Agreement and that it is bound by that decision to the same
extent as the Existing Lender would have been had it remained a Lender.

Assignment or transfer fee

The New Lender shall, on the date upon which an assignment or transfer takes effect
(other than if the New Lender is an Affiliate of a Lender), pay to the Agent (for its own
account) a fee of €3,500.

Limitation of responsibility of Existing Lenders

(& Unless expressly agreed to the contrary, an Existing Lender makes no
representation or warranty and assumes no responsibility to a New Lender for:

(i) the legality, validity, effectiveness, adequacy or enforceability of the
Finance Documents or any other documents;

(i)  the financial condition of the Borrower;
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(i) the performance and observance by the Borrower of its obligations under
the Finance Documents or any other documents; or

(iv) the accuracy of any statements (whether written or oral) made in or in
connection with any Finance Document or any other document,

and any representations or warranties implied by law are excluded.

Each New Lender confirms to the Existing Lender and the other Finance Parties
that it:

() bhas made (and shall continue to make) its own independent investigation
and assessment of the financial condition and affairs of the Borrower and
its related entities in connection with its participation in this Agreement and
has not relied exclusively on any information provided to it by the Existing
Lender in connection with any Finance Document; and

(i)  will continue to make its own independent appraisal of the creditworthiness
of the Borrower and its related entities whilst any amount is or may be
outstanding under the Finance Documents or any Commitment is in force.

Nothing in any Finance Document obliges an Existing Lender to:

(i) accept a re-transfer or re-assignment from a New Lender of any of the
rights and obligations assigned or transferred under this clause 21; or

(i) support any losses directly or indirectly incurred by the New Lender by
reason of the non-performance by the Borrower of its obligations under the
Finance Documents or otherwise.

Procedure for transfer

(@)

(b)

(c)

(d)

Subject to the conditions set out in clause 21.2 (Conditions of assignment or
transfer) a transfer is effected in accordance with paragraph (d) below when the
Agent executes an otherwise duly completed Transfer Certificate delivered to it
by the Existing Lender and the New Lender. The Agent shall, subject to
paragraph (c) below, as soon as reasonably practicable after receipt by it of a
duly completed Transfer Certificate appearing on its face to comply with the
terms of this Agreement and delivered in accordance with the terms of this
Agreement, execute that Transfer Certificate.

The Borrower and the other Finance Parties irrevocably authorise the Agent to
execute any Transfer Certificate on their behalf, without any consultation with
them.

The Agent shall only be obliged to execute a Transfer Certificate delivered to it by
the Existing Lender and the New Lender once it is satisfied it has complied with
all necessary "know your customer" or other similar checks under all applicable
laws and regulations in relation to the transfer to such New Lender.

Subject to clause 21.10 (Pro rata interest settlement), on the Transfer Date:

(i) to the extent that in the Transfer Certificate the Existing Lender seeks to
transfer by novation its rights and obligations under the Finance Documents
the Borrower and the Existing Lender shall be released from further
obligations towards one another under the Finance Documents and their
respective rights against one another under the Finance Documents shall
be cancelled (being the Discharged Rights and Obligations);

(i) the Borrower and the New Lender shall assume obligations towards one
another and/or acquire rights against one another which differ from the
Discharged Rights and Obligations only insofar as the Borrower and the
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New Lender have assumed and/or acquired the same in place of the
Borrower and the Existing Lender;

(i) the Agent, the Arranger, the New Lender and other Lenders shall acquire
the same rights and assume the same obligations between themselves as
they would have acquired and assumed had the New Lender been an
Original Lender with the rights and/or obligations acquired or assumed by it
as a result of the transfer and to that extent the Agent, the Arranger and the
Existing Lender shall each be released from further obligations to each
other under the Finance Documents; and

(iv) the New Lender shall become a Party as a "Lender".

21.6 Procedure for assignment

(a)

(b)

(c)

(d)

Subject to the conditions set out in clause 21.2 (Conditions of assignment or
transfer) an assignment may be effected in accordance with paragraph (c) below
when the Agent executes an otherwise duly completed Assignment Agreement
delivered to it by the Existing Lender and the New Lender. The Agent shall,
subject to paragraph (b) below, as soon as reasonably practicable after receipt by
it of a duly completed Assignment Agreement appearing on its face to comply
with the terms of this Agreement and delivered in accordance with the terms of
this Agreement, execute that Assignment Agreement.

The Agent shall only be obliged to execute an Assignment Agreement delivered
to it by the Existing Lender and the New Lender once it is satisfied it has
complied with all necessary "know your customer” or other similar checks under
all applicable laws and regulations in relation to the assignment to such New
Lender.

Subject to clause 21.10 (Pro rata interest settlement), on the Transfer Date:

() the Existing Lender will assign absolutely to the New Lender its rights under
the Finance Documents expressed to be the subject of the assignment in
the Assignment Agreement;

(i)  the Existing Lender will be released by the Borrower and the other Finance
Parties from the obligations owed by it (the Relevant Obligations) and
expressed to be the subject of the release in the Assignment Agreement;
and

(i) the New Lender shall become a Party as a "Lender" and will be bound by
obligations equivalent to the Relevant Obligations.

Lenders may utilise procedures other than those set out in this clause 21.6 to
assign their rights under the Finance Documents (but not, without the consent of
the Borrower or unless in accordance with clause 21.5 (Procedure for transfer), to
obtain a release by the Borrower from the obligations owed to the Borrower by
the Lenders nor the assumption of equivalent obligations by a New Lender)
provided that they comply with the conditions set out in clause 21.2 (Conditions
of assignment or transfer).

21.7 Notification of transfer or assignment to the Borrower and to NBS

(a)

(b)

The Agent shall, as soon as reasonably practicable after it has executed a
Transfer Certificate or an Assignment Agreement but in any event by the date
falling three Business Days after such execution, notify the Borrower of the
relevant transfer or assignment and the identity of the New Lender.

The Borrower shall, as soon as reasonably practicable after it has been notified
of a transfer or assignment pursuant to paragraph (a) but in any event within the
time period prescribed by Serbian law:
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deliver to the NBS (copied to the Agent) a written statement:

(A) of acknowledgment of the transfer or assignment of the Lenders'
rights under the Finance Documents, and

(B) (if such consent is required as a matter of Serbian law) consenting to
the transfer of the Lenders' obligations under the Finance Documents
for the purposes of reporting the change to the Lender.

make appropriate corrections of the Lender’s identity in the law approving
the budget of the Republic of Serbia for each subsequent year following the
transfer or assignment and in the records relating to the Finance
Documents kept by the Ministry of Finance of the Republic of Serbia,

provided that, save as expressly set out in clause 21.7(b)(i)(B), the
requirements set out in this clause 21.7(b) shall not constitute a general
right for the Borrower to consent to any assignment or transfer made by a
Lender pursuant to this clause 21.

(c) The Borrower shall deliver to the Agent:

(i

(ii)

promptly after delivering a statement to the NBS pursuant to paragraph
(b)(i) above, a copy of the relevant statement which has been duly stamped
by NBS; and

as soon as reasonably practicable after being notified of the final decision
of the NBS in connection with such statement, a copy of such final decision.

21.8 Borrower assistance

The Borrower shall execute and do all such transfers, assignments, assurances, acts
and things as the relevant Lender may require for perfecting and completing any
assignment or transfer of rights and obligations pursuant to this clause 21.

21.9 Security over Lenders' rights

(& In addition to the other rights provided to Lenders under this clause 21, each
Lender may without consulting with or obtaining consent from the Borrower, at
any time charge, assign or otherwise create Security in or over (whether by way
of collateral or otherwise) all or any of its rights under any Finance Document to
secure obligations of that Lender including, without limitation:

(i)

(ii)

(i)

any charge, assignment or other Security to secure obligations to a federal
reserve or central bank;

in the case of any Lender which is a fund, any charge, assignment or other
Security granted to any holders (or trustee or representatives of holders) of
obligations owed, or securities issued, by that Lender as security for those
obligations or securities; and

any charge, assignment or other Security granted to any holders (or trustee
or representatives of holders) of obligations owed, or securities issued, by
that Lender as security for those obligations or securities,

except that no such charge, assignment or Security shall:
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those required to be made or granted to the relevant Lender under
the Finance Documents.

The limitations on assignments and transfers by a Lender set out in any Finance
Document, in particular in clause 21.1 (Assignments and transfers by the
Lenders), clause 21.2 (Conditions of assignment or transfer), clause 21.3
(Assignment or transfer fee), clause 21.5 (Procedure for transfer), clauses 21.6
(Procedure for assignment) and 21.7 (Copy of Transfer Certificate or Assignment
Agreement to the Borrower and to NBS) shall not apply to the creation of Security
pursuant to clause 21.9(a) above.

By virtue of the enforcement of any assignment, charge or Security created
pursuant to clause 21.9(a) above, subject to any applicable law, as from the date
on which the Agent is notified by the beneficiary of such enforcement of any such
assignment, charge or Security, such beneficiary shall be deemed to become a
Party as a "Lender" in respect of the rights of the Lender which are subject to any
such enforcement.

Pro rata interest settlement

(@)

(b)

(c)

If the Agent has notified the Lenders that it is able to distribute interest payments
on a "pro rata basis" to Existing Lenders and New Lenders then (in respect of any
transfer pursuant to clause 21.5 (Procedure for transfer) or any assignment
pursuant to clause 21.6 (Procedure for assignment) the Transfer Date of which,
in each case, is after the date of such notification and is not on the last day of an
Interest Period):

() any interest or fees in respect of the relevant participation which are
expressed to accrue by reference to the lapse of time shall continue to
accrue in favour of the Existing Lender up to but excluding the Transfer
Date (Accrued Amounts) and shall become due and payable to the
Existing Lender (without further interest accruing on them) on the last day
of the current Interest Period (or, if the Interest Period is longer than six
Months, on the next of the dates which falls at six Monthly intervals after
the first day of that Interest Period); and

(i)  the rights assigned or transferred by the Existing Lender will not include the
right to the Accrued Amounts, so that, for the avoidance of doubt:

(A) when the Accrued Amounts become payable, those Accrued
Amounts will be payable to the Existing Lender; and

(B) the amount payable to the New Lender on that date will be the
amount which would, but for the application of this clause 21.10, have
been payable to it on that date, but after deduction of the Accrued
Amounts.

In this clause 21.10 references to Interest Period shall be construed to include a
reference to any other period for accrual of fees.

An Existing Lender which retains the right to the Accrued Amounts pursuant to
this clause 21.10 but which does not have a Commitment shall be deemed not to
be a Lender for the purposes of ascertaining whether the agreement of any
specified group of Lenders has been obtained to approve any request for a
consent, waiver, amendment or other vote of Lenders under the Finance
Documents.

Changes to the Borrower

The Borrower may not assign any of its rights or transfer any of its rights or obligations
under the Finance Documents.
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SECTION 10
THE FINANCE PARTIES

23 Role of the Agent and the Arranger
23.1 Appointment of the Agent

(a)

(b)

Each of the Arranger and the Lenders appoints the Agent to act as its agent
under and in connection with the Finance Documents.

Each of the Arranger and the Lenders authorises the Agent to perform the duties,
obligations and responsibilities and to exercise the rights, powers, authorities and
discretions specifically given to the Agent under or in connection with the Finance
Documents together with any other incidental rights, powers, authorities and
discretions.

23.2 Instructions

(@)

(b)

(c)

(d)

(€)
(f)

The Agent shall:

() unless a contrary indication appears in a Finance Document, exercise or
refrain from exercising any right, power, authority or discretion vested in it
as Agent in accordance with any instructions given to it by:

(A) all Lenders if the relevant Finance Document stipulates the matter is
an all Lender decision; and

(B) inall other cases, the Majority Lenders; and

(i)  not be liable for any act (or omission) if it acts (or refrains from acting) in
accordance with paragraph (i) above.

The Agent shall be entitled to request instructions, or clarification of any
instruction, from the Majority Lenders (or, if the relevant Finance Document
stipulates the matter is a decision for any other Lender or group of Lenders, from
that Lender or group of Lenders) as to whether, and in what manner, it should
exercise or refrain from exercising any right, power, authority or discretion. The
Agent may refrain from acting unless and until it receives any such instructions or
clarification that it has requested.

Save in the case of decisions stipulated to be a matter for any other Lender or
group of Lenders under the relevant Finance Document and unless a contrary
indication appears in a Finance Document, any instructions given to the Agent by
the Majority Lenders shall override any conflicting instructions given by any other
Parties and will be binding on all Finance Parties.

The Agent may refrain from acting in accordance with any instructions of any
Lender or group of Lenders until it has received any indemnification and/or
security that it may in its discretion require (which may be greater in extent than
that contained in the Finance Documents and which may include payment in
advance) for any cost, loss or liability which it may incur in complying with those
instructions.

In the absence of instructions, the Agent may act (or refrain from acting) as it
considers to be in the best interest of the Lenders.

The Agent is not authorised to act on behalf of a Lender (without first obtaining
that Lender's consent) in any legal or arbitration proceedings relating to any
Finance Document.
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Duties of the Agent

(&8 The Agent's duties under the Finance Documents are solely mechanical and
administrative in nature.

(b) Subject to paragraph (c) below, the Agent shall promptly forward to a Party the
original or a copy of any document which is delivered to the Agent for that Party
by any other Party.

(c) Without prejudice to clause 21.7 (Copy of Transfer Certificate or Assignment
Agreement to the Borrower and to NBS), paragraph (b) above shall not apply to
any Transfer Certificate or any Assignment Agreement.

(d) Except where a Finance Document specifically provides otherwise, the Agent is
not obliged to review or check the adequacy, accuracy or completeness of any
document it forwards to another Party.

(e) If the Agent receives notice from a Party referring to this Agreement, describing a
Default and stating that the circumstance described is a Default, it shall promptly
notify the other Finance Parties.

(H  If the Agent is aware of the non-payment of any principal, interest, commitment
fee or other fee payable to a Finance Party (other than the Agent or the Arranger)
under this Agreement it shall promptly notify the other Finance Parties.

(@) The Agent shall have only those duties, obligations and responsibilities expressly
specified in the Finance Documents to which it is expressed to be a party (and no
others shall be implied).

(h)  The Agent shall:

() (acting reasonably and on the instructions of the Majority Lenders)
calculate any Make Whole Amount payable to the Lenders; and

(i)  notify the aggregate amount of such Make Whole Amount (along with its
calculation in reasonable detail) to the Borrower.

Role of the Arranger

Except as specifically provided in the Finance Documents, the Arranger has no
obligations of any kind to any other Party under or in connection with any Finance
Document.

No fiduciary duties

(& Nothing in any Finance Document constitutes the Agent or the Arranger as a
trustee or fiduciary of any other person.

(b) Neither the Agent nor the Arranger shall be bound to account to any Lender for
any sum or the profit element of any sum received by it for its own account.

Business with the Borrower

The Agent and the Arranger may accept deposits from, lend money to and generally
engage in any kind of banking or other business with the Borrower.

Rights and discretions
(&) The Agent may:

() rely on any representation, communication, notice or document believed by
it to be genuine, correct and appropriately authorised,;

(i) assume that:
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(A) any instructions received by it from the Majority Lenders, any Lenders
or any group of Lenders are duly given in accordance with the terms
of the Finance Documents; and

(B) unless it has received notice of revocation, that those instructions
have not been revoked; and

(i) rely on a certificate from any person:

(A) as to any matter of fact or circumstance which might reasonably be
expected to be within the knowledge of that person; or

(B) to the effect that such person approves of any particular dealing,
transaction, step, action or thing,

as sufficient evidence that that is the case and, in the case of paragraph (A)
above, may assume the truth and accuracy of that certificate.

The Agent may assume (unless it has received notice to the contrary in its
capacity as agent for the Lenders) that:

()  no Default has occurred (unless it has actual knowledge of a Default arising
under clause 20.1 (Non-payment)); and

(i)  any right, power, authority or discretion vested in any Party or any group of
Lenders has not been exercised.

The Agent may engage and pay for the advice or services of any lawyers,
accountants, tax advisers, surveyors or other professional advisers or experts.

Without prejudice to the generality of paragraph (c) above or paragraph (e)
below, the Agent may at any time engage and pay for the services of any lawyers
to act as independent counsel to the Agent (and so separate from any lawyers
instructed by the Lenders) if the Agent in its reasonable opinion deems this to be
desirable.

The Agent may rely on the advice or services of any lawyers, accountants, tax
advisers, surveyors or other professional advisers or experts (whether obtained
by the Agent or by any other Party) and shall not be liable for any damages, costs
or losses to any person, any diminution in value or any liability whatsoever arising
as a result of its so relying.

The Agent may act in relation to the Finance Documents through its officers,
employees and agents and the Agent shall not:

(i)  be liable for any error of judgment made by any such person; or

(i)  be bound to supervise, or be in any way responsible for any loss incurred
by reason of misconduct, omission or default on the part of any such
person,

(iii)  unless such error or such loss was directly caused by the Agent's gross
negligence or wilful misconduct.

Unless a Finance Document expressly provides otherwise the Agent may
disclose to any other Party any information it reasonably believes it has received
as agent under this Agreement.

Notwithstanding any other provision of any Finance Document to the contrary,
neither the Agent nor the Arranger is obliged to do or omit to do anything if it
would, or might in its reasonable opinion constitute a breach of any law or
regulation or a breach of a fiduciary duty or duty of confidentiality.
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Notwithstanding any provision of any Finance Document to the contrary, the
Agent is not obliged to expend or risk its own funds or otherwise incur any
financial liability in the performance of its duties, obligations or responsibilities or
the exercise of any right, power, authority or discretion if it has grounds for
believing the repayment of such funds or adequate indemnity against, or security
for, such risk or liability is not reasonably assured to it.

The Agent shall act on the instructions of a Lender provided in connection with
any split of its Commitment under clause 33.2 (Split voting) and shall not be liable
for any act (or omission) if it acts (or refrains from acting) in accordance with such
instructions.

Responsibility for documentation

Neither the Agent nor the Arranger is responsible or liable for:

(a)

(b)

(€)

the adequacy, accuracy or completeness of any information (whether oral or
written) supplied by the Agent, the Arranger, the Borrower or any other person in
or in connection with any Finance Document or the Information Memorandum or
the transactions contemplated in the Finance Documents or any other
agreement, arrangement or document entered into, made or executed in
anticipation of, under or in connection with any Finance Document;

the legality, validity, effectiveness, adequacy or enforceability of any Finance
Document or any other agreement, arrangement or document entered into, made
or executed in anticipation of, under or in connection with any Finance Document;
or

any determination as to whether any information provided or to be provided to
any Finance Party is non-public information the use of which may be regulated or
prohibited by applicable law or regulation relating to insider dealing or otherwise.

No duty to monitor

The Agent shall not be bound to enquire:

(@)
(b)

(c)

whether or not any Default has occurred,;

as to the performance, default or any breach by any Party of its obligations under
any Finance Document; or

whether any other event specified in any Finance Document has occurred.

Exclusion of liability

(@)

Without limiting paragraph (b) below (and without prejudice to any other provision
of any Finance Document excluding or limiting the liability of the Agent), the
Agent will not be liable for:

(i) any damages, costs or losses to any person, any diminution in value, or
any liability whatsoever arising as a result of taking or not taking any action
under or in connection with any Finance Document, unless directly caused
by its gross negligence or wilful misconduct;

(i)  exercising, or not exercising, any right, power, authority or discretion given
to it by, or in connection with, any Finance Document or any other
agreement, arrangement or document entered into, made or executed in
anticipation of, under or in connection with, any Finance Document, other
than by reason of its gross negligence or wilful misconduct; or

(i)  without prejudice to the generality of paragraphs (i) and (ii) above, any
damages, costs or losses to any person, any diminution in value or any
liability whatsoever (including, without limitation, for negligence or any other
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category of liability whatsoever but not including any claim based on the
fraud of the Agent) arising as a result of:

(A) any act, event or circumstance not reasonably within its control; or

(B) the general risks of investment in, or the holding of assets in, any
jurisdiction,

including (in each case and without limitation) such damages, costs, losses,
diminution in value or liability arising as a result of: nationalisation,
expropriation or other governmental actions; any regulation, currency
restriction, devaluation or fluctuation; market conditions affecting the
execution or settlement of transactions or the value of assets (including any
Disruption Event); breakdown, failure or malfunction of any third party
transport, telecommunications, computer services or systems; natural
disasters or acts of God; war, terrorism, insurrection or revolution; or strikes
or industrial action.

(b) No Party (other than the Agent) may take any proceedings against any officer,
employee or agent of the Agent in respect of any claim it might have against the
Agent or in respect of any act or omission of any kind by that officer, employee or
agent in relation to any Finance Document and any officer, employee or agent of
the Agent may rely on this paragraph (b) subject to clause 1.4 (Third party rights)
and the provisions of the Third Parties Act.

(c) The Agent will not be liable for any delay (or any related consequences) in
crediting an account with an amount required under the Finance Documents to
be paid by the Agent if the Agent has taken all necessary steps as soon as
reasonably practicable to comply with the regulations or operating procedures of
any recognised clearing or settlement system used by the Agent for that purpose.

(d)  Nothing in this Agreement shall oblige the Agent or the Arranger to carry out:
(i) any "know your customer" or other checks in relation to any person; or

(i) any check on the extent to which any transaction contemplated by this
Agreement might be unlawful for any Lender or for any Affiliate of any
Lender,

on behalf of any Lender and each Lender confirms to the Agent and the Arranger
that it is solely responsible for any such checks it is required to carry out and that
it may not rely on any statement in relation to such checks made by the Agent or
the Arranger.

(e) Without prejudice to any provision of any Finance Document excluding or limiting
the Agent's liability, any liability of the Agent arising under or in connection with
any Finance Document shall be limited to the amount of actual loss which has
been finally judicially determined to have been suffered (as determined by
reference to the date of default of the Agent or, if later, the date on which the loss
arises as a result of such default) but without reference to any special conditions
or circumstances known to the Agent at any time which increase the amount of
that loss. In no event shall the Agent be liable for any loss of profits, goodwill,
reputation, business opportunity or anticipated saving, or for special, punitive,
indirect or consequential damages, whether or not the Agent has been advised of
the possibility of such loss or damages.

23.11 Lenders' indemnity to the Agent

(@ Each Lender shall (in proportion to its share of the Total Commitments or, if the
Total Commitments are then zero, to its share of the Total Commitments
immediately prior to their reduction to zero) indemnify the Agent, within three
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Business Days of demand, against any cost, loss or liability (including, without
limitation, for negligence, in relation to any FATCA-related liability or any other
category of liability whatsoever) incurred by the Agent (otherwise than by reason
of the Agent's gross negligence or wilful misconduct) (or, in the case of any cost,
loss or liability pursuant to clause 27.11 (Disruption to payment systems etc.)
notwithstanding the Agent's negligence, gross negligence or any other category
of liability whatsoever but not including any claim based on the fraud of the
Agent) in acting as Agent under the Finance Documents (unless the Agent has
been reimbursed by the Borrower pursuant to a Finance Document).

The Borrower shall immediately on demand reimburse any Lender for any
payment that Lender makes to the Agent pursuant to clause 23.11(a) above.

Resignation of the Agent

(a)

(b)

()

(d)

(€)

()
(9)

The Agent may resign and appoint one of its Affiliates as successor by giving
notice to the Lenders and the Borrower.

Alternatively the Agent may resign by giving 30 days' notice to the Lenders and
the Borrower, in which case the Majority Lenders (after consultation with the
Borrower) may appoint a successor Agent.

If the Majority Lenders have not appointed a successor Agent in accordance with
paragraph (b) above within 20 days after notice of resignation was given, the
retiring Agent (after consultation with the Borrower) may appoint a successor
Agent.

If the Agent wishes to resign because (acting reasonably) it has concluded that it
is no longer appropriate for it to remain as agent and the Agent is entitled to
appoint a successor Agent under paragraph (c) above, the Agent may (if it
concludes (acting reasonably) that it is necessary to do so in order to persuade
the proposed successor Agent to become a party to this Agreement as Agent)
agree with the proposed successor Agent amendments to this clause 23 and any
other term of this Agreement dealing with the rights or obligations of the Agent
consistent with then current market practice for the appointment and protection of
corporate trustees together with any reasonable amendments to the agency fee
payable under this Agreement which are consistent with the successor Agent's
normal fee rates and those amendments will bind the Parties.

The retiring Agent shall, at its own cost, make available to the successor Agent
such documents and records and provide such assistance as the successor
Agent may reasonably request for the purposes of performing its functions as
Agent under the Finance Documents. The Borrower shall, within three Business
Days of demand, reimburse the retiring Agent for the amount of all costs and
expenses (including legal fees) properly incurred by it in making available such
documents and records and providing such assistance.

The Agent's resignation notice shall only take effect upon the appointment of a
successor.

Upon the appointment of a successor, the retiring Agent shall be discharged from
any further obligation in respect of the Finance Documents (other than its
obligations under paragraph (e) above) but shall remain entitled to the benefit of
clause 14.3 (Indemnity to the Agent) and this clause 23 (and any agency fees for
the account of the retiring Agent shall cease to accrue from (and shall be payable
on) that date). Any successor and each of the other Parties shall have the same
rights and obligations amongst themselves as they would have had if such
successor had been an original Party.
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After consultation with the Borrower, the Majority Lenders may, by notice to the
Agent, require it to resign in accordance with paragraph (b) above. In this event,
the Agent shall resign in accordance with paragraph (b) above.

The Agent shall resign in accordance with paragraph (b) above (and, to the
extent applicable, shall use reasonable endeavours to appoint a successor Agent
pursuant to paragraph (c) above) if on or after the date which is three months
before the earliest FATCA Application Date relating to any payment to the Agent
under the Finance Documents:

(i) the Agent fails to respond to a request under Clause 12.7 (FATCA
Information) and a Lender reasonably believes that the Agent will not be (or
will have ceased to be) a FATCA Exempt Party on or after that FATCA
Application Date;

(i) the information supplied by the Agent pursuant to Clause 12.7 (FATCA
Information) indicates that the Agent will not be (or will have ceased to be)
a FATCA Exempt Party on or after that FATCA Application Date; or

(i) the Agent notifies the Borrower and the Lenders that the Agent will not be
(or will have ceased to be) a FATCA Exempt Party on or after that FATCA
Application Date,

and (in each case) a Lender reasonably believes that a Party will be required to
make a FATCA Deduction that would not be required if the Agent were a FATCA
Exempt Party, and that Lender, by notice to the Agent, requires it to resign.

Replacement of the Agent

(@)

(b)

(c)

(d)

After consultation with the Borrower, the Majority Lenders may, by giving 30 days'
notice to the Agent (or, at any time the Agent is an Impaired Agent, by giving any
shorter notice determined by the Majority Lenders) replace the Agent by
appointing a successor Agent.

The retiring Agent shall (at its own cost if it is an Impaired Agent and otherwise at
the expense of the Lenders) make available to the successor Agent such
documents and records and provide such assistance as the successor Agent
may reasonably request for the purposes of performing its functions as Agent
under the Finance Documents.

The appointment of the successor Agent shall take effect on the date specified in
the notice from the Majority Lenders to the retiring Agent. As from this date, the
retiring Agent shall be discharged from any further obligation in respect of the
Finance Documents (other than its obligations under clause 23.13(b) above) but
shall remain entitled to the benefit of clause 14.3 (Indemnity to the Agent) and
this clause 23 (Role of the Agent and the Arranger) (and any agency fees for the
account of the retiring Agent shall cease to accrue from (and shall be payable on)
that date).

Any successor Agent and each of the other Parties shall have the same rights
and obligations amongst themselves as they would have had if such successor
had been an original Party.

Confidentiality

(a)

(b)

In acting as agent for the Finance Parties, the Agent shall be regarded as acting
through its agency division which shall be treated as a separate entity from any
other of its divisions or departments.

If information is received by another division or department of the Agent, it may
be treated as confidential to that division or department and the Agent shall not
be deemed to have notice of it.
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Relationship with the Lenders

(@)

(b)

Subject to clause 21.10 (Pro rata interest settlement), the Agent may treat the
person shown in its records as Lender at the opening of business (in the place of
the Agent's principal office as notified to the Finance Parties from time to time) as
the Lender acting through its Facility Office:

(i) entitled to or liable for any payment due under any Finance Document on
that day; and

(i) entitted to receive and act upon any notice, request, document or
communication or make any decision or determination under any Finance
Document made or delivered on that day,

unless it has received not less than five Business Days' prior notice from that
Lender to the contrary in accordance with the terms of this Agreement.

Any Lender may by notice to the Agent appoint a person to receive on its behalf
all notices, communications, information and documents to be made or
despatched to that Lender under the Finance Documents. Such notice shall
contain the address, fax number and (where communication by electronic mail or
other electronic means is permitted under clause 29.5 (Electronic
communication)) electronic mail address and/or any other information required to
enable the transmission of information by that means (and, in each case, the
department or officer, if any, for whose attention communication is to be made)
and be treated as a notification of a substitute address, fax number, electronic
mail address (or such other information), department and officer by that Lender
for the purposes of clause 29.2 (Addresses) and paragraph (a)(ii) of clause 29.5
(Electronic communication) and the Agent shall be entitled to treat such person
as the person entitled to receive all such notices, communications, information
and documents as though that person were that Lender.

Credit appraisal by the Lenders

Without affecting the responsibility of the Borrower for information supplied by it or on
its behalf in connection with any Finance Document, each Lender confirms to the Agent
and the Arranger that it has been, and will continue to be, solely responsible for making
its own independent appraisal and investigation of all risks arising under or in
connection with any Finance Document including but not limited to:

(@)
(b)

(c)

(d)

the financial condition, status and nature of the Borrower;

the legality, validity, effectiveness, adequacy or enforceability of any Finance
Document and any other agreement, arrangement or document entered into,
made or executed in anticipation of, under or in connection with any Finance
Document;

whether that Lender has recourse, and the nature and extent of that recourse,
against any Party or any of its respective assets under or in connection with any
Finance Document, the transactions contemplated by the Finance Documents or
any other agreement, arrangement or document entered into, made or executed
in anticipation of, under or in connection with any Finance Document; and

the adequacy, accuracy or completeness of the Information Memorandum and
any other information provided by the Agent, any Party or by any other person
under or in connection with any Finance Document, the transactions
contemplated by any Finance Document or any other agreement, arrangement or
document entered into, made or executed in anticipation of, under or in
connection with any Finance Document.

Agent's management time
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Any amount payable to the Agent under clause 14.3 (Indemnity to the Agent),
clause 16 (Costs and expenses) and clause 23.11 (Lenders' indemnity to the Agent)
shall include the cost of utilising the Agent's management time or other resources and
will be calculated on the basis of such reasonable daily or hourly rates as the Agent
may notify to the Borrower and the Lenders, and is in addition to any fee paid or
payable to the Agent under clause 11 (Fees).

Deduction from amounts payable by the Agent

If any Party owes an amount to the Agent under the Finance Documents the Agent
may, after giving notice to that Party, deduct an amount not exceeding that amount
from any payment to that Party which the Agent would otherwise be obliged to make
under the Finance Documents and apply the amount deducted in or towards
satisfaction of the amount owed. For the purposes of the Finance Documents that
Party shall be regarded as having received any amount so deducted.

Amounts paid in error

(&) If the Agent pays an amount to another Party and within three Business Days of
the date of payment the Agent notifies that Party that such payment was an
Erroneous Payment then the Party to whom that amount was paid by the Agent
shall on demand refund the same to the Agent.

(b)  Neither:
(i) the obligations of any Party to the Agent; nor
(i)  the remedies of the Agent,

(c) (whether arising under this clause 23.19 or otherwise) which relate to an
Erroneous Payment will be affected by any act, omission, matter or thing which,
but for this paragraph (b), would reduce, release or prejudice any such obligation
or remedy (whether or not known by the Agent or any other Party).

(d) All payments to be made by a Party to the Agent (whether made pursuant to this
clause 23.19 or otherwise) which relate to an Erroneous Payment shall be
calculated and be made without (and free and clear of any deduction for) set-off
or counterclaim.

(e) In this Agreement, Erroneous Payment means a payment of an amount by the
Agent to another Party which the Agent determines (in its sole discretion) was
made in error.

Role of Reference Bank

(@) The Reference Bank will not be liable for any action taken by it under or in
connection with any Finance Document, unless directly caused by its gross
negligence or wilful misconduct.

(b)  No Party (other than the Reference Bank) may take any proceedings against any
officer, employee or agent of the Reference Bank in respect of any claim it might
have against the Reference Bank or in respect of any act or omission of any kind
by that officer, employee or agent in relation to any Finance Document, and any
officer, employee or agent of the Reference Bank may rely on this clause 23.20
subject to clause 1.4 (Third party rights) and the provisions of the Third Parties
Act.

Conduct of business by the Finance Parties
No provision of this Agreement will:

(@ interfere with the right of any Finance Party to arrange its affairs (tax or
otherwise) in whatever manner it thinks fit;
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(b) oblige any Finance Party to investigate or claim any credit, relief, remission or
repayment available to it or the extent, order and manner of any claim; or

(c) oblige any Finance Party to disclose any information relating to its affairs (tax or
otherwise) or any computations in respect of Tax.

Sharing among the Finance Parties
Payments to Finance Parties

If a Finance Party (a Recovering Finance Party) receives or recovers any amount
from the Borrower other than in accordance with clause 27 (Payment mechanics) (a
Recovered Amount) and applies that amount to a payment due under the Finance
Documents then:

(a) the Recovering Finance Party shall, within three Business Days, notify details of
the receipt or recovery to the Agent;

(b) the Agent shall determine whether the receipt or recovery is in excess of the
amount the Recovering Finance Party would have been paid had the receipt or
recovery been received or made by the Agent and distributed in accordance with
clause 27 (Payment mechanics), without taking account of any Tax which would
be imposed on the Agent in relation to the receipt, recovery or distribution; and

(c) the Recovering Finance Party shall, within three Business Days of demand by the
Agent, pay to the Agent an amount (the Sharing Payment) equal to such receipt
or recovery less any amount which the Agent determines may be retained by the
Recovering Finance Party as its share of any payment to be made, in accordance
with clause 27.6 (Partial payments).

Redistribution of payments

The Agent shall treat the Sharing Payment as if it had been paid by the Borrower and
distribute it between the Finance Parties (other than the Recovering Finance Party)
(the Sharing Finance Parties) in accordance with clause 27.6 (Partial payments)

towards the obligations of the Borrower to the Sharing Finance Parties.
Recovering Finance Party's rights

On a distribution by the Agent under clause 25.2 (Redistribution of payments) of a
payment received by a Recovering Finance Party from the Borrower, as between the
Borrower and the Recovering Finance Party, an amount of the Recovered Amount
equal to the Sharing Payment will be treated as not having been paid by the Borrower.

Reversal of redistribution

If any part of the Sharing Payment received or recovered by a Recovering Finance
Party becomes repayable and is repaid by that Recovering Finance Party, then:

(a) each Sharing Finance Party shall, upon request of the Agent, pay to the Agent for
the account of that Recovering Finance Party an amount equal to the appropriate
part of its share of the Sharing Payment (together with an amount as is
necessary to reimburse that Recovering Finance Party for its proportion of any
interest on the Sharing Payment which that Recovering Finance Party is required
to pay) (the Redistributed Amount); and

(b) as between the Borrower and each relevant Sharing Finance Party, an amount
equal to the relevant Redistributed Amount will be treated as not having been
paid by the Borrower.

Exceptions
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This clause 25 shall not apply to the extent that the Recovering Finance Party
would not, after making any payment pursuant to this clause, have a valid and
enforceable claim against the Borrower.

A Recovering Finance Party is not obliged to share with any other Finance Party
any amount which the Recovering Finance Party has received or recovered as a
result of taking legal or arbitration proceedings, if:

() it notified that other Finance Party of the legal or arbitration proceedings;
and

(i) that other Finance Party had an opportunity to participate in those legal or
arbitration proceedings but did not do so as soon as reasonably practicable
having received notice and did not take separate legal or arbitration
proceedings.

26 Limited recourse and non-petition

26.1 Limited recourse

(@)

All payments to be made by a Lender that is a special purpose trust, fund,
company or other vehicle which is engaged in or established solely for the
purpose of making, purchasing or investing in loans, securities or other financial
assets and which finances such activities directly or indirectly through the
issuance of asset backed commercial paper, notes or other financial instruments
or the entry into of loans (a SPV Lender) in respect of this Agreement will be
made only from and to the extent of the sums received or recovered from time to
time by or on behalf of such SPV Lender or its security trustee in respect of the
mortgaged property relating to the obligations incurred or securities issued by
that SPV Lender (the Funding Source) in order to fund a participation by that
SPV Lender in the Loans and subject always to any security created over such
rights (such that each Party shall only have a claim against such mortgaged
property only to the extent that any and all persons with a secured claim over
such rights have been paid in full (such available property, the Available
Property)).

26.2 Non-petition

(@)

(b)

Once the mortgaged property referred to in 26.1 (Limited recourse) has been
exhausted (whether following liquidation or any enforcement of security or
otherwise):

() none of the other Parties, or anyone acting on their behalf, may take any
further steps against that SPV Lender or any of its directors, shareholders,
officers, members or administrators to recover any further outstanding
claim, debt or liability; and

(i) such outstanding claim, debt, or liability, as the case may be, shall be
extinguished and no debt shall be owed by the SPV Lender in respect
thereof.

Following extinguishment of such claim, debt, or liability, as the case may be,
referred to in paragraph (a):

(i) no Party (or any other person acting on behalf of them) shall be entitled to
take any further steps against the SPV Lender or any of its of its officers,
shareholders, members, incorporators, corporate service providers or
directors to recover any further sum in respect of the extinguished claim,
debt or liability; and
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no debt shall be owed to any such persons by the SPV Lender or any of its
officers, shareholders, members, incorporators, corporate service providers
or directors in respect of such further sum.

(c) Notwithstanding the other provisions of this Agreement and solely in relation to
any SPV Lender:

(i

(ii)

each Party agrees that it will not, at any time bring, institute or join with any
other person in bringing, instituting or taking any corporate action or other
steps or legal proceedings for the winding-up, dissolution, bankruptcy,
administration, reorganisation or other insolvency proceedings (whether
court based or otherwise) or for the appointment of a receiver, examiner,
administrator, administrative receiver, trustee, liquidator or similar officer or
analogous person in relation to that SPV Lender or over any or all of that
SPV Lender's revenues and assets; and

no other Party will have any claim over any sum relating to any of that SPV
Lender's assets other than the Available Property.

(d) Each Party agrees that shall not (and shall not permit anyone under its control or
acting on its behalf to) initiate against an SPV Lender, or join in any initiation
against an SPV Lender of:

(i

(ii)
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SECTION 11
ADMINISTRATION

Payment Mechanics
Payments to the Agent

(@) On each date on which the Borrower or a Lender is required to make a payment
under a Finance Document, the Borrower or that Lender shall make the same
available to the Agent (unless a contrary indication appears in a Finance
Document) for value on the due date at the time and in such funds specified by
the Agent as being customary at the time for settlement of transactions in the
relevant currency in the place of payment.

(b) Payment shall be made to such account in the principal financial centre of the
country of that currency (or, in relation to euro, in a principal financial centre in
such Participating Member State or London, as specified by the Agent) and with
such bank as the Agent, in each case, specifies.

Distributions by the Agent

Each payment received by the Agent under the Finance Documents for another Party
shall, subject to clause 27.3 (Distributions to the Borrower) and clause 27.4 (Clawback
and pre-funding) be made available by the Agent as soon as practicable after receipt to
the Party entitled to receive payment in accordance with this Agreement (in the case of
a Lender, for the account of its Facility Office), to such account as that Party may notify
to the Agent by not less than five Business Days' notice with a bank specified by that
Party in the principal financial centre of the country of that currency (or, in relation to
euro, in the principal financial centre of a Participating Member State or London, as
specified by that Party).

Distributions to the Borrower

The Agent may (with the consent of the Borrower or in accordance with clause 28 (Set-
off)) apply any amount received by it for the Borrower in or towards payment (on the
date and in the currency and funds of receipt) of any amount due from the Borrower
under the Finance Documents or in or towards purchase of any amount of any
currency to be so applied.

Clawback and pre-funding

(&8 Where a sum is to be paid to the Agent under the Finance Documents for another
Party, the Agent is not obliged to pay that sum to that other Party (or to enter into
or perform any related exchange contract) until it has been able to establish to its
satisfaction that it has actually received that sum.

(b)  Unless paragraph (c) (below applies, if the Agent pays an amount to another
Party and it proves to be the case that the Agent had not actually received that
amount, then the Party to whom that amount (or the proceeds of any related
exchange contract) was paid by the Agent shall on demand refund the same to
the Agent together with interest on that amount from the date of payment to the
date of receipt by the Agent, calculated by the Agent to reflect its cost of funds.

(c) If the Agent has notified the Lenders that it is willing to make available amounts
for the account of the Borrower before receiving funds from the Lenders then if
and to the extent that the Agent does so but it proves to be the case that it does
not then receive funds from a Lender in respect of a sum which it paid to the
Borrower:

() the Agent shall notify the Borrower of that Lender's identity and the
Borrower shall on demand refund it to the Agent; and
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(i) the Lender by whom those funds should have been made available or, if
that Lender fails to do so, the Borrower, shall on demand pay to the Agent
the amount (as certified by the Agent) which will indemnify the Agent
against any funding cost incurred by it as a result of paying out that sum
before receiving those funds from that Lender.

Impaired Agent

(@)

(b)

If, at any time, the Agent becomes an Impaired Agent, the Borrower or a Lender
which is required to make a payment under the Finance Documents to the Agent
in accordance with clause 27.1 (Payments to the Agent) may instead pay that
amount direct to the required recipient(s).

A Party which has made a payment in accordance with this clause 27.5 (Impaired
Agent) shall be discharged of the relevant payment obligation under the Finance
Documents.

Partial payments

(@)

(b)

()

If the Agent receives a payment that is insufficient to discharge all the amounts
then due and payable by the Borrower under the Finance Documents, the Agent
shall apply that payment towards the obligations of the Borrower under the
Finance Documents in the following order:

(i) first, in or towards payment pro rata of any unpaid amounts owing to the
Agent under the Finance Documents;

(i) secondly, in or towards payment pro rata of any accrued interest, fee or
commission due but unpaid under this Agreement;

(i)  thirdly, in or towards payment pro rata of any principal due but unpaid
under this Agreement; and

(iv) fourthly, in or towards payment pro rata of any other sum due but unpaid
under the Finance Documents.

The Agent shall, if so directed by the Majority Lenders, vary the order set out in
paragraphs (a)(ii) to (a)(iv) above.

Paragraphs (a) and (b) above will override any appropriation made by the
Borrower.

No set-off by Borrower

All payments to be made by the Borrower under the Finance Documents shall be
calculated and be made without (and free and clear of any deduction for) set-off or
counterclaim.

Business Days

(a)

(b)

Any payment under the Finance Documents which is due to be made on a day
that is not a Business Day shall be made on the next Business Day in the same
calendar month (if there is one) or the preceding Business Day (if there is not).

During any extension of the due date for payment of any principal or Unpaid Sum
under this Agreement interest is payable on the principal or Unpaid Sum at the
rate payable on the original due date.

Currency of account

(a)

(b)

Subject to paragraphs (b) and (c) below, euro is the currency of account and
payment for any sum due from the Borrower under any Finance Document.

Each payment in respect of costs, expenses or Taxes shall be made in the
currency in which the costs, expenses or Taxes are incurred.
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Any amount expressed to be payable in a currency other than euro shall be paid
in that other currency.

27.10 Change of currency

(@)

(b)

Unless otherwise prohibited by law, if more than one currency or currency unit
are at the same time recognised by the central bank of any country as the lawful
currency of that country, then:

(i) any reference in the Finance Documents to, and any obligations arising
under the Finance Documents in, the currency of that country shall be
translated into, or paid in, the currency or currency unit of that country
designated by the Agent (after consultation with the Borrower); and

(i)  any translation from one currency or currency unit to another shall be at the
official rate of exchange recognised by the central bank for the conversion
of that currency or currency unit into the other, rounded up or down by the
Agent (acting reasonably).

If a change in any currency of a country occurs, this Agreement will, to the extent
the Agent (acting reasonably and after consultation with the Borrower) specifies
to be necessary, be amended to comply with any generally accepted conventions
and market practice in the Relevant Market and otherwise to reflect the change in
currency.

27.11 Disruption to payment systems etc.

If either the Agent determines (in its discretion) that a Disruption Event has occurred or
the Agent is notified by the Borrower that a Disruption Event has occurred:

(@)

(b)

(c)

(d)

(€)

(f)

the Agent may, and shall if requested to do so by the Borrower, consult with the
Borrower with a view to agreeing with the Borrower such changes to the
operation or administration of the Facility as the Agent may deem necessary in
the circumstances;

the Agent shall not be obliged to consult with the Borrower in relation to any
changes mentioned in paragraph (a) above if, in its opinion, it is not practicable to
do so in the circumstances and, in any event, shall have no obligation to agree to
such changes;

the Agent may consult with the Finance Parties in relation to any changes
mentioned in paragraph (a) above but shall not be obliged to do so if, in its
opinion, it is not practicable to do so in the circumstances;

any such changes agreed upon by the Agent and the Borrower shall (whether or
not it is finally determined that a Disruption Event has occurred) be binding upon
the Parties as an amendment to (or, as the case may be, waiver of) the terms of
the Finance Documents notwithstanding the provisions of clause 33
(Amendments and waivers);

the Agent shall not be liable for any damages, costs or losses to any person, any
diminution in value or any liability whatsoever (including, without limitation for
negligence, gross negligence or any other category of liability whatsoever but not
including any claim based on the fraud of the Agent) arising as a result of its
taking, or failing to take, any actions pursuant to or in connection with this clause
27.11; and

the Agent shall notify the Finance Parties of all changes agreed pursuant to
paragraph (d) above.
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Set-Off

A Finance Party may set off any matured obligation due from the Borrower under the
Finance Documents (to the extent beneficially owned by that Finance Party) against
any matured obligation owed by that Finance Party to the Borrower, regardless of the
place of payment, booking branch or currency of either obligation. If the obligations are
in different currencies, the Finance Party may convert either obligation at a market rate
of exchange in its usual course of business for the purpose of the set-off.

Notices
Communications in writing

Any communication to be made under or in connection with the Finance Documents
shall be made in writing and, unless otherwise stated, may be made by fax or letter.

Addresses

The address and fax number (and the department or officer, if any, for whose attention
the communication is to be made) of each Party for any communication or document to
be made or delivered under or in connection with the Finance Documents is:

(@) inthe case of the Borrower, that identified with its name on the signatory page;

(b) in the case of each Lender, that notified in writing to the Agent on or prior to the
date on which it becomes a Party; and

(c) inthe case of the Agent, that identified with its name on the signatory page,

or any substitute address or fax number or department or officer as the Party may
notify to the Agent (or the Agent may notify to the other Parties, if a change is made by
the Agent) by not less than five Business Days' notice.

Delivery

(&8 Any communication or document made or delivered by one person to another
under or in connection with the Finance Documents will only be effective:

(i) if by way of fax, when received in legible form; or

(i) if by way of letter, when it has been left at the relevant address or five
Business Days after being deposited in the post postage prepaid in an
envelope addressed to it at that address;

and, if a particular department or officer is specified as part of its address details
provided under clause 29.2 (Addresses), if addressed to that department or
officer.

(b) Any communication or document to be made or delivered to the Agent will be
effective only when actually received by the Agent and then only if it is expressly
marked for the attention of the department or officer identified with the Agent's
signature below (or any substitute department or officer as the Agent shall specify
for this purpose).

(c) Al notices from or to the Borrower shall be sent through the Agent.

(d) Any communication or document which becomes effective, in accordance with
paragraphs (a) to (c) above, after 5.00 p.m. in the place of receipt shall be
deemed only to become effective on the following day.

Notification of address and fax number

Promptly upon changing its address or fax number, the Agent shall notify the other
Parties.

Electronic communication
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Any communication or document to be made or delivered by one Party to another
under or in connection with the Finance Documents may be made or delivered by
electronic mail or other electronic means (including, without limitation, by way of
posting to a secure website) if those two Parties:

()  notify each other in writing of their electronic mail address and/or any other
information required to enable the transmission of information by that
means; and

(i) notify each other of any change to their address or any other such
information supplied by them by not less than five Business Days' notice.

Any such electronic communication or delivery as specified in paragraph (a)
above to be made between the Borrower and a Finance Party may only be made
in that way to the extent that those two Parties agree that, unless and until
notified to the contrary, this is to be an accepted form of communication or
delivery.

Any such electronic communication or document as specified in paragraph (a)
above made or delivered by one Party to another will be effective only when
actually received (or made available) in readable form and in the case of any
electronic communication or document made or delivered by a Party to the Agent
only if it is addressed in such a manner as the Agent shall specify for this
purpose.

Any electronic communication or document which becomes effective, in
accordance with paragraph (c) above, after 5:00 p.m. in the place in which the
Party to whom the relevant communication or document is sent or made available
has its address for the purpose of this Agreement shall be deemed only to
become effective on the following day.

Any reference in a Finance Document to a communication being sent or received
or a document being delivered shall be construed to include that communication
or document being made available in accordance with this clause 29.5.

29.6 English language

(@)
(b)

Any notice given under or in connection with any Finance Document must be in
English.

All other documents provided under or in connection with any Finance Document
must be:
()  in English; or

(i) if not in English, and if so required by the Agent, accompanied by a certified
English translation and, in this case, the English translation will prevail
unless the document is a constitutional, statutory or other official document.

30 Calculations and Certificates

30.1 Accounts

In any litigation or arbitration proceedings arising out of or in connection with a Finance
Document, the entries made in the accounts maintained by a Finance Party are prima
facie evidence of the matters to which they relate.

30.2 Certificates and determinations

Any certification or determination by a Finance Party of a rate or amount under any
Finance Document is, in the absence of manifest error, conclusive evidence of the
matters to which it relates.

30.3 Day count convention
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Any interest, commission or fee accruing under a Finance Document will accrue from
day to day and is calculated on the basis of the actual number of days elapsed and a
year of 360 days or, in any case where the practice in the Relevant Market differs, in
accordance with that market practice.

Partial Invalidity

If, at any time, any provision of a Finance Document is or becomes illegal, invalid or
unenforceable in any respect under any law of any jurisdiction, neither the legality,
validity or enforceability of the remaining provisions nor the legality, validity or
enforceability of such provision under the law of any other jurisdiction will in any way be
affected or impaired.

Remedies and Waivers

No failure to exercise, nor any delay in exercising, on the part of any Finance Party,
any right or remedy under a Finance Document shall operate as a waiver of any such
right or remedy or constitute an election to affirm any Finance Document. No election
to affirm any Finance Document on the part of any Finance Party shall be effective
unless it is in writing. No single or partial exercise of any right or remedy shall prevent
any further or other exercise or the exercise of any other right or remedy. The rights
and remedies provided in each Finance Document are cumulative and not exclusive of
any rights or remedies provided by law.

Amendments and Waivers
Required consents

(@) Subject to clause 33.3 (All Lender matters) and clause 33.4 (Other exceptions),
any term of the Finance Documents may be amended or waived only with the
consent of the Majority Lenders and the Borrower and any such amendment or
waiver will be binding on all Parties.

(b) The Agent may effect, on behalf of any Finance Party, any amendment or waiver
permitted by this clause 33.

(c) Paragraph (c) of clause 21.10 (Pro rata interest settlement) shall apply to this
clause 33.

Split voting
A Lender may by notice to the Agent divide its Loans or Commitments into separate
amounts to reflect participations or similar arrangements and, for the purposes solely of

counting towards any decision or vote by that Lender, require those separate amounts
to be counted separately in that decision or vote for the purpose of this Agreement.

All Lender matters

Subject to clause 33.5 (Replacement of Screen Rate) an amendment or waiver of any
term of any Finance Document that has the effect of changing or which relates to:

(@ the definitions of “Calculation Date”, “Make Whole Amount’, “Make Whole
Reference Rate”, "Majority Lenders" and “Zero Floored EURIBOR Curve” in
clause 1.1 (Definitions);

(b) an extension to the date of payment of any amount under the Finance
Documents;

(c) a reduction in the Margin or a reduction in the amount of any payment of
principal, interest, fees or commission payable;

(d) achange in currency of payment of any amount under the Finance Documents;

UK-#396369379-v18



33.4

33.5

(€)

()
(9)
(h)

(i)

79

an increase in any Commitment or the Total Commitments, an extension of the
Availability Period or any requirement that a cancellation of Commitments
reduces the Commitments of the Lenders rateably under the Facility;

a change to the Borrower;
any provision which expressly requires the consent of all the Lenders;

any provision relating to Sanctions Laws and Regulations or Anti-Corruption
Laws; or

clause 2.2 (Finance Parties' rights and obligations), clause 5.1 (Delivery of a
Utilisation Request), clause 7.1 (lllegality), clause 21 (Changes to the Lenders),
clause 25 (Sharing among the Finance Parties), this clause 33, clause 38
(Jurisdiction), the governing law of any Finance Document or clause 39
(Arbitration),

shall not be made without the prior consent of all the Lenders.

Other exceptions

An amendment or waiver which relates to the rights or obligations of the Agent or the
Arranger (each in their capacity as such) may not be effected without the consent of
the Agent or the Arranger, as the case may be.

Replacement of Screen Rate

(@)

(b)
(c)

Subject to clause 33.4 (Other exceptions), if a Screen Rate Replacement Event
has occurred in relation to the Screen Rate for euro, any amendment or waiver
which relates to:

(i) providing for the use of a Replacement Benchmark in relation to euro in
place of the Screen Rate; and

(ii)
(A) aligning any provision of any Finance Document to the use of that
Replacement Benchmark;

(B) enabling that Replacement Benchmark to be used for the calculation
of interest under this Agreement (including, without limitation, any
consequential changes required to enable that Replacement
Benchmark to be used for the purposes of this Agreement);

(C) implementing market conventions applicable to that Replacement
Benchmark;

(D) providing for appropriate fallback (and market disruption) provisions
for that Replacement Benchmark; or

(E) adjusting the pricing to reduce or eliminate, to the extent reasonably
practicable, any transfer of economic value from one Party to another
as a result of the application of that Replacement Benchmark (and if
any adjustment or method for calculating any adjustment has been
formally designated, nominated or recommended by the Relevant
Nominating Body, the adjustment shall be determined on the basis of
that designation, nomination or recommendation),

(F) may be made with the consent of the Agent (acting on the instructions
of the Majority Lenders) and the Borrower.

In this clause 33.5:

Relevant Nominating Body means any applicable central bank, regulator or
other supervisory authority or a group of them, or any working group or
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committee sponsored or chaired by, or constituted at the request of, any of them
or the Financial Stability Board.

(d) Replacement Benchmark means a benchmark rate which is:

(e) formally designated, nominated or recommended as the replacement for the
Screen Rate by:

(i) the administrator of the Screen Rate (provided that the market or economic
reality that such benchmark rate measures is the same as that measured
by the Screen Rate); or

(i) any Relevant Nominating Body,

(i) and if replacements have, at the relevant time, been formally designated,
nominated or recommended under both paragraphs, the Replacement
Benchmark will be the replacement under paragraph (ii) above;

(H in the opinion of the Majority Lenders and the Borrower, generally accepted in the
international or any relevant domestic syndicated loan markets as the appropriate
successor to the Screen Rate; or

(9 in the opinion of the Majority Lenders and the Borrower, an appropriate
successor to the Screen Rate

(h) Screen Rate Replacement Event means:

(i)  the methodology, formula or other means determining the Screen Rate has, in
the opinion of the Majority Lenders and the Borrower, materially changed;

()
(i)
(A) the administrator of the Screen Rate or its supervisor publicly
announces that such administrator is insolvent; or

(B) information is published in any order, decree, notice, petition or filing,
however described, of or filed with a court, tribunal, exchange,
regulatory authority or similar administrative, regulatory or judicial
body which reasonably confirms that the administrator of the Screen
Rate is insolvent,

provided that, in each case, at that time, there is no successor
administrator to continue to provide the Screen Rate;

(i)  the administrator of the Screen Rate publicly announces that it has ceased
or will cease to provide the Screen Rate permanently or indefinitely and, at
that time, there is no successor administrator or continue to provide the
Screen Rate;

(i)  the supervisor of the administrator of the Screen Rate publicly announces
that the Screen Rate has been or will be permanently or indefinitely
discontinued; or

(iv) the administrator of the Screen Rate or its supervisor announces that the
Screen Rate may no longer be used;

(v) the supervisor of the administrator of the Screen Rate makes a public
announcement or publishes information:

(A) stating that the Screen Rate is no longer or, as of a specified future
date will no longer be, representative of the underlying market or
economic reality that it is intended to measure and that
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representativeness will not be restored (as determined by such
supervisor); and

(B) with awareness that any such announcement or publication will
engage certain triggers for fallback provisions in contracts which may
be activated by any such pre-cessation announcement or
publication.

the administrator of the Screen Rate determines that the Screen Rate should be
calculated in accordance with its reduced submissions or other contingency or
fallback policies or arrangements and either:

(i) the circumstance(s) or event(s) leading to such determination are not (in
the opinion of the Majority Lenders and the Borrower) temporary; or

(i) the Screen Rate is calculated in accordance with any such policy or
arrangement for a period of no less than 10 days; or

in the opinion of the Majority Lenders and the Borrower, the Screen Rate is
otherwise no longer appropriate for the purposes of calculating interest under this
Agreement.

Confidential Information

Confidentiality

Each Finance Party agrees to keep all Confidential Information confidential and not to
disclose it to anyone, save to the extent permitted by clause 34.2 (Disclosure of
Confidential Information) and clause 34.3 (Disclosure to numbering service providers),
and to ensure that all Confidential Information is protected with security measures and
a degree of care that would apply to its own confidential information.

Disclosure of Confidential Information

Any Finance Party may disclose:

(@)

(b)

to any of its Affiliates and Related Funds and any of its or their officers, directors,
employees, professional advisers, auditors, partners and Representatives such
Confidential Information as that Finance Party shall consider appropriate if any
person to whom the Confidential Information is to be given pursuant to this
paragraph (@) is informed in writing of its confidential nature and that some or all
of such Confidential Information may be price-sensitive information except that
there shall be no such requirement to so inform if the recipient is subject to
professional obligations to maintain the confidentiality of the information or is
otherwise bound by requirements of confidentiality in relation to the Confidential
Information;

to any person:

(i) to (or through) whom it assigns or transfers (or may potentially assign or
transfer) all or any of its rights and/or obligations under one or more
Finance Documents or which succeeds (or which may potentially succeed)
it as Agent and, in each case, to any of that person's Affiliates, Related
Funds, Representatives and professional advisers;

(i)  with (or through) whom it enters into (or may potentially enter into), whether
directly or indirectly, any sub-participation in relation to, or any other
transaction under which payments are to be made or may be made by
reference to, one or more Finance Documents and/or the Borrower and to
any of that person's Affiliates, Related Funds, Representatives and
professional advisers;
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(i) appointed by any Finance Party or by a person to whom paragraph (b)(i) or
(i) above applies to receive communications, notices, information or
documents delivered pursuant to the Finance Documents on its behalf
(including, without limitation, any person appointed under paragraph (b) of
clause 23.15 (Relationship with the Lenders));

(iv) who invests in or otherwise finances (or may potentially invest in or
otherwise finance), directly or indirectly, any transaction referred to in
paragraph (b)(i) or (b)(ii) above or any counterparty to such transaction who
provides any services or risk mitigation (directly or indirectly) to such
investor or financier;

(v) to whom information is required or requested to be disclosed by any court
of competent jurisdiction or any governmental, banking, taxation or other
regulatory authority or similar body, the rules of any relevant stock
exchange or pursuant to any applicable law or regulation;

(vi) to whom information is required to be disclosed in connection with, and for
the purposes of, any litigation, arbitration, administrative or other
investigations, proceedings or disputes;

(vii) to whom or for whose benefit that Finance Party charges, assigns or
otherwise creates Security (or may do so) pursuant to clause 21.9 (Security
over Lenders' rights);

(viii) who is a Party; or
(ix) with the consent of the Borrower;

in each case, such Confidential Information as that Finance Party shall consider
appropriate if:

(A) in relation to paragraphs (b)(i), (b)(ii) and (b)(iii) above, the person to
whom the Confidential Information is to be given has entered into a
Confidentiality Undertaking except that there shall be no requirement
for a Confidentiality Undertaking if the recipient is a professional
adviser and is subject to professional obligations to maintain the
confidentiality of the Confidential Information;

(B) in relation to paragraph (b)(iv) above, the person to whom the
Confidential Information is to be given has entered into a
Confidentiality Undertaking or is otherwise bound by requirements of
confidentiality in relation to the Confidential Information they receive
and is informed that some or all of such Confidential Information may
be price-sensitive information;

(C) in relation to paragraphs (b)(v), (b)(vi) and (b)(vi)) above, the person
to whom the Confidential Information is to be given is informed of its
confidential nature and that some or all of such Confidential
Information may be price-sensitive information except that there shall
be no requirement to so inform if, in the opinion of that Finance Party,
it is not practicable so to do in the circumstances;

(c) to any person appointed by that Finance Party or by a person to whom paragraph
(b)(i) or (b)(ii) above applies to provide administration or settlement services in
respect of one or more of the Finance Documents including without limitation, in
relation to the trading of participations in respect of the Finance Documents, such
Confidential Information as may be required to be disclosed to enable such
service provider to provide any of the services referred to in this paragraph (c) if
the service provider to whom the Confidential Information is to be given has
entered into a confidentiality agreement substantially in the form of the LMA
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Master Confidentiality Undertaking for Use With Administration/Settlement
Service Providers or such other form of confidentiality undertaking agreed
between the Borrower and the relevant Finance Party;

to any rating agency (including its professional advisers) such Confidential
Information as may be required to be disclosed to enable such rating agency to
carry out its normal rating activities in relation to the Finance Documents and/or
the Borrower if the rating agency to whom the Confidential Information is to be
given is informed of its confidential nature and that some or all of such
Confidential Information may be price-sensitive information; and

to any entities compiling league tables and other credit market assessments (who
may use it in such league tables and credit market assessments) and refer to it in
marketing materials to actual or potential clients without the prior consent of the
other Parties, provided that such information is limited to the identity of the
Parties and the amount, maturity and purpose of the Facility.

Disclosure to numbering service providers

(@)

(b)

(c)

(d)

Any Finance Party may disclose to any national or international numbering
service provider appointed by that Finance Party to provide identification
numbering services in respect of this Agreement, the Facility and/or the Borrower
the following information:

(i)  name of the Borrower;

(i)  country of domicile of the Borrower;

(i) date of this Agreement;

(iv) clause 38 (Governing Law);

(v) the names of the Agent and the Arranger;
(vi) date of each amendment and restatement of this Agreement;
(vii) amount of Total Commitments;

(viii) currency of the Facility;

(ix) type of Facility;

(x) ranking of Facility;

(xi) Final Repayment Date for the Facility;

(xii) changes to any of the information previously supplied pursuant to
paragraphs (i) to (xi) above; and

(xiii) such other information agreed between such Finance Party and the
Borrower,

to enable such numbering service provider to provide its usual syndicated loan
numbering identification services.

The Parties acknowledge and agree that each identification number assigned to
this Agreement, the Facility and/or the Borrower by a numbering service provider
and the information associated with each such number may be disclosed to users
of its services in accordance with the standard terms and conditions of that
numbering service provider.

The Borrower represents that none of the information set out in paragraphs (i) to
(xii) of paragraph (a) above is, nor will at any time be, unpublished price-
sensitive information.

The Agent shall notify the Borrower and the other Finance Parties of:

UK-#396369379-v18



34.4

34.5

34.6

34.7

35
35.1

84

(i) the name of any numbering service provider appointed by the Agent in
respect of this Agreement, the Facility and/or the Borrower; and

(i) the number or, as the case may be, numbers assigned to this Agreement,
the Facility and/or the Borrower by such numbering service provider.

Entire agreement

This clause 34 constitutes the entire agreement between the Parties in relation to the
obligations of the Finance Parties under the Finance Documents regarding Confidential
Information and supersedes any previous agreement, whether express or implied,
regarding Confidential Information.

Inside information

Each of the Finance Parties acknowledges that some or all of the Confidential
Information is or may be price-sensitive information and that the use of such
information may be regulated or prohibited by applicable legislation including securities
law relating to insider dealing and market abuse and each of the Finance Parties
undertakes not to use any Confidential Information for any unlawful purpose.

Notification of disclosure

Each of the Finance Parties agrees (to the extent permitted by law and regulation) to
inform the Borrower:

(&) of the circumstances of any disclosure of Confidential Information made pursuant
to paragraph (b)(v) of clause 34.2 (Disclosure of Confidential Information) except
where such disclosure is made to any of the persons referred to in that paragraph
during the ordinary course of its supervisory or regulatory function; and

(b) upon becoming aware that Confidential Information has been disclosed in breach
of this clause 34.

Continuing obligations

The obligations in this clause 34 are continuing and, in particular, shall survive and
remain binding on each Finance Party for a period of twelve months from the earlier of:

(@ the date on which all amounts payable by the Borrower under or in connection
with this Agreement have been paid in full and all Commitments have been
cancelled or otherwise cease to be available; and

(b) the date on which such Finance Party otherwise ceases to be a Finance Party.

Confidentiality of Funding Rates
Confidentiality and disclosure

(@ The Agent and the Borrower agree to keep each Funding Rate confidential and
not to disclose it to anyone, save to the extent permitted by paragraphs (b) and
(c) below.

(b) The Agent may disclose:

() any Funding Rate to the relevant Borrower pursuant to clause 8.4
(Notification of rates of interest); and

(i) any Funding Rate to any person appointed by it to provide administration
services in respect of one or more of the Finance Documents to the extent
necessary to enable such service provider to provide those services if the
service provider to whom that information is to be given has entered into a
confidentiality agreement substantially in the form of the LMA Master
Confidentiality Undertaking for Use With Administration/Settlement Service
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Providers or such other form of confidentiality undertaking agreed between
the Agent and the relevant Lender.

(c) The Agent may disclose any Funding Rate, and the Borrower may disclose any
Funding Rate, to:

(i)

(ii)

(i)

(iv)

any of its Affiliates and any of its or their officers, directors, employees,
professional advisers, auditors, partners and Representatives if any person
to whom that Funding Rate is to be given pursuant to this paragraph (i) is
informed in writing of its confidential nature and that it may be price-
sensitive information except that there shall be no such requirement to so
inform if the recipient is subject to professional obligations to maintain the
confidentiality of that Funding Rate or is otherwise bound by requirements
of confidentiality in relation to it;

any person to whom information is required or requested to be disclosed by
any court of competent jurisdiction or any governmental, banking, taxation
or other regulatory authority or similar body, the rules of any relevant stock
exchange or pursuant to any applicable law or regulation if the person to
whom that Funding Rate is to be given is informed in writing of its
confidential nature and that it may be price-sensitive information except that
there shall be no requirement to so inform if, in the opinion of the Agent or
the Borrower, as the case may be, it is not practicable to do so in the
circumstances;

any person to whom information is required to be disclosed in connection
with, and for the purposes of, any litigation, arbitration, administrative or
other investigations, proceedings or disputes if the person to whom that
Funding Rate is to be given is informed in writing of its confidential nature
and that it may be price-sensitive information except that there shall be no
requirement to so inform if, in the opinion of the Agent or the Borrower, as
the case may be, it is not practicable to do so in the circumstances; and

any person with the consent of the relevant Lender.

35.2 Related obligations

(@ The Agent and the Borrower acknowledge that each Funding Rate is or may be
price-sensitive information and that its use may be regulated or prohibited by
applicable legislation including securities law relating to insider dealing and
market abuse and the Agent and the Borrower undertake not to use any Funding
Rate for any unlawful purpose.

(b) The Agent and the Borrower agree (to the extent permitted by law and regulation)
to inform the relevant Lender:

(i)

(ii)

of the circumstances of any disclosure made pursuant to paragraph (c)(ii)
of clause 35.1 (Confidentiality and disclosure) except where such
disclosure is made to any of the persons referred to in that paragraph
during the ordinary course of its supervisory or regulatory function; and

upon becoming aware that any information has been disclosed in breach of
this clause 35.

35.3 No Event of Default

No Event of Default will occur under clause 20.2 (Other obligations) by reason only of
the Borrower's failure to comply with this clause 35.

36 Contractual recognition of Bail-In

36.1 Contractual recognition of bail-in
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Notwithstanding any other term of any Finance Document or any other agreement,
arrangement or understanding between the Parties, each Party acknowledges and
accepts that any liability of any Party to any other Party under or in connection with the
Finance Documents may be subject to Bail-In Action by the relevant Resolution
Authority and acknowledges and accepts to be bound by the effect of:

(@ any Bail-In Action in relation to any such liability, including (without limitation):

()  areduction, in full or in part, in the principal amount, or outstanding amount
due (including any accrued but unpaid interest) in respect of any such
liability;

(i) a conversion of all, or part of, any such liability into shares or other
instruments of ownership that may be issued to, or conferred on, it; and

(i) acancellation of any such liability; and

(b) a variation of any term of any Finance Document to the extent necessary to give
effect to any Bail-In Action in relation to any such liability.

Bail-In definitions

In this clause 36:

Article 55 BRRD means Article 55 of Directive 2014/59/EU establishing a framework
for the recovery and resolution of credit institutions and investment firms.

Bail-In Action means the exercise of any Write-down and Conversion Powers.
Bail-In Legislation means:

(@ in relation to an EEA Member Country which has implemented, or which at any
time implements, Article 55 BRRD, the relevant implementing law or regulation as
described in the EU Bail-In Legislation Schedule from time to time;

(b) inrelation to the United Kingdom, the UK Bail-In Legislation; and

(c) in relation to any state other than such an EEA Member Country and the United
Kingdom, any analogous law or regulation from time to time which requires
contractual recognition of any Write-down and Conversion Powers contained in
that law or regulation.

EEA Member Country means any member state of the European Union, Iceland,
Liechtenstein and Norway.

EU Bail-In Legislation Schedule means the document described as such and
published by the Loan Market Association (or any successor person) from time to time.

Resolution Authority means any body which has authority to exercise any Write-
down and Conversion Powers.

UK Bail-In Legislation means Part | of the United Kingdom Banking Act 2009 and any
other law or regulation applicable in the United Kingdom relating to the resolution of
unsound or failing banks, investment firms or other financial institutions or their
affiliates (otherwise than through liquidation, administration or other insolvency
proceedings).

Write-down and Conversion Powers means:

(@ in relation to any Bail-In Legislation described in the EU Bail-In Legislation
Schedule from time to time, the powers described as such in relation to that Bail-
In Legislation in the EU Bail-In Legislation Schedule;

(b) in relation to the UK Bail-ln Legislation, any powers under that UK Bail-In
Legislation to cancel, transfer or dilute shares issued by a person that is a bank
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or investment firm or other financial institution or affiliate of a bank, investment
firm or other financial institution, to cancel, reduce, modify or change the form of
a liability of such a person or any contract or instrument under which that liability
arises, to convert all or part of that liability into shares, securities or obligations of
that person or any other person, to provide that any such contract or instrument is
to have effect as if a right had been exercised under it or to suspend any
obligation in respect of that liability or any of the powers under that UK Bail-In
Legislation that are related to or ancillary to any of those powers; and

(c) inrelation to any other applicable Bail-In Legislation:

(i)

(ii)

any powers under that Bail-In Legislation to cancel, transfer or dilute shares
issued by a person that is a bank or investment firm or other financial
institution or affiliate of a bank, investment firm or other financial institution,
to cancel, reduce, modify or change the form of a liability of such a person
or any contract or instrument under which that liability arises, to convert all
or part of that liability into shares, securities or obligations of that person or
any other person, to provide that any such contract or instrument is to have
effect as if a right had been exercised under it or to suspend any obligation
in respect of that liability or any of the powers under that Bail-In Legislation
that are related to or ancillary to any of those powers; and

any similar or analogous powers under that Bail-In Legislation.

37 Counterparts

Each Finance Document may be executed in any number of counterparts, and this has
the same effect as if the signatures on the counterparts were on a single copy of the
Finance Document.
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SECTION 12
GOVERNING LAWAND ENFORCEMENT

Governing law

This Agreement and any non-contractual obligations arising out of or in connection with
it are governed by English law.

Arbitration
Arbitration

Any dispute arising out of or in connection with this Agreement (including a dispute
relating to the existence, validity or termination of this Agreement or any non-
contractual obligation arising out of or in connection with this Agreement) (a Dispute)
shall be referred to and finally resolved by arbitration under the Arbitration Rules of the
London Court of International Arbitration (LCIA), as in force at the date of this
Agreement.

Formation of arbitral tribunal, seat and language of arbitration

(@) The arbitral tribunal shall consist of three arbitrators. The claimant(s), irrespective
of number, shall nominate jointly one arbitrator; the respondent(s), irrespective of
number, shall nominate jointly the second arbitrator, and a third arbitrator (who
shall act as presiding arbitrator) shall be nominated by the arbitrators nominated
by or on behalf of the claimant(s) and respondent(s). In the absence of
agreement on the appointment of any arbitrator within the Request for Arbitration
(in the case of the claimant-nominated arbitrator) or within the timeframe for the
delivery of a Response (in the case of the Respondent-nominated arbitrator), or
within 30 days of the date of nomination of the later of the two party-nominated
arbitrators to be nominated (in the case of the presiding arbitrator), he shall be
chosen by the LCIA Court (as defined in the Arbitration Rules of the LCIA).

(b) The seat of arbitration shall be London, England.
(c) Thelanguage of the arbitration shall be English.
Recourse to courts

For the purposes of arbitration pursuant to this clause 39 (Arbitration), the Parties
waive any right of application to determine a preliminary point of law or appeal on a
point of law under Sections 45 and 69 of the Arbitration Act 1996, or such equivalent
provisions legislative provisions which may be in force from time to time.

Consolidation of arbitrations

(@) The following shall apply to any disputes arising out of or in connection with this
Agreement and out of or in connection with any other Finance Document in
respect of which a Request for Arbitration has been delivered (or, where
impossible, the terms of the relevant Finance Document with respect to service of
process have been complied with) to all other parties to the arbitration. In relation
to any such disputes if, in the absolute discretion of the first arbitral tribunal to be
appointed in any of the arbitrations still ongoing, they are so closely connected
that it is expedient for them to be resolved in the same proceedings, that arbitral
tribunal shall have the power to order that the proceedings to resolve that dispute
shall be consolidated with those to resolve any of the other disputes. This
provision does not apply if a date for the final hearing of the first arbitration has
been fixed. If that arbitral tribunal so orders, the parties to each dispute which is a
subject of its order shall be treated as having consented to that dispute being
finally decided:
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(i) by the arbitral tribunal that ordered the consolidation unless the LCIA
decides that that arbitral tribunal would not be suitable or impartial; and

(i) in accordance with the procedure, at the seat and in the language specified
in the relevant Finance Document under which the arbitral tribunal that
ordered the consolidation was appointed, save as otherwise agreed by all
parties to the consolidated proceedings or, in the absence of any such
agreement, ordered by the arbitral tribunal in the consolidated proceedings.

Any dispute which is subject to a contractual option to litigate shall only be
capable of consolidation pursuant to this clause 39.4(a) if:

(A) exercise of the option to which the dispute is subject is no longer
permitted pursuant to the terms upon which the option was granted,
or

(B) the right of the option-holder to exercise the option has otherwise
been validly waived.

Clause 39.4(a) above shall apply even where powers to consolidate proceedings
exist under any applicable arbitration rules (including those of an arbitral
institution) and, in such circumstances, the provisions of clause 39.4(a) above
shall apply in addition to those powers, and such consolidation may be applied
for or ordered in the alternative by any party or tribunal eligible to do so.

Service of process

(@)

(b)

(c)

Without prejudice to any other mode of service allowed under any relevant law,
the Borrower:

(i) irrevocably appoints the Ambassador of the Republic of Serbia to the Court
of St. James's at 28 Belgrave Square, London SW1X 8QB as its agent for
service of process in relation to any proceedings before the English courts
in connection with any Finance Document; and

(i)  agrees that failure by a process agent to notify the Borrower of the process
will not invalidate the proceedings concerned.

If any person appointed as an agent for service of process is unable for any
reason to act as agent for service of process, the Borrower must immediately
(and in any event within 15 days of such event taking place) appoint another
agent on terms acceptable to the Agent. Failing this, the Agent may, at the
Borrower's cost, appoint another agent for this purpose.

The Borrower expressly agrees and consents to the provisions of this clause 39.5
(Service of process) and clause 38 (Governing law).

Waiver of immunity

(a)

The Borrower irrevocably waives generally all immunity it or its assets or
revenues may otherwise have in any jurisdiction, including, without limitation,
immunity in respect of:

(i) jurisdiction of any court or tribunal;

(i)  the giving of any relief by way of injunction or order for specific performance
or for the recovery of assets or revenues;

(i) any process for execution of any award or judgment against its property;

(iv) service of process; and
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(v) the issue of any process against its assets or revenues for the enforcement
of a judgment or, in an action in rem, for the arrest, detention or sale of any
of its assets and revenues,

(b) and to the extent that in any such jurisdiction there may be attributed to itself or
its assets such immunity (whether or not claimed), the Borrower irrevocably
consents to the enforcement of any judgment or award and agrees not to claim
and irrevocably waives such immunity to the fullest extent permitted by the laws
of the jurisdiction, subject to clause 39.6(e) below.

(c) The Borrower agrees that in any proceedings in England this waiver shall have
the fullest scope permitted by the English State Immunity Act 1978 and that this
waiver is intended to be irrevocable for the purposes of the English State
Immunity Act 1978.

(d) Without limitation to the obligations of the Borrower under clause 39.6(a) and
clause 39.6(c) above, in respect of any proceedings arising out of or in
connection with the enforcement and/or execution of any award or judgment
made against it, the Borrower hereby submits to the jurisdiction of any court in
which any such proceedings are brought.

(e) Notwithstanding the provisions of clause 39.6(a) to clause 39.6(d) above, the
Borrower does not waive any immunity from enforcement in respect of any
Excluded Assets.

This Agreement has been entered into on the date stated at the beginning of this
Agreement.
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Schedule 1

The Original Lenders

Name of Original Lender

Fixed Rate Tranche
Commitment (€)

Floating Rate Tranche
Commitment (€)

Merrill Lynch International 130,000,000 95,000,000.00
Erste Group Bank AG 0 23,000,000.00
glg:]?:h Bank S.A, Luxembourg |0 14.805,555.56
terﬁgtljgh ?tfs Lérrlr:j?)rrllcg’ranglﬁA" aeing | © 14,444,444.44
VTT Fund Limited 0 8,000,000.00
Raiffeisen Bank International AG 0 7,750,000.00
Vega Total Return Fund Limited 0 4,000,000.00
Atlantic Forfaitierungs AG 0 3,000,000.00
Total 130,000,000 170,000,000
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Schedule 2
Conditions Precedent

1 Borrower

(@)

(b)

(c)

(d)

(€)

(f)

Copies of all relevant laws, regulations and/or Authorisations relating to the
power and authority of the Borrower, the Ministry of Finance, the Minister of
Finance and/or the Acting Minister of Finance (as applicable) and the
performance of the Borrower's obligations under the Finance Documents,
including but not limited to.

(i)  the constitution of the Republic of Serbia; and

(i)  Public Debt Act (Zakon o javnom dugu, Official Gazette of the Republic of
Serbia nos. 61/2005, 107/2009, 78/2011, 68/2015, 95/2018, 91/2019 and
149/2020), and the Budget System Act (Zakon o budzetskom sistemu and
Official Gazette of the Republic of Serbia nos. 54/2009, 73/2010, 101/2010,
101/2011, 93/2012, 62/2013, 63/2013, 108/2013, 142/2014, 68/2015,
103/2015, 99/2016, 113/2017, 5/2018, 31/2019, 72/2019, 149/2020,
118/2021 and 138/2022)

Certified copies of decisions of the Government of the Republic of Serbia:

(i) determining the basis for the negotiations on the borrowing and forming a
delegation for negotiations; and

(i)  approving the borrowing by the Borrower under this Agreement and the
Finance Documents and authorising the Minister of Finance of the Republic
of Serbia to execute the Finance Documents on behalf of the Republic of
Serbia.

Evidence of the enactment by the National Assembly of the Republic of Serbia of
the law approving this Agreement (together with evidence of such law being
promulgated by the President of the Republic of Serbia and published in the
Official Gazette of the Republic of Serbia and the period for the law to enter into
force has lapsed).

A certified copy of KZ forms (in Serbian: "KZ obrasci") evidencing that this
Agreement has been duly reported to the NBS.

A certificate of an authorised signatory of the Borrower:

(i) certifying that each copy document specified in this schedule is correct,
complete and in full force and effect as at a date no earlier than the date of
this Agreement; and

(i)  confirming that the borrowing of the full amount of the Facility would not
cause any borrowing, guaranteeing or similar limit binding on the Borrower
or the Republic of Serbia to be breached.

A specimen of the signature of each person authorised by the documents
referred to in paragraphs (a) and (b).

2 Finance Documents

(@)
(b)
(c)

An original of this Agreement duly executed by all original parties to it.
An original of the Fee Letters duly executed by all parties.

Evidence that each such Finance Document has been duly authorised, executed
and delivered by each party thereto and in full force and effect, with, if applicable,
evidence that any stamp duties have been duly paid in relation to each such
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Finance Document and that such Finance Document has been registered with
the appropriate authorities in the Republic of Serbia.

3 Legal opinions

(& A legal opinion of Norton Rose Fulbright LLP, legal advisers to the Finance
Parties in England, substantially in the form distributed to the Original Lenders
prior to signing this Agreement.

(b) A legal opinion of the legal advisers to Finance Parties in Serbia, substantially in
the form distributed to the Original Lenders prior to signing this Agreement.

(c) Alegal opinion from the Ministry of Justice of the Republic of Serbia.
4 Other documents and evidence

(@) Evidence that any process agent referred to in clause 39.5 (Service of process)
has accepted its appointment.

(b) A copy of any other Authorisation or other document, opinion or assurance which
the Agent considers to be necessary or desirable (if it has notified the Borrower
accordingly) in connection with the entry into and performance of the transactions
contemplated by any Finance Document or for the validity and enforceability of
any Finance Document.

(c) Evidence that the fees, costs and expenses then due from the Borrower pursuant
to clause 11 (Fees) and clause 16 (Costs and expenses) have been paid or will
be paid by the Utilisation Date.

(d) Evidence that each Original Lender's "know your customer” and client adoption
requirements have been completed.
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Schedule 3
Form of Utilisation Request

From: The Republic of Serbia represented by the Government of the Republic of Serbia,
acting by and through the Ministry of Finance

To: [Agent]
Dated:
Dear Sirs

The Republic of Serbia —€300,000,000 Facility Agreement
dated (the Agreement)

1 We refer to the Agreement. This is a Utilisation Request. Terms defined in the
Agreement have the same meaning in this Utilisation Request unless given a different
meaning in this Utilisation Request.

2 We wish to borrow a Loan on the following terms:

Tranche: [Fixed Rate Tranche]/[Floating Rate
Tranche]

Proposed Utilisation Date:
[ ] (or, if that is not a Business Day, the
next Business Day)

Amount: € ] or, if less, the Available Facility
applicable to the [Fixed Rate
Tranche]/[Floating Rate Tranche]

3 We confirm that each condition specified in clause 4.2 (Further conditions precedent) of
the Agreement is satisfied on the date of this Utilisation Request.

4  We confirm that we have simultaneously delivered a Utilisation Request to the Agent
requesting a Loan under the other Tranche with the same proposed Utilisation Date as
set out above.

The proceeds of this Loan should be credited to [account].
This Utilisation Request is irrevocable.

We undertake to provide any other documentation reasonably requested by the Agent
from time to time in connection with this Utilisation Request.

Yours faithfully

For and on behalf of

The Republic of Serbia represented by the Government of the Republic of Serbia, acting by
and through the Ministry of Finance

IS [0 [T L1 =SSR

[N\ = 1121 1
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*Signature of Borrower's Signatory
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Schedule 4
Form of Transfer Certificate

[full name, address and registration number]* as Agent

From: [full name, address and registration number] (the Existing Lender) and [full
name, address and registration number] (the New Lender)

Dated:
The Republic of Serbia —€300,000,000 Facility Agreement
dated (the Agreement)
1  We refer to the Agreement. This is a Transfer Certificate. Terms defined in the

Agreement have the same meaning in this Transfer Certificate unless given a different
meaning in this Transfer Certificate.

We refer to clause 21.5 (Procedure for transfer) of the Agreement:

(@ The Existing Lender and the New Lender agree to the Existing Lender
transferring to the New Lender by novation, and in accordance with clause 21.5
(Procedure for transfer) of the Agreement, all of the Existing Lender's rights and
obligations under the Agreement and the other Finance Documents which relate
to that portion of the Existing Lender's Commitment and participations in Loans
under the Agreement as specified in the Schedule.

(b)  The proposed Transfer Date is [ ]

(c) The Facility Office and address, fax humber and attention details for notices of
the New Lender for the purposes of clause 29.2 (Addresses) of the Agreement
are set out in the Schedule.

The New Lender expressly acknowledges the limitations on the Existing Lender's
obligations set out in paragraph (c) of clause 21.4 (Limitation of responsibility of
Existing Lenders) of the Agreement.

This Transfer Certificate may be executed in any number of counterparts and this has
the same effect as if the signatures on the counterparts were on a single copy of this
Transfer Certificate.

This Transfer Certificate and any non-contractual obligations arising out of or in
connection with it are governed by English law.

This Transfer Certificate has been entered into on the date stated at the beginning of
this Transfer Certificate.

1

The Transfer Certificate must contain information on the identification of the transferor, transferee and the Agent (i.e. full
name, address and registration number of each of the transferor, transferee and agent) in connection w ith the Borrower's
w ritten statement to NBS pursuantto clause 21.7(b).
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THE SCHEDULE
Commitment/rights and obligations to be transferred

[Insert relevant details — including the currency and amount of participation that is subject to
the transfer]’

[Facility office address, fax number and attention details for notices and account details for
payments,]

Borrower: The Republic of Serbia represented by the Government of the Republic of
Serbia, acting by and through the Ministry of Finance

[Existing Lender] [New Lender]
By: By:

This Transfer Certificate is accepted by the Agent and the Transfer Date is confirmed as

[ 1
[Agent]

By:

2 Please include the relevant Commitment amount and currency. This is part of the information w hich needs to be included in

connection w ith the Borrower’s written statement to NBS pursuant to clause 21.7(b).
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Schedule 5
Form of Assignment Agreement

To: [name, address and registration number]* as Agent and the Republic of
Serbia represented by the Government of the Republic of Serbia, acting by and through the

Ministry of Finance as Borrower

From: [name, address and registration number] (the Existing Lender) and [name,
address and registration number] (the New Lender)

Dated:

The Republic of Serbia —€300,000,000 Facility Agreement
dated (the Agreement)

1 We refer to the Agreement. This is an Assignment Agreement. Terms defined in the
Agreement have the same meaning in this Assignment Agreement unless given a
different meaning in this Assignment Agreement.

2 We refer to clause 21.6 (Procedure for assignment) of the Agreement:

(@ The Existing Lender assigns absolutely to the New Lender all the rights of the
Existing Lender under the Agreement and the other Finance Documents which
relate to that portion of the Existing Lender's Commitment and participations in
Loans under the Agreement as specified in the Schedule.

(b) The Existing Lender is released from all the obligations of the Existing Lender
which correspond to that portion of the Existing Lender's Commitment and
participations in Loans under the Agreement specified in the Schedule.

(c) (The New Lender becomes a Party as a Lender and is bound by obligations
equivalent to those from which the Existing Lender is released under paragraph
(b) above.

3 The proposed Transfer Dateis [ .

4 On the Transfer Date the New Lender becomes Party to the Finance Documents as a
Lender.

5 The Facility Office and address, fax number and attention details for notices of the New
Lender for the purposes of clause 29.2 (Addresses) of the Agreement are set out in the
Schedule.

6 The New Lender expressly acknowledges the limitations on the Existing Lender's
obligations set out in paragraph (c) of clause 21.4 (Limitation of responsibility of
Existing Lenders) of the Agreement.

7 This Assignment Agreement acts as notice to the Agent (on behalf of each Finance
Party) and, upon delivery in accordance with clause 21.7 (Copy of Transfer Certificate
or Assignment Agreement to the Borrower and to NBS) of the Agreement, to the
Borrower of the assignment referred to in this Assignment Agreement.

3 The Assignment Agreement must contain information on the identification of the transferor, transferee and Agent (i.e. full

name, address and registration number of the transferor, transferee and agent) in connection w ith the Borrower’s written
statement to NBS pursuantto clause 21.7(b).

UK-#396369379-v18



99

8 This Assignment Agreement may be executed in any number of counterparts and this
has the same effect as if the signatures on the counterparts were on a single copy of
this Assignment Agreement.

9 This Assignment Agreement and any non-contractual obligations arising out of or in
connection with it are governed by English law.

10 This Assignment Agreement has been entered into on the date stated at the beginning
of this Assignment Agreement.

THE SCHEDULE
Rights to be assigned and obligations to be released and undertaken

[Insert relevant details — including the currency and amount of participation that is subject to
the assignment]*

[Facility office address, fax number and attention details for notices and account details for
payments]

Borrower. The Republic of Serbia represented by the Government of the Republic of
Serbia, acting by and through the Ministry of Finance.

[Existing Lender] [New Lender]
By: By:

This Assignment Agreement is accepted by the Agent and the Transfer Date is confirmed as

[ ]

Signature of this Assignment Agreement by the Agent constitutes confirmation by the Agent
of receipt of notice of the assignment referred to herein, which notice the Agent receives on
behalf of each Finance Party.

[Agent]

By:

4 Please alsoinclude the relevant Commitment amount and currency. This is part of the information w hich needs to be

included in connection w ith the Borrow er’s written statement to NBS pursuant to clause 21.7(b).
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Schedule 6

Form of Use of Loan Proceeds Report

To: [Agent]

From: The Republic of Serbia represented by the Government of the Republic of Serbia,
acting by and through the Ministry of Finance

Dated: [ ]

The Republic of Serbia —€300,000,000 Facility Agreement
(the Agreement)

dated

1 We refer to the Agreement.

This is a report delivered pursuant to clause 18.4(a)

(Information: Use of Loan proceeds report). Terms defined in the Agreement have the
same meaning in this report unless given a different meaning in this report.

2 We refer to the Fixed Rate Tranche Loan with a Utilisation Date of [insert date] 2023.
Such Fixed Rate Tranche Loan has been applied as follows:

(@ [proceeds of the Fixed Rate Tranche Loan which have not yet been applied: €[ ];

and]’

(b) proceeds of the Fixed Rate Tranche Loan proceeds which have already been

applied: €[ ], of which:

(i) €[] have been applied for the purpose set out in clause 3.1(a)(i) (Purpose)

as follows:
Reference Description Amount of Fixed Rate
Tranche Loan proceeds
applied (€)
Article 3.B.XI1.1 Road Ruma- []
Sabac-Loznica
Article 3.B.IX.8 High Speed road | []
construction
project Backi
Breg — Kikinda
Total []

(i) €[ ] have been applied for the purpose set out in clause 0 (Purpose) as

follows:

Programme | Item

Description

Amount of Fixed Rate
Tranche Loan proceeds
applied (€)

0702 5056

Capacity expansion

[]

5

Delete paragraph 2(a) for the report delivered on the date falling 12 Months after the date of this Agreement (because the

Fixed Rate Tranche Loan needs to be fully applied by the date of the 12 Month report under clause 18.4(b)).

UK-#396369379-v18
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Programme | Iltem Description Amount of Fixed Rate
Tranche Loan proceeds
applied (€)

Port Sremska
Mitrovica

5057 | Capacity expansion []
Port Bogojevo

5058 | Capacity expansion []
Port Prahovo

5001 | Renovation and []
construction of public
purpose facilities in the
field of healthcare

5002 | Renovation and [
construction of public
purpose faclilities in the
field of education and
science

5003 | Renovation and []
construction of public
purpose faclilities in the
field of sports

1511 infrastructure

Renovation and []
5004 | construction of public
purpose facilities in the
field of social
protection

5005 | Renovation and []
construction of public
purpose facilities in the
field of culture

Renovation and [
5006 | construction of public
purpose facilities in the
field of culture

Total []

(i)

3 We refer to the Floating Rate Tranche Loan with a Utilisation Date of [insert date] 2023.
Such Floating Rate Tranche Loan has been applied as follows:

UK-#396369379-v18
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(@ [Floating Rate Tranche Loan proceeds which have not yet been applied: €] ];
and]°

(b) Floating Rate Tranche Loan proceeds which have already been applied: €[ ],
which have been applied for the purpose set out in clause 3.1(b) (Purpose) to
finance state subsidies for the purchase of natural gas and electricity as follows:

() natural gas (excluding from the Russian Federation or any Sanctioned
Country) by Srbijagas: €[ ]; and

(i) electricity by Elektroprivreda Srbije (EPS): €[ ].

4  We undertake to provide any other documentation reasonably requested by the Agent
from time to time in connection with this report.

Yours faithfully

For and on behalf of

The Republic of Serbia represented by the Government of the Republic of Serbia, acting by
and through the Ministry of Finance

SIGNALUIE:Y e e e aaa e s aaanaaes
N =T =P PRPPT T
015 11T ) o PSR
DAl e

*Signature of Borrower's Signatory

° Delete paragraph 2(a) for the report delivered on the date falling 12 Months after the date of this Agreement (because the

Floating Rate Tranche Loan needs to be fully applied by the date of the 12 Month report under clause 18.4(b)).

UK-#396369379-v18
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Schedule 7
Timetables

Clause

Description

Specified Time

Clause 5.1 (Delivery of a
Utilisation Request)

Delivery of a Utilisation
Request duly completed to
the Agent's satisfaction

11.00 am on the day that is
5 Business Days prior to the
proposed Utilisation Date

Clause 5.4 (Lenders'
participation)

Agent notifies the Lenders
of the Loan

11.00 am on the day that is
5 Business Days prior to the
proposed Utilisation Date

Definition of "EURIBOR"
and “Interpolated Screen
Rate”

Fixing of EURIBOR and
Interpolated Screen Rate

Quotation Day as of
11.00 am Brussels time

UK-#396369379-v18
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THE BORROWER

For and on behalf of

SIGNATURES
)
REPUBLIC OF SERBIA as Borrower )
Represented by the Government of the )

Republic of Serbia, acting by and through
the Ministry of Finance

Notice details

Address:

Fax:

Tel:

Email:

Attention:

Pop Lukina 7-9

+381 11 2629055

+381 11 3202461
Back.office@javnidug.gov.rs

Ms Ana Tripovic, State Secretary

UK-#396369379-v18

) Name: SiniSa Mali
) Position: Deputy Prime Minister

and Minister of Finance
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THE ARRANGER
For and on behalf of )
MERRILL LYNCH INTERNATIONAL )

) Name: NICHOLAS CHAN
) Position: DIRECTOR

UK-#396369379-v18
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THE ORIGINAL LENDERS

For and on behalf of )
MERRILL LYNCH INTERNATIONAL )
)

) Name: NICHOLAS CHAN
) Position: DIRECTOR

UK-#396369379-v18
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For and on behalf of
Erste Group Bank AG

Name: Manfred Neuwirth

SN N N N N

Position:

Head of Group Markets Financial Institutions Thomas Hebein

UK-#396369379-v18
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For and on behalf of )
ALPHA BANK S.A.,, Luxembourg Branch )
)ROSR

) Name: COLIN FERGUSON
) Position: Permanent Representative

In relation to clause 39 (Arbitration)

Name: loannis Emiris

Position: General Manager - Wholesale
Banking

Name: Georgios Michalopoulos

Position: General Manager - Wealth
Management and Treasury

UK-#396369379-v18
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For and on behalf of )

BANK OF AMERICA, N.A., ACTING )
THROUGHITS LONDON BRANCH

) Name: NICHOLAS CHAN
) Position: DIRECTOR

UK-#396369379-v18
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For and on behalf of )
VTT Fund Limited )
) SR

) Name: Robert F. Sleutz
) Position: Director

UK-#396369379-v18
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For and on behalf of )
Raiffeisen Bank International AG )
) BT OSSPSR U PP UPOPR
JOHANNA AIGNER ) Name: Gerhard Berger
DIRECTOR ) Position:

UK-#396369379-v18
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For and on behalf of )
Vega Total Return Fund Limited )
)

) Name: Robert F. Sleutz
) Position: Director

UK-#396369379-v18
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For and on behalf of )

Atlantic Forfaitierungs AG )
) ettt e te beeateeaeeeareeabeeareeaaeeaneenaeeans
) Name:
) Position:

Dieter von Boddien Magdalena Schmidt

Executive Vice President Assistant Vice President

UK-#396369379-v18
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THE AGENT

For and on behalf of )
GLOBAL LOAN AGENCY SERVICES )
LIMITED

) Name: Emma Batchelor
) Position: Senior Transaction Manager

Notice details

Address: 55 Ludgate Hill, Level 1 West, London EC4M 7JW, United Kingdom

Fax: +44 (0) 20 3070 0113
Tel: +44 (0)20 3597 2940
Email: tmg@glas.agency

Attention:  Transaction Management Group (TRN0O0003607)

UK-#396369379-v18
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(0] 23. maja 2023. rognHe

PENYBJINKA CPBUJA
KOJY 3ACTYMNA BJ1IAOA PENYBJIUKE CPBUJE NMOCTYNAJYHRU NPEKO
MWHUCTAPCTBA ®UHAHCUJA

MERRILL LYNCH INTERNATIONAL

Kao ApaHxepa

®UNHAHCUJCKUX MHCTUTYUNJAHABEOEHUX'Y NMPUNOTY 1

kao NMpBoOUTHUX 3ajMoaaBaua

GLOBAL LOAN AGENCY SERVICES LIMITED
Kao AreHTa

YIroBOP O KPEOAUTY
y nsHocy on 300.000.000 eBpa
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OBAJ YITOBOP patuvpaH 23. maja 2023. roguHe v 3akibyveH uamehy:

(1)

)

®3)

(4)

PENYBJIMKE CPBWUJE, kojy 3actyna Braga Penybrnuke Cpbuje, noctynajyhm npeko

MuHucTapcTBa dmHaHcuvja (y garbem TekcTy: ,3ajmonpumal” );

MERRILL LYNCH INTERNATIONAL kao oBnawheHn rnaBHu apanxep (y Aarbem

TeKkCTy: ,ApaHxep” );

®UHAHCUJCKNUX UHCTUTYLUWUJA HaBegeHux y [Mpurory 1 kao 3ajmogasuum (y
aarbem Tekcty: ,MpBOOUTHM 3ajMopaBumn” ); n

GLOBAL LOAN AGENCY SERVICES LIMITED, komMmnaHuja ca orpaHu4YeHOM
ogrosopHolhy, pernctpoBaHa y EHrneckoj n Bency u ca 6pojem 8318601 ca cBojom
permctpoBaHoM kaHuenapujom y 55 Ludgate Hill, Level 1, West, London EC4M 7JW,

Kao areHTa Apyrmx OPUHaHCUjCKMX cTpaHa (y arbeM TeKCTy: ,AreHT” ).

JOIrOBOPEHO JE kao wro cnegu:

11

OAEJbAK 1
TYMAYEHE

OednHnumje n tymavewe
OedvnHnumje
Y oBom Yrosopy:

3akoH o GyyeTy 3a 2023. roamHy o3HayaBa 3akoH o Oyuety Penybnmke Cpbuje 3a
2023. roguHy (3akoH o 6yuety Penybnvke Cpbuje 3a 2023. roguHy, ,CnyxGeHu
rnmacHuk PC” , 6poj 138/22).

MoapyxHuua y cmucny 6uno Kor nuua o3HavaBa 3aBMCHO APYLITBO TOr nMua umm
Holding komnaHwujy Tor nuua nnn gpyro 3aBucHo apywrso Te Holding komnaHuje.

3aKkoHM O cnpeyaBamy Kopynuuje oO3HayasBajy OWNO KOjUM 3aKOH, NpOMuC,
WHCTPYKUWy, ypeaby vunv OUpEeKTMBY Koja MMa CHary 3akoHa M OOHOCW ce Ha (aHTu-
ynogmuhvBare, Kopynuujy, MATO UM CNIUYHY MOCIIOBHY paaky, YKIby4vyjyhu 3akoH o
cnpevaBaawy nogmvhueama ns 2010. roguHe, 3akoH CjeanteHnx aMepudknx apxasa
O cripevaBsatby KOPYNTUBHE Npakce y MHOCTpaHCTBY 13 1977. roguHe.

3aKkoHM O crnpevaBamwy Mpaka HOBLA, EKOHOMCKE WUIIM TProBMHCKE CaHKLuuje u
3aKOHM O crnpevyaBalby Tepopu3Ma O3Ha4yaBajy CBe 3aKOHe Koju ce ogHoce Ha
€KOHOMCKE MNnM TProBUHCKE CaHKuuje, Tepopu3aMm Win crpeyaBame npama HoBLa
(ykreydyjyhn, anm He orpaHuyaBajyhm ce Ha, MeflyHapogHe cTaHgapae O cnpeyaBary
npaka HoBuUa Koje cy gedwmHucanm MehyBnaguHa akuuoHa rpyna 3a crnpedvaBarbe
npawwa HoBua Yy 3anagHoj Adpuum (GAIBA), 3akoH O ogy3Mmarwy WMOBUHE
npoucTekne u3 KpuBu4yHOr Aerna YjeauweHor KparbeBcTBa M [laTpvoTcku 3akoH
CjeonheHnx Amepuyknx [pxasa.
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Baxehwu 3akoH o3HavyaBa:

(@) cBaku 3akoH, cTaTtyT, ypeaby, ycTas, Nponuc, NPaBUITHWUK, NOA3aKOHCKM akKT,
WHCTPYKUWjy, OONyKy, Hanor wim apyry gupektuBy ©6wuno koje [OpxaBHe
nHCcTUTYUMje unm apyro sBaxehe y Penybnvum Cpbuju;

(6) yroBop, makT wunn gpyre Baxehe crnopasyme 4uju je NOTAMCHWK WK YnaHuua
6u1no koja [lpxaBHa MHCTUTYUMja; UK

(4) ©Owno «koje cyacko wnM agMuHUCTpaTMBHO obaBedyjyhe Tymadewe cBera
HaBefeHor y ctasoBumMa (a) u (6),

N y CBaKoM cnydajy, Koju ce npumMmetrbyje Ha 3ajmonpumMua, UMOBUHY 3ajMonpumua Unm
[okymeHTa o qwHaHCcupary.

YroBop O ycTynawy O3HadaBa YroBOp CYLUTUHCKW Y (popMu Koja je yTBpheHa vy
Mpunory 5 (O6pasay yzoeopa O ycmynary) wWin 'y OPYrom OOGNMKYy AOroBOPEeHOM
n3mehy peneBaHTHOr acurHaHTa u acurHara.

OBnawhewe o03Ha4yaBa oBnalwhewe, carnacHocT, [03BOMy, ogobpere, pellere,
nvueHuy, naysehe, nogHecak, oBepy jaBHOr 6enexHrka unm permctpauujy.

lMepuop pacnosioXXUBOCTUM O3HA4YaBa Nnepuos o4 U yKIbydyjyhu gatym cTynawa Ha
CHary oBor YroBopa A0 M ykibydyjyhm gatym koju naga 60 gaHa HakoH gatyma
CTynawa Ha cHary oBOr YroBopa (MnvM KacHWju Aatym Koju AreHT MOXe YTBPAUTM Y
nucaHoj popmun (noctynajyhn no ynytcteuma cemx 3ajMogasaa)).

PacnonoxmuBa aHraxoBaHa cpeAcTBa O3HayaBajy, y oaHocy Ha Kpegut vnm TpaHwy
(yKornvko je npumeHrbvBO), AHraxxoBaHa cpeacTtaBa 3ajmogaBua y okBupy Kpeawuta
nnm Te TpaHwwe (YKONMUKO je NPUMEHIbUBO) YMareHa 3a:

(@) wsHoc weroBor yvewha y ceBuMm HeotnnaheHum 3ajmoBa y okBupy Kpeawta wnm
Te TpaHLue (YKONMMKO je NPUMEHIbUBO); U

(6) y Besu ca 6uno kojum npeanoxeHum Kopuwherwem cpefcTasa, U3HOC yaena y
6uno kojum 3ajmoBuma koju cy gocnerm y okeupy Kpeauta mnm te TpaHwe
(ykonuko je npumeHsrbmso) Ha [aH kopuwhera unu npe npegnoxeHor datyma
Kopuwhera.

PacnonoxuBa KpeautHa cpeacrtBa O3HayaBajy, y ogHocy Ha Kpeout vnm TpaHwy

(YKONMKO je NPUMEHSbMBO), YKyNaH TPEHYTHUM W3HOC PacnonoxmBux aHraxxoBaHWX
cpeactaBa cBakor 3ajmogaBua y ogHocy Ha Kpeaut mnm Ty TpaHwy (YKOnMKo je
NPUMEHIBUBO).

OcHoBHa KamaTHa cTona Oo3HavaBa:

(@) y nornegy TpaHwe 3ajMa ca MKCHOM KamMaTHOM CTOMOM, COMKCHY KamaTHy
cTony; u

(6) ynornegy TpaHwe 3ajva ca BapujabunHom kamatHom ctornoM, EURIBOR.
HakHapa 3a oactynawe of YyroBOpeHMX POKOBa O3Ha4yaBa M3HOC (@Ko NocToju) 3a
Koju:

(a) kamarta kojy je 3ajmogaBau Tpebano ga gobuje 3a nepvog o4 gatyma npvjema
cBux unn 6uno kor gena Kpegurta unn HennaheHor n3Hoca 0o nocnegwer gaHa
Tekyher KamatHor nepuoga koju ce ogHocu Ha Kpeaut unm Hennahexu msHoc,
Aa cy NPUMIbEHN U3HOC rmasHuLe unm  Henmahewn  msHoc  nnahenu
nocnegwer gaHa tor KamartHor nepuoaa;

npemMaLuyje:

(6) wmsHOC Koju 6u 3ajmonpumar, morao ga Aobuvje ga je 4enoHOBaO U3HOC jeaHak
rmasHuUM unn HennaheHom u3Hocy koa Bogehe GaHke 3a nepuoa on PagHor
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AJaHa HaKOH npl/ljema nnn Hamnnate W1 3aBplleTka nocreawker aOaHa TeKyher
KamatHor nepuoaa.

PagHu paH o3HayaBa gaH (ocum cyboTe M Hefderbe) kaga cy 6aHke OTBOpeHe 3a
onwre MefybaHkapcko nocrnoBawe Yy beorpaay, OabnuHy n JloHooHy n (y Be3n ca
ouno kojum pgatymom nnahawa wnm yTBphHMBawa CTOnNe y eBpuMa) Kaga je
TpaHceBpoOMnCckn ayTomMaTCKM CUCTEM eKCrpecHor TpaHcdepa 6pyTto nnahawa y
peanHom BpemeHy (TARGET) oTBopeH 3a nocrioBame.

Hdatym o6GpauyHa o3HayaBa gaTym Kkafda je nnaHvpaHa gobpoBorbHa npeBpemMeHa
oTnnara y cknagy ca knaysyrnom 7.3 (JobpososrbHa ripespemeHa omriama)

3akoH o3Ha4aBa 3akoH 0 nHTepHuMm npuxoamma CAL-a u3 1986. rogmHe.

AHraxoBaHa cpefcTBa O3HadaBajy AHraxoBaHa cpeactBa TpaHwe ca (OUKCHOM
KamaTHOM CTOMoOM wurnn AHraxoBaHa cpefctBa TpaHwe ca BapujaburnHOM kamaTHOM
CTOMoM.

NMoBeprbuBe uHpopmMauumje o3HavyaBajy cBe nHGopmauuje y Be3un ca 3ajMonpumMLemMm,
[okymeHTMa 0 dmHaHcupary unm Kpeautom o kojuma ®PuHaHCUKjCKe CTpaHe CTEKHy
casHahe y CBOjcTBY PMHAHCUKjCKMX CTpaHa unm 36or notpebe fa noctaHy PrMHaHCKHjcKe
CTpaHe wnM oOHe Koje PuHaHCcHujcke cTpaHe npume 36or notpebe ga noctaHy
duHaHcKjcke cTpaHe no ocHoBy [lokymeHaTa o dmHaHcupary nnm Kpeguta 6umno oa:

(@) 3ajmonpumua MM HEroBUX CaBETHMKA; U

(6) npyre ®nHaHcHjcke CTpaHe, YKONMKO je Te nHdopMaumje Ta PuHaHCmKjcka cTpaHa
Aobuna AMPeKTHO UM NHANPEKTHO o4 3ajMonpuMLLa UM HEroBUX CaBETHMKA,

y 6uno kojoj hopmun, ykrbyyyjyhu n nHopmaumje gate yCMeHo, Kao U CBa JOKYMEHTa,
enekTPOHCKe 3anvce unn Buno Koju Opyrv HauYuH NpeAcTaBibaka U eBUaeHTUpara
WH(popMaLmja, Koje cagpxe unv Cy npousallne wunm npeysete us Tux MHdopmauumja,
ann uckreyyyjyhu:

()  vHdopmauuje:

(A) koje jecy wnm nocTajy jaBHe WHopmauuvje wu3y3eB kaga To
NpeacTaBrba AWPEKTHY WM MHOWPEKTHY nocrneguuy  KpLiexsa
knaysyne 34 (lNoseprbuse uHghopmayuje); nnm

(B) KoOje MpWNMKOM HMXOBOI AOCTaBIbaka 3ajMonpumMal, WM H-EroBU
CaBeTHMLUM TMMUCMEHO O3Haye Kao WHdopMmauuje Koje Hucy
noBeprbLuBe; Unn

(L4) koje cy 6bune nosHaTe T0j PUHAHCU|CKOj CTpPaHU Npe AaTyma Kaja je
nHdopmaumja obenogaweHa Yy CKNagy ca rope HaBegeHUM
ctaBoBMMa (a) unm (6) Koje je Ha 3aKOHWUT HayuH Ta PUHaHcujcKa
cTpaHa gobuna HakoH Tor gaTtyma, U3 M3BOpa KOju je, KOMMKO je TOj
durHaHCK|CKOj CTpaHM NO3HaTOo, Hemnose3aH ca 3ajMonpuMueM 1 Koje y
CBaKoOM crydajy, KOmnuko je ®PUHAHCUCKOj CTpaHW MO3HAaTO, HUCY
AobujeHe KkplleweM obaBe3e YyBarba MOBEPSBMBOCTUM U MHAYe He
noanexy Toj obasesn YyBara NOBEPSBUBOCTU; U

(i) cTone dmHaHcKparsa.

YroBop 0 NMoOBeprLMBOCTU O3HA4yaBa YroBOp O 4YyBaky MOBEPSHLMBOCTU KOjU je y
OuUTHO] Mepu caummeH y dopmm objaBrbeHoj og cTpaHe JIMA-a 3a cekyHOoapHO
TproBake Kpegutnma unm y 6uno kojoj apyroj dhopmmn o Kojoj cy ce 3ajmonpumay, u
AreHT carnacunm.

Heucnywewe obGaBe3sa os3HavaBa Criyvaj Heucnywewa obaBesa wnm GUIo Koju

CIy4aj unm oKornHocT HaBedeHy y knaysynun 20 (Cryyaj Heucrnyena obage3sa) Koju bun
(ucTekom rpejc nmepuoga, OoCTaBIbakbeM OOaBelTeHa, [AOHOLIEHEM OAsyKe Mo
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ocHoBy [lokymeHaTa O ¢wHaHCcupaky MM Apyrom KOMOMHALMjOM HaBegeHOr) YNHUN
Cnyuaj Heucnyrwer-a obaBese.

MNMpekna papa o3HayaBa Heku o crnegehux goranaja uny oba:

(@) maTtepujanHM npekua OHMX cucTema nnahawa WM KOMyHWKauuje WM OHUX
OMHaAHCUCKNX TPXULLITA Ymje DyHKLMOHUCAHE je, Y CBaKOM CIlydajy, HEOMXO4HO
3a notpebe nnahawa noBesaHux ca Kpegutom (Mnm 3a notpebe peanusauuje
TpaHcakumja gedmHucaHnx y [oKkymeHTUMa O dMHaHCUpamwy) Yuju rnopemena;j
HUCY y3pokoBane CTpaHe 1 BaH HUXOBE je KOHTpOre; Uin

(6) HacTaHak 6uno kor pgorahaja Koju y3pokyje npekug paga (TeXHUYKe unm
cUCTeMCKe npupoae) ornepauuja Tpesopa unm nnatHux onepaumja CtpaHe wnm
6uro koje CtpaHe cnpeyvaBajyhu je:

() npa peanmsyje cBoje nnaTHe obaBe3e Koje npoucTudy M3 [JokymeHata o
MHaHCUpary, nnm

(i) pa komyHuumpa ca gpyrum CTpaHama y cknagy ca ogpenbama [lokymeHarta
0 MHaHcHpakmy,

1 Koju (y cBakom criyyajy) Huje y3pokosana CTpaHa yuje onepauuje cy NpekuHyTe n To
je BaH HeHe KOHTpore.

MpuxBawbuBa MHCMTYUMja O3HayaBa cBakor 3ajMogaBua wrm  gpyry 6aHky,
PMHAHCUJCKY WMHCTUTYUMjy, TpacT, dOH4 WM OpyrM WHCTUTYUM)y KOjy je u3abpao
3ajmonpumad,.

XunBoTtHa cpeauHa o3HayaBa byae, XMBOTUHE, BUIbKe 1 CBe Apyre X1Be opraHu3me,
YKIby4yjyhu eKoroLuKe cucTeme Ymju cy Aeo, Kao n criegehe cpeguHe:

(@) Basgyx (ykrbyyyjyhu, amm He orpaHuyaBajyhv ce Ha Basgyx yHyTap NpUpPOOHMX
nnn carpaheHux cTpykTypa ucnog wnv usHag 3emMrbe);

(6) Boay (ykrbydyjyhu, anm He orpaHuyaBajyhn ce Ha TeputopujanHe, npuobanHe u
yHyTpallkbe Bode, MNoA3eMHe M MOBPLUMHCKE BOAE W BOAE Y KaHanvMa u
KaHanusauujn);

(1) 3emrbuwTe (yKIbydyjyhn, ann He orpaHmyaBajyhn ce Ha 3emrbuLLITe Nog BoAOoM);

3axTeBM Be3aHM 3a XUMBOTHY CpeAuHYy O3HayaBajy CBaku 3axTeB, MOCTYMak,

3BaHMYHO ObGaBeLUTeHe MM WUCTpary, o CTpaHe Guro kKoje ocoGe y Bean ca Gurno
KOjUM 3aKOHOM O XKMBOTHOj CPEAVHM.

3aKoH o )KMBO11-IOj cpeAvHN O3Ha4YaBa CBakKu npuMewnBn 3akKoH UK NMponuc KOjI/I ce
OAHOCH Ha:

(@) 3araherbe vnu 3alTUTY XMBOTHE CpeauHeE;
(6) ycnoee Ha pagHOM MECTY; Unn

(4) cTBapamwe, pykoBake, CKnaguwTekwe, Kopuvwhewe, ocrnobahawe wnu
ncnywrarwe 6uno Koje cyncTtaHue Koja, cama no cebu nim y kombuHaumju ca
Ouro Kojom OpyromMm CyrncTaHLoM, MOXe Aa HaHece wwreTy >KMBOTHOj cpeauHu,
yKIbydyjyhv anm He orpaHudaBsajyhu ce Ha 6uro koju otnag.

[o3Bone koje ce oaHOCe Ha XMBOTHY CpeAMHY O3Ha4yaBajy 6uno Kojy 403BOMy U
Apyro osnawherwe, Kao M nogHowewe 6uno kor obasewrTena, M3BelTaja wnu
npoLieHe Koja ce Tpaxu y ckrnagy ca 6uno kojum 3akoHOM O XMBOTHOj] cpeauHu 3a
notpebe nocroeawa 3ajmonpumMua, koje ce obaBrba Ha UMM ca MMOBMHE Koja je Y
BRacHUWTBY 3ajMonpumua unm Kojy 3ajMonpvmal, KopucTu.

EURIBOR o3HavaBa, y Be3u ca TpaHLwoM 3ajMa ca BapujabusiHOM KamaTHOM CTOMOM,
Baxehy KoTupaHy ctony:
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(&) Ha YTBpheHO BpemMe 3a €BpO W 3a BPEMEHCKU Mepuod Mno OYXWHU jedHak
KamaTtHoMm nepuoay Te TpaHwwe 3ajva ca BapujabunHOM kamaTHOM CTOMOM; Uiu

(6) kako je pgpyrauyvje yTtBpheHo y cknagy ca knaysyrnom 10.1 (HedocmyrnHocm
KomupaHe cmone),

n, ako je y 6uno Kom og oBa ABa Cryyaja cTona Mawa of Hyne, cmatpahe ce aa je
EURIBOR Hyna.

Cnyuaj Heucnywena obaBe3a o3Ha4aBa gorahaje unmM OKONMHoCTU AedmHMUCaHe Kao
Takse y knaysynu 20 (Crnyyaj Heucryrera obage3sa).

U3y3eTa uMoOBMHa nma 3Hadere gaTo y kraysynm 17.20 (Hema umyHumema).
ExkctepHa dpMHaHCcHjcKka 3afayKeHOCT 03Ha4aBa:

(a) cBa dwmHaHCHjCKa 3adyxeHa M3pakeHa WM JeHOMMHOBaHa Wiun nnatuea wunu
Kojy mory 6uTM nnmatmBa, C BpeMeHa Ha Bpeme, no usbopy peneBaHTHOr
3ajmogasua y CTpaHoj BanyTu; unmm

(6) cBa dwmHaHcujcKa 3agyxera Koja cy unm mory butm nnatueBa nuuy Koje nma
GopaBuwte BaH Penybnuke Cpbuje mim mma permctpoBaHO ceguwTe wunm
rmaBHO MeCTO nocrioBawa BaH Penybrnivke Cpbuje.

Kpeaut o3HauyaBa ayropoyHm yroBop O kpeauty obe3beheH y cknagy ca oBuM
YroBOpoM, Kao LTO je aaTo y knaysynm 2.1 (Kpedum).

KaHuenapuja Kpeauta o3HayaBa KaHuenapujy WM KaHuenapvje o Kojuma je
3ajwogaBay obasecTno AreHTa NMcaHMM NyTeM Ha gaH wnvM npe gatyma kaga je
noctao 3ajMogasal, (MK, HAKOH TOr gatyma, arm y3 obaseluTere y nnucaHoj opmm
Hajmare net (5) PagHunx pgaHa yHanpefn), U Koje je AedmHMCao Kao KaHuenapujy unm
KaHLenapuje npeko kojux he n3spLiaBaTn cBoje obaBese Mo OCHOBY OBOr YroBopa.

Fallback kamaTH1 nepuop o3HavyaBa jefaH Mecel,
FATCA o3Ha4aBa:
(@) Operbke og 1471 po 1474 3akoHa v GUNo KOr NoBE3aHOT NPOnNuca;

(6) cBaku yroBop, 3aKOH unmM nponuc Guno Koje apyre HaaneXxHoOCTU unn y Besu ca
mMehyapxaBHUM cropadymom usmehy CAl-a n 6uno koje apyre HagnexHocTw,
Koja (y 6uno kom cny4vajy) omoryhaBa cnpoBohene npeTxogHor ctaea (a); unm

(4) 6wuno Koju cnopasym Ha OCHOBY MMMMEMeHTauuje BUro Kor yroBopa, 3akoHa Wrnu
nponuca m3 npeTxogHmx cTtaBoBa (a) wm (6) ca Cnyxbom 3a yHyTpawHe
npuxoge CA-a, Bnagom CA-a vnim 6uno Kojum LpXaBHUM WM NOPECKMM
opraHoM 6uro Koje Apyre HagnexHoCTu.

Oatym npumeHe FATCA o3HavaBa:

(@) y opgHocy Ha ,nnahawa Koja ce Mory oOycTaBuTW® onucaHa Yy OAerbKy
1473(1)(A)(i) 3akoHa (koju ce ogHocw Ha nnahake kamarte n ogpeheHnx apyrmx
nnahawa 13 nssopa yHytap CAL-a), oa 1. jyna 2014. roguHe; nnm

(6) y ogHocy Ha ,nnahawa 3a npedakTypucawe” onucaHa y ogerbky 1471(a)(7)
3aKkoHa, a Koja HUCY YKIbydeHa y NpeTxXogHu cTas (a), NpBu AaTyMm Of Kafa TakBo
nnahawe Moxe 6utn npegmet ogbutka unm obycTaBrbara Koje ce 3axTeBa y
cknagy ca FATCA.

FATCA opbutak o3HavaBa oabuTtak unm obycTaBrbawe of nrahawa y cknagy ca
[okymeHTOM O MHaHCUpamy Koju ce 3axTeBa o cTpaHe FATCA.

C1paHa usyseTa og FATCA o3HavyaBa CTpaHy KOja nMa npaBo ga npumm ucnnarty 6e3
owuno kakBor FATCA onbuTka.
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FATCA FFl o3HayaBa CTpaHy (WMHAHCWM|CKY WHCTUTYLMjy Kako je AedmHUCaHOo Yy
operoky 1471(n)(4) 3akoHa opf koje, ako 6uno koja PuHaHcujcka cTpaHa Huje CTpaHa
nsyseta og FATCA, moxe 61T 3atpaxeHo aa nsspwm FATCA ogbutak.

Mucmo o HakHapgama o3HayaBa GMIo koje MMCMO UM NMCMa AatvpaHa Ha AaTtym OBoOr
Yrosopa n3mehy (a) ApaHxepa n 3ajmonpumua n (6) AreHta 1 3ajmonpuMua, Kojuma
ce yTBphyjy cBe HakHaae u3 knaysyne 11 (HakHade).

Kpajibu patym omnarte o3HayaBa JaTyM Koju naga 84 meceua HakoH [aTyma
Kopuhema.

[JokymeHT 0 pMHaHCUpaky 03Ha4YaBa 0Baj YroBop, cBako [McMo o HakHagama u cee
apyre AoKyMeHTe Koje AreHT 1 3ajmonpumal, Tako AedmHULLY.

P nHaHcumjcka ctpaHa o3HavyaBa AreHTta, ApaHxepa nin 3ajmogasua.
® unHaHCcHjcKa 3aayKeHOCT O3Ha4YaBa CBaKo [yroBake 3a U no OCHOBY:
(a) nosajMrbeHor HoBLA;

(6) wm3HOCa NO OCHOBY apaHXMmaHa akuenTHOr Kpeauta unm gemartepujanvM3oBaHor
€KBMBAnNEeHTa;

(W) cBakor apaHxmaHa O KYNOBWHU CPEAHOPOYHMX OOBE3HMLA WM eMUTOBaHy
[AYrOPOYHUX U CPeaHOpPOYHUX 0OBE3HULA, 3adyKHML A, BPEAHOCHUX nanvpa unm
CINMYHOT MHCTPYMEHTA;

(m) wmsHoca 6wurno koje obaBe3e y norredy 6GMIo KakBOr yroBopa O 3aKyrny UM Hajmy,
Koju 6u ce cmaTpao 6unaHcHOM ob6aBe3owm;

(e) npogpaTux WM OUCKOHTOBaHWX MNOTpa)xuBaka (OCUM noTpaxuBawa Koja cy
npoaara 6e3 npasa npeHoca NoTpaxvieBama);

() cBakor M3HOCa MPUKYNIbLEHOr ApPYrMM TpaHcakuujama (ykrbyyyjyhm yrosop o
TEPMUHCKO] NpoAajy Unnm KynoBWHW) KOje HWUCY HaBedeHe Yy OpyrMM CTaBOBUMa
OBe AedwmHuumje 1 Koje nmajy koMmepumjanHn egekar nosajmuue;

() cBake TpaHcakuwuje N0 OCHOBY AepvBaTa Yy Kojy ce CTynu Y Be3n ca 3alUTUTOM o[,
WM pagu Kopuctu opf dnyktyauuje O6uno koje crtone wunm ueHe (a, npwu
n3padvyHaBaky BpeQHOCTU AepuBaTUBHE TpaHCakuuje, camo TpXULLHA BPeaHOCT
(vrm, ykonuko ce Buno Koju cTBapHM U3HOC ayryje 36or packuga unm 3aTBapama
Te AepuBaTMBHE TpaHcakuuje) he ce yaumatn y o63ump);

(x) cBake obGaBe3e KOHTparapaHuumje y OOHOCY Ha rapaHuujy, pedyHaauujy,
obBe3HuLy, cTaHAby WM OOKYMEHTapHU akpeauTuB WM ApYror MHCTPYMeHTa
nsgaror of cTpaHe 6aHke Unnm MHaHCUjCKe MHCTUTYUUE; 1

(n) wmsHoca obaBe3a NO OCHOBY rapaHuMje WM ofLlTeTe 3a CBe CTaBKe M3
npeTxoaHux ctasosa (a) 4o (x).

Jatym npBe omnarte o3HayaBa JaTym Koju gocrneBa 24 meceua HakoH [atyma
Kopuhera.

®duKcHa KamaTHa cTona 03HadaBa, y Be3u ca TpaHLLOM 3ajma ca MKCHOM KamaTHOM
cTOnoMm, neToroguvwky KamaTHy cTony eBpa ogpeheHy dyHkumjom EUSA5 Ha
Bloomberg cTtpanuum y 10:00 yacoBa Ha gaTtym Koju naga Asa PagHa gaHa npe
JaTtyma oBor Yrosopa.

TpaHwa ca chukcHOM cTonom o3HayaBa TpaHwy KpeguTa Koja je AocTynHa npema
OBOM YTOBOpY, Kako je onucaHo y knaysynu 2.1(a) (Kpedum).

AHraxoBaHa cpeacTBa TpaHu.le ca (*)MKCHOM KamMmaTHOM CcTonom 03Haanajy:

(&) 3a [lpsobuTHOr 3ajMopaBLa, M3HOC HacrpamMm HEroBor MMeHa Yy MNornaBiby
»2AHraxxoBaHa cpefcTtBa TpaHwe ca MKCHOM kamaTHoMm cTornom“ y [lMpunory 1
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(lMpsobumHu 3ajmodasyu) n N3HOC Apyrux AHraxxoBaHux cpegcrtaBa TpaHLe ca
dmMKCHOM KamaTHOM CTOMOM MPEHETUX Ha Hera y cknagy ca oBuM YroBopoM; u

(6) 3a ceakor gpyror 3ajMogaBsLa, M3HOC AHraxoBaHuX cpefcTaBa TpaHwe ca
(PpMKCHOM KaMaTHOM CTOMOM MPEHETUX HA Hera No 0BOM YToBopy,

YKOJIMKO WX HUje OTKa3ao, yMaHMO U1 MPEHeO y CKragy ca OBUM YTOBOPOM.

TpaHwa 3ajma ca PMKCHOM KaMaTHOM CTONOM O3Ha4yaBa 3ajam Koju je gat unm he
6utn pgat y okBupy TpaHwe Kpeguta ca OMKCHOM KamMaTHOM CTOMOM WM M3HOC
rmaBHULLE KOjU je TPEHYTHO HEeM3MUPEH 3a Taj 3ajaMm.

TpaHwa ca BapujabMNHOM KamaTHOM CTOMOM O3HadaBa TpaHwy Kpegura Koja je
AO0CTyMHa npema 0BOM YTOBOpY, Kako je onucaHo y knaysynm 2.1(6) (Kpedum).

AHraxoBaHa cpeactBa TpaHwe ca BapnjabMuniHOM KaMaTHOM CTONOM O3HadaBajy:

(@ 3a [MpBobuTHOr 3ajMogaBLa, M3HOC Hacrnpam HEroBor MMeHa Yy MornaBrby
»AHraX0BaHa cpeacTBa TpaHwe ca BapujaburHOM KamaTHOM CTomnoM® 'y
Mpunory 1 (MNpgobumHu 3ajmodasyu) n N3HOC ApPYrMx AHraxosaHUX cpeacTaBa
TpaHwe ca BapuvjabunHOM KamaTHOM CTOMOM MPEHEeTUX Ha hera y cKkragy ca
OBWM YTOBOPOM; U

(6) 3a ceakor gpyror 3ajMogaBua, M3HOC AHraoBaHuMX cpefcTaBa TpaHwe ca
BapWjabunHOM KaMaTHOM CTOMOM NPEHETUX Ha Hera No 0OBoM Y roBopy,

YKOJIMKO nX HVIje OTKasao, yMawno nnm npeHeo y CKnagy ca oBum yFOBOpOM.

TpaHwa 3ajma ca Bap1jabunHOM KamMmaTHOM CTONOM O3Ha4yaBa 3ajaM Koju je gaT unm
he 6utn gat y okeBupy TpaHwe Kpeguta ca BapujabunHoMm KamaTHOM CTOMOM Wiu
W3HOC MaBHULLE KOjU je TPEHYTHO HEU3MUPEH 3a Taj 3ajaMm.

CipaHa Banyra o3Ha4yaBa Guno Kojy Apyry BanyTy Y OAHOCY Ha 3BaHWYHY BanyTy
Peny6bnunke Cpbuije.

Crtona ¢phmHaHcmparwa o3Ha4vaBa GUo KOjy nojeguHavHy CTony O Kojoj 3ajmopaBal,
obaBecTn y nucaHoj cdopmm AreHTa y ckragy ca knaysyrnom 10.3(a)(ii)( Tpowkosu
cpedcmasa).

Bnapa o3Havasa Bnagy Peny6nvke Cpbuje.
[pxaBHK cyGjeK™M O3Ha4yaBajy:
(@) cBe ueHTpanHe unu cybHaumnoHanHe HMBOE BracTy;

(6) cBe 6aHKapCKe nnn MOHeTapHe opraHe ueHTparHor uin Cy6HaLl,MOHa.I'IHOI' HMBOA
BMacTu,

(4) cBe nMokanHe HagnNeXHOCTU LLeHTparHor unM cybHaumoHanHor HUBoa BnacTw;
(8) Esponcky ueHTtpanHy 6aHky unu Caset MuHucTapa Esponcke yHuje;

(e) cBe areHuuje, komucuje, ogbope KoMmKCHja, opraHe, MUHUCTAPCTBA, OAEIbeHa,
Tena, CyAoBe WnM areHuuje rope HaBegeHVWX MHCTUTYyuMja 6e3 obG3vpa Kako cy
KOHCTUTYMCaHW; UInn

() yopyxewa, opraHusauuvje WM UHCTUTYUMje Yuju Ccy opraHu HabpojaHn y
NPeTXo4HMM CTaBOBUMA 4YnaHoBu (yKIbyyyjyhun, amm He orpaHudaBajyhu ce Ha
Had-HauMoHanHa Terna) WM 4Yunjoj HagneXHoOCTW npunagajy wam y Yujum
aKTUBHOCTUMA Y4ECTBYjY.

Uctopujcka KompaHa ctona o3HayaBa y ogHocy Ha 6uno kojy TpaHwy 3ajmva ca
BapnjabnnHOM KamaTHOM CTOMOM, HajHOBMWjy NpuMeHIbUBY KoTupaHy ctony 3a nepuog
Koju je no AyxuHu jeaHak KamatHom nepuogy Te TpaHwe 3ajma ca BapwujabunHom
KamaTHOM CTOMoM M Koju Huje ayxun og 10 gaHa oa [ana koTtauuje.
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Holding komnaHuja o3Ha4aBa, y 04HOCY Ha KoMnaHujy, 6Guno Kojy Apyry KoMnaHuvjy y
OQHOCY Ha Kojy je 3aBMCHO ApYLUTBO.

UBP o3Havasa MehyHapoaHy 6aHKy 3a 0OHOBY 1 pa3Boj.
MM® o3HavaBa MehyHapoaHu moHeTapHu doHA,.
KomnpomutoBaHu AreHT 03Ha4yaBa AreHTa y 61ro KoM TpeHyTKy Kaaa:

(@) nponycTtn ga u3spwm (unm je obasectno CtpaHy Aa Hehe mn3BpmTK) Nnahawe
koje Tpeba Oa wm3BpwmM npema [okymeHTUMa O dmHaHCKpaky [0 AaTyma
pocneha 3a nnahawe; nnm

(6) AreHT Ha Opyrv Ha4YUH yKuHe nnn ogdaum [JokyMeHT O hvHaHCHpary; Unm
(4) ce gecwo ce u HacTaBsba ce Cryvaj MIHCONBEHTHOCTU Y OAHOCY Ha AreHTa;
(8) ocwum ykonmko, y crniyyvajy (a) nsHag;:
(i) HeroBo nponywrTake nnahawa je Npoy3poKOBaHoO:
(A) agMUHMCTPATUBHOM UMM TEXHUYKOM FPELLKOM; U
(B) Mpekngom paga; u

(i) nnahawe je M3BpLIEHO Yy POKY of Tpu PagHa gaHa op aatyma gocneha;
nnm

(i) AreHT y noGpoj Hamepn ocnopaea Aa je yroBopom obaBesaH ga U3BpLUM
npeameTHo nnahatwse.

MHcd opmaTMBHM MeMopaHAyM O3HayaBa OCHOBHM MeMopaHayM 3a obBe3Huue oA
18. jaHyapa 2023. roguHe n npeseHTauunjy MHBeCTUTOpa oA jaHyapa 2023. roguHe, a
Koje je usgao 3ajmonpumall.

Cny4yaj MHCONBEHTHOCTM Yy OAHOCY Ha GMMO Koje npaBHO Nuue O3HayYaBa Aa je To
nue:

(&) npecTano ga nocToju (ocuM y crnyyajy KoHconmaauumje, npynajakba unm cnajamba);

(6) nocTtano MHCOMBEHTHO WM Huje y moryhHocTM fa nnaha cBoje oyroBe wunm He
noamvpyje cBoje AyroBe uWnM y nuMcaHom o6nuky npusHa CBOjy OMwTy
HecnocobHocT Aa nriaha ceoje gyrose no gocnehy;

(4) M3BPWMIO MOTMYHO YCTynawe Yy KOPWUCT MOBEPEHMKA WM C MNOBepeHuuMma
cKronuno Haroaby nnn nopaBHaHE;

(8) nokpehe wnu je perynatop, CynepBM3op WM CIMYHO fMue C HaanexHowhy
npUMapHe WHCONBEHTHOCTMW, peopraHv3auuje Wnn perynatopHe HagnexHoCTu
HaZ TUM JMLEM MOKPEHYO Y HaaneXHOCTU HeHOr OCHUBaHa WUInn opraHusauuje
WM HaAnNeXHOCTU HEHOr ceauwTa WM MaBHe WM MaTudHe KaHuenapuje,
NocTynak y KOMe ce npeanaxe [AOHOLWEHe npecyae O WMHCOMBEHTHOCTU UMK
cTevajy unm gpyrom npaBHOM CpeAcTBY npema Buro KoM 3aKkOoHy O cTevajy unu
WHCOMBEHTHOCTU WM APYrMM  CIIMMHUM  3aKOHVMMa Koju YTuUdy Ha npasa
nosepuraua wnmm je Ta ocoba, peryrnatop, CynepBM3op WM CIMYHO nvue
NOAHEeNo Npeasior 3a eHo 3aTBapake U NuKeMaauujy;

(e) npoTvB KOra je NOKPeHyT NOCTynak Yy KojeM ce npeanaxe LOHOLeHe npecyae o
WHCOMBEHTHOCTU UMM CTevajy unuM Apyro npaBHO CpeacTBO npema 6uno Kom
3aKOHY O CTeyYajy UM MHCONBEHTHOCTU UMK OPYrOM CITIMYHOM 3aKOHY KOjU yTude
Ha npaea nosepunala UM je NogHeT NPeasior 3a 3aTBapake Unn NMKBMaaumjy,
a y cnyyajy aa je 6uno koju TakaB nocTynak unn NPeAsior NOKPeHYT U NoaHET
NpoTMB TOr nnua, TakaB NOCTyNnak WUnv Npeasior NokKpeHyna je unm je nogHena
ocoba unu NpaBHO NuLLe KOja HUje NPEeTXO0OHO HaBedeHa y cTaBy (4); u:
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() wma 3a nocrneguuy npecydy O WHCOMBEHTHOCTU WM cTeyajy unv ynuc
NPUBPEMEHE Mepe UMM JOHOLLEH:E OANyKE O 3aTBapaky UM NMMKBUOALMY;
Unm

(i)  Huje opbadeH, YKUHYT, OBYCTaBIbEH UIn NPEKUHYT Y CBaKOM MojeanHa4YHOM
cnyyajy y Toky of 30 gaHa o4 AaHa nokpeTara Ui NoAHOLLEH:A;

() 3a kojy je moHeTa oanyka O 3aTBapamy, NPUHYAHO] YNpaBu MM NUKBuAaLUjn
(ocum y cnyyajy KoHconuaauuje, npunajaka unn cnajarba);

() Tpaxu ce nocTaBfbake WM je MOCTaBIbEH YMNPaBHWUK, CTEYajHU YMNpPaBHUK,
KOH3epBaTop, NPUHYAHW YNPaBHWUK, UK APYrM CIMYaH CAYXOEeHWUK Hag, KM 1nm
AEeSlOM HEeroBe MMOBUHE WM Haf HEroBOM YKYNMHOM MMOBWHOM;

(x) komMe je ocurypaHa cTpaHa npeysena noced Hag 3Ha4YajHUM OefnioM  Unm
LEerNoKynHoOM WMOBMHOM WNM je Had UefioKynHOM WMOBUHOM WU HEHUM
3HayajHUM JenoM MOKpeHyT nocTynak 3anneHe, u3Bpluera, obycTasa,
ogy3umare unu apyru npaeBHW NOCTYyMak, Te TakBa ocurypaHa cTpaHa 3agpxasa
noceq unu Takas NOCTyNak Huje ogbayeH, yKUHYT, 0ByCTaBIbeH U NPEKUHYT Y
CBaKoM nojeanHayvyHoM cryyajy y poky og 30 gaHa HakoH Tora;

()  yspokyje nmrm noanexe 6wuno KoM ApPYroM cryvajy Koju, npema MepoaaBHOM
npasy GMNO Koje HaAnexHoOCTW, Ma CrnyaH y4uHak y uno KoM of crydvajesa y
NPeTXoAHO HaBeaeHUM CcTaBoBuMa of (a) Ao (X); unm

() npemyame 6uno kojy pagky KOjOM MogpxaBa WM Koja ykasyje Ha To fa je
carnacHa, ogobpasa unn npucTaje Ha 6uno Koju oa rope HaBedeHUx nocTynaka.

[datym nnahawa Kamate o3HavaBa nocrneghun aaH KamatHor nepuoga.

Kamatiu nepwuop o3Ha4vaBa, y cmucny Kpeawuta, ceaku nepvog yTBpheH y cknagy ca
knaysyrnom 9 (KamamHu nepuodu) wn, y cmucny HennaheHor nsHoca, cBaku nepvios
yTBpheH y cknaay ca knaysyrnom 8.3 (3ame3Ha kamama).

UcTopujckn nHTepnonupaHa KotmpaHa crona o3Hadasa 3a notpebe TpaHiue 3ajva
ca BapuvjabunHoOM KamaTHOM CTOMOM, CTOMYy (3a0KpyxeHy Ha UcTh 6poj AeuunmanHux
MecTa kao n KoTupaHy cTony) Koja je pesynrat fuHeapHe uHTepnonawuuje nsmeny:

(&) Hajckopuje npumeHrbmBe KoTupaHe ctone (o AaHa Koju Huje ayxm o 10 ganHa
npe [aHa koTaumje) 3a Hajayxm nepuoag (3a koju je KotmpaHa cTtona
pacnonoxuea) koju je kpahu og KamartHor nepuoga Te TpaHwe 3ajma ca
BapujabnnHOM KamaTHOM CTOMOM; U

(6) Hajckopuje npumernsmBe KotupaHe ctone (of gaHa kojyu Huje ayxm og 10 gaHa
npe [aHa koTauuje) 3a Hajkpahm nepuog (3a koju je KoTtupaHa cTtona
pacnonoxvBa) Koju je ayxm og KamatHor nepuoga Te TpaHwe 3ajwa ca
BapujabnnHOM KamaTHOM CTOMOM.

MHuTepnonupaHa kommpaHa cTtona oO3HavaBa, 3a notpebe TpaHwe 3ajmMa ca
BapvjabunHoOM KamaTHOM CTOMOM, CTOMy (3aOKpyxeHy Ha McTM Bpoj AeuunmanHux
MecTa Kao W [OBe perneBaHTHe KoTupaHe cTone) Koja je pesynrar rnuHeapHe
nHTepnonauuje namehy:

(@) npumewmBe KoTupaHe cTone 3a Hajoy*u nepuon (3a koju je KoTtmpaHa ctona
pacnonoxvea) Koju je kpahm opg KamatHor nepuvoga Te TpaHwe 3ajwa ca
BapunjabnnHOM KamaTHOM CTOMOM; U

(6) npumerbmBe KoTupaHe cTtone 3a Hajkpahu nepwog (3a koju je KotupaHa ctona
pacnonoxvea) Koju je gyxm on KamatHor nepuvoga Te TpaHwe 3ajmMa ca
BapunjabMrIHOM KaMaTHOM CTOMOM,

o6e y YTBphHeHOM BpeMEHY.



127

3ajMoaaBau o3HavaBa:
(a) cBakor NpBOGUTHOr 3ajMoaasLa; U

(6) cBaky 6aHKy, MHAHCWCKY UHCTUTYLW]Y, TPYCT, POHA Unu Opyry MHCTUTYLUY Koja
je noctana CtpaHa y CBOJCTBY ,3ajvwodaBua” y Cknagy ca knaysyrom 21
(FMpomeHe 3ajmodasaya),

Koju y cBakom cny4ajy Huje npectao ga 6yge CTtpaHa y ckragy ca ycrosBuma OBOr
Yrosopa.

JIMA o3HauaBa Y apyxerwe TpxULWTa KanuTana.

3ajam o3Ha4aBa TpaHLWwy 3ajva ca MKCHOM KamaTHOM CTOornom mnu TpaHLly 3ajma ca
BapuWjabunHOM KaMaTHOM CTOMOM.

BehuHckn 3ajmopaBum o3HadaBajy 3ajvogaBua wm 3ajMofaBue uumja  yKyrHa
AHraxosaHa cpeacTsa npemailyjy 66°/;% YKyNHUX aHraxoBaHux cpeacTasa (Ui, ako
cy YKynHa aHraxoBaHa cpeAcTBa CMarbeHa Ha Hyny, Tpeba aa npemalyjy 66°/:%
YKYMHUX aHraxoBaHux cpegcTraBa HenocpeaHo rnpe HUXOBOr CMareHa).

U3Hoc Make Whole o3Ha4vaBa, y ckragy ca genom 6uno koje TpaHwe, nsHoc (Koju je
n3padyHao AreHT y ckrnagy ca knaysynom 23.3(x) (Obasese AzceHma)) jegHak 36upy
cafjalhe BpeaHOCTWN NMaHMpaHuxX U3Hoca kamaTte Koju 6u ce akymynupanum un/vnm 6u
noctanM gocnenn v nnatmeu Ha ToMm fAeny Te TpaHwe of penesBaHTHor [Jatyma
obpayyHa go Kpajwer garyma ornnare (MnaHupaHu Tok HoBUA), rae

(&) capawwa BpegHOCT Ce uM3padvyHaBa [OUCKOHTOBAH-EM  perieBaHTHOr
[MnaHmpaHaHor Toka HoBuUa Mo npumerrBoj Make Whole pedepeHTHOj kaMaTHO]
cTonu;

(6) vy ogHocy Ha TpaHwy 3ajMa ca (MKCHOM KaMaTHOM cTonom, [naHupaHu ToK
HOBL|a ce uspayvyHaBa KopuiLhet-eM PUKCHe KamaTHe CTone; n

(u) y ogHocy Ha TpaHWy 3ajmMa ca BapujabunHoOM kamaTtHoM cTonowm, [MnaHunpaxu
TOK HOBLA Ce m3padyyHaBa KopuwhereM aBaHCHE CTOME Ha roAuvLHEM HUBOY
n3segeHe 3 kpmee EURIBOR-a koju je jedHak Hynu Ha peneBaHTHW AaTyMm
obpayyHa.

Axo je BpegHocT Make Whole nsHoca mama of Hyne, cmatpahe ce Aa je Hyna.
Make Whole pecepeHTHa KamatHa cTona O3HayaBa, Ha perneBaHTHU [aTym
obpayyHa:

(& y ogHocy Ha TpaHwy 3ajMa ca (PMKCHOM KamMaTHOM CTOMOM, CTOMy 3aMeHe
U3paxeHy y eBprMa ca pokoM gocneha Hajbnvmxem npeoctanom noHgepucaHoM
npocevyHoM poKy TpaHLle 3ajma ca MKCHOM KaMaTHOM CTOMOM (3a0KpykeHa Ha
Haj6rKy nMOsfioBMHY TroAMHE), O KOjoj je AreHT obaBewTeH of CTpaHe
PedepeHTHe GaHke Ha 3axTeB AreHTa; 1

(6) yogHocy Ha TpaHLwy 3ajma ca BapujabunHomM kaMaTHOM CTOMOM, aBaHCHa cTona
ussegeHa u3 crtaHgapgHor nosehawa EURIBOR kpuBe, O Kojoj je AreHT
obaBewwTeH o cTpaHe PedepeHTHe 6aHke Ha 3axTeB AreHTa.

Ako je Make Whole pedepeHTHa kamatHa cTtona Mawa oA Hyrne, cmatpahe ce ga je
Hyna.

Map>ka o3HavaBa 4,20 npoueHaTa Ha roguHeM HUBOY.

Marte pujanHu HeratMBHU edekar o3HayaBa rnpema pasymMmHOM MULLIbEHY BERMHCKMX
3ajmMogaBaLa, MatepujarnHn HeraTuBHU edoekaT Ha:

(a) ekoHomcke ycrnoBe 3ajMonpumLa;
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(6) cnocobHocT 3ajmonpumMua Aa ucnyHu ceoje obasese aedmHncaHe [JokymeHTma
0 (bMHaHCUpary; 1nn

(4) BanMMAHOCT UM M3BPLUHOCT [loKymeHaTa O (hvHaHCupaky Uy npasa M NpPaBHUX
nekosa ®uHaHcuKjcke cTpaHe npema 6uno Kom [JoKyMeHTy O mHaHCcUpaksy.

Meceu o3HayaBa nepuvoa KOjU MoYMHe jedHVM [OaHOM Y KareHOapCKoOM Mmeceuy u
3aBpLUaBa ce ofrosapajyhum HymMepuykn JaHoMm y criegehem kaneHgapckom Meceuy,
OCUM:

(@) (y cknagy ca cTtaBoM (L) Y HacTaBKy) ako oAaroBapajynu HyMepuyku gaH Huje
PagHu paH, Taj nepuoa he ce 3aBpwumnTu crnegeher PagHor aHa y kaneHaapckomM
Meceuy y Kome aatu nepuog Tpeda aa ce 3aBpLuM, YKONMKO ra MMa, Win yKOSMKO
ra Hema, 3aspLunhe ce npBMM NpeTXoaHUM PagHum gaHow;

(6) aKo He nocToju HyMepuYKK oAroBapajyhn AaH y kaneH4apckom Mecely y Kome ce
Taj nepuod 3aBpluiaBa, Taj nepuod he ce okoHuyaTu nocnegwer PagHor gaHa y
TOM KarneHaapckoM MeceLy; U

(u) ako KamaTtHu nepuop nodmkse nocnegwer PagHor AaHa kaneHgapckor meceua,
Taj KamaTtHn nepuog he ce okoH4yaTu nocneawer PagHor gaHa y kaneHgapckom
Meceuy y kome gatm KamatHu nepvog Tpeba fa ce 3aBpLun.

'ope HaBefeHa npasuna NpyMekyjy ce camo Ha nocrnefnn Mecel 6uno kor nepuoaa.
HBC o3HavaBa HapoaHy 6aHky Cpbuije.
HoBwu 3ajmoaaBay nva 3Hadere gato y knaysynm 21 (lpomeHe 3ajmodasaya).

OFAC o3HavyaBa KaHuenapujy 3a KOHTpony CTpaHux cpeactaBa MuHucTapcTsa
dwmHaHcuja CjeanmseHnx Amepuyknx Jpxasa.

[pxaBa ydyecHuUa O3Ha4asa CBaKy pxaBy 4rnaHuuy EBporncke YHuje Koja Kopuctu
€BPO Kao CBOjy 3aKOHCKY BasnyTy Yy CKnagy ca nponucuma Eponcke YHuje Koju ce
ogHoce Ha EKOHOMCKY 1 MOHETapHy yHUjy.

CTpaHa o3Ha4yaBa cTpaHy oBor Yrosopa.

JaBHa MMoBMHA O3Ha4aBa LENoKynHy wunm 6uno koju aeo cagawwwe v 6yayhe
UMOBMHE, npuxoga W MehyHapooHMX MOHETapHuX pesepBn (yKibydyjyhmn 3nato,
cneuujanHa npaea By4ewa 1 cTpaHe BanyTe) 3ajmonpuMua Unm heroBux MHCTUTYLUMja,
ykriby4yjyhm u HBEC n eHe cneabeHuke.

[atym KoTaumje o3HavaBa, y cMucny 6uno Kor nepuoaa 3a Koju ce yTephyje kKamaTHa
cTona 3a TpaHwy 3ajma ca BapujabunHom kamatHom ctonom, Aea (2) TARGET gaHa
npe NpBOr faHa Tor nepuoga OCUM ako ce TPXULLHA Npakca Ha PeneBaHTHOM TPXULLTY
He pasnukyje, y KoM cnyyajy he [atym koTauuje yTBpaAuTU AreHT y CKnagy ca
TPXALWHOM nNpakcom PerneBaHTHOr TpxuwTa (M ako ce koTaumje 0BMYHO Oajy TOKOM
BULLE 0A jegHor AaHa, [datym kotauuje he 6UTK nocneamwn og TUX AaHa).

Pecd epeHtHa 6aHka o3Ha4yaBa Bank of America N.A, noctynajyhu npeko noapyxHuue
y JloHgoHy (nmm 6uno kor gpyror 3ajMopaBsLa Kojer je unsabpao AreHT (noctynajyhu
npema WHCTpykuunjama BehnHckux 3ajmogasaua)).

MoBse3aHu coHAa y cmucny doHaa (y Aarbem TekcTy ,npBu oHa“), o3HavaBa oHa
KOjuM ynpaBrba U KoMe caBeTOA4aBHe ycryre faje UCTU MHBECTULMOHW MeHaLlep nunm
WMHBECTMLMOHN CaBETHWMK Kao NPBOM (POHAY, WIW, YKOIMMKO HMMe ynpasrba Opyru
WHBECTMLMOHN MEHaLep UM MHBECTULMOHN CaBETHWUK, POHA YMjK je MHBECTULMOHM
MeHallep WM UHBECTULMOHU CaBeTHUK [loapyxHuua MHBECTULMOHOr MeHallepa umm
WMHBECTULMOHOT CaBeTHWKa npBor coHaa.

PeneBaHTHO TpXULWITe O3Ha4YaBa EBponcko mehybaHKapCKo TpxuLLTE.
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Hatym omnare o3Havasa:
(@) MNpeu patym otnnare; n

(6) cBaku gaTym naga y nHTepBany o LLecT Meceum HakoH [NpBor gatyma otnnarte
Ao (n ykrbywyjyhn) Kpajien gatym otnnare.

TBpAwe Koje ce NoHaBrbajy 03Ha4yaBajy CBaKy Of TBpOHY HaBedeHy y Kray3yrm 17

(A3jase).

npeACTaBHVIK O3Ha4aBa CBaKO penerMpaHo nude, 3acTynHuKa, MeHallepa,
agMUHUCTpPaTopa, OI'IyHOMOhHVIKa, afBoKaTa, NoBepeHnKka nnn genosntapa.

Pe3epBe [apxaBe oO3HayaBajy 3BaHWYHE CMNOSfbHE pe3epBe Te ApXaBe, Koje ce
nocenyjy, apxe, agMUHUCTPUPAj)y N KOHTponuwy of cTpaHe 6uno kora u'y 6mno Kojoj
dopmm (ykrbyyyjyhn n oHe Koje gpxaBa He nocefyje HUTU OpXU HUTK HuMa ynpasiba
HUTK KOHTpornuwe, Beh Koje ce yobuyajeHo cmatpajy Kao 3BaHUYHE CNosbHe pe3epse).

CaHKUMOHMCAHa 3eMIba O3HayaBa, Yy CBaKOM TPEHYTKY, ApXaBy, PErMoH unu
TepuTopuyjy Koja je U cama npeamer unv Meta Ouro KakBumx 3akoHa W nponuca o
caHkumnjama (y Bpeme oBoOr YroBopa: Tako3BaHa [oweuka HapogHa Penybnuka,
Tako3BaHa JlyraHcka HapogHa Penybnuka, pervja Kpuma y Ykpajunu, Kyba, WpaH,
CesepHa Kopeja 1 Cupuja).

CaHKLMOHMCaHO nuue 03Ha4yaBa, y Gurno KoM TPeHyTKy:

(a) cBako nuue HaBedeHo Yy GMMO KOjoj MMCTN UMEHOBaHWX uua npeMa 6uno KoM
3aKOHYy O CaHKLMjama u nponMcmuma Kojy ogpxasa 6mno koju OpraH 3a caHkuuje
(ykrbyyyjyhm Jlucty nocebHo ogpeheHux gpxaBrbaHa v B6rokvpaHux nuiua wnu
INvcty cTpaHuMx nmua koja usberaBajy caHKUMje Koje oObjaBrbyje u ogpxasa
OFAC), koje ce ¢ BpeMeHa Ha BpeME MOXe U3MEHUTU, JONYHUTU U 3aMEHUTH;

(6) cBako nuue Koje ce Hanasn, pagu unn 6opasn y CaHKLMOHMUCAHO] 3eMIbMU;

(L) cBako nuue Koje je y BMACHWLITBY WM NOA KOHTPOMOM OWro Kakeor nviua unm
BYLLE NLia ONMCaHUX y Hanpea HaBegeHnm ctasosuMa (a) u (6);

(8) cBako nuue koje je (y nperxogHux net (5) roguHa) ydecTBoBaso y 6uno Kojoj
TpaHcakuuju ca 6urno KojuM nuuem Koje je npegMeT nnm mMeta 6urno Kor 3akoHa U
nponuca O caHKkuMjama WnM Koje ce Hanasu, pagu wunm 6opasBu y Gmno Kojoj
CaHKLMOHMCaHOj 3eMrbu; Unn

(e) cBako nuue Koje je nHaye npegMeT BUIo Kojux 3akoHa M nponuca o caHkLmjama.
OpraH 3a CaHKuMje 03HavaBa:

(&) CaBet 6e3begHOCTU YjeanrweHnX Hauuja;

(6) EBponcky yHujy;

(u) Bnage CAL (ykrbydyjyhu OFAC n MuHuctapcTtBo cnorbHux nocriosa CA-a);
(8) cBaky gpxasy unaHuue EBponcke yHuje; 1

(e) VYjeoureHo KparbeBcTBO (Ykibyyyjyhu Tpesop Hberosor BennyaHcTtsa).

3aKkoHM M nponucu O caHKuMjama O3Ha4yaBajy 3aKkoHe, nponuce, embapro unm gpyre
PECTPUKTUBHE MEPE O EKOHOMCKUM, (PMHAHCUCKUM Ui TPrOBMHCKUM CaHKLUMjaMa, Koje
Cy yCBOjeHe Wnu cnpoBefeHe C BpemeHa Ha Bpeme of cTpaHe 6urno kor OpraHa 3a
CaHkupje.

KompaHa ctona o3HayaBa eBpo MehybaHkapcKy cCTony Kojom ynpasrba EBponcku
WHCTUTYT 3a TpxuWTe HoBUA (MM Buno Koje ApYro nuue Koje npey3me ynpaBibare
TOM CTOMOM) 3a perneBaHTHU Nnepuoa, Koja je npukasaHa (npe 6uno kakee Kopekuuje,
pekarnkynauuje unm noHoBHe nybnukauuje o4 cTpaHe agMUHMCTpaTopa) Ha CTpaHULUm
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EURIBOR0O1 Thomson Reuters-a (unm 6uno Kkojoj 3ameHn 3a cTpaHudy Thomson
Reuters koja npukasyje Ty ctony).

Ob6e3beherwe o03HayaBa XuNOTeKy, TepeT, 3arory, nneHuady wnm Apyry BpCTY
obesbehera kojum ce obesbelyjy obasese nuua nnm Apyru yroBopy unm apaHxmaHu
Koju nMajy cnmyaH edoekar.

YmpheHo Bpeme o3HayaBa AaH unu Bpeme yTBpheHo y cknagy ca [lpunorom 7
(Pokosu).

MoapykHuua o3HayaBa CBako fuue (HaBedeHO Kao NPBO NMLUE) y OAHOCY Ha Koje
Apyro nuue (HaBedeHo Kao Apyro nmue):

(@) wvma BehuHy rmacadkmx npasa y TOM NPBOM Sy Uik MMa NPaBo MO OCHWBAYKOM
aKTy MpBOr nunua ga ynpasBrba OMWTOM MOMUTUKOM MPBOM JMUa UM U3MEHM
yCrnoBe CBOI OCHMBAYKOT aKTa; U

(6) je ymaH TOr MpBOr NMMLA 1 UMa NPaBo Aa MMeHyje UIn paspeluaBa BehuHy cBor
ynpaBHor ofbopa WM eKBMBANEHTHOr oOpraHa YynpaBe, PyKOBOACTBA UMM
HaZ30pHOr Tena; unm

(4) wvMma npaBo Aa BpLWM AOMUHAHTaH yTUUaj (LUITO MOpa YKibydmBaTh NpaBo ga Aaje
yrnyTcTaBa y Be3n ca MOocfioBakbeM U PMHAHCUCKUM MOnuTUKama npBor rnvua
Yuju Cy AMPEKTOPUN OY>XHW Aa ucnowTyjy, 6uno ga je To y KopucT nNpBor nuua nunm
He) Hag MpBMM NMUEM Ha OCHOBY ogpeabw cagpxaHux y unaHoBuma (umm
€KBMBArieHTHO) NPBOr fMua UM Ha OCHOBY YroBOpa O KOHTPOSM KOjW je y NMcaHo;j
dopmn 1 oenawheH o CTpaHe 4raHoBa (MNM eKBMBANeHTHO) MpBOr nuua u
[03BOrbEH 3aKOHOM MpemMa KojeM je TO NPBO fNLEe OCHOBaHO; Ui

() je YnaH TOr MpBOr NMUa W CamMO KOHTpONMLIe, Y CKnagy ca crnopasymMoMm ca
APYrMM akuuoHapuMa Unv YnaHoBuMa, BehuHy npaBa rmaca y npBoM Nnly uim
npaBa Mo CBOM OCHMBAYKMM aKTOM [a ycMepasa OMLTy MofMTVKY NpBor nvua
UNM M3MEHW YCIOBE CBOI OCHUBAYKOr aKTa; Uin

() wma npaBo ga CnpoBOAW, WM 3anpaBO CMPOBOAW AOMWHAHTAH yTULAj] WUiu
KOHTPOMY Hag NPBUM NMLMMa; Unn

(db) 3ajegHo ca NpBMM NMLEM YynpaBiba Ha jeANHCTBEHO] OCHOBM,

W, y CBpXy OBe AedwmHuuuje, nmue he GUTU TpeTMpaHO Kao YraH Apyror fvua ako je
6uno koja og [MoapyxHuUua ToOr NMua YnaH Tor Apyror nuua unvM ako 6uno Koje akuuje
TOr Apyror nvua umMa nvue Koje nocTyna y HeHo UMe Unv Yy uMe GUMo Koje 0f HeeHMX

MogpyxHuua.

T2 o03HayaBa cucTeM OpyTO MNOpaBHawa Yy peasiHOM BpeMEHY KOjUM Yynpasiba
EBpocuctem, unm 6mno Koju cuctem Koju ra Hacnegu.

TARGET paH o3HayaBa 6uro Koju gaH kaga je T2 OTBOpPEH 3a nopaBHawa nrahawa y
eBpuma.

MNope3 o3HavaBa nopes, gaxbuHe, YBO3He LapvHe, LapuHe Wnn gpyre HameTte wnu
oabuTKke cnnyHe npupoge (YKrbydyjyhu kasHe nunm kamarte y Be3n ca Hennahakwbem unu
Kallhernem Buro Kojer o HaBeaeHor).

MNMpaBa 1pehux ctpaHa nogpasymeBa 3akoH 0 yroBopuMa ([NpaBa Tpehux cTpaHa) u3
1999. roauHe.

YKynHa aHraxoBaHa cpefcTBa O3HayaBajy yKyrnHa AHraxoBaHa cpeacTtsa TpaHLle ca
dmKCHOM 1 BapujabunHom kamatHom ctonom y nsHocy og 300.000.000 EYP Ha gaTtym
OBOT YroBopa.

TpaHwa o3HayaBa TpaHWwy ca JMKCHOM KamMaTHOM CTOMOM WM TpaHwy ca
BapujabunHom kamaTHom ctornom Kpeauta.
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NotBpaa o npeHocy o3HayaBa MOTBPAY cacTaBribeHy y cdopmu aatoj y lNMpunory 4
(O6pasay, NMomepde o npeHocy) wnm GunNo Kojoj Apyroj opMm OOroBOpPEHO] M3meRy
AreHTa n 3ajmonpumua.

[datym npeHoca y cmucry ycTynakwa unm npeHoca, KacHuju goranaj og HaBeaeHux:

(@) npeanoxeHn [aTym npeHoca HaBedeH y perieBaHTHOM YToBOpY O MPEHOCY Uin
MoTBpau o NpeHocy, u

(6) patym kaga AreHT noTnuwe penesaHTaH YroBop O ycTynawy wunm [lotepay o
npeHocy.

HennaheHu usHoc o3HayaBa Guro Kojy Cymy Koja je gocnena v nnatvea anv Huje un

nnaheHa og ctpaHe 3ajmonpumMua no ocHoBy [lokymeHaTa o vHaHCHpatby.

CAll o3HayaBa CjeaureHe Avepuyke [pxase.
Mopecku ob6Be3Huk CALl-a o3HavaBa 3ajmonpumua ako:
(@) jecte vrm nocTtaje pe3anaeHT y nopecke cepxe y CA; nnm

(6) Heke unn cBe Herose ucnnate y okBupy [JokymeHata O goMHaHCUpawy Cy U3
n3sopa y CAIl-y 3a notpebe cepepanHor nopesa Ha npuxog CAL-a.

Kopuwhere cpeacraBa o3Ha4yaBa kopuihewe cpeactaBa Kpeauta nnm TpaHLle.

Hdatym Kopuwherna o3HayaBa gatym Kopuiihewa cpefcrtasa, LWTO je AaTyM Ha Koju
ce Kpegut obesbehyje.

3axteB 3a kopuwhewe cpeactaBa o3HayaBa obaBeLUTEHse CYLUTUHCKM Yy hopMu
HaeefeHoj y Mpunory 3 (O6pa3say 3axmeesa 3a Kopuwhere cpedcmasa).

NAB o3HavaBa:

(@) nopes Ha gopaTty BpeQHOCT OHAKO Kako je AedmHMCaHO y 3akOoHy O nopesy Ha
popaty BpegHocT, CnyxbeHn rmacHuk Penybrnmke Cpbuje, 6p. 84/04, 86/04,
61/05, 61/07, 93/2012, 108/13, 6/14, 68/14, 142/14, 5/15. 83/15, 5/16, 108/16,
7/17, 113/17, 13/18, 30/18, 4/19 72/19, 8/20, 153/20 n 138/22;

(6) cBe nopese HameTHyTe y cknagy ca QupekTusom Caseta og 28. HoBembpa 2006.
roguHe O 3ajedHVWYKOM cucTemy nopesa Ha pgopaty spegHocT (ELL OupekTtusa
2006/112); n

(u) ©6wuno koju gpyrM nopes crnnyHe npupoge, 6e3 ob3vpa ga N1 je HAMETHyT Y
ApxaBama unaHvuama EBporicke YHuje Kao 3ameHa 3a wnim Kao gopartak Ha
nopese rope HaBegeHe y ctaBoBmMa (a) unm (6) unm Ha Apyrom MecTy.

CBeTcka 6aHka o3HayaBa [pyny Ceetcka 6aHka, ykrbyuyjyhu UBP[L, MehyHapogHo
yapyxewe 3a pas3soj (MOA), MehyHapogHy dwmHaHcujcky kopnopauujyy (APL) w
MynTunaTtepanHy areHuwujy 3a rapaHToBamwe uHsecTtuumja (MUTA).

EURIBOR kpvBa Ha HynTOM HMBOY O3HayaBa KpuBY KOjy je AreHT uspadyHao Ha
peneBaHTHM [datym obpadyHa y cknagy ca knaysynom 23.3(x) (Obasese AzeHma),
n3seneHy u3 ctangapgHe EURIBOR forward kpvBe npumeHsrbuBe Tor Aatyma, rae ako
je burno koja cTona Te KpMBe Mara o Hyre, cmatpahe ce fa je Hyna.

Tymauewe
(@) Ocwum ako je cynpoTHO HaBeadeHO, CBaKo ynyhuBawe y OBOM YToBOpY Ha:

() ,AreHma“, ,ApaHxepa‘, 6uno kojy ®UHaAHCHjCKYy cCTpaHy, Owuno kor
3ajmoaaBua, 3ajmonpumua nnm 6uno koje CtpaHe Tymadmhe ce Tako aa
yKibydyje HUXoBe NpaBHe creabeHuke, [03BOfbEHa YCTynawa MU
oBnalwiheHa nuua kojuma ce ycTynajy npaea wu/wnm obasese y cknagy ca
[okymeHTMa O dmHaHCcUupary;



(6)

(n)

(ii)

(i)
(v)

v)
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)
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.2areHumjy* Tymaunhe ce Tako fa ykIbydyje CBe ApxaBHe, MehyapxaBHe
WM  HagHauuoHarnHe areHuuje, ynpaBy, oOpraHe, LUeHTparnHy 6aHky,
KoMucHje, MUHUCTapCTBa, OpraHu3auuvje, ApxaBHa npegyseha unm cyg
(ykrbywyjyhm  cBaky nonuTuuKy nogeny, HagHauWoHarHy, HauvoHarHy,
perMoHanHy WnM JnokanHy BRnacT, Kao W aAMWHUCTpaTMBHE, dmcKarnHe,
npaBocyAHe, perynaTtopHe Wnn camoperynaTopHe opraHe unvm nuua);

MMOBMHa YyKIbydyje cadallkby u Gyayhy MMOBWHY, NpUxode M npaBa CBUX
BPCTa;

TpowkoBu cpeacrtaBa 3ajMofaBLa Yy Be3n ca HeroBuMm ydyewhem vy
Kpeouty je ynyhmawe Ha npocedHe TpollkoBe (yTBpheHe Ha CTBapHOj unn
NpPeanoXxeHoj OCHoBKM) Koje 6w Taj 3ajMogasal, MMao ako 6u dwmHaHcupao,
13 6uno Kor unm 6uno Kojux pasymHo nsabpaHor(ux) nssopa, U3HOC jegHak
n3Hocy Tor yyewha y Tom Kpeguty 3a nepuog jegHak no ayxuHn KamartHor
nepuoga Tor Kpeauta;

[HokymeHT o duHaHCUparwy unnm 6uno Koju Apyrn crnopasym umm
WHCTPYMeHT je ynyhuBawe Ha Taj [JOKyMEHT O (HaHCcuparwy unm apyrv
crnopasyM WM WUHCTPYMEHT, KOjU je U3MeHeH, AoMyHeH, npedopmynmcaH
UN 3aMeHsEH UMM KOjU CafpXu NpoLLMpeHa Unn U3MeHe;

rpyna 3ajmogaBaua obyxsarta cBe 3ajMogaBLe;

rapaHuyja oO3HayaBa CBaKy rapaHuuvjy, akpeautues, o0b6Be3HULE,
pedyHOauvjy unm Guno Koje Apyro ocurypawe o rybutka wunm csaky
obaBe3y, AUPEKTHY UMM UHOUPEKTHY, CTBAPHY WM YCIIOBHY, 3a KYNOBUHY
unn npeysnmarse gyra 6uno Kor nuua unu ynarawa Wnn gasamwa Kpeaura
UM KynoBuHY MMOBMHE BUMO KOr nuua, Npy Yemy, y CBakOM Criyvajy ce Te
obasese npeysnmajy kako 61 ce ogpxana unvm nogpxara cnocobHoOCT Tor
nvua ga ncnyHu ceoje obasese Mo 3agyxey,

3agyxeHocTt obyxBaTa obGaBe3e (6UNO Kao rMaBHWLA WM jEMCTBO)
nrnahawa unm oTnnate Hosua, GuNo cagawwe wm Gyayhe, cTBapHe W
YCIOBHE;

nuue o3HavyaBa CBaKor rnojeauHua, dupmy, KoMnaHujy, Koprnopauujy, Bragy,
OpXXaBy WUIMM areHuujy apXXase unu yapyxewe, TpycT, 3ajeQHNYKO yrarame,
KOH30pUMjyMm, NapTHEPCTBO unn apyra Tena (6e3 o63upa ga nu cy oaBojeHa
npaBHa nmua);

nponuc obyxsaTa CBaku NpOMNWC, NpPaBuIO, 3BaHWUYHY AWPEKTUBY, 3axTeEB
unm cmepHuly (6es ob3mpa ga nv uma cHary 3akoHa) 6uno Koje areHuuje;

ynyhvBawe Ha Ty ogpeaby ca M3amMeHama M [onyHamMa WM MOHOBHUM
ycBajaheM C BpEMeHa Ha BpeME; U

poba naHa je pedepeHua Ha Bpeme y JIOHOOHY.

YTBphuBawe Mepe y Kojoj je Heka cTtona ogpeneHa 3a nepuoa jeagHaKe AyXuHe
Tpajawa kao KamaTHu nepuog Hehe y3eTn y 063mp Burno KakBo ogcTynane Koje
npowsrnasu u3 nocneaxer Aada tor KamaTtHor nepuoaa koju je yrepheH y cknagy
ca ycrosuma 13 oBor Yrosopa.

Opemvak, Knaysyna v anIJ'IOF Cce KoOpucte camMo 3a n0Tpe6e JTaKLWer CHanaxewa.

Ocum ako je CynpoTHO HaBedeHO, TEPMUH KOju Ce KOPUCTU Yy BUIo KOM ApYyrom
[OKyMeHTY 0 covHaHCcupary unu y obaseluTery aToM Mo OCHOBY UM Y Be3un ca
6urno kojum [JoOKyMEeHTOM O MHaHCupawy UMa UCTO 3Hayere y ToM [JoKyMeHTy
0 (hvHaHCcHparwy unu obaseLLTery Kao Y OBOM YTOBOpY.
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Heuncnyhwene obaBese (ocum oHor HaBegeHor y Cryyajy Hemcnyherna o6aBesa)
Tpaje YKOMMKO HWje UCMpaBibeHO WM Ce of Hera Huje oayctano, a Cnyyaj

Heucnykwera obaBe3a Tpaje YKONMKO ce of Hera Huje ogycTaro.

Banymiu cumbonu u aedmHuumje

€ , EYP n eBpo 03HayaBajy jeqMHCTBEHY BanyTy 3emarba 4YnaHuua Koje y4ecTByjy.

MNMpaBa Tpehux ctpaHa

(@)

(6)

Ocum ako je U3pnM4nMTO HaBeAEeHO CYNPOTHO Y [IOKyMEHTY O MHaHCHpamy, niue
Koje HuMje CTpaHa Hema npaBO MO OCHOBY 3akoHa O TpehuMm cTpaHama Aa
CNpOBOAM UM Y¥MBa NpeaHOCT GUIo Kor ycrioBa u3 oBor Yrosopa.

He poBogehm y nutawe Ouno koje oppepbe ©6wuno kor [okymeHTa o
dmHaHcupary, carnacHocT 6uno kor nmua koje Huje CTpaHa Huje noTpebHo aa
61 ce y 61O KOM TPEeHYTKY 0Mo3Bao UM U3MEHMO 0Baj YToBop.

Opnpenbe koje ce ogHoce Ha AreHTa

(@)

(6)

(u)

Tamo rge ce nomukse aa AreHT nocTyna ,pasyMHO” Ui ,Ha pasymMaH HaumH" unm
je Ooowao 00 MUWbera UM oaryke Koja je ,pasymHa" (unu ce Kopuctu 6uno
Koja crnuyHa chopmynaumja), unn ga genyje uim noctyna npema ouno Kaksowm
ANCKPELIMOHOM MpaBy (Mnn ce y3apxaBa o4 MnocTynawa unm kopuwherwa 6uno
KakBOI AVUCKPELIMOHOT nNpasa) TO 3Hayn Aa he AreHT NnocTynuTu Unn onasntu 4o
MULWbEA WM oaflyka npema ynytcTBuma 3ajMogaBaua wim BehuHckux
3ajmogasaua) noctynajyhm pasymMHO MM Ha pasymMaH HayuvH u ga AreHT Hehe
6utn y obase3n Oa yTBpAM Pa3yMHOCT TakBWUX yryTcTasBa, OQHOCHO Aa v
NPUNMKOM AaBara TakBMX yrnyTcTasa 3ajmogasum unn BehmHcku 3ajmogasum (y
3aBMCHOCTW 0f, CNyYaja) NocTynajy pa3yMHO UK Ha pasymMaH HauuH.

Tamo rge ce roBopu o0 NPUXBaT/bLMBOCTU 3a AreHTa Ui HeroBoM 3a0BOMbEHY Y
BE3M Ca NUTakEeM Koje He yTude Ha nndHe nHTepece AreHta (ykrbyyyjyhu, pagn
nsberaBarba Cymwe, OUIO KakBO 3a00BOSBLCTBO MM OASYYHOCT Yy Be3u ca
npeTxogHUM ycrioBuma) 1o he 3HauuTu NpuUxBaTibLMBOCT 3a 3ajMoaaBLe Wim
BehuHcke 3ajmMofaBue vnm HUXOBO 3a40BOMbEHE (Y 3aBUCHOCTU Of Cryyaja) O
yemy je AreHT obaBeLLTEeH.

Y norneay ctaeoBa (a) u (6) nsHag, AreHT Hehe GuTn ogroBopaH 3a GUNO KakBy
OOrOBOPHOCT Koja je npoy3pokoBaHa OGUMO KakBUM KallHseHsM UM HEYCNexoMm
3ajmogaBaua wnm BehuHcknx 3ajmogasaua (y 3aBUCHOCTWU of cryyaja) ga aajy
TakBe MHCTPYKUMje unn ynyTcTea unm ga opmmpajy TakBo MULLIbEHE.
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OAEJbAK 2
KPEOUT

Kpeaut

Kpeaur

Y cknagy ca ycrnosuma oBor YroBopa, 3ajMogaBuM CTaBSbajy Ha pacnonarawe

3ajmonpumuy KpeouT y eBpuma y yKYNHOM MU3HOCY je4HaKOM YKYMHUM aHraxoBaHUM

cpencTBMMa, Koju ce cacToju og;:

(a)

(6)

TpaHwe ca ¢MKCHOM KamaTHOM CTOMOM Y W3HOCY KOjU je jedHak AHraxoBaHUM

cpenctemma TpaHLle ca MKCHOM KamaTHOM CTOMOM; U

TpaHwe ca BapujabunHoM KamaTHOM CTOMOM Y W3HOCY KOjU je jegHak

AHraxxoBaHuUm cpencrtemMma TpaHLue ca Bapl/lja6I/IJ'IHOM KamMaTHOM CTOrOM.

MpaBa n o6aBe3e ®MHAHCUjCKUX CTpaHa

(@)

(6)

(u)

O6aBese cBake PuHaHcKjcke cTpaHe No ocHoBy [lokymeHaTa 0 oMHaHCHpamy Cy
convagapHe. HemoryhHOCT Heke of PUHaAHCU|CKMX CTpaHa [a M3BpLUM CBOje
ob6aBese y cknagy ca [lokymeHTMMa O MHaHCupaky He yTude Ha obasese Guno
koje gpyre CtpaHe no ocHoBy [JokymeHata O dmHaHCupawy. Hu jegHa
duHaHcKjcka cTpaHa Huje ogroBopHa 3a obasese apyre PrvHaHCHjcke cTpaHe no

ocHoBy [lokymeHaTa 0 hmHaHCUpakby.

lMpaBa cBake ®uHaHCKjcKe CcTpaHe MO OCHOBY [JoKymeHaTa O dMHaHCUpaky unm
y Be3u ca bumMa cy 3acebHa 1 He3aBMCHa NpaBa 1 CBaKo AyroBakwe PUHaHCuHjcKe
CTpaHe Koje HacTaje no [JokyMeHTUma o ovHaHCcupary of cTpaHe 3ajmornpumua
npencTaBfba O4BOjeH U He3aBUCaH Ayr Ha OCHoBY Yera he ®uHaHcuKjcKa cTpaHa
MMaTn NpaBo da crposefe CBoja NpaBa y ckragy ca ctasoMm (u) ucnog. Npaso
cBake PuUHaHCUjCKe CTpaHe YyKribydyje cBa gyroBakwa npema Toj PUHaAHCUCKO)
CcTpaHn npema [JOKymeHTUMa O MHaHCupawy W, Yy uuby usberaBarwa cBake
CyMibe, CBaku aeo Kpeguta vnm ceaku Apyrm U3Hoc Koju 3ajMonpumal ayryje, a
Koju ce ogHocu Ha ydewhe ®PuHaHCUjCKMX cTpaHa y KpeguTy unm weHe yrnore
npema [lokymMeHTMMa O domHaHcupamwy (YKibyyyjyhmn cBaku TakaB U3HOC NraTue
AreHTy 3a HeH payvyH) npeactaerba [AyroBawe 3ajMonpumua npema  Toj

dUHAHCK|CKOj CTpaHw.

®uHaHcKHjcka cTpaHa MOXe, OCMM ako Huje apyraduje yrepheHo y [JokymeHTuma
0 (HaHcupary, OABOjeHO [Ja OCTBapu CBOja MpaBa Koja MNpoucTudy u3

[lokymeHaTa o MHaHCcuHpatby.
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3 Cepxa
3.1 Cspxa

(@ 3ajmonpuman he cBe M3HOCE NO3ajMibEHE Yy OKBUPY TpaHwe ca ¢MKCHOM

KaMaTHOM CTOMNOM KOPUCTUTU 3a Cbl/IHaHCVIpaI-beZ

(i) WHBECTULIMOHMX M NPOrpamcKmx rnpojekaTta Koju cy HaBedeHu y crniegehum

cTtaBkama 3akoHa o byuieTy 3a 2023. roguHy:

PedepeHua Onuc
YUnaH 3.5.XI.1 Myt Pyma-lWa6au-llo3Huua
Unan 3.6.1X.8 Mpojekat mnsrpagrwe 6p3e npyre baykn bper —
KuknHpga

(i) OByuetckor pedmumTta 3a crnegehe ctaBke 3akoHa o 6yuyety 3a 2023.

rOOVHY:
Mporpam MNMpojekart | Hasue lNpojekTa
5056 Mpowvperse kanauuteta Jlyke Cpemcka
MuTposuua
0702 ,
5057 Mpowwmperse kanauyuteTa Jlyke borojeBo
5058 Mpowwmperbe kanauyuteTa Jlyke [NMpaxoBo
5001 O6HoBa n nsrpagwa objekaTa jaBHe HameHe Y
obnactu 3gpaBcTBa
5002 O6HoBa 1 narpagka objekata jaBHe HameHe y
obracTtu npoceeTe 1 Hayke
5003 O6HoBa u nsrpagwa objekaTa jaBHe HameHe Y
obnacTu cnopTcke MHpacTpykType
1511 5004 OG6HOBa U M3rpaat-a objekaTa jaBHe HameHe y
obnacTu coumjanHe 3awtmTe
5005 O6HoBa u nsrpagwa objekaTa jaBHe HameHe Y
obnacTu KynrType
5006 O6HoBa n nsrpagwa objekaTa jaBHe HameHe Y
obnactu nokarnHe KOMyHarHe
NHdpacTpyKType

(i) nog ycnoBom ga ce Hajmawe 50% cpenctBa TpaHwe 3ajma ca gMKCHOM
KamaTHOM cTtonom onpeaenu 3a lMporpam 1511 3akoHa o 6yueTty 3a 2023.
rogvHy, Kao LTO je rope onucaHo Ao gaTyma naga 12 meceum og gatyma

oBor Yrosopa.
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3ajmonpumay, he cBe No3ajMibeHe M3HOCe Yy OKBMPY TpaHLwe ca BapujabunHom
KaMaTHOM CTOMOM CTaBWUTM Ha pacnonarakwe 3a HabaBKy MHaHCUCKUX
cpencTaBa u3 ctaBke 62. 3akoHa o 6yuety 3a 2023. roauHy (,/30aum 3a HabaBky
dwmHaHcujcke wmmoBuHe"). CpeactBa he ©Outm nocebGHO HameweHa 3a

dmHaHcupare apxaBHUX cybBeHumja 3a HabaBky:

() npupoaHor raca (He padvyHajyhu n nsysmmajyhu rac us Pycuje degepaumje
nnm 6uno koje CaHKunoHucaHe 3emsbe) of cTpaHe Cpbujaraca; n

(i)  enekTpuyHe eHepruje Enektponpuspene Cpbuje (ENMC).

3.2 Hapsop

4.2

HujeoHa ®uHaHcujcka cTpaHa Huje y obaBe3n Oa BpLM HaA30p vnn Bepudmkauumjy

npuMmeHe M3Hoca I'IOSajMJ'beHOF Yy CKIagy ca oBuM yFOBOpOM.

YcnoBu kopuwhera

WUHunumjanHn npeaycnosu

(@)

(6)

3ajmonpumay, He Moxe noaHeTn 3axTeB 3a Kopuwhewe cpeacTtaBa CBe [OK
AreHT He pobuje cBa OOKyMeHTa WM Opyre Aokase HasedeHe y [punory 2
(lpedycnosu) y dopmMn 1 cagpxuMHe Koju cy 3agoBorbaBajyhm 3a AreHTa
(noctynajyhm npema ynytctBuma BehuHckux 3ajmogaaua). AreHT he

obaBecTuTM 3ajMonpumua 1 3ajMogaBLie O4MaxX HAKOH LUTO je YCIOB UCMYHEH.

Ocum y oHOj Mepu Y Kojoj 6uno koju 3ajMogaBal, obaBecTu gpyradunje AreHta
nMcaHVM NyTeM npe Hero LWTo AreHT JocTaBn obaBeluTerne 4aTo Y NPETXO4HOM
ctasy (a), 3ajwogaBum oBnawhyjy (ann He 3axTeBajy) AreHTa ga npocrneawm To
obaBelwTerwe. AreHT Hehe BUTU oadroBopaH 3a GUNO KakBy LWITETY, TPOLAK WUin
rybutak O6uno Koje BpCTE KOjU HacTaHe Kao Mocreavua AaBama TakBor
obaBeLUTeRA.

HdopatHu npeaycnosun

3ajmogaBsumn he 6utn y obasesn fa noctynajy y cknagy ca krnaysyrnom 5.4 (Yuewhe

3ajmodasaya) camo ako Ha pAatym 3axTeBa 3a kopuwhewe cpeactaBa U Ha

npegnoxeHn [atym kopuwhema:

(@)

(6)

HVMKaKBO Heusepluierne obaBe3a He Tpaje HUTK BK pe3ynTmpano 13 NPeanoXxeHor
Kpeauta;

ako cy Tepawe 3ajMonpumua Koje ce NoHaBrbajy TadHe Yy CBUM martepujanHim

acnekTuma;

aKoO HeEMa EKCTepHe (*)VIHaHCVIjCKe 3adyXeHOoCTh aocnere n Hennahexe;
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(8) HuMKakBM 3aKOHM M NPOMUCKU O CaHKUMjaMma He 61 ce NpumermBanu Unu Ha apyrm
HaunH yTvuanmm Ha TO Aa 3ajmonpumay, gobuje cpegctaBa of npenroXeHor
3ajma 1/ nnm Ha HacTaHak gyra y Be3u ca npeasioxkeHmm 3ajMom; un

() He Oyoe HEe3aKOHUTOCTM MMM CYNPOTHOCTM ca Owuno KakBMM 3akoHMMa Wu

nponucrMMa o caHkuMjama Koju ce npumekbyjy Ha 3ajMogaBua 3a npeanoxeHu

3ajam.
MakcumanaH 6poj 3ajmoBa
3ajmonpumal, He Moxe Aa JocTaBu 3axTeB 3a Kopuwihere cpeactaBa YKonnko 6u kao

pesyntaT npegnoxeHor Kopuwhera cpegcraBa BuLLe of jeaHor 3ajMa y OKBUPY CBake
TpaHwe 6uno HensMmpeHo.
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OAEJbAK 3
KOPULUHEHWE CPECTABA

5 Kopuwhewe cpeacraBa
5.1 [ocTtaBrmbamwe 3axTeBa 3a kKopuwherwe cpeacraBa

3ajmonpumay, Moxe ga kopuctn Kpeaut goctaBrbakeM AreHTYy MCNpaBHO MOMyHEHOr

3axTteBa 3a kopuwhene cpeacTaBa HajkacHuje 0o Y TBpheHor BpemeHa.

5.2 TlMonywaBawe 3axTteBa 3a Kopuwherwe cpeacraBa

(@) Caaku 3axTeB 3a kopuwhete cpeacTaBa je Heonosws 1 Hehe ce cmaTpaTu aa je

NPOMUCHO NOMYHEH OCUM:
()  ykonumko He ogpehyje TpaHLly Koja he ce KopucTuTy;

(i)  ykonuko y3 Heera Huje npunoxeH 3axTeB 3a kopuwherwe cpencTasa gpyre
TpaHwe (a npeanoxexHn Jatym kopuwhewa cpeactasa 3a obe TpaHiue je

NCTu gatym);

(i) ykonmko npegnoxeHn [atym kopuwherwa Huje PagHu paH y OKBUPY

Mepuona pacnonoXmMBoCTy;

(iv) ykonmko Banyta u usHoc Kopuwhewa cpeactasa HUCY Yy CKragy ca

knaysynom 5.3 (Barnyma u u3Hoc); 1

(v) ykonuko npegnoxeHu KamaTHu nepuon Huje y ckragy ca knaysyrnom 9

(KamamHu nepuodu).

(6) Camo jepaH 3ajam ce MOxe 3aTpaxuTn y cBakom 3axTeBy 3a Kopulihewe

cpeacTaea.
5.3 Banyra n usHoc
(a) Banyta HaBegeHa y 3axTeBy 3a kopuwhene cpegcTtaBa Mopa 6uTn eBpo.
(6) W3Hoc npeanoxeHor 3ajMa Mopa 6UTK M3HOC KOjU HE Npemallyje:

0] y ogHocy Ha TpaHwy ca (MKCHOM KamMaTHOM CTOMOM, AHraxoBaHa

cpeacTsa TpaHLue ca QMKCHOM KaMaTHOM CTOMOM; U

(i) 'y ogHocy Ha TpaHwy ca BapujabunHOM KamMaTHOM CTOMOM, AHraxoBaHa

cpencTsa TpaHLe ca BapujaGUIHOM KamaTHOM CTOTMOM.

5.4 Yyewhe 3ajmonaBaua



55

139

(@) Axo cy ycrnosu gedmHUCaHN OBMM YTOBOPOM UCMyH-eHU, CBakun 3ajmogasal, he
ceoje ydyewhe y Kpeauty ctaButn Ha pacnonarawe Ha [aTtym kopuwhera,
npexo ceoje KaHuenapvje Kpegura.

(6) W3sHoc yyewha ceakor 3ajmogaBua y cBakoM 3ajMmy y okBupy TpaHwie he 6uTtu
jenHak ygeny HeroBux PacnonoduMBuX aHraxoBaHWMX cpeacTaBa Yy OKBUPY Te
TpaHwe y PacnonoxvBuMmMm KpeauTHUM cpeacTBMMa HemnocpeaHo npe AaBaksa
3ajma.

(u) AreHT he obaBecTuTn cBakor 3ajMopaBua O M3HOCY cBakor 3ajMa U U3HOC

teroBor yyewha y Tom 3ajmy go YTepheHor BpemeHa.

OT1kasuBamwe obaBe3e

AHraxoBaHa cpefcTaBa, Koja Yy TOM TPEeHYTKy HuCy uckopuwiheHa, Guhe opgmax

oTkasaHa Ha Kpajy MNepuoaa pacnonoX1MBoCTM.
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ONEIbAK 4
OTMNNATA NPEBPEMEHA OTNJIATAU OTKASUBAKE
6 Omnara

6.1 Omnarta Kpeguta

3ajmonpumay, he 3ajmoBe otnmatutn y 11 jegHakux nonyroguwkux pata, ca

OTNSIaTOM Koja AocneBa Ha cBaku [atym otnnare.

6.2 T[loHOBHO nNo3ajMrbLuBam€

3ajmonpumaL, He MoXe NOHOBO Aa no3ajmu 6uno koju aeo Kpeaurta koju je otnnaheH.
7 lNpeBpemeHa omnara u oTKasuBame

7.1 He3akoHuTOCT

Ako 3a 3ajMogaBLa nocTaHe He3akOHUTO Aa y 6uMro Kojoj NPUMEHUBOj jypUCanKLNK
M3BpWKM HeKy of cBOjux obaBesa Kako je nponMcaHo OBWM YrOBOPOM WnvM Aa
dwmHaHcupa unn oapxaea cBoje yyelhe y Kpeauty, nnm noctaHe He3akoHUTO 3a 6uno
kojy MoapyxHuuy 3ajmogaBua (ykrbyyyjyhu, anv He orpaHuyaBajyhm ce Ha 3akoHe u

nponuce o caHKLMjama Koju Cy NPUMEHIbMBY Ha Tor 3ajMoaaBLa) Aa TO YYUHU:

(@) Taj 3ajMogaeal he ogmax HaKOH LUTO NOCTaHe yno3HaTt ca TakBum gorahajem o

TOoMe 06aBecTUTU AreHTa;

(6) PacnonoxuBa aHrakoBaHa cpegctBa Tor 3ajmogasua he 6MTK OTKkasaHa ogmax

HaKoH LWTO AreHT o Tome o6aBecTu 3ajmonpumMua; n

(W) Y mepu y kojoj ydewhe 3ajMogaBLa HWje MpPeHETO Yy CKragy ca cTaBoM (4)
knaysyne 7.4 (lMpago 3ameHe unu omriame U omka3ugaH-e o rnumakby jeOHo2
3ajmodasya), 3ajvonpumay, he ucnnatutn ydewhe Tor 3ajmodaBua y 3ajmy
npsor [atyma nnahawa kKamate Koju [ocneBa HaKOH WTO AreHT o Tome
obaBecTn 3ajMonpvMua Yy ckragy ca NPEeTXO4HMM cTaBoM (a) (a Aa Huje paHuje
o4 nocrneawer gaHa 3akOHOM MpUMEHUMBOT rpejc nepuoga) u ogrosapajyha
AHraxoBaHa cpeactBa 3ajmogaBua he ©6utm ogmMax oOTKasaHa Yy W3HOCY
ucnnaheHor yyewha.

7.2 3abpaHa [1o06poBoOrLHOr oTKasuBama

3ajmMonpumMal; Hema npaBo, HU NoA KOjUM YCNOBMMa Aa OTKaxe Lieo unv 6urno koju aeo

PacnonoxmBux KpeguTHUX cpeacTaea.

7.3 [o6poBorbHa NnpeBpeMeHa omnara
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Y cknagy ca ctasom (4) ucnog, 3ajMonpumaL, MoXe, YKONMKO JOocTaBu AreHTy
npeTxoaHo obaselTerwe Yy nucaHoj opmn Hajmawe 10 PagHux gaHa paHuje
(v kpahm pok Koju goroBope BehuHcku 3ajmogasum), NpeBpeMeHOo oTnnaTn
uenokynaH unn 6uno koju aeo 3ajmvoBa (YKONMKO ce npeBpemMeHo oTnrahyje Aeo,
TO Mopa GuUTM Oeo0 Koju cmamwyje u3HoC 3ajMoBa y MUHMMArHOM WM3HOCY Of
10.000.000 eBpa).

Kpeaut ce moxe npeBpemMeHo oTniaTUTK Camo HakoH nocrieawer faxa Meproga
pacnornoXmBoCTK (UMK aKo je paHuje, oHOoa AaHa kaga Pacnonoxvea cpencTsa

N3HOCe Hyna).

Ykornmko 3ajmonpumay, m3spwm [Job6poBOrbHY NpeBpeMeHy oTnfaty Mo OBOj

Knayaynm 7.3:

() npumeHuhe TakBy nNpPeBPEMEHY OTnMaTty cpas3MmepHo TpaHwM 3ajMa ca
MKCHOM KamaTHOM CTOMOM M TpaHwW 3ajma ca BapujabunHoOM KamaTHOM

CTOnom; 1

(i) y ucto Bpeme he Takohe nnatutn npumenHrbmBe Make Whole usHoce y

ckrnagy ca knayayrnom 7.5(6) (OepaHuyersa) ncnog.

7.4 TMMpaBo 3ameHe UNu omnarte U oTKasuBawe Mo NuUTakwYy jeaHor 3ajMoaaBua

(@)

AKo:

(i) 6wuno koju usHoc nnatme 6GmMno kom 3ajModaBUy oA cTpaHe 3ajmornpumMua
Mopa 6uTtun yBehaH y cknagy ca ctaBom (u) knayayne 12.2 (bpymo rnopes);

nnn

(i) 6wuno koju 3ajmogasay Tpaxu pedyHaauunjy o 3ajmonpumua y ckragy ca
Knaysynom 12.3 (llopecka pegpyHOayuja) nim knaysyrnom 13.1 (lMosehaHu

mpowkKosu),

3ajmonpumMal; MoXe, AOK OKOIHOCTWU Koje 4oBode A0 3axTeBa 3a To noseharbe Unn

obewrehewe Tpajy, Aatm AreHTy obaBewTewe O OTKasvMBakwy AHraxoBaHUX

cpeacTtasa Tor 3ajMogaBsua M CBOjUM Hamepama Aa 3ameHun yyewhe Tor 3ajmogasua y

ToM 3ajmy unm obaBecTn AreHTa O Hamepu Aa 3ameHu Tor 3ajmofaBua Yy ckragy ca

Knayayrom (a) ucnog.

(6)

(u)

Mo npujemy obaBeluTeHa O OTKa3MBaky U3 NPETXOAHOr cTaea (a), Pacnonoxvisa

aHraxoBaHa cpeacTsa Tor 3ajmogasua 6uhe ogMax cMakeHa Ha Hyry.

Mocneawer gaHa cBakor KamatHor nepmnoga KOjl/I Ce 3aBpuwlaBa HaKOH LITO

3ajmonpumMal; OoCTaBM OGaBeLUTEHE O OTKasuBaky W3 NpeTxogHor cTaea (a)
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(vm, ako je paHuje, gatym Koju je 3ajMonpumal, HaBeo y TOM obaBeLUTeHY),
3ajmonpumay, he otnnatutu ydewhe Tor 3ajMogaBua y Tom Kpeguty u
oproBapajyha AHraxxoBaHa cpefctBa Tor 3ajMogasua he 6Gutn ogmax otTkasaHa y

N3Hocy oTnnaheHux y4yewha.
(@)  Axo:

(i) ce Bwuno koja o4 OKONMHOCTM AedMHUCaHa Y CTasy (a) U3Hag nNpuMersyje Ha

3ajmoaasua; nnm

(i)  3ajmonpuman noctaje obaesesaH ga nnatv OGUNO Koju U3HOC Y cKnagy ca

knaysynom 7.1 (HezakoHumocm) cBakom 3ajmogasLy,

3ajmonpumay, Moxe, y3 NpeTxogHo ocTaBrbake obaBelwTewa Yy nucaHoj hopMu He
mMawe of aecet (10) PagHux gaHa panuje AreHTy n Tom 3ajmoaaBLy, 3aMEeHUTU Tor
3ajvopgaBua Tako wro he 3axrteBaTtu og Tor 3ajvogaBua (y Mepu y KOjoj je 3aKOHOM
Ao3BorbeHo, 3ajmopaBal, he) ga npeHece y cknagy ca knaysynom 21 (llpomeHe
3ajmodasaya) cea (a He camo [eo) cBoja npaBa M obaBe3e nNpema OBOM YroBoOpy
MpuxBaT/bMBOj MHCTUTYUUW, 4Ynme ce MnoTBphyje HeHacnpemMHOCT Aa npeysme u
npeysnma cse obaBe3e 3ajMopaBua KojM npeHocu npaBa u obasese y ckragy ca
knaysynom 21 ([lpomeHe 3ajmodasaua) NO KymnmOBHOj] LIEHM Y FOTOBUHM MIaTMBO Yy
TPEHYTKY MpeHoca y U3HOCY jefHaKOM Heu3MmpeHoj rmasHuum ydewha Tor 3ajMogasua
y HemsmupeHum 3ajMoBMMa W CBUM [[OcnenMMm KamaTama (ako AreHT Huje gao
obaBewwTerwe npema knaysynm 21.10 (llponopyuoHanHo rnnahawe kamame)), HakHagn
3a nNpeBpeMeHy OTnnaTty v ApyrMM M3Hocuma nraTMBuMm a Be3aHuM 3a ydvewhe npema

[oKyMeHTMa O oMHaHCUHpamy.

() Ha 3ameHy 3ajMogaBua y Ccknagy ca Hanpen HaBegeHum cTasBoMm (4),

npumensnBahe ce cnegehu ycnosu:
(i) 3ajmonpumay, Hema npasa a 3aMeHn AreHTa;

(i)  Hu AreHT HM 3ajMogaBaL, He Mory mmaTtu 6uno kakee obasese Mo nuTamwy

Hanaxxehwa 3ameHe 3a 3ajMofaBLa;

(i) op 3ameneHor 3ajvogaBua Yy Cknagy Hanpea HaBedeHUM CTaBoM () HU Y
KOM Clyyajy Ce He MOXe TpPaxuTu fa nratm HUTKW a ce ofpekHe 6uno
KOjuX HakHaga pobujeHnx o Takeor 3ajMogaBua Yy ckragy ca

[okymeHTMMa 0 oMHaHCcupamy; 1

(iv) Bajmonpumay he 6utn y obaBe3sn ga npeHece cBoja npasBa u obasese y
CKragy ca Hanped HaBeAeHUM CTaBOM (4) caMO Kaja je NMpUMEHMO CBe

HEONXo4He npoBepe ,YyMo3Haj CBOT KNMjeHTa” Uin Apyre CriMyHe npoBepe Y
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CkraZy ca MepoAdaBHVMM 3aKOHMMa M MPOMMCMMa Koju Ce OfHOCce Ha Taj

npeHoc.

3ajmopaBal, he obaBuTK npoBepe onucaHa y Hanpeq HaBegeHoMm cTaBy (e)(iv)
yum Oyae pasymMHO NPUXBaTILMBO HAKOH AOCTaBrbaka obaBeluTera U3 Hanpeq
HaBegeHor cTtaea (g) n obasectuhe AreHta n 3ajmonpumua kaga 6yge cnpoeeo

CBe HaBefieHe nposepe.

OrpaHuuema

(@)

(6)

(u)
(a)

(e)

()

Cea obaBewwTera 3ajmonpvMua 0 OTKasy unn npeepemeHoj oTnnatn he npema
0BOj knayaynm 7 61T Heonosmea 1, OCUM YKOSIMKO Ce Y OBOM YTOBOPY HE NOjaBu
CynpoTHa HasHaka, gedwmHucahe gatym wunu gatyme kaga tpeba msBpLMTH
peneBaHTaH OTKa3 WM NpeBpeMeEHy OoTnnaTy, Kao M M3HOC TOr oTKasa wnu

npeBpemMeHe oTnnare.
CBaka npeBpemMeHa oTnnata no OCHOBY OBOr Yrosopa Bpwmhe ce 3ajeqHo ca:
(i) obpayyHaToM KamaToM Ha nNpeBpemMeHOo oTnrnaheHn U3Hoc;

(i) HakHagom 3a ogcTynawe of YroBOPEHMX POKOBA;

(i) npumenrbmBum Make Whole wusHocuma (y cnyyajy gobpoBorbHe
npeepemeHe otnnate npema knaysymnm 7.3 (HobpososbHa rnpespemeHa

omnnama)); 1

(v) cBuMM Jpyrum wu3HOCMMa Koju ce nnahajy npema [okymeHTMMa o

domMHaHCcHpamsy,
anu nHade 6e3 nkakee npemuje 1 NeHana;

3ajmonpumal, He MOXe MOHOBO Mo3ajMuTn 6uno koju Aeo 3ajvoBa Koy je

npespemeHo otrnraher;

3ajmonaBal, Hehe oTNNaTUTU UNKM NPeBpPeMeHo oTnNaTuTK Leo Kpeaut unm 6uno
KOjW H-eroB €0 HUTW OTKasaTu Leo UM Gurno Koju geo AHraxoBaHux cpeacTasa

OCUM Y BpEME M Ha Ha4YMH U3PUYMTO AedMHUCaHM OBUM Y TOBOPOM.

HujenaH mM3HOC YKynMHUX aHraxoBaHUX cpefcTaBa OTKa3aH y CKrnagy ca OBUM

yI'OBOpOM He MoXxe B61TK KaCHl/Ije NMOHOBO CTaBJbEH Ha pacnoraraHe.

Ako AreHT npummn obaBelUTere Yy Cknagy ca knaysyrnom 7, oagmax he npumepak
Tor obaseLuTerwa npocreanty 3ajmonpumMuy nnum 3ajMogasLy, Y 3aBUCHOCTU Of

cnyyaja.
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YKOnuKo je uenokynaH unmm 6uro koju geo ydewha 3ajMogasua y 3ajMy y OKBUpY
TpaHwe oTtnnaheH unuM npeBpeMeHO oTnnaheH, cmatpahe ce aOa je M3HOC
AHraxxoBaHux cpeactaBa 3ajmofaBua (jegHak usHocy ydewha Koju je ornnaheH
unm npeepemeHo nraheH) y okeupy TpaHLle NOHMLITEH Ha AaTym oTnnate unm

npeBpemMeHor nnahatwa.

MpumeHa NnpeBepeMeHe omnare

(@)

(6)

(u)

(n)

CBaka npeBpemeHa oTnnarta npema knaysynm 7.3 (JobposorbHa rnpespemeHa

omrnnama):.

Tpeba pa 3agoBorbaBa obaBese u3 knaysyne 6.1 (Omnnama Kpeduma)

OBpPHYTMM XPOHOSOLLKUM peaocneaom;

npumensnBahe ce wmnsamehy TpaHwe 3ajva ca UKCHOM KamaTtHOM CTOMOM WU

TpaHwe 3ajma ca BapunjabunHomMm KamaTHOM CTOMOM; U

npuMmersmBahe nponopLmoHanHo yyelhy cBakor 3ajvofaBua y norrneqy csake

TpaHwe.
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OAEJbAK 5
TPOLWWKOBU KOPULLREHA CPEACTABA

Kamarta

O6Gpa4vyH kKamaTte

KamatHa cTtona Ha cBaku 3ajam 3a cBakm KamaTHu nepuoa npeactasiba

NPOLEeHTYarnHy CTOMy Ha roAWLWHEM HUBOY KOjy 3aje4HO YMHE:

(a)
(6)

Mapxa; n

OcHoBHM KypC.

Mnahawe kamate

3ajmonpumay, he nnahatu gocneny kamaty 3a 3ajMoBe Ha cBaku [datym nnahawa

Kamare.

3ate3Ha KamaTa

(@)

(6)

(u)

Ako 3ajMonpuvmal, He nnatM  U3HOC nnatMeB Mo OCHoBy [lokymeHTa o
dmHaHcupawy Ha gaTym gocneha, kamarta he ce obpavyyHaBaTh Ha HEU3MUPEHU
n3Hoc of Aatyma pocrneha go gatyma cTBapHor nnahawa (Kako npe Tako u
HaKOH npecyae) no CTomnu, y Ckrnagy ca cTaBoM (L) Ucnog, Koja je ABa npoueHTa
(2,00%), Ha roguwHem HUBOY, Bula of cTone koja 6w ce nnahana ga je
3akacHenuM W3HOC, TOKOM nepuoda Hennahawa, 4YuHWMO 3ajam y Banytu
3aKacHeror u3Hoca 3a crnegehe KamatHe nepuoge, y Tpajary CBaKor Of HMX Mo

onabupy AreHta (nocTynajyhm pasymHo).

Ha 3axteB AreHTa, 3ajmornipumay he ogmax wusBpwMTu nnahakwe kamarte

obpadvyHaTe y ckrnagy ca knaysysrom 8.3.

AKO ce 3aKacHenu M3HOC cacToju o4 uernor 3ajva, Un HeroBor gena, Koju
pocneeBa Ha AaH Koju Huje nocrnegwu gaH KamaTHor nepvoga y CMUCIy Tor

3ajma:

() npBu KamaTHu nepviog 3a Taj 3akacHenn usHoc he mmaTu Tpajarbe jegHak
HeucTeknom geny tekyher KamatHor nepuoga koju ce ogHocu Ha Taj 3ajam;

n

(i) kamaTHa cTona Koja ce npumeryje Ha 3aKacHernm M3HOC TOKOM TOr MpBor
KamaTHor nepuoga he 6utn roguwrse 3a gsa npoueHTta (2,00%) suwa of

cTone Koja 61 ce npumernBana ga 3akacHesnm U3HOC Huje 4ocneo.
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(o) 3aresHa kamaTa (ako HuWje nraheHa) Koja HacTaje MO OCHOBY 3aKacCHenor M3Hoca
he ce popatum Ha 3akacHerM M3HOC Ha Kpajy csakor KamartHor nepuopa
NPUMEHMBOTr Ha Taj 3akacHenm usHoc, anv he n gare 6uTM ogmax gocnena u

nnaTtunea.
O6GaBewwTe € 0 KaMaTHUM cTonama

(@) Arent he ogmax obaBecTuTn 3ajmogaBue WM 3ajMonpumaua O yTBphuBamy
KamaTHe cTorne no oBMM YrOBOPOM.

(6) AreHT he ogmax obasecTuTn 3ajmonpmMLa 0 CBUM cTonama dwHaHcupara Koja

ce ogHoce Ha 3ajam.
KamatHn nepuogu
Kamatiu nepuoau

(@) [lNepuon TOKOM KOra je CBakM TOKOM Kora je cBakuM 3ajaMm Heu3MUpeH Ha

y3acTtonHe KamaTHe nepuoge.
(6) TpBu gaH KamatHor nepuoaa 3a Taj 3ajam novmkse Ha:
()  3anpeu KamaTHu nepuoa 3a Taj 3ajam, Ha [atym kopuwhemna; un
(i)  3a cBaku HapegHun KamaTHu nepuog, npetxogHu [atym nnahaka kamaTe.

(u) MMocnegwwn paH KamatHor nepuoga 3a cBaku 3ajam ©uhe gatym Koju panuje

HacTynu:

() paTtym Koju HacTynu wecTt (6) meceuM HaKOH NpBoOr AaHa Tor KamatHor

nepvoaa;
(i)  Datym nnahawa kamate 6uno kor gpyror 3ajMa; u

(i) npeu [datym oTnnate KoOjU HACTynM HaAKOH npBor gaHa Tor KamatHor
nepuoga.

HepaaHu gaHu

Ako ce KamaTHM nepuop 3aBpLiaBa Ha AaH Koju Huje PagHu gaH, KamatHu nepuog he
ce y TOM cnyyajy 3aspumty npsor criegeher PagHor gaHa y kaneHgapckoMm mMecely

(ykonwuko ra uma) unm npetxogHor PagHor gaHa (y CyrnpoTHOM).

N3meHe y obpavyHy kamaTte

10.1 HepoctynHocT KotmpaHe ctone

(@) UHmepnonupaHa KomupaHa cmona: YKONMKO Huje aocTynHa KoTupaHa ctona

3a KamatHn nepvog TpaHwe 3ajMa ca BapwjabunHoM KamMaTHOM CTOMOM,
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npumensnen EURIBOR he 6utn UHTepnonupaHa KoTupaHa cTona 3a nepuog,
Koju je jegHak OyxmHu KamatHor nepuopga TpaHwe 3ajma ca BapujaburHom

KaMaTHOM CTOMNOM.

CkpaheH KamamHu nepuoo: Ako ce ropeHaBegeHa knaysyna 10.1(a)
npumemyje, anM Huje Mmoryhe uspadyHatu WHTepnonupaHy KoTupaHny cTony,
KamaTtHn nepuog TpaHwe 3ajma ca BapujabunHoMm kamaTHoMm cTonom he (ako je
Ayxn of npumMmhsmsor MecedHor kamaTHor nepuoga) 6utn ckpaheH Ha Bawehu
Meceunn KamatHu nepuoa, a npumenrsuB EURIBOR he ce ogpeauTtu y cknagy

ca gedwmHuumjom EURIBOR-a.

CkpaheHu KamamHu nepuod u Wcmopujcka KomupaHa cmona. AKo ce
ropeHaBegeHa knaysyna 10.1(6) npumewyje, amm KoTupaHa cTona Huje
npumeHrbuBa 3a KamatHu nepuog TpaHiwe 3ajma ca BapujabunHOM KamaTHOM
ctonom, a Huje moryhe wu3padyHatn WHTepnommpaHy KOTupaHy cCTony,
npumeHrbuen EURIBOR he 6utn Victopumjcku koTupaHa ctona 3a TpaHLy 3ajma

ca BapujabunHOM KamaTHOM CTOMOM.

CkpaheHu KamamHu nepuod u MIHmeprionupaHa ucmopujcka KomupaHa cmorna:
Ako ce ropeHaBegeHa knaysyna 10.1(u4) npumensyje, ann Nctopujcka koTupaHa
cTona Huje npuMmeHrbuBa 3a KamatHu nepuog TpaHwe 3ajmMa ca BapujabunHom
KamaTHoM cTornom, npumeHrbuem EURIBOR he 6utn NHTepnonmpaHa nctopujckum
KOTupaHa cTona 3a nepuog, jeaHak ayxuHu KamaTtHor nepuoga Te TpaHLue 3ajMa

ca BapVIja6VIJ'IHOM KaMaTHOM CTOMNOM.

Tpowkosu cpedcmasa: Ako ce ropeHasefeHa knaysyrna 10.1(g) npumerbyje, anm
Huje Moryhe wuspadyHatu WHTepnornmpaHy WCTOPUCKY KOTWpaHy cTtony, Hehe
6utn EURIBOR 3a Ty TpaHwy 3ajma ca BapujabunHom kaMaTHOM CTOMOM W1 Taga
he ce npumerbmBatu knayayna 10.3 (Tpowkosu cpedcmasa) Ha Ty TpaHLy 3ajma

ca BapMja6I/IJ'IHOM KaMaTHOM CTOMNOM 3a Taj KamatHun nepumoa.

Mopemehaj Ha TPXULWITY

YKOnuMKo npe 3aBpLleTka nocrioBaka Yy ﬂOHD,OHy Ha [aH KOTaLWIje 3a pereBaHTHU

KamaTtHn nepuog AreHT pobuje obaBelrerwe of 3ajvogaBua um 3ajwogasaua (Yvje

yqeLuhe Yy TpaHLIJI/I 3ajma ca Bapl/ljaGMJ'lHOM KaMaTHOM CTOMNOM npena3n vYeTpaecet

nocto (40%) TpaHwe 3ajma ca BapujabunHoMm KkamaTHOM CTOMOM) Aa Bu LeHa Herosor

dmHaHcupara yyelwha y TpaHwy 3ajmMa ca BapujabunHom KkamaTHOM CTOMOM U3 Buno

KOr u3Bopa Koju Moxe pasymHo usabpatm 6una Beha og EURIBOR -a, oHpa ce

npumersyje knaysyna 10.3 (Tpowkosu cpedcmasa) Ha Ty TpaHwy 3ajMa ca

BapujabunHoM KamaTHOM cTonoM 3a Taj KamaTHu nepuog.
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10.3 TpowkoBu cpeacraBa

(@)

(6)

(u)

Ykonuko ce oBa knaysyna 10.3 npumeHu, kamaTHa ctona 3a TpaHwy 3ajma ca
BapvjabunHOM KamaTHOM CTOMOM 3a peneBaHTHM KamatHu nepuog 6Guhe

npoLeHTyarnHa rogviika cTona, Koja je 3éup:
(i) Mapxe; u

(i)  nongepucaHor npoceka ctorna O Kojoj je obasewTeH AreHT o4 CTpaHe
cBakor 3ajMogaBua Koju ydecTByje y TpaHwwm 3ajMa ca BapwujabunHom
KamaTHOM CTOMOM LUTO je Npe U3BOASbMBO U Y CBAKOM Criyyajy npe gatyma
pocrneha kamarte 3a nnahawe y Be3n ca TuM KamaTHuUM nepvogom, Koja
n3paxasa TPOLLKOBE (hvHaHcupara yyelha Tor penesaHTHor 3ajmogaBsua
y TOj TpaHwn 3ajMa ca BapujabUiIHOM KamMaTHOM CTOMOM, HEBE3aHO Of
TOra M3 KOr Cy M3Bopa pa3yMHO u3abpaHu, Kao MPOLEHTyanHy roauiiky

cTony.

Ykormko ce oBa knay3dyrna 10.3 npumeHn u AreHT wim 3ajMogaBsal, Tako
3axteBajy, AreHT unn 3ajmogasay he yhu y nperoBope (Ha nepuon He Ayxu of
TpuaeceT gaHa) y uurby goroBapana CYnCTUTYTMBHE OCHOBe 3a oppehuBame

KamMaTHe cTone.

Buno koja anTepHaTMBHa OCHOBa AOroBOPEHa Y CKrady ca NPeTXO4HMM CTaBOM
(6) 6uhe, y3 npeTxoaHy carnacHocT 3ajmMogasaua n 3ajvonpumua, obasesyjyha
3a cBe CTpaHe.

Ykormko ce osa knaysyna 10.3 npumenun y cknagy ca knaysyrnom 10.1
(HedocmynHocm KomupaHe cmorie), anv 6uno Koju penesaHTHU 3ajMoaasal, He
obes3bean koTtauujy OO BpeMeHa Hanpen HasegeHor y ctasy (a)(ii), kamaTHa
ctona he ce obpayyHaTm Ha OCHOBY KoTauuje npeoctanux 3ajMogaBaua Koju

nvajy yvewhe y TpaHwm 3ajma ca BapujabuUnHOM KaMaTHOM CTOMOM.

10.4 Ob6aBewTeHw€e 3ajmonpumua

Ykonumko ce knaysyna 10.3 (Tpowkosu cpedcmasa) npumetbyje, AreHT he, uium byae

moryhe, o6aBecTutn 3ajMonpmMua.

10.5 HakHapa 3a oacTtynawe ol yroBOpPHUX POKOBa

(@)

3ajmonpumay, he, y poky og aecet (10) PagHux gaHa of 3axteBa ynyheHor o
®duHaHCcHjcke cTpaHe, NnaTuTn Toj PrHaHCKjCKoj CTpaHn HakHagy 3a ogcTyname
0O VYroBOpEHMX pOKOBa MNpUNUCMBE LENOKYNnHOM wrn aeny 3ajMa  wunm
HennaheHor m3Hoca koje je Hamupuo 3ajMonpumal, fgaHa Koju Huje [atym

nnahawa kamate 3a Taj 3ajma unm HennaheHnn nsHoc.
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(6) Cgakn 3ajmogasay he, yum 6yge pasyMHO M3BOASBUBO, @ HAKOH LITO AreHT To
3aTpaxu, 4OCTaBUTWU NOTBPAY KOjoM ce noTephyje nsHoc HakHage 3a ogctyname

o[, YrOBOpPEHVX pOKOBa 3a CBaku KamartHu nepuop y Kojem HacTajy.
11 HakHape

11.1 HakHapa 3a ApaHxmaH

3ajmonpumay, he nnatutn ApaHxepy HakHagy 3a apaHXmaH Yy U3HOCY M Yy poKoBMMA
JorosopeHuM y INncmy o HakHagwm 3a ApaHKmaH.

11.2 HakHapa 3a AreHuumjy

3ajmonpumay, he nnatutn AreHTy (3a CBOj payyH) areHUWjCKYy HakHagy Yy WU3HOCYy Uy
poKOBMMa 0roBopeHuUM y Nucmy o HakHaam 3a AreHuujy.
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OAEJbLAK 6
AOONATHE OBABES3E MIARABLA

Bpyto nopes u pecdyHanpame

12.1 OedunHnumje

Y oBOM YroBsopy:

3awmheHa ctpaHa o3HayaBa PuUHaAHCUH|CKY CTpaHy Koja je unu he 6utu noanoxHa
obaBse3n, nin he 6utn y obasesn ga m3spum nrnahawe, 3a unm Ha padyH lNopesa y
BE3WN Ca M3HOCOM A0OWjeHMM MM KOoju ce noTpaxyje (MnmM M3HOCOM Koju ce cmaTpa 3a
cepxe lMopesa pga he ce nobutn unu ga he ce noTpaxveatn) nNo ocHoBy [JokymeHTa o

oMHaHCUpamsy.

Mopeckn kpeAUT oO3HayaBa KpeauT, Onakwuly uim ocriobohewe, wnm oTtnnarty

Mopesa.

OpbuTtak nope3a O3Ha4yaBa onbutak nnm 06yCTaBJ'baH:>e nopesa 3a UM Ha padvyH

Mopesa oa nnaharwa Ha ocHoBy [JokymeHTa 0 dmHaHcuparwy, ocum FATCA onbuTtka.

NMnahawe nope3a oO3HayaBa WM noBehawe nNnahaka W3BPLUEHOr O CTpaHe
3ajmonpumua npema PuHaHCKjCKOj CTpaHu no knaydyrmm 12.2 (bpymo nope3) vnm

nnahawe no ocHoy Knayayne 12.3 (lTopecka pegyHOauuja).

Ocum yKonuKo je CynpoTHO HaBedeHo, y OBOj Kray3dynm 12 ynyhusawe Ha ,ogpehyje”
unm ,ogpeheH* 3Haun ogpenmBare NO anconyTHOM AUCKPELMOHOM NpaBy nvua Koje

BpLWW oapenuBatse.

12.2 bpyro nopes

(@) 3ajmonpumay he m3BpwMTK cBa Nrahawa Koje Tpeba Aa u3BpwM npema unmm y
Be3n ca [lokymeHTMMa O dgmHaHcupawy 6e3 [lopeckor ogbutka, ocum ako je

Mopeckun oabuTak npeasuheH 3aKoHOM.

(6) Sajmonpumay, he ogmax no casHawy Aa Mopa Aa usspwm Oabutak nopesa (1nm
Aa je HacTarna npoMmeHa cTone unin ocHoBuue [lopeckor ogbuTka) CXoQHO
obaBectutn AreHta. CrmyHo TomMe, 3ajmopaBsay, he obaBecTuTn AreHTa O TOM
casHahy BesaHO 3a nnahakbe Koje je nnatmBo npema Tom 3ajMogaBuy. YKONMMKO
AreHT pobuje TakBo obaBewTewe o 3ajMogaBua OH he obaeecTuTu

3ajmonpumua.

(u) Ykormmko je 3akoHoMm npegsuieHo a 3ajmMonpumay, u3spwm OabuTak nopesa,

nsHoc nnahawa koju ayryje 3ajmonpumar, he ce nosehatu 4o M3Hoca Koju je
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(HakoH Opbutka nopesa) jeaHak nrahawy Koje 6w ce gyrosasno ga Huje 6uo
npegsuneH Nopecku ogbuTak.

Ykormko je 3ajmonpuman, y obGaBesu pa u3spwm Opbutak nopesa, Taj
3ajmonpuman, he n3spwmtn Ogbutak nopesa u cea nnahaka notpebHa y Be3n
ca OpbutkoM nopesa y [03BO/bLEHOM BPEMEHCKOM OKBMPY W Y 3aKOHCKM

003BOJbEHOM MUHMMAriHOM MU3HOCY.

Y poky oA TpugeceT AdaHa of u3Bpwerwa Oabutka nopesa unu TpaweHor
nnahawa y Be3n ca Ogbutkom nopesa, 3ajvonpumay, he goctaButn AreHTy 3a
dPuHaHCHjCKY CTpaHy Koja MMa npaBo Ha nriahakwe 3agoBorbasajyhn gokas 3a Ty
®duHaHCHjCcKy cTpaHy Aa je uaspleH OabuTtak nopesa unm (ako je NpuMeHmBo)

M3BPLUEHO Nrahake perneBaHTHOM MOPECcKOM OpraHy.

12.3 Mopecka pedyHaauuja

(@)

(6)

3ajmonpumay, he nnatutn (y poky o Tpu PagHa gaHa of 3axteBa AreHTta)
3awTuheHo] cTpaHu U3HOC KOjU je jeaHak rybutky, obaBe3n unn TPOLLUKY KOju
3awTuheHa cTpaHa ogpeau ga he 6yt unu Aa je (GUPEKTHO NN UHANPEKTHO)
npeTpnrbeH 3a unn Ha padyH lNopesa oa ctpaHe 3awTuheHe cTpaHe Mo OCHOBY

[okymeHTa o mHaHcupatby.
Hanpen HaBegeHu cTtaB (a) Hehe ce npumermBaT:
(i) no ocHoBy Nopesa obpayyHaTor 3a PUHAHCU|CKY CTpaHYy:

(A) no npaBy HagnexHoctTM Yy Kojoj je Ta ®PuHaHcujcka cTpaHa
KOHCTUTYMCaHa WK, y Apyradmjem cnydvajy, HagnexdHoctun (nmm
HagnexHocTuma) y Kojoj ce Ta ®PuHaHcujcka cTpaHa TpeTupa Kao

pe3naeHT 3a CBpXe nopesa; unm

(B) no npaBy HagnexHoOCTM Yy Kojoj ce Hanaswn KaHuenapwja Kpeguta Te
®duHaHCKjcKe CTpaHe MO OCHOBY M3HOCa [0OuWjeHMX unm Koju ce

NOTPaxyjy Yy TOj HAANEXHOCTH,

YKONMUKO je Taj [Nopes yBeaeH nnm obpadvyHaT Ha OCHOBY HETO Npuxoaa Koju
je aobuna munn Koju noTpaxyje (ann He BUNO Koju U3HOC Koju ce cMaTpa Aa

je aobuna nnn noTtpaxyje) Ta PMHaHCKjcKa cTpaHa; unm
(i)  ykonmko ce n3Hoc, obaBesa unm TpoLLak:

(A) HapokHage nosehaweM nnahawa 13 knayayne 12.2 (bpymo nopes);

nnn

(B) oaHocn Ha FATCA opbutak 3a koju je CTpaHa y obaBesn fa usBpLun.
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(4) BawTtuheHa cTpaHa KOja NOTpaxyje wnM Hamepasa fa NoTpaxyje y cknagy ca
Hanpe HaBedeHMM cTtaBoM (@) oamax he obaBecTuTn AreHta o cnydajy koju he
AOBECTM WM je AOBEO A0 HacTaHKa NOoTpaXuBaka, HaKOH yera he AreHT

obasecTuTn 3ajmonpumua.

(8) BawruheHa cTpaHa he HakoH npujema nnahawa og 3ajmMornpumua Nno OCHOBY OBE

knaysyne 12.3, obaBectutn AreHTa.

Mopecku kpeauTt

Ykonvko 3ajmonpuma, n3splum MNMnahawe nopesa un peneBaHTHa PMHaHCKjCKa cTpaHa

oapeau aa:

(@) ce lopeckn kpeaut npunucyje 6uno nosehaHom nnahawy YMjM OE0 YMHWU TO
Mnahane nopesa, nin Tom MNnahakwy nopesa nnn O46uTKy Nnopesa ycnep yera je

To [nahake nopesa TpaxeHo; u
(6) je Ta PuHaHcujcka cTpaHa gobwuna un kopucTtuna Taj lNopecku kpeguT,

®uHaHcujcka cTpaHa he nnatmtu mM3Hoc 3ajMonpumuy Koju Ta PuHaHcujcka cTpaHa
yTBpAn Aa he je (HakoH nnahana) OCTaBUTK Y UCTOj MO3ULUjKU HAKOH Ornope3uBara y

Kojoj 61 6mo 3ajmonpumal, oa Huje nsspwmo MNnahawe nopesa.

Takce

3ajmonpumay he nnatutu u, y poky oa net (5) PagHa gaHa of 3axteBa, HaA4OKHaauUTu
cBakoj PuHaHCHUjCKOj CTpaHW Tpowak, rybutak unm obaBesy Koja HacTaHe 3a Ty
durHaHCK|CKY CTpaHy Y Be3u ca Takcama, permcTpaumjom nnm cnmdHum lNopeamma Koju

ce nnahajy no ocHoBy [lokymeHTa 0 oMHaHCUpamy.
naBs

(@) Csu M3HOCKU U3paxkeHW Kao nnatmeu No [JOKyMeHTy O ¢wmHaHcupaky of 6uno
koje CtpaHe DPUHAHCU|CKOj CTpaHu Koju (y LenocTM Wi AENMMUYHO) YMHE
HagokHagy 3a cepxe [1B-a he ce cmatpatm ga uvckrbydyjy MNOB koju ce
Hannahyje Ha poby n ycnyre, n cxogHo, y ckragy ca ctasom (6) ucnog, ako ce
MOB nnaha wnm noyHe pa ce nnaha Ha 6uno kojy poby u ycnyre koje
®duHaHcHjcka cTpaHa o06e3bean Hekoj CTpaHM no ocHoBy [lokymeHTa o
dmHaHCcUpamwy, U of Takee drHaHCKjCKe cTpaHe ce Tpaxu aa onpasaga MN0OB kog
peneBaHTHUX Nopeckux opraHa, Ta CTpaHa he nnatntn PuHaHcKjckoj cTpaHu (y3
N MCToBpeMeHO ca nnahaweM HakHaZe) U3HOC Koju je jeaHak naHocy MNAB-a (1 Ta
duHaHcujcka cTpaHa he ogmax gocTtaBuTu oarosapajyhy notepay o lNAB-y Toj
CTtpaHm).
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Ykormko ce OB Hannahyje Ha poby n ycnyre obesbeheHe og PuHaHcujcke
cTpaHe ([Jo6aBrba4) apyroj PuHaHcujckoj ctpaHun (Mpumanad) no OCHOBY
[dokymeHTa o0 dwHaHcupawy, u CtpaHa koja Huje [Npumanay (PeneBaHTHa
ctpaHa) Tpeba y ckrnagy ca ogpenbama [JokymeHTa O mHaHCHpaky Aa nnatm
N3HOC KOju je jeqHak HagokHaam 3a Ty poby u ycnyre [lobaerbady (a He ga Tpeba

Aa ce nnaha HagokHaga lMpumaouy No 0OCHOBY Te HakHage):

() (kapa je JoBaBrbay nuue Koje je AyXHO Aa HaANeXHOM MopeckoM OpraHy
obpauyyHasa [OB), Ta CtpaHa he Takohe nnatutn [dobasrbayy (y3 u
MCTOBPEMEHO ca nriahakemM TOr M3Hoca) U3HOC jedHak usHocy Tor NOB-a.
Mpumanay he (roe ce oBaj cTtaB (i) npumemwyje) ogmax nnaTUTK
PenesaHTHO] cTpaHum w3HOC jeoHak Kpeguty wrim nospahajy of
peneBaHTHOr MOPECKOr opraHa Kojy pa3ymMHoO ogpeaw BesaHo 3a [N0B koju

ce Hannahyje 3a Ty UCMOPYKY; U

(i) (kapga je MNpumanay nuue Koje je OYXHO Aa HaASIeXHOM NMOPECKOM OpraHy
obpavyHaBa [1[0B) PeneBaHTHa cTpaHa Mopa oOgMax, HakKoH npujema
3axteBa of [lNpumaoua, ga nnatu lNpumaouy mMsHoc Koju je jegHak MAOB-y
Koju ce obpadyHaBa Ha Ty UCMOPYKY anvM camo y mepu y kojoj MNMpumanay
pasymMHO YTBpAM Aa HeMa NpaBO Ha KpeauT unn nospahaj of HaasiexHor

nopeckor opraHa y sesu ca Tum NAB-om.

Y cnyyajy kaga je npeasuheHo [JokymeHToM o dmHaHcupary aa CtpaHa nnatm
WM HagokHagu ®PuHaHCK|CKOj CTpaHu TpoLlKoBe unn usgatke, Ta CtpaHa he
nNNaTuTU UM HagOKHaAUTU (Y 3aBUCHOCTU O crydaja) Toj PrHaAHCKjCKOj CTpaHu
uenokynaH W3HOC TUX TPOWKOBa WNM wu3gartaka, ykrbydyjyhm peo koju
npeactasrba M0B, ocum ako Ta PuHaAHCKHjCKa CTpaHa pa3yMHO OApean Aa uma
npaBo Ha KpeguTt mnu nospahaj Tor MOB-a og cTpaHe perneBaHTHOr NMOPECcKor

opraHa.

Buno koje ynyhmnsarwe Ha oBy knay3yny 12.6 6uno koje CtpaHe he, y 6uno kom
TpeHyTKy kaga je Ta CTpaHa TpeTupaHa Kao unaH rpyne 3a notpebe [0B-a,
YKIbyunTn (Tamo rge je TO MpUYMEpeHO M OCMM aKO KOHTEKCT He 3axTeBa
Apyradvje) ynyhvBamwe Ha penpeseHTaTMBHOr YraHa Te rpyne y TOM TPEeHYTKYy
(nojam ,penpeseHTaTMBHN YnaH” nMa UCTO 3Havere Kao y 3aKoHy O nopesy Ha

aoparty BpeaHocT u3 1994. roguHe).

Y Be3n ca 6uno kojom HabaBkoM KoOjy BpLue PuHaHCHjcke cTpaHe Buno Kojoj
Ctpann y [OKyMEHTY O (MHaHCupamy, YKONMKO Ta PUHaHCKjcKa CcTpaHa To

pasymHoO 3aTpaxu, Ta CTpaHa Mopa ogmax fa JoctaBu Toj Apyroj PUHAHCK|CKO)
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cTpaHu getarbe o lNOB perucTpauunju n cBe Apyre uMHgopmMaumje Kako ce TO
MOXe pas3yMHO 3aTpaxuTu Yy Be3n ca obasesama [1[0B wusBewrTaBawa Te

durHaHcHjcKe CTpaHe y Be3n ca TOM HabaBKOM.

12.7 Nndopmaumje FATCA

(@)

(6)

(u)

(a)

Y ckrnagy ca ctaBoMm (L) y Aarbem TekcTy, cBaka CTpaHa he y poky o4 neTHaecT

(15) PagHunx aaHa og, pasymHor 3axteBa npema gpyroj CtpaHu:
0) MotBpauTn TOj Apyroj CTpaHu aa nu je:

(A) CrtpaHa nsyseta og FATCA; nnm

(B) Huje Ctpana usyseta og FATCA;

(i) poctaButn TOj Apyroj CTpaHn oHe obpacue, OOKYMeHTauuyy v gpyre
nHdopMaumje Koje ce ogHoce Ha weH ctatyc no ocHoBy FATCA koje Ta
Apyra CTpaHa Moxe pa3yMHO 3aTpaxuvTu 3a notpebe nowroBarwa obaBesa

n3 FATCA Te gpyre cTpaHe; n

(i) poctaButn TOj Apyroj CTpaHn oOHe obGpacue, OOKYMeHTauujyy v gpyre
nHdopmaumje Koje ce ogHOCe Ha HeH cTaTyc Koje Ta gpyra CTpaHa moxe
pa3ymMHO 3aTpaxuTu 3a notpebe nowroBawa obaBesa Te Apyre cTpaHe y
cknagy ca 6wuno Kojum ApYyrMM 3aKOHOM, MPOMWCOM WUIM PEXMMOM 3a

pasMeHy nHdopmaumja.

Ykormko CTpaHa notBpan apyroj CTpaHu y ckragy ca rope HaBeeHVM CTaBOM
(a)(i), na je Crtpana uayseta og FATCA, a HakoH Tora ca3Ha ga Huje um je
npectana ga 6yae CtpaHa ndyseta og FATCA, ta CtpaHa he ogmax o6aBecTuTu

Ty apyry CTpaHy.

CtaB (a) He obaBesyje 6uno kojy ®PrHaHCHUjCKy CTpaHy Aa ypagu 6urno wra u
ctaB (a)(iii) He obaBesyje apyry CTpaHy Aa ypagu 6uno wra, Wwro 61 No HeHoM

pa3yMHOM MULLIbEHY NpeaCcTaBrbasno UM Morno npeacTaBibaTh KpLUeHe:
0) 6u1ro Kor 3akoHa Unn Nponnca;

(i)  6wmno Koje uayumnjapHe AYKHOCTW; Unn

(i)  B6mno koje o6aBe3e NOBEPILMBOCTMW.

Ykonmko CtpaHa He notBpau ga nm je CrtpaHa umayseta og FATCA wnm He
AocTtaBu obpacue, OKyMeHTauunjy n apyre vHdopmauuje 3atpaxeHe y cknagy
ca npetxogHum ctaBuma (a)(i) unm (a)(ii) (ykreyyyjyhu, 3a notpebe nsberasara
CBake CyMH€, Kaga ce rope HaBefeHu ctaB (L) npumemnyje), oHaa he ce Ta

CtpaHa TpeTupaty, 3a notpebe [JokymeHaTa O gwHaHcupary (M nnahaka no
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OCHOBY HMX) Kao aa Huje CTtpaHa msyseta og FATCA go oHor TpeHyTka Kaga
npeameTHa CTpaHa JOCTaBu 3aTpaxeHe NoTBpae, obpacue, AoKYMeHTaLWjy unm
apyre nHdopmauuje.

12.8 FATCA opowuTtak

(@)

(6)

Ceaka CtpaHa moxe ga usspwm 6uno kojy FATCA opbutak koju Tpeba pa
n3spwm no ocHoy FATCA n 6uno koje nnahawe Koje ce 3axTeBa Yy Be3u ca
FATCA onbutkom n Hehe ce 3axteBatu of 6uno koje CtpaHe aa noseha 6uno
Koje nnahawe y Be3n ca kojum nsspwm FATCA ogbutak unm ga Ha gpyrm HaumH

n3BpLLM KoMneHsaumjy nnahana 3a taj FATCA ogbuTak.

CBaka cTpaHa he ogmax, HakoH wTo 6yge ynosHaTa ca TMM Aa Mopa Aa u3BpLum
FATCA opbutak (unv ykonumko nma 6uno Kakse npomMeHe CTone unm ocHosuue 3a
Taj FATCA ogbuTtak), a y cBakom cnyyajy Hajmawe 3 PagHa gaHa npe nsBpLueHa
FATCA opnbutka, ob6asectutn CTpaHy KOjoj BpwM nnahawe W, Ha AaH wum
npeTxogHor gaHa kaga je obasectno Ty CrtpaHy, Takohe he obaBecTutn

3ajmonpumua, AreHta n gpyre PuHaHcujcke cTpaHe.

13 MNoehaHu TpowKOBU

13.1 MNMoeehaHu TpoIKOBU

(@)

(6)

MognoxHo Knaysynu 13.3 (M3y3eha), 3ajmonpumay, he, y poky oa 20 PagHux
AaHa of 3axteBa AreHTa, nnatutu Ha ume OPuHaHCKjcke CTpaHe W3HOC
MoBehaHnx TpowKoBa Koju HacTaHy 3a Ty DPUHAHCU|CKY CTpaHy Wn HoeHy

MoapyHuULYy Kao nocrieguua:

(i) yeohewa MM M3MeHe (UM Tymayerba, agMUHUCTPUPaka UM npUMeHe)

3aKOHa 11 nponuca,

(i) ycknahuBaka ca 3aKOHOM WM MPOMUCOM [OHETUM HaKOH AaTyma OBOr
YroBopa; unn

(i) cnpoeohewa vnn npumeHe nnn ycarnawasawa ca basen Il uim CRD IV
nunm 6uno Kojum Apyrm 3aKOHOM WK Nponmucom Koju cnposoge basen i
nm CRD IV (6e3 o63mpa Ha TO 4a fn TakBO CrpoBohewe, NpUMEHy unm
ycarnawasare BpLUM Briaga, peryrnaTopHo Terno, PMHaHcujcka cTpaHa unm

6u1no koja weHa MoapyxHuua).

Y oBOM YroBsopy:
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Basen lll o3HavaBa:

(@) cnopasyme O 3axTeBMMa Yy norfegy BUCUHE KanuTana, KoedwmuujeHTuma
3a0yXEHOCTU M JMKBMOHOCTM KOjU cy cagpxaHu y ,baseny Il Mmob6anHu
perynatopHu OKBMp 3a OTnopHuje 6aHke u OaHkapcke cucteme", ,basen Il
MehyHapoaHW OKBUP 3a Mepere U3MNOXKEHOCTU PU3KKY JIMKBUOHOCTW, CTangapae
N MOHWUTOPUHI OBOr pu3nka" u ,CMepHULamMa 3a HaunoHanHe BnacTu Koje yBoae
KOHTPaUMKIMYHU KanutanHu amoptusep” koje je objaBmo basencku komuTeT 3a
cynepeusnjy 6aHaka y geuembpy 2010. roguHe, ykrbydyjyhm nameHe, gonyHe

nnn aopage;

(6) npaBuna 3a robanHo cuUcTeMckM 3HadvajHe OaHke cagpxaHa Yy AOKYMEHTY
.l nobanHo cuctemcku 3HavajHe 6aHke: meTogororvja 3a yTephuBare n goaaTHuU
3axTeBn 3a ancopbuujyy rybutaka — TeKCT ca npaBuuma“ Koju je objaBmo
Basenckn komuteT 3a cynepBu3njy 6GaHaka y HoBembGpy 2010. roguHe

YKIby4yjyhu usmeHe, onyHe unn gopage; u

(4) cBe parbe cMmepHuUe wn cTaHgapge Koje je objaBno basencku komuteT 3a

cynepsusnjy 6aHaka y Besu ca ,basen lIl";

Basencku komuteT o3Ha4yaBa baszencku komuteT KomnteT 3a cynepeusnjy 6aHaka;
CRD IV 3Hauu:

(@) Perynatmey (EY) 6p. 575/2013 EBponckor lNMNapnameHta n CaBeta opf 26. jyHa
2013. roauHe O npygeHuuvjanHUM 3axTeBuMa KPeauTHUX WHCTUTYUMja W

WMHBECTULMOHUX KOMMNaHWja 1 Kojom ce Mewa Perynatuea (EY 6p. 648/2012); n

(6) HAwupektuBy 2013/36/EY EBponckor [NaprnameHta n CaBeTa of 26. jyHa 2013.
roguHe O MPUCTYNY aKTUMBHOCTUMA KPEAUTHUX WHCTUTYUMja W NpyaeHuuMjanHoj
CYNepBU3NjN KPEAUTHUX MHCTUTYLMja U MHBECTULMOHWX KOMMaHuja, KOjOM ce
mera Oupektnea 2002/87/EL, v yknpajy OQupektuse 2006/48/ELL n 2006/49/ELL; v

NMoBehaHu TpoLIKOBU O3Ha4YaBajy:

(@) cmarbewe cTone npuHoca o KpeauTta vy Ha ykynHM kanutan PuHaHcujcke

cTpaHe (Mnm weHe MNoapyxHuue);
(6) AmopaTtHe nnn nosehaHe TPOLLKOBE; UM

(4) cmawbere wu3HOCa KOojU je [docrneo W nratme Mo OcCHoBy [loKymeHTa o

MHaHCUpamy,

KOju HacTaHy urm Koje npetpnu ®PuHaHcujcka cTpaHa wnv weHa [logpyxHuua noa

YyCIOBOM [a ce Moxe npunucatu Toj PUHAHCUCKOj CTpaHu Koja je cTynurna y CBoje
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AHraxxoBake cpefcraBa Unm MHaHCHpame unn nsspliaBarwe obasesa no [JoKymMeHTy

0 MHaHcHpamy.

13.2 MotmpaxumBara no ocHoBy noBehaHux TpolukoBa

(a)

(6)

duHaHCHjCKa cTpaHa KOja Hamepasa ga noTpaxyje y cknagy ca knaysynom 13.1
(MosehaHu mpowkosu) obasecTuhe AreHTa O cnyyajy Koju 4OBOAWN A0 HAacTaHKa

noTpaxvBawa, HakoH Yera he AreHT ogmax obaBecTuTn 3ajMonpmMLa.

CBaka ®PuHaHcujcka cTpaHa he, ynm Oyge m3BoA/bMBO MO 3axTeBy AreHTa,

AOCTaBUTU NOTBpPAY O M3HOCY HEHUX MoBehaHux TPOLUKOBA.

13.3 Usyzeha

(@)

TPOLLKOBU:

(6)

Knaysyna 13.1 ([losehaHu mpowkosu) ce He npumekyjy ykorunko ce NosehaHn

()  mory npunmucatn Ogbutky nopesa koju 3ajmonpumal, Tpeba ga M3spLmM no

3aKOHYy;
(i)  mory npunucatn FATCA onbuTtky koju ce 3axtea og CtpaHe;

(i) komneH3oBaHW y ckriagy ca knaysynom 12.3 (lNopecka pegbyHdauyuja) (Mnm
6n Owunm KomneH3oBaHM Yy cknagy ca knaysynom 12.3 ([lopecka
pegyHOayuja) anM HWUCY KOMMNEH30BaHW camo 360r npuvmMeHe u3y3eha

HaBegeHux y ctaBy (0) knayayne 12.3 (lTopecka pegyHOayuja); nim

(iv) mory npunucatv HamepHOM KpLuewy 6urno Kor 3akoHa wmnu nponuca of

CTpaHe peneBaHTHe PUHaHCHjcKe CTpaHe UM keHe MNoapyxkHuLe.

Y oB0j oapendbu 13.3, nosnearwe Ha OabuTak nopesa uma UCTO 3HaYeHEe AaTo y

knaysynm 12.1 (JegpuHuyuje).

14 [Opyra o6ewTehewa

14.1 OGewTteheHa 3a KypCcHe pasnuke

(@)

YKOMMKO M3HOC Koju 3ajmonpumay, pAyryje no ocHoBy [JokymeHaTa o
dmHaHcupamwy (,M3HoCc"), unn Hanora, npecyae unmn ogriyke AaTmx Unm AoHeTUx
y Be3n ca MaHocoMm, Mmopa Aa ce KoHBepTyje u3 Banyte (,lMpBa Banyra") y Kojoj je

Taj 3Hoc nnatme y gpyry BanyTy (, JApyra Banyra") 3a cBpxy:

() cacTtaBreamba UM nogHowera Ty0e unM gokasa npoTne 3ajmonpumua;

nnm

(i) pobujaka wrm cnpoBohewa Hanora, npecyde WM oarnyke y Be3u ca

MapHUYHUM UNM apOUTPaXKHUM NMOCTYMKOM,
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3ajmonpumay, he kao HesaBucHy obasesy, y poky of Tpu (3) PagHa aaHa o
3axTeBa, pedyHaupatn cBakoj PrHaAHCK|CKOj CTpaHu KOjoj Ayryje Taj VI3Hoc 3a
Tpowak, ryéutak unm obaBesy Koja HacTaje U3 unm Kao nocreauua KoHesepsuje
ykibydyjyhm  oactynawa wusmehly (A) KypcHe cTone koja ce KopucTu 3a
KoHBepTOoBane Tor M3Hoca 13 Npee BanyTe y Opyry Banyty u (B) KypcHe cTone

UnM cTona Koje Cy pacnorioxvee TOM nvly y Bpeme npujema tor MsHoca.

3ajmonpumal, ce odpude npaea Koje uma y jypucavkuumjv ga nnatm U3HOC Mo
[okyMeHTMMa O domMHaHCUpaky y BanyTu UK BaryTHOj jeauHULKN OCUM Y OHOj Y

KOjoj je n3paxeHo 3a nnahame.

14.2 [Opyra o6ewTeherwa

3ajmonpumay, he, y poky oa gecet (10) PagHux gaHa of 3axteBa, pedyHOupaTu

cBakoj PrHaHCKjCKOj CTpaHM CBe TPOLUKOBE, r'ydoutke nnm obaeese Koju HacTajy 3a Ty

®UHaHCKWjCKy CTpaHy kao pesynrar:

(@)
(6)

(u)

(a)

(e)

HacTaHka Cny4yaja Heucnyhwerwa obaBese;

Hennahaka wu3Hoca of cTpaHe 3ajmonpumua Koju ayryje no [JOKyMeHTy o
dmHaHCcUpawy Ha gatym gocneha, ykrbydyjyhm 6e3 orpaHuyersa, TPOLUKOBE,
rybutke unm obaeese Koju HacTajy kao nocneguua knaysyne 25 (lpepacnodena

mehy @uHaHCUjCKUM cmpaHama);

dmHaHCcupara, UM ckrnanama apaHkMaHa 3a MHaHcupame, HeHor yvewha y
3ajmy koje 3axTeBa 3ajMonpumal y 3axTeBy 3a Kopuwhere cpeacTtaa, anv Koje
HWje n3BpLUEHO 360r AejcTBa jegHe unmn BuLwe ogpenaba osor YroBopa (ocuM 13

pasrnora Heucnywena obaBese Um Hemapa Tor camor 3ajMogasua);

HeBpLUEHa MpeBpeMeHe oTnnate 3ajMa (MM HEeroBor aerna) y ckragy ca

obaBeLUTEHEM O NPEBPEMEHO] OTNNATM AOCTaBibLEHUM o 3ajmonpumua.

CBe [JOKyMEHTOBaHe TPOLLKOBE Mpekuaa XelwuHra koje je Mmao 3ajmogasal, unm
nogyyecHuk Tor 3ajvogaBua, kao pes3ynTar OTkasvBakba y MOTMYHOCTUM Uin

OENMMMUYHO AHraXxoBaHUX cpeacTasa.

14.3 HakHapa TpowKoBa AreHTy

3ajmonpumay, he ogmax HagoKHaguUTN AreHTy:

(@)

TPOLLKOBE, ry6uTKe unn obaeese Koju HacTaHy 3a AreHTa (Koju pa3ymHO nocTyna)

Kao nocneavua:

(i) wucTpaxwvBaka OGuNo Kor cryyaja 3a Koju pasyMHO Bepyje Aa npencTaBiba

Cnyvaj Hencnyhwere obaBesa;
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(i) noctynawa wnM ocnakwarwa Ha 6uno koje obasBeluTere, 3axTeB WUnu

WHCTPYKUMjy 3a KOjy pasyMHO Bepyje Aa je UCTUHUTA, TayHa U NpUMeEpPEHO

oBnaiwheHa; nm

(i) paBarba WHCTpYyKLMja agBokaTuma, payyHoBoOhama, NMopecKnm

caBeTHnumMmMa, BelwrTauuma unn opyrum ctpyydykdauumma, y CKnagy ca OBUM

YroBopom; n

TpoLLKOBe, rybutake unn obaeese Koju HacTaHy 3a AreHTta (ycnepq pasrora Koju
HUCY rpybn Hemap WM HenponuMcHO nocTynawa AreHTa) no [dokymeHTMMa o

MHaHCUpamy.

15 Y6naxaBawe of cTpaHe 3ajmoaaBaua

15.1 YonaxaBah-e

(a)

(6)

Ceaka PuHaHcujcka cTpaHa he, y3 KoHcynTaumje ca 3ajmonpumMuem, npegyseTu
CBe pa3ymHe Kopake 3a ybnaxaBare OKONHOCTW KOje HacTaHy unu Koje 6u
pesyntupane TMMe Aa HeKu M3HOC NnocTaHe NnaTve MO WM y CKhagy ca, unm
OTKasaH y ckragy ca knaysynom 7.1 (HezakoHumocm), knaysynom 12 (bpymo
rnopesu u pegbyHoupar-e) nnn knayayrnom 13 (losehaHu mpowikosu) ykrby4yjyhm

(663 orpaHvNel-ba) npeHowewe HeHunX npaesa U obaeesa no ﬂ,OKyMeHTVIMa o

dmHaHcupawy Ha apyry MogpyxHuuy nnm KaHuenapuwjy Kpegura.

"Oope HaBeaeHu cTaB (@) HM Ha KOju HA4YMH He orpaHn4yaBa obaBese 3ajmonpumua

npema [JokymeHTMa 0 mHaHcupamy.

15.2 OrpaHunvyer€e oaroBOpHOCTU

(@)

(6)

3ajmonpumay, he ogmax pedyyHampatn cBakoj PUHAHCU|CKOj CTpaHM CBe
TPOLLKOBE WM U3gaTKe KOjUu pa3yMHO HacTaHy 3a Ty PUHAHCUJCKY CTpaHy Kao
nocneguua Kopaka Koje je npedyserna y ckragy ca  knaysynom  15.1

(Ybrniaxasarse).

®duHaHcHjcka cTpaHa Huje y obase3n pa npegy3ame 6uno Koje Kopake
aedvHucarHe y knaysynm 15.1 (Ybnaxaeare) ykormko he, Nno Mulbewy Te

duHaHcKjcke cTpaHe (genyjyhn pasboputo), ycnea tora UMaTtu LUTETY.

16 TpowkoBu 1 usnaum

16.1 TpoliKoBu TpaHcaKumje

3ajmonpumay, he ogmax no 3axTteBy natuTM AreHTy M ApaHxepy W3HOC CBUX

TpOLUKOBa M m3gaTtaka (ykrbydyjyhu anu He orpaHuyaBajyhv ce Ha npaBHe TPOLUKOBE,

nyTHe TPOLLKOBE, Kao W TPOLUKOBE HeNnoBpaTHOr nopesa Ha oaarty BpeaHOCT wunut



160
CINMYHMX Nnope3a Ha Te TPOLLKOBE U u3gartke) Koju HacTajy 3a buno Koju og Hux y Besu
ca nperosopvma, nNpunNpemMom, LuTamnarweM, NoTnMcnBarem 1 objaBrbBaH-eM:

(@) [dokymeHaTa O (wmHaHCuparwy M CBUX OPYrMX AOKyMeHaTa Koju ce ogHoce Ha

[lokyMeHTe 0 oMHaHCcHpamy; n

(6) cBux apymmx [dokymeHata O dmHaHCUpakby MNOTMMCAHMX HAKOH gaTyma OBOr

Yrosopa.
16.2 TpoLuKOBM U3MeHe
YKOMnuKo:
(@) 3ajmonpumay, 3axTeBa U3MEHY, OAPULLAHE UM CarfiacHOCT; NN
(6) w3meHa HeonxogHa y cknagy ca knayasyrnom 27.10 (lpomeHa sanyme),

3ajmonpumay, he, y poky og net (5) PagHux gaHa oa fgaHa 3axTteBa, HadOKHaguTu
AreHTy M3HOC CBMX TPOLUKOBa W u3gaTtaka (ykrbyyyjyhv npaBHe TPOLLKOBE) KOju 3a
AreHTa NpoucTM4Yy M3 MpOLeHe, MperoBapaka WM MoCcTynawa Yy cknagy ca TuM

3axTEeBOM WM YCIIOBOM.
16.3 TpolwkoBu cripoBohjera

3ajmonpumay, he y poky oa net (5) PagHux gaHa og gaHa 3axTeBa MraTUTWU CBaKoj
®PUHAHCU|CKO] CTpaHM M3HOC CBUX TPOLWKOBa W wusgaTtaka (ykrbydyjyhu npasBHe
TPOLLKOBE) Koje je cHocuna Ta PuHaHcujcka CTpaHa, y Be3n ca CnposoheremM unm

oJvyBar-eM npaBa No OCHOBY 6o Kor [lokymeHTa O mHaHCUpaksy.

16.4 Texkyhwu TpowkoBu AreHTa
Axo:
(a) ce gecu Hencnywene obaBesa;
(6) AreHT pasymHO cmaTtpa 3a HEONXOAHO UMK YMYTHO; UIn

(u) cy 3ajmonpumau unm BehuHckn 3ajmogaBum Tpaxunu of AreHTa aa npegysme
3agaTke 3a Koje cy ce AreHT n 3ajMonpumal carmacunm ga cy nocebHe npupoge

M BaH oncera HopMalnHux 3agartaka AreHTa,

3ajmonpumay, je y obase3an ga AreHTy nnatu goAaTHY HakHagy OKo Kojer he ce oBe aBe
CTpaHe [OroBOPUTU UMM YKONMMKO 3ajMonpumal, He ycne fa ce JOoroBopu oko oapeheHe

Cyme, OHaKo Kako yTBpaun AreHT (nocTtynajyhu pasymHo 1y 4obpoj Hamepw).
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OOEJbAK 8
M3JABE, OBABE3E N HEUCTTYHEHE OBABE3A
UsjaBe

3ajmonpumay, Oaje wusjaBe M rapaHuuvje cBakoj PUHAHCK|CKOj CTpaHU Ha AaTym

CTtynara Ha cHary oBOr YroBopa Kao LUTO je AedMHMCaHO Y 0BOj Knay3ymun 17.

Cratyc

(@) [Ha je cyBepeHa apxaBa, 4a uma mMoh ga Tyxu n 6yae TyxeHa y CBoje ume 1 ga
He Noanexe HUKaKBOj NpoLeaypy HECONBEHTHOCTMW.

(6) [Ha je 3akoHCkM HaanexaH ga y ume Penybnvke Cpbuje BpLum TpaHcakumje Koje
cy pasmatpaHe y [JokyMeHTUMa 0 MHaHCUpakmby.

(u) [Oa uma moh ga noceayje concTBeHy MMOBUHY U Aa Npey3uma u U3BplUaBa cBoje

obaBe3e npema [JokymeHT1Ma O dMHaHcUpamy.
(8) Hanwnje FATCA FFI unm MNopeckun obsesnnk CAL-a.
O6GaBeayjyhe oapenbe

O6aBese HaBefeHe Koje Npey3nma y cBakoM [IoKyMeHTY O (oMHaHCcUpary Cy 3aKOHUTE,
BanuaHe, obasesyjyhe n m3BpwHe obasese (CaMO NOASIOXHE, Y CMUCHY HacTaHka
3agyxerwa M npeysumawa obasBesa of cTpaHe 3ajMonpumMua no OBOM YTOBOpY,
objaBremBamy Criyx0GeHor rnacHuka y kome ce objaBrbyje 3akOH 0 noTBphuBary OBOr

YroBopa of cTpaHe HapogHe ckynwtuHe Penybrnivke Cpbuje).

17.3Hecykob6rb-aBaw-€ ca apyrum o6aBe3ama

Ctynarwe Ha cHary un cripoBohewe [JokymeHaTa 0 mHaHcupaky, Kao 1 TpaHcakuuje

koje ce Mma npeasuhajy, HUCy u Hehe GuTK y cykoby ca:
(@) Baxehum 3aKOHOM;

(6) yctaBom Penybrnmke Cpbuje unm KOHCTUTYTUBHUM akTMMa Gurno Koje o Hux u

HBNXOBUX OP>XaBHUX MHCTI/ITyLI,I/Ija; nnn

(u) 6wuno KojuM YroBOpOM, XWUMOTEKOM, OOBE3HMLOM, OAJSIyKOM, apbutpakHoMm
O4JTlyKOM WM APYrMM MHCTPYMEHTOM MefyHapoaHor crnopasyma wiu yrosopa,
ykibydyjybm n oHe ca MM®-om wnn 6uno kojom apyrom MehyHapogHOM
WHCTUTYLMOM YMjU je OHa YriaH Unu OpXaBHOM MHCTUTYLIMJOM YraHuLe UIn Koje
cy obaBesyjyhn 3a HUX UM HUXOBY MMOBWUHY UM NPEACTaBibajy KpLueHe unm
pasfnor packuga yroBopa (Kao LUTO je onvcaHO) y cKragy ca TakBUM YroBOPOM

MM MHCTPYMEHTOM.
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17.4 NMyHomohje n oBnawhekwe

17.5

(a) 3ajmonpumal Mma nyHO NpaBo Aa CTyna, CNPOBOAM M U3BPLUABA M NPEY3€e0 je CBe

(6)

(u)

(@)

HeonxogHe pagwe 3a gobujarbe oBnawherwa 3a cknanawe M crnpoBohewe U
peanu3auujy penesaHTHUX [JoKkymeHaTa O (MHaHCUpaky Y KojuMa je cTpaHa Kao
N TpaHcakuuja cagpxaHux y TuM [oKymeHTMMa O dmHaHcupawy (camo
MOASIOXHO, Yy chnyyajy 3ajmonpumua, Y CMWUCIY HacTaHKa 3agyxewa U
npeysnmara obaBesa of cTpaHe 3ajmonpumua no oBoM Yrosopy, objaBrbuBamy
Cnyx6eHor rnmacHuka y kome ce objaBrbyje 3akoH 0 noTBphuBaky oBOr YroBopa

of cTpaHe HapoaHe ckynwtuHe Penybnvke Cpbuje).

OrpaHnyera osnawhena 3ajmonpumua Hehe ce npekopaymBaTtu, Kao pesyntar
3agyKvMBawa HWUTM [aBaka rapaHumje unmm  ogwTete  OedMHUCaHe Yy

[lokyMmeHTMa 0 dMHaHCHpaky Y Kojuma je cTpaHa.

Cea opobperwa M akTa Koja Ce Tpawe WM Cy MoXerbHa y Be3u CTynawa,
N3BpLLEHA, 3aKOHUTOCTU, BarMgHOCTU U U3BPLUHOCTU peneBaHTHUX [JokymeHaTa
O TpaHCaKUMj 1 y kuMma cagpxaHum TpaHcakumjama cy gobujeHa nnm nssplLueHa

(Y 3aBUCHOCTM 0 CIny4aja) 1 y NOTMYHOCTM Cy Ha CHa3u 1 Baxeha.

Mma npaBo fa Ty v Gyae TyxeH npeq CyaoMm wwnu apbutpaxHum Behem

HagnexHuM y ckragy ca [JokymeHTnma o omHaHcHpamy.

BanMnHochnpuxsanuusocrnoxasa

(a)
(6)

(u)

(n)

Cga Osnawhera 1 CBU Apyrn akTu, yCrioBU U CTBapU NOTpedHe 1 NoxeroHe:

kako 6u My ce omoryhuno Aa 3akoHUTO CTynu, OCTBapyje CBoja npaea v nocTtyna

y CKkragy ca obasesama 13 [lokymeHaTa 0 oMHaHCUpamy Yy KojuMa je CTpaHa;

Kako ©6u ce omoryhmno ga cy obaBese, 3a koje ce Yy [oOKymeHTMMa O
dmHaHCUparwy HaBoau pAda he npeyseTn, npaBocHaxHe, obasesyjyhe wn

crnpoBsoauee; U

kako 6u ce obesbeguno ga cy [lokymeHTa O (hvHaHCUpary y Kojuma je cTpaHa

npuxsaTrbUBM kao gokas y Penybnmum Cpbuju,

cy nobvjeHa, peannsoBaHa, 3aBpLUEHa, UCNyH-eHa, U3BpLLEHA U NPaBOCHaXHO Baxeha

(ocum, y cnyyajy 3ajMonpumua, Yy CMWUCHY HacTaHKa 3agyxewa M npeysvmarsa

obaBe3a oa cTpaHe 3ajmonpuMua no oBoM Yrosopy, objaBrbuBamy CnyxGeHor

rmacHuka y kome ce objaBrbyje 3akOoH O noTBphuBamy OBOr YroBopa O CTpaHe

HapogHe ckynwruHe Penybnuke Cpbuje).
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MepoaaBHO NpaBo U U3BpLLEH e

(@) Ws3bop npaBa HaBegeHOr Kao MepoOaBHO MNpaBO 3a CBakM [JOKYMEHT O
dMHaHCUpary 1 CBE HeyroBopHe obaBese Koje 13 Hera NpoucTmdy 1 Koje cy ca

MM noBesaHe, buhe npusHaTe n cnpoeegeHe y Penybnuum Cpbuju.

(6) Cnopasym 0 He No3uBaky HA UMYHUTET MO NuUTaky [JoKyMeHTa O MHaAHCUpaky
Ha koje 6u 3ajMonpvmMal, UM HeroBa MMOBMHA MManu npaso 6uhe npusHat n

cnpoBefeH y Penybrvun Cpbuju.

(u) TMNpepaja npegmeTa Ha apbuTpaxy, Kao WTO je HaBedeHo Yy [okymeHTuUma o

dmHaHcupamwy, 6uhe npusHaTa n cnpoBegeHa y Penybrvumn Cpbujw.

OpbuTtak nope3sa

Ocum 3a nopese no oabutky Ha Kamate nnaheHe Hepe3ngeHTMMa Yy jypucaukuujn
3ajmonpumua (3a koje ce npumersyje Opbutak nopesa (kako je AedmHucaHo vy
knaysymm 12.1 (JeguHuyuje), a npema kojum je 3ajMonpumar, y obasesn ga nnatu
A0OaTHU U3HOC Yy Cknagy ca knaysyrnom 12 (bpymo rnopesu u pegyHoupar-e)), Huje
HeonxogHo BpwmnTn Onbutke nopesa 3a 6uNO Koje Nnahawe Koje ce BpLUM Ha OCHOBY

[okymeHaTa o mHaHCcuparby.

Hema aAMUHUCTPATMBHUX TaKCU

Mo 3akoHy Penybrmke Cpbuje Huje HeonxogHO Aa ce [doKymeHTa O (mHaHcupaky
noaHoce, eBUOEHTUPAjY UNn 3aBOAeE Koh Cyaa unv Apyror opraHa y 4artoj jypucavkumjmu
HUTK je noTpebHo nnahake TakCeHUX MapkW, Takce BesaHe 3a perucTpauujyy wnm
CINMYHEe Takce Ha unn y Be3un ca [JokymeHTuma o viHaHcUpary unu TpaHcakuuvjama 13

[okymeHTMMa 0 ovHaHcupary, ocum WTo je 3ajmonpumal, obaBesaH ga:
(@) wmsBewraBa HEC o:
() oBoM YroBopy v CBaKOj H-€roBOj NU3MEHM;

(i)  ceakoj npomeHn 3ajwogaBaua; 1

(i) csakom Kopuwhewy cpegctaBa W cBakoj oTnnatm wunm
NpeBpeMEHOj OTrnraTn npema oBoM YroBopy; v

(6) eBumgeHTVMpa peneBaHTHE WHGOpPMaUnje Koje ce ogHoce Ha OBaj YroBop
(ykrbyyyjyhm 6uno kakee NpomeHe) y eBuMAeHLUMjM jaBHOr gyra npu Ynpaeu 3a

jaBHM gyr npy MuHmncTapcTtey dwmHaHcuja Penybnnke Cpbuije.
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17.9 Hema HeucnyweHa obaBe3sa

(@)

(6)

Hujenan cnyyaj Heucnywera obaBese He Tpaje HUTU OU ce pa3yMHO MOrMO
ovekmBaTn aa he pesyntupatvm o Kopuwherwa cpencraBa nim ctynamwa y u

cnpoBohetsa [JokyMeHTa 0 gMHaHCHpaky MM TpaHcakLuje cagpxaHe Y UCTOM.

HujegaH Jgpyry cnyyaj MM OKOMMHOCT HWUCY HaCTYnNUM Koju 4uHe  (unu,
ncTuLaweM rpejc nepuopa, faBakeM obaBeLuTera, JOHOLEH-EM OANyKe WUiu
KOMOMHaLMjOM NPeTXogHO NOMEHYTOr 61 YnHUIN) Cryyaj Heucnyhewa obaBese
(Y 3aBMCHOCTM KaKo je onucaH) no 6urno KoM crnopasymy unm ApyroMm yroBopy unm
WHCTPYMEHTY KOju je 3a wera obasesyjyhm unm kojuma nognexe herosa
MMOBMHA, a KOjU MMa UM je pa3yMHO BepoBaTHO Aa he umartu MatepujanHo

HeraTuBaH edekar.

17.10 Hema ob6mamwyjyhux nHc opmauumja

(@)

(u)

CBe u4ummweHnyHe uvHdopmauuje Koje p[ocTtaBu 3ajMonpumal, 3a CBpxe
NHdopmaTnBHOr mMemMopaHgyMa Cy UCTUHUTE U TayHe Yy CBUM MaTepujanHum

acnekTMma Ha AaTyMm Kafia Cy AOCTaBrbeHe UMM HaBeaeHe (YKONMKO UX UMa).

HuwTa ce Huje gecurno HUTKU je n3ocTaBrbeHo 13 MHopmaTnBHOr MeMmopaHayma
N HUKaKBe WHGOpMauuvje HuCy faTte HUTU yckpaheHe koje 6w pesynTupane
WHdopMaumje npyxeHum y WMHgopmaTtMBHOM MemMopaHaymy, a Koje 6u Gune
HeTayHe 1 obmaryjyhe no KoM maTtepujariHoM OCHOBY.

CBe ocTane 4umkweHu4He MHopMaumje koje ce goctaBe PUHAHCUKCKOj CTPaHU
(ykrbyyyjyhm caBeTHuuuma), a y Be3n ca Kpegutom Cy UCTUHWUTE, NOTNyHE U
TayHe y CBUMM MaTepujariHuM acrnekTumMa Ha AaTym Kaga Cy AoCTaBibeHe Unu

HaBefeHe N H1UCY obMmamyjyhe HM Mo KOM MaTepujariHoM OCHOBY.

17.11 ®unHaHcujcka no3uuumja

(@)

(6)

Hmje gouwrio Ao MaTepMjaJ'IHO HeratTMuBHMX nMnpomMeHa eKOHOMCKe CVITyaLI,Mje

3ajmonpumua og gartyma NHdopmatmBHOr MemopaHgyma.

Byyetckn nogaum wn npojekumje OOCTaBrbEHW MpeMa unuv y cknagy ca OBUM
YroBopoM J0CTaBrbeHEe Cy HAaKOH NaXxIrbMBOr padMaTpara v npurnpemrbeHe cy y
A06poj Hamepn Ha OCHOBY HeAaBHMX MHOPMAaLWja U NPETNOCTaBKM Koje cy bune

pa3ymMmHe y TPEHYTKY npunpeme n goctaBibaHa.

17.12 PaHrupar€e no npuHLuuMny pari passu

O6aBese nnahara no ocHoBy [lokymeHaTa O (MHaHCUpaky paHrvpajy ce MUHUMYM

pari passu ca noTpaxvBamVMa CBUX ApYrUx HeobesbeheHnx u HecyGopauHUCaHUX
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nosepunaua y cmucny CrnorbHe MHaHCUCKe 3ady»KeHOCTU, OCMM OHUX obaBesa Koje

cy oedwmHucaHe kao obaBsesyjyhe ogpeabama 3akoHa Ha gaTym OBOr Yrosopa W, y

cnyyajy 3ajMonpumua, 6uhe nnatvBe M3 jaBHMX npuxoda WM Apyre akTuee

3ajmonpumua.

17.13 Hema nocTtynka

(@)

(6)

HujegaH napHU4YHKW, apbuUTPaXHW WM UCTPaXHW MNOCTynak nped 6uno Kojum
CyaoMm, apbutpaxkHum Tenom WM areHuMjoMm, 3a Koju ce, y Cryvajy HeraTuBHe
npecyae, Morno onpasgaHo odekvBatu Aa he umartn MartepuvjanHe HeratuBHe
edbekTe HWje MOKPEHYT HWUTM MOCTOU MNpeTHa of MnokpeTawa (No Hajdorbem

casHamy U yBepey).

HujegHa ognyka wunn Hanor cyaa, apbutpaxHor cyaa v HujeaaH Hanor 6uno Kor
APXaBHOI WNW  Apyror perynaTopHor Terma 3a Kojyu 6u ce pasymMHO MOrmo
oyekuBaTn ga mma MartepujanHo HeratmBaH ecdbekaTt (Mo Hajborbem casHawy U
yBepewy (HakoH obaBrbeHe geTarbHe M NaxbuBe aHanu3e)) Huje OoHeceHa

NpOoTUB 3ajMonpMMLL@ HUTK HETOBUX APXABHUX OpraHa.

17.14 Hema KpLueHa 3aKoHa

Hmje NpeKpLUeH HAU je,u,aH 3aKOH unn nponuc qmje KpLwewe nMma nnm ce pasyMmHO Moxe

odekmBaTu aa uma MatepujanHo HeraTuBaH edoekar.

17.15 3akoHu y obnacm 3awTtute XXMBOTHE cpeauHe

(a)

(6)

3ajmonpumay, je ycknaheH ca knaysynom 19.6 (YcaznaweHocm ca Xu80MHOM
cpeduHoM) W, NMpemMa CBOM Hajborbem casHakby U yBepeksy (HaKOH OyxHe U
NnaxrbMBe ucTpare), HUCY ce AOoroaurne HUKakBe OKONMHOCTW Koje 6u cnpeuyunne
TakBy YCKNaheHOCT Ha Ha4uMH UM y Mepu Koja uma unm je pasymHO BepoBaTHO

na he umatn MatepujanHe HeraTuBHe edekTe.

Huje nokpeHyTa HM jegHa Tyxba KOja ce OOAHOCW Ha XMBOTHY cpeauHy (no
HajoorbemM casHawy UM yBepewy (HakOH oObaBrbeHe [eTarbHe U naxbuse
aHanuae)), HATK TakBa Tyx0a npeTtu aa byae nokpeHyTa NpoTme 3ajMonpuMua y
norrneny [okymeHata o dwmHaHcupamwy, Kpegouta vnm kopuwhena cpegcrasa
3ajma, roe Ta Tyxba uma UM je pasymHO BEpOBaTHO, ako Ce YTBPAM MpPOTUB

3ajmonpumaua, aa nma MatepujanHe HeraTuBHe edekTe.

17.16 3akoHu O cnpevyaBakby Kopynuuje U npawba HoBLa

(a)

3ajvonpumay, nocnyje y cknagy ca Baxehum 3akoHMma O cnpevaBamy
Kopynuuje 1 cnpeyaBaky npaka HoBLa, EKOHOMCKMM M TPrOBUHCKUM CaHKLmjama

M 3aKOHMMa O cnpedaBaky TepopuamMa n ycnoctaBsmno je n cnposoau, oa AatymMma



(6)

(u)
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oBOr YrOBopa n gatyma Ctynawa Ha CHary, nofiMTuke 1 npouenype KoHuunmnpaHe

TaKo Aa npomMoBuLLly “n omoryhe nowToBake TaKBMX 3aKOHA.

Hu 3ajmonpuman, HUTM NO HEroBOM HajborbeM casHamwy U yBepeky (HaKoH
obaBrbeHe AeTarbHe M NaxbMBe aHanu3e) Ouro KO of H-EroBux areHara,
MUHUCTapa, 3anoCieHNX Unn CryxO0eHnKa Huje 4ao UM NPMMUO HUTU HanoXxuo
Ouno koM nuMuy unm ogobpuo Aa ce ga wivM NpuMu NoHyAa, nnahawe wunm
obehawe [faBawa HOBLA, MOKMOHA WM APYrMX BPeaHOCTW, AWPEKTHO Wnu
WHOMPEKTHO, Ha UM 3a KOpUCT BuMIo Kor nnua, rae To KpLwm unm 61 KpLumro 6mno
KOju 3aKOH O CnpevaBakby Kopynuuje unm chnpedyaBakby npaka HoBua wiM je
CTBOPUIIO U 61 CTBOPUIIO OATOBOPHOCT 3a TO Ui BMMo Koje Apyro nvue npema
OMNo KOM 3aKOHY O CnpevaBaky KOpyruuje unm 3akOHy O CnpeyaBary npakba

HoBLIa.

Hn 3ajmonpuman, HUTM NO HEroBOM HAjbOrbEM casHamwy M yBepewy (HakoH
obaBrbeHe OeTarbHe M NaxbuBe aHanm3e) Owuno Ko o HEeroBux areHara,
MUHUCTapa, 3anocrieHux WunuM cryx0eHnka Huje nog ucTparom Ourno Koje
WHCTUTYUMjE HUTKM cTpaHe Yy Buno KoM MOoCTynKy, a y Besu ca 3akoHuma O
crpeyaBamwy Kopynuuje W crpeyaBawy npawa HOBLA, EKOHOMCKUM U

TProBUHCK1M CaHKLI,I/IjaMa M 3aKOHMMa O cnpevaBaky Tepopu3ma.

17.17 3aKOHM U NpONKUCK O CaHKLUMjama

(a)

(6)

(u)
(a)

Hu 3ajmonpuvman, HUTM npema HEeroBOM casHaky, O6urno Ko og MUHUCTapa,

CJ'Iy)K6€HVIKa, 3anocrieHnX, CaBeTHMKa UInn areHTa, HI/Ije CaHkuunoHMcaHo nuue.

Hn 3ajam, HuTM cpegctaBa 3ajMa, HUCY WCKOPULWNEHW, OUPEKTHO UIn
WHOWPEKTHO, 3a no3ajMrbMBake, onpuHoc, obesbenmBare nnm Ha gpyrm HaumH
CTaB/beH Ha pacnonarakbe OWrno Kojoj MOAPYKHWLW, 3aje4HVYKOM yraramwy,
napTHepy wnuM ApyrMMm nvumMMa 3a gwmHaHcupakwe Guno Koje akTMBHOCTM WIn
nocnoeawa y 6uno kojoj CaHKLUMOHUCAHO] 3eMIbi UM 3a oMHaHcKpare 6umno
Koje aKTMBHOCTU unn nocroBaka CaHKUMOHWCaHOr nuua, WM Ha 6uno Koju
OPYTM HauYuH Koju je pes3yntvpao Ouno KakBO Kpluehwse 6uno kojux 3akoHa wu
nponuca O CaHKuujama of cTpaHe 6uno kor nmua (ykrbydyjyhm ©uno kojy

®PuHaHCH|CKY CTpaHy).
3ajmonpumal, noctyna y cknagy ca 3akoHuma 1 npornucrMmMa o caHkumjama.

3ajmonpumal, je ycnocTaBmo M CPOBOAN NOMUTUKE U Npoueaype KoHuMnupaHe
Tako [a cnpeye KpLuerwe 3akoHa M npornuca o caHkuujama y nornegy Yrosopa o
KpeauTy of CTpaHe Hera Unn HeroBMxX MUHUCTapa, CryxOeHuka, 3anocrneHux,

CaBETHWMKA UInn areHara.
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Ob6aBe3e wun3 rope HaBedeHux cTaBoBa of (a) OO (4) w3Hag, Hehe ce

npUMersMBaTN HATU Ha jeQHy CTpaHy Ha Kojy ce:

(i

(ii)

(i)

npumenyje Ypenba Caseta (EK) 2271/96 (nmm 6uno koju 3akoH wnm
ypenba o npumeHn TakBe ypeabe y y Owno Kojoj ApXKaBW uYnaHUUM

EBponcke yHuje); nmm

npumewyje 6uUNO Koju cnmvyaH 3akoH wnuM nponuc y  YjeauheHoMm

KparbeBcTsy,

npumMmetbyje (3aKkoH o Gnokupary), ako U Yy Mepu y Kojoj TakBe obaBese
jecy unm 6u morne 6UTU HEM3BPLUMBE Of CTpPaHe Te CTpaHe Ui y Be3u ca
HOM Yy CKMagy ca 3akoHOM O Orokupawy, uin 6u Ha [pyrM HayuH

pes3ynTupany KpLewem 6uno Koje ogpeabe nctor 3akoHa.

17.18 CnorbHa (pMHaHCcuHjcKa 3agyKeHOCT

HujeqgHo cnosbHO dwMHaHCK|CKO 3aayxewe Huje 06e3befheHo Guno Kojom rapaHumjom

uwnm KBasu-rapaHuujoM Ha wnvM Be3aHo ca JaBHOM WMMOBMHOM OCUM OHaKO Kako je

[03BOIbEHO OBMM Y TOBOPOM.

17.19 be3 HeXerbeHMX nocneauLa

(a)

(6)

Hwuje HeonxogHo npema 3akoHuma Penybnuke Cpbuje:

(i)

(ii)

na

pagn omoryhaesawa O6uno Kojoj PMHAHCUCKOj CTpaHM Aa OCTBapu CBOja

npaBa y okBupYy 6uro kor [lokymeHTa 0 mHaHcUpary; um

paau usBpliera 6uno kor [okymeHTa O dpuMHaHCUpakby WM HEroBUX

o6aBe3a 13 6uro kor [JokyMeHTa o0 puHaHcHparby,

6uno «koja ®PuHaHcHjcka cTpaHa Tpeba pga 6Gyoe nuMueHuMpaHa,

KBanmMdmkoBaHa unM Ha 6uno Koju Apymm HaumH oBnawheHa 3a obaBrbarbe

nocnosa y Peny6rmun Cpbujn.

HujegHa ®uHaHcKjcka cTpaHa Huje HUTK he ce cmaTpaTh Aa je pe3naeHT, Aa uva

npebuBarmmwre vm ga nocnyje y Penybrmun Cpbujn camo 360r m3BpLiera,

cnpoBohena uunu npumensnsara 6uno kor [lokyMeHTa o omHaHcHpamy.

17.20 Hema umyHuTETa

Y 6uno Kom nocTynky yHytap PeneBaHTHe jypucaukumje vy Besu ca [JokymMeHTMMa o

dmHaHCcUpamwy, 3ajMonpumal, Hehe umaTu NpaBoO Aa 3axTeBa UMYHUTET 3a cebe unm

CBOjy MMOBWHY of Ty0e unu Apyror NpaBHOr NpoLieca, OCUM MMyHUTETAa Of, U3BpLLEHA

No NUTaky cagallkbux uin 6yayhux:
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(@) ,npocTopuvja AunaomMaTtcKor npeacTaBHUWTBA" Kako je gedwmHucaHo beykom

KOHBEHLMjOM O AMNSIOMAaTCKMM ogHOCKMMa Koja je notnucaHa 1961. roguHe;

(6) wnm ,KOH3ynmapHMX MpocTopuja" Kako je AedmHMCaHO Beykom KOHBEHLMjOM O

KOH3ynapHUM ogHocuma notnmcaHom 1963. rogmHe;
(4) WMOBMHE KOjOM Ce He MOXe TproBaTy;

(B) BOjHE wMMOBMHE WM BOJHUX cpegcTasBa, unuv objekaTa, opyxja W onpeme

Hamen-eHe oabpaHun, ApXKaBHOj 1 jaBHOj] 6e3beaHoCTY;
() noTpaxmBaH-a Ynj NPEHOC je OrpaHNYeH 3aKOHOM;

(db) npupogHMx pecypca, npeameta 3a onwry ynotpeby, Mpexa Yy jaBHOM
BMacHULITBY, peyHnx 6GaceHa W BOAHMX objekaTa Yy jaBHOM BMACHULLITBY,
3awrtuheHe npupogHe BGalTnHe Y jaBHOM BMACHULLTBY, Kao U KynTypHe GaltuHe

Y jaBHOM BraCHULLTBY;

()  HenoKpeTHOCTM y jaBHOM BMACHWULLUTBY, KOje, NOTNYHO W1 AEMMMUYHO, KOpUCTE
Bnactu Penybnuke Cpbuje, ayTOHOMHUX MOKpajuHa WUIn riokarnHnux camoyrnpasa

3a notpebe ocTBapuBana npasa 1 obaBesa;

(x) akuuja n geoHuua ApxaBe, ayTOHOMHE MOKpajuHe Unn fokanHe camoyrnpase u
akuuvja y koMmnaHvjama u jaBHuUM npegysehnma, ocvMm ako HagnexHa UHCTUTyLUmja

He NpUCTaHe Ha yCrnocTaBIbake 3anore Ha TUM akLujama 1 JeoHuUama; unm

(M)  NOKpeTHe M HEMOKPeTHE MMOBWHE 34PaBCTBEHUX YCTaHOBA, OCUM ako XxurioTeka

HUWje ycrnocTaBrbeHa Ha OCHOBY oarnyke Bnage;

() HoBuaHMx cpegcTaBa M (MHAHCUICKUMX MHCTpyMeHaTa opgpeheHux kao
MHAHCU|CKM 3aror y cKragy ca 3akOHOM KOjuM ce perynuiie (umHaHCUjCKu
3arior, ykrbydyjyhm HoBYaHa cpencTBa M (MHAHCUCKE WMHCTPYMEHTE KOju CYy

3arioxXeHn y CKrnagy ca TakBMM 3aKOHOM,; U1

(K) Apyre MMOBMHE W3y3eTe oOf W3BpLUEHa Npema 3akoHy M  MefyHapoaHUM

cropasymuma,

MmoBuHa y rope HaBegeHum ctasoBuma (a) — (K) (ykrbydyjyhn) gedwmHucana je kao
,A3y3eTa uMoBUHaA".

17.21 NMpuBaTtHa N KOMepLUMjanHa akTa

Csako notnucuBane [JokymeHata 0 dwHaHcupary of cTpaHe 3ajmonpuMua y Kojuma
je cTpaHa un kopuwhewe npaBa M UCnyHwaBarwe obaBesa no TuMm [JoKymeHTMMa O
uHaHcuparwy he npeactaBrbatv nNpuMBaTtHE W KOMepUMjanHe akTe, CayvukbeHe U

M3BpPLLUEHE Yy NpuBaTHE U Komepu,mjanHe CBpxe.
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17.22 [leBN3He KOHTpoOne

(@)

(6)

Y cknagy ca 3akoHuma Penybnvke Cpbuje, cBa nnahawa Koja ce peanusyjy
npema [okymeHTMMa O dwmHaHCcupawy Mory ce crnoboaHO npeHeTn BaH

Peny6nnke Cpbuje n mory ce nnatuty unm cnobogHo KOHBEPTOBATU Y €BPO.

3ajmonpumau, je npubasmo cea ogobpersa Koja ce OAHOCE Ha BanyTHE KOHTpose
wnm gpyra TakBa opobperwa koja cy notpebHa kako Oum ce ocurypana
pacnonoxmBocT espa 1 3ajmonpumuy omoryhuno ga ncnyHmn cee cBoje obasese

npema JoKymeHT/Ma O oMHaHCUpakby.

TpeHyTHO HemMa Baxehmx orpaHMdera HUTU 3axTeBa KOjU oOrpaHu4vaBajy
pPacnosioXMBOCT UMK TpaHcdep AEBU3HOT Kypca Koju 61 orpaHn4mnm cnocobHocT

3ajmonpumua aa ucnyHu ceoje obasese npema [JokymeHTUMa o ovHaHCHpary.

17.23 UHuumjamBa 3a obyctaBy ominarte gyra

duHaHcKHjcka 3adyxeHoCT Kojy 3ajMonpumal uma 3ajmogaBuuma He nognexe 6uno

KakBOj MHUUMjaTUBM Unn nporpamy 3a obyctasy otnnate gyra MM®-a, Ceetcke 6aHke,

20 (v 6uno Koje of H-eroBux yrnaHoBa) unm [NMapuckor knyba (um 6Guno Koje o

HEroBnx ‘-IJ'IaHOBa).

17.24 MNMpaBuna o jaBHUM HabaBKkama

WcnowroBaHa cy cBa npasuna Koja ce ogHoce Ha jaBHe Habaske y Penybnuum Cpbuju

Koja Cy MpvMerMBa Ha OCTBapvBame MpaBa U U3BpLUaBake obaBesa 3ajMonpumMua

npema [JokymMeHTMMa O ovHaHCUpaKy 4Yuja je cTpaHa.

17.25 Pactepehere ayra

HujegHo 3agyxerwe 3ajvonpumua no 6uno kom [OKYMEHTY O JMHaHcupawy He

npeactaerba, wnm he npeactaeBrbatu, ,KBanMgUMKoBaHW Ayr‘ y cmucry 3akoHa o

oTnucy ayra (3emarba y passojy) 13 2010. roguHe.

17.26 byyeT n numMnm™m

(@)

(6)

CpenctBa HeonxodHa 3a wucnnaTy cBux obaBesa 3ajvonpumua npema
[okymeHTMMa 0 oMHaHCUpamwy y norneny peneBaHTHOr nepuoga obesbeneHa cy
3akoHoMm o 6yuety Penybnvke Cpbuje 3a Ty roaumHy (koju je 3a 2023. roauHy,
3akoH o 6yuety Penybnmke Cpbuje 3a 2023. roguHy).

3agyxvBara M rapaHuuje cy y okeuvpuma (YKONMKO MX MMa) Yy cKragy ca
Baxehum 3akoHom wrm koje cy pedwHucarm MM®, CeeTcka 6aHka w

peneBaHTHU MeNyHapOAHW YrOBOPW.
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17.27 Pe3epBe

(a) Penybrnuka Cpbuja 1 HBEC mnmajy nyHO BNacCHULWTBO HaA, oBnawherwe, KOHTPony

 HaOnNeXHOCT aa kopucte Pesepse.

(6) 3ajmonpuman, Mma Ha pacnonarawy Aeo pacnornoxvsor gerna Pesepsu 3a
notpebe ucnywera n nsmmpera obasesa No 0CHOBY PrHAHCU|CKMX AOKYMeHaTa
N Huje noTpebHO oaobpere HNTK BUIO KakBa 403BOsIa Of CTpaHe Buro Kor nuua
npv [pxaBHUM opraHnma wnn Opyrum MHCTUTYUMjama 3a Kopuwhere Tor gena

pesepsu.
(u) Penybnunka Cpbuja je kpajHu KopucHUk Pesepsu.

() HBC je ueHTpanHa 6aHka n MoHeTapHa Bnact Penybnuke Cpbuje koja je
oBnawheHa ga gpxu un ynpasrba PesepBama, ykrbyyyjyhu n neo Pesepsu koju je
3ajMonpvMuUy Yy MOTMAYHOCTWM Ha pacrofarawy, Ha HayuH KOju [AONpUHOCHU
ogroapajyhem unamupeny obasesa Penybrnuke Cpbuje no OCHOBY CMOSbHOr

Aayra, a Koje obyxeaTtajy n obasese no ocHoBy [lJokymeHaTa 0 oMHaHCUpamy.

17.28 NoHaBmwawbe

18

18.1

18.2

Cwmatpahe ce ga cy TBpaHe Koje ce NOoHaBrbajy Koje cy aaTe oA cTpaHe 3ajMonpuMua
Aate Mno3vBakeM Ha YMHEHULIE M OKOSMHOCTM KOje Cy MnocTojane Ha AaTyM CBakor

3axTeBa 3a kopuwwhene cpeactasa u cBakor [latyma 3a nnahare kamare.

O6GaBe3e nHpopmucamwa

MHopmucare y oBoj knaysynm 18 octaje Ha cHasu o4 gaTyma oBOr YroBopa foKre
rog je 6uno koju mM3Hoc HeucnrnaheH no ocHoBy [lokymeHaTa O MHaHCUpawy Wm

AoKre rog Baxu 6uno koja Obasesa.

® MHaAHCUCKM AOKYMEHTU

3ajvonpumay, he AreHTy aoctaButn y ¢opmn nNpuxBaT/ibMBoj 3a AreHta (U y
AoBOSbHOM 6pojy npumepaka 3a cee 3ajmogasue) 3akoH o 6yuety Penybnvke Cpbuje
3a Jarty KaneHgapcKy roauHy, YMMm OH NnocTaHe JOCTyrnaH, any y CBakoMm Criy4ajy y poky

of cto ocamaecert (180) gaHa of kpaja dmHaHCKjcKe roguHe.
UHd opmaumje o cnpeyaBamwy Kopynuuje 1 npawby HOBLA

YKonumko TakBo oberofawmBarke He npeactaBiba Kpluewe 6uno kor Baxkeher 3akoHa
unm nponuca, 3ajmonpuman, he goctasutn AreHTy (y 4OBOfbHOM Opojy Npumepaka 3a

cBe 3ajMogaBLie, ako AreHT Tako 3axTeBa):

(a) oAMaXx HaKOH WWTO Ca3Ha, Aetarbe CBUX CTBapHUX U I'IOTeHLI,I/IjaJ'IHVIX KpLleHa

nnn Hactannx oaroBoOpHOCTU 3ajM0npmmau,a unm 6Mno Kor of HEroBMx areHaTa,



(6)

(u)
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MUHUCTapa, 3anocreHnx unn cnyxbeHuka (um 6uno Koje apyre ctpaHe Owurno
Koje TakBe ocobe y Be3an ca OWUIO KOjoM TpaHcakuwmjom npensuheHoM
[okymeHTMMa O dmMHaHCHparwy) WM y Be3u ca Buno Kojum 3akoHuma o
crpeyaBamwy Kopynuuje W crnpeyaBawy MNpawa HOBLA@, EKOHOMCKUM U
TProBMHCKMM CaHKLMjama M 3aKkoHMMa O CrnpevaBaky Tepopusma, unv 6uno

KaKkBOM UCTparoM mnmn nocTynkoMm Koju ce 0OAHOCe Ha UCTO;

Konvje npuvMmepaka ©Owno Koje KopecnogeHuuvje Koje cy [[OoCTaBibeHe Wim
npumrbeHe oA GUNo Kor perynaTtopHoOr opraHa y Be3u ca 6uno Kojum nutakem
HaBedEeHMM Yy rOpeHaBedeHOM CTaBy (@) y UCTO Bpeme Kaga cy nocnarte umm

ogMax Mo HUXOBOM MpujeMy (Kao LUTO TO MoXe BUTU cryya)); u

ogMax Ha 3axTeB O6uno koje ®uHaHcujcke cTpaHe (npeko AreHTa), goaatHe
nHdopMaumje koje ce ogHoce Ha 6uro Koje nuTarwe Koja ce O4HOCKU Ha Hanpea
HaBegeHe cTaBoBe (a) u (6), kao Wro dMHAHCKjCKa CTpaHa MOXe pa3yMHO Aa

3axTeBa.

18.3 Pa3He uHd opmauuje

3ajvonpumay, he AreHTy pgoctaButu (y AOBOfbHOM ©Opojy npuvMepaka 3a cBe

3ajMmogaBLe, ako AreHT Tako 3axTeBa):

(@)

(6)

(u)

cBa [OKyMeHTa koje je 3ajMonpumal, npocreguvo nosepuouMmMa  CrnorbHe

doMHaHCHjCKe 3aayeHOCTN UCTOBPEMEHO Kaaa cy OHu npocreheHn;

oQMax HaKOH LWTO casHa, [feTarbe CBWUX CNopoBa, apbuTtpaxa wnm
aOMUHMCTPATUBHUX MOCTYyNaka Koju Cy y TOKy, CNpemMajy Ce UM Cy HepeLleHu
npoTtme 3ajMonpumMua u Koju Bu, YKONMKO ce QOoHece HeraTvBHa ofslyka, Mormu

nvatn MatepuvjanHo HeratuBaH edekar;

NPOMMTHO Jpyre TakBe MHAHCUKjCKe, CTaTUCTUYKE W onwTe wuHdopmauuje
Be3aHe 3a (pMHaHCUKCKO cTawe, UMOBUHY, (byHKUMWje n pag 3ajMonpumua, Koje

AreHT MOXe pasyMHO TPaXuTH, YKIbydyjyhu:

0) TpaXkeHe OOMyHe Wnv nojalkera UnM npojekunje Unm TpakeHe OOonyHe
unn objawrsera Apyror Matepuwjana koje je 3ajMonpumal, AOCTaBuO Y

CKrnaay ca oBUM yFOBOpOM; n

(i)  cBe uHpopmauuje y Be3n ca ydewhem 3ajMonpvmMalia unm nperosopuma y
Ouro Kojoj HMumjaTuBM uUnu nporpamy 3a obyctasy ornnarte gyra MM®-a,
Csetcke baHke, 20 (unm 6uno Kor of HeroBux YnaHosa) unm Mapuckor
knyb6a (unm 6uMno Kor o HEroBuMx 4naHoBa) Koje 6u ce ogHOCWUIO Ha

(bVIHaHCI/IjCKO 3agyxewe npema KOMepLI,I/IjaJ'IHVIM nosepunounma;
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NPOMMTHO NpUMepaK CBUX U3MeHa:
()  KOHCTUTYTMBHMX OOKYMeHaTa 3ajmornpumMLa Koju yTU4y Ha HeroB CTaTyc; u

(i)  3akoH o jaBHOM ayry (,CnyxbeHun rmacHuk PC” , 6p. 61/05, 107/09, 78/11,
68/15, 95/18, 91/19 n 149/20), 3akoH o 6yyetrckom cuctemy (,CnyxdeHn
rmacHuk PC” , 6p. 54/09, 73/10, 101/10, 101/11, 93/12, 62/13, 63/13,
108/13, 142/14, 68/15, 103/15, 99/16, 113/17,5/18, 31/19, 72/19, 149/20,
118/21 v 138/22);

6e3 ognarawa, AeTarbe CBMX 3aKoHa, ypeabu unm nponuca 3a koje he ce nnm 6u
ce pas3yMHO MOrfio oyekvMBaTu Aa he maTepujanHo M HeraTMBHO yTULATU Ha
cnocobHocT 3ajMonpuvmaua Aa wm3BpwaBa CBoje obaBesde nnahawa npema

[okymeHTMMa 0 domHaHCcupamwy;

6e3 opnarawa, AeTarbe O CBUM EMUCHMjaMa Ha TPXULITY KanuTana Koje je

n3BpLuMo SajMOI'IpI/IMaLI, HaKOH aaTtymMa oBor YrOBopa; n

ogMax MO casHawy, CBaKy WHdopMauujy koja notBphyje wunn pasymHO
HaroBewTaBa fa je powro [o 6wuno KakeBor Kpwewa knaysyne 19.2

(YcknaheHocm ca 3aKoHUMA).

18.4 UHd opmaumja: U3BelwuTaj o kopuwherwy cpeacraBa 3ajma

(@)

(6)

3ajmonpumay, he goctaButu AreHTy, Ha gatyme Koju nagajy 6 u 12 meceum
HakoH [atyma kopuvwheta (M y O6uno koje Apyro Bpeme, Koje AreHT Moxe
pa3yMHO Oa 3aTpaxuv npemMa UHCTpyKuunjama BehuHckumx 3ajMogaBsaua), M3BELLTA]
Koju je y cywrtumHckoj chopmu HaeepeH y [punory 6 (O6pasay ussewmaja o
Kopuwhery cpedcmasa 3ajma) Koju HaBoau (ca npatehum gokasuma, ako To
Tpaxu AreHT nocTynajyhu no vHCTpykumjama BehuHckmx 3ajMogaBaua) kako cy
peneBaHTHa cpeacTaBa 3ajma ynotpebrbeHa (TakBa ynotpeba na 6yae y cknagy

ca knaysyrnom 3.1 (Cepxa)).

3ajmonpuman, he obesbeanTtun ga he cea cpeactea 3ajma 6utn ynotpebrbeHa y
cknagy ca knaysyrnom 3.1 (Cepxa) oo gatyma Koju naga 12 meceum HakoH

Hatyma kopuwhensa.

18.5 O6aBewTeH-€ 0 HeUCNykweHYy 0baBe3a

(@)

3ajmonpumayl, he obaBecTuTU AreHTa O CBakOM Heucnyhwewy obaBesa (M
Kopaumma Koju ce npefysvMMmajy 3a OTKMawame, YKOSMKO UX MMma) OAMax HaKoH

LUTO Ca3Ha O HEUCTYH-EHbY.
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Opmax HakoH 3axTeBa AreHTa, 3ajmonpumay, he AreHTy JOCTaBUTM MOTBPAY
notnucaHy of CTpaHe noTnucHuka 3ajMonpuMua Kojom ce notephyje ga ce
Heuncnywerne obaBesa He HacTaBrba (MnM yKonmMko ce Heucnywene obaBesa
HacTaBrba, HaBewhe cnyyaj Heucnywewa obaBe3a W Kopake Koju ce

npeaysnmajy 3a oTkNiakare UCTOr, YKOSMKO UX MMa).

18.6 Kopuwhere Beb cajToBa

(@)

(6)

(u)

(o)

3ajmonpumal, Moxe UCMyHUTU CBOjy obaBe3y Mo OBOM YToBOpY M OOCTaBUTU
nHdopmaumje oHum 3ajmogasumma (,3ajMoaaBLUM KOju Kopucte Beb cajT*) Koju
npvxeaTtajy OBaj MeETOA KOMyHMKaumje Tako Wro he oBe nHgopmaumje nocTaBuTu
Ha enekTpoHcku Beb cajT 3ajmonpumua u AreHta (,HameHcku Beb cajTt) ako:

0) ce AreHT u3puuuMTo Crioxu (HakoH oBaBrbeHUX KOHCynTauuja ca CBakuM

3ajmogaBuem) aa he npuxeaTuT Npujem nHgopmalmja oBUM NyTeMm;

(i) cy wn 3ajmonpumay, M AreHT yno3HaTM ca agpecoM U perneBaHTHOM

no3unHKom noTpebHom 3a HameHcku Beb cajt; n

(i) cy wHopmauuvje Yy NpPeTXo4HO AOroBopeHoM  dopMaTy  u3mehy
3ajmonpumua n AreHta.

Ako ce 3ajmopaBay (,3ajMonpumar, KOju Tpaxu wWTamnaHu cpopmar’) He
craxe ga ce uHdopMauuvje OOCTaBe eneKTPOHCKKU, y ToMm cnyyajy he AreHT o
TomMe obaBecTutn 3ajMonpumua v 3ajmonpumar, he mHpopmauuje gocTaBuTH
AreHTy y wramnaHom dopmaty (y OOBOfbHOM 6pojy npumepaka 3a cBakor
3ajmonpumua Koju Tpaxu MHgopmMaumje y wramnaHom copmaty un 3a MI3Bo3Hy
kpeauTHy areHuujy YK). Y cBakom cnyyajy, 3ajmonpumadr, he AreHTy JoCTaBuUTU
Oapem jegaH npumepak y wramnaHoM ¢opmaTy nHdopmaumja vmja je gocTtasa
TpaxeHa.

AreHT he cBakoMm 3ajMoaaBLy KOjU Tpaxu UHopMaumje y wramnaHomMm dpopmary
AOCTaBUTU agpecy W pereBaHTHY J03uHKY noTpebHy 3a HameHckn Beb cajt

HaKOH yTBphMBawa HameHckor Beb cajta og cTpaHe 3ajmonpumua un AreHTa.
3ajmonpumay, he ogmax HakoH LITO ca3Ha o6aBecTUTU AreHTa ako:

() He moxe pa ce npuctynn HameHckom Beb cajTy ycnea TEeXHUYKUX

npobnema;
(i) ce npomeHu nos3uHKa 3a npucTtyn HameHckom Beb cajTy;

(i) ce wHdopmaumje uumje AocTaBrbake je 06aBe3HO MO OBOM YroBOpy

noctaee Ha HameHcku Beb cajt;



(e)

()
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(v) pohe oo u3aMeHa u ponyHa noctojehux MHgopmauuja Koje cy rno OBOM

YroBopy noctaBrbeHe Ha HameHcku Beb cajt; nnm

(v) Bajmonpumay, gohe fo casHawa Aa je HameHcku Beb cajt unm 6mno koja
nHdopmMaumja nocTaBrbeHa Ha HameHckom Be® cajTy 3apaxeH
€IIeKTPOHCKMM BMPYCOM WM CAIMMHUM codoTBEpUMA UM fa je TO paHuje

owvo.

Ako 3ajmonpumar, obaBecTu AreHTa y cCknagy ca rope HaBedeHOM Kray3yriom
18.6(n)(i) wm knaysynom 18.6(a)(v), cBe wHdopMauuvje Koje npemMa OBOM
Yrosopy 3ajMonpumal, AOCTaBM HaKOH AaTtyma obaBselirewa Mopajy 6outm
OOCTaB/beHe Yy LTaMnaHoM dopmaty OCUM U AOKNe rog cy AreHT U CBaku
3ajmogaBal, koju kopuctm Beb® cCajT CurypHM ga ce OKOSMHOCTU Koje Ccy

Mpoy3poKoBarne obaBeLLTEHE HE HACTaBIbajy.

Ceaku 3ajmonpuman, koju uHdopmaumje gobuja enekTPOHCKU MOXEe TPpaxuTy,
npeko AreHTa, jegaH npumepak y LwWTamnaHoM opmMaTty CBUX TPaXeHuX
nHdopMaLmja npema 0BOM YToBOpy Koje ce nocTaBrbajy Ha HameHckn Beb cajr.
3ajmonpumay, he ucnyHuTn cBaku TakaB 3axTeB Yy poky oa gecet (10) PagHux

JaHa.

18.7 OupekTHa eneKTPOHCKa UCMOpPYyKa of CTpaHe 3ajMonpumMua

3ajmonpumal, Moxe a n3BpLuM CBojy obaBe3y 13 OBor YroBopa fa AocTaBu 6uro Kojy

nHdopmaumjy y Bean ca 3ajmogaBuemM Tako wWro he Te uHopmauuje LOCTaBUTK

ANPEeKTHO ToM 3ajMoaaBLy Y cknagy ca knaysynom 29.5 (EnekmpoHcka KoMyHuKayuja)

y Mepu y Kojoj ce 3ajmogaBal, 1 AreHT crnaxy ca 0OBMM Ha4MHOM UCTMOPYKe.

18.8 MpoBepe ,,Yno3Haj cBor KnujeHta“

(a)

AKo:

(i) yBohewe HOBOr 3aKOHa WM Mponuca, WM Heka NpomeHa y noctojehem
3aKOHy wnu nponucy (Unu Tymadewy, NPUMEHW WM CrnpoBOfewy Tor

3aKoHa unun nponuca) 4o Kojer aohe HakoH gaTtyma OBor YroBopa;

(i) npomeHe cTaTyca 3ajMonpuMLa HakoH JaTyma OBOr YroBopa; Unm
(i) npeanoxeHo ycTynawe WM MNpPEeHOC Koje BpwM Hekn 3ajmopasal Yy
norneny CBOjUX npaBa M ob6aBe3a npema OBOM YTOBOPY CTpaHu Koja Huje

3ajmMofaBal npe TakBor ycTynaka Unm npeHoca,

obaBesyje AreHTa urm ©uno kor 3ajMogaBua (Mnum, y Crydajy M3 rope HaBegeHor

cTaBa (iii), 6uno Kor noteHumjanHor HoBor 3ajmoAdaBLa) Ha NOCTynawe y ckrnagy C

NOEHTUdMKALNCKUM NOCTYMKOM ,yno3Haj ceor KnujeHta“ unmM Crm4yHnuM nocTyrnkom y



19

19.1

175

OKOSIHOCTUMA Y Kojuma My notpebHe nHdopmaumje Beh H1UCY 4oCTynHe, 3ajMonprmMaly
he ogmax no 3axteBy AreHTa unm 6uno kor 3ajMogaBsLa JOCTaBUTK UM OCUrypaTu
JOoCTaBSfbakbe OHe [OOKyMeHTauuje u apyre [okase Koje AreHT MoXe ornpaBhaHo
3axTeBatu (3a cebe mnm 3a 6mno kor 3ajvogasua) un 6mno koju 3ajmopasay, (3a
cebe wnm, y cnyyajy onuMcaHom Yy rope HaBegeHom cTaBy (iii), y wvme HoBor
noTeHuwmjanHor 3ajmofasua) kako 6u AreHt, Taj nocTtojehn 3ajmogasal unu y crnyyajy
onucaHoMm y cTtaay (iii), HoBM noTeHumjanHn 3ajmMogasal, NOCTYNUIKM y ckrnagy ca CBUM
nposepamMa ,yno3Haj ceor KnvjeHTa" unm crmdHnum nposepama npema ceBum Baxehum
3aKoHMMa W rponMcuma Yy CKriagy ca TpaHcakuujama Koje cy npegsuheHe y

[okymeHTMMa 0 oMHaHCUpamy.

(6) Csakn 3ajmogaBau he ogmax no npujemy 3axteBa AreHTa AOCTaBUTU UK
ocurypatu OocTaBrbake OHe AOKYMeHTauuje u Apyrx fokasa koje AreHT (y
CBOje MMe) MOXe OnpaBAaHO 3aTpaxuTn Kako 6u AreHT chnpoBeo M Ha
3ap0BoSbaBajynv Ha4YMH NOCTYNMO Yy CKNagy ca CBMM MpoBepamMa ,yno3Haj CBOr
KnunjeHta” wnM cnvyHMMm npoBepaMa npemMa CBUMM Baxehum 3akoHumMa W
nponnucrMmMa Koju npousurase u3 TpaHcakuuja Koje cy npeasuheHe [JokymeHTma

0 MHaHCKpaksy.
OnwTte ObGaBe3e

O6aBese u3 knaysyne 19 ocTajy Ha cHa3u o4 gatyma oBor YroBopa A0OKIe rof nocToju
Ouno Koju HEUM3MUPEHN U3HOC MO OCHOBY [JokymeHaTa o domMHaHcupawy nnm 6uno koja
O6aBe3a Ha cHaau.

OBnawhexa

3ajmonpumay, he npubaBuTM, MCNOWTOBaTU CBE YCMOBE W YYUMHUTU CBE LITO je
noTpebHo 3a ogpxasare y MOTMYHOCTU Ha CHa3n cBa osrnalherwa notpebHa npema
6uno koM mepogaBHoMm 3akoHy Penybrnivke Cpbuje kako 6u ce ucnyHune obasese no
ocHoBy [lokymeHaTa O dwmHaHCUpawy wiM ga 6u ce obesbegwuna neranHocT,
BanvMaHOCT, MPUMEHMBOCT U MPUXBATIbMBOCTM AoKasza PUHAHCWCKMX AOKYMEHTa Y
Peny6rvuun Cpbujn (v goctaButn oBepeHe npumepke AreHTy) ykibydyjyhm y ogHocy Ha
3ajmonpumMua 6uno koje HeonxogHo osrawhere, ykonuko je notpebHo, kako 6u ce
obesbegmno pa 3ajmonpumaL, MOXe Yy MOTAYHOCTWM pacnonaratu PesepBama 3a

notpebe n3BpLwaBaka obasesa No oCHOBY PUHAHCUJCKUM OKYMEHTUMA.

19.2 YcarnaweHOCT ca 3aKOHUMa

(@) 3ajmMonpumar he mocTynaTv No CBMM acnekTUMa Yy CKrady ca CBUM 3aKOHMMa

Kojuma noanexe, YKOMMKO OW  HemocTynmawe MaTepujanHo  yMarburio
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3ajmonpumyeBy cnocobHOCT fa wu3BpwaBa CBoje obaBe3e MO OCHOBY

[okymeHaTa 0 domHaHcupamy.

3ajmonpumay, he oppxatun Baxehum m CnNpoBOAUTM MONUTUKE W Mpouenype
KOHUuNupaHe Tako pfga obe3bege ycknaheHocT 3ajMonpvMua, HEroBUX
MoapyxHyua M HeroBux crnyx0OeHuKa, 3anoCreHnX U areHata ca 3aKoHMMa o
cnpedyaBakwy Kopynuuje W crpevyaBawy nNpaka HOBLA, EKOHOMCKUM U

TProOBMHCKUM CaHKLMjaMa U 3aKOHMMa O CripeyvaBaty Tepopusma.

3ajmonpumal, he y cBakom TpeHyTKy UcnywaBaTu cBoje obaBese Koje NpoucTudy us

ynaHctea y MM®-y n UBP[-y (vnm npasHum cnegbexnuuma MM®-a nnn MBP[-a).

19.4 HeramsHa 3anora

(a)

(6)

(u)

Y oBoj knaysymm 194 ,KBasu-obesbehewe“ o3HauyaBa apaHXmMaH WM

TpaHcakuujy onvcaHy y Aarbem TeKCTy y cTaBy (a) ucnog.

3ajmonpumay, Hehe gogenuT unyv 4O3BONUTKM ycrnocTasbakwe 1 0be3beanhe ga
He Oyne OoderbeHO HUTW O03BOSbEHO ycnocTaBrbakwe 6uno kor O6esbehera
Hag JaBHOM MMOBMHOM, cajalwhom wrm 6yayhom, y umby obesbehuBara
Hamupera CnorbHe mHaHcHjcke 3agyeHocTn 3ajmonprMLa, OCUM ako OH UIn
HeroBe areHuuje (ako je NpuMeHrBO) UCTOBPEMEHO U NPeTXoAHO He obesbene
3ajmoBe jegHakuMm 1 MeprbmBuMm TakBum ObGesbehernem nnn obesbene apyrm
apaHxmaH (6e3 o63umpa ga nm cagpxm Ob6esbehene) 3apoBorbaBajyhe 3a
AreHTa.

3ajmonpumay, he 06e36eanTn Aa HATKM OH HUTK BUIO Koja ApXaBHa NMHCTUTYUMja:

0) He npoaajy, NpeHecy U1 Ha Apyrn HavymH otyhe Guno Kojy CBojy MMOBUHY
npu Yemy cy unm Mory 6uUTK aatu y 3akyn unm NOHOBO KYNibeHW o4 CTpaHe

3ajmonpumua nnm 6uno Koje aApyre OpKaBHE NUHCTUTYLME;

(i)  He npepa, nNpeHece unNM Ha ApYyrYM HaduH OTyhn BUMo Koje of CBOjUX

NoTpaX1Baa;

(i)  cTynu y apaHxmMaH npema Kome ce HoBal, Unn KopucT 6aHke nnu gpyror
padyyHa MOry MpPUMEHWUTWU, MOAMMPUTM WM MNOABPrHYTM KOMOUHaUuju

padyHa; nnm

(iv) ctynn y 6uno koju Apyrv noBrnawheHW apaHXMaH Koju uma cnvyaH

YYMHaK,
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Yy OKOMHOCTMMA Y Kojuma ce apaHXMaH Uin TpaHcakuuja cknanajy npBeHCTBEHO

kao metoa noseharwa CnosrbHe vHaHCHjCKe 3aayXeHOCTW.

lope HaBepeHwn cTtaBoBM (@) u (6) He npumenyjy ce Ha [ore HaBedeHa

O6e3sbehera unm (ako je Takas cnydaj) Ksasnobesbehema:

(i) Ouno Koju apaHxMaH O MopaBHaky WM KOMMNEH3auMju KOoju je CKIonuo
3ajMonpumaL, U HeroBe APXaBHE WHCTUTYUMjEe Y PeAOBHOM MOCTYMKY
GaHkapckux apaHxmaHa 3a noTpebe nopaBHawa Ayra W MnoTpaxHor

canga;

(i) 6uno koju apaHxmaH nnahawa, nopaBHaHka MM KOMMNEH3aUMjK y cKnagy
ca 6uno kojom ,hedging“ TpaHCakumMjoM Kojy je cknonuo 3ajMonpvmMal, nnm

6uro Koja eroBa ApXKaBHa MHCTUTYLMjA Y CBPXY:

(A) 3awTuTe og 6MNO Kor pM3uKa Kojem je uarnoxeHa 6umno koja apaBHa
WMHCTUTYLMja Y CBOM pegoBHOM MOCTYNKY TProBawa; unm

(B) kxamaTHe cTone wMnM NocrioBa ynpaeBrbaka BaryTOM KOjU ce BoAe Y
PEeAOBHOM MOCTYMNKY MOCrioBaka M UCKIbYYMBO Yy HecnekynaTuBHe
CBpXe,

(i) 'y cBakom cnydajy wuckrbydyjyhm ©6uno koje O6esbehewe wunm
KBasnobesbehetwe NO KpeauTHOM apaHxvaHy Be3aHom 3a ,hedging®

TpaHcakuujy;
(iv)  6wro Kojy 3aKOHCKY 3anory;

(v) 6uno koje O6esbehewe mnm Ksasu-obeszbehere MMOBMHE CKMOMIHEHO

MCKIbYy4nBO paun Cbl/IHaHCMpal-ba KynoBuHe Unn mnarpagde gate MMOBUHE;

(vi) 6wuno koje noctojehe O6esbehewe unm Keasun-obesbehewe nmMoBuHeE y

TPEHYTKY KYMNOBUHE;

(viij ©6wuno koje obHoBe wnn npogyxewa 6uno kor O6esbeherwa mnn Keasu-
o6e3beherwa onucaHor y rope HaesegeHum ctasoBuma (i) - (v), nog
YCoOBOM [a ce rmasBHuua obesbeneHor CnorbHOr MHAHCUJCKOr 3aayxera
He noBehaBa M pga je Ta oBGHOBa WM MNPOAYXEH-€ OrpaHWyYeHa Ha

npBo6uTHO 06e36€eheHy MMOBUHY; 1

(vii) nopen O6esbehera nnm Keasn-obesbehera onmcaHux y rope HaBegeHnM
ctaBoBuma (i) oo (vi) Obesbenere JaBHe MMOBMHE BUIO Koje KaneHgapcke
roamHe 4vja je TpxuwHa BpegHocTt o 1.000.000 eBpa wm

NPOTUBBPEAHOCT Y APYrMM BanyTama.
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19.5 Otyhewe

19.6

19.7

(@)

(o)

(e)

()
()

3ajmonpumay, Hehe npeHeTn UM O03BONUTU NPeHoC BUIo Koje jaBHe MMOBUHE
6o Kojoj nocebHoj areHUnju, APXaBHOj MHCTUTYLWjXU UM APYroM MPaBHOM fnLy
KOje AWPEKTHO WM WHOMPEKTHO KOHTporvwe 3ajMonpumMal, unn 6urno koja o
HeroBux areHuuja (i) pagn msberaBawa HeratuBHe 3anore u3 knaysyne 19.4
(HezamusHa 3aroea) vnn (i) ako 61 NpeHoc ymahwuno Herosy CrnocobHoCT fa

n3BpLlaBa cBoje obaBese npema [JOKyMEHTMMA O MHaHCHpaky, OCUM:
oTyheta y peJoBHOM TOKY TProBama;

oTyherwa NMOBUHE (KOje Huje Y peAOBHOM TOKY TproBaka) 3a YKyrnHa roToBMHCKa

nnahawa;

oTyhete MMOBMHE Yy 3aMeHy 3a ApYyry UMOBWHY YNOPEeAMBY UK CYNEPUOPHY MO

BPCTW, BPeAHOCTU UMK KBAJrIUTETY,

oTyhete VMOBUHE Yy 3aMeHy 3a Apyry MMOBWHY YNOpeauvBYy UM CynepuopHy no

BPCTW, BPEAHOCTU UM KBarNMTETY;
oTyhere y3 NpeTxoaHy MMCMeHy carnacHOCT AreHTa; 1

6uno koje gpyro otyhewe y MnyHOj BPeAHOCTU WMMOBWMHE, OCMM Kaga 6u To
oTyhewe morno mmatm (no muwbewy BehuHckux 3ajwogasaua) MartepuwjanHo

HeraTuBaH edekart.

O6GaBe3e No NUTawy XUBOTHE CpeAuHe

3ajmonpumay, he:

(@)
(6)

(u)

nowToBaTn cBe 3aKOHEe O 3alUTUTU XMBOTHE CpeunHe;

pobutn n ogpxatn [lo3Bone koje ce O4HOCE Ha >XMBOTHY CpeduHy U ocurypaTu

nowToBaw€ CBUX 3axTeBa y HbMa ,D,GC*)I/IHI/ICGHI/IX;

CNpOBECTU Npoleaype y uurby npahera ycknaheHocTu 3a 3aKOHOM O XMBOTHO]

cpeaunHn n cnpeyvynTn Kpluewe HeroBunx o,u,pe,q6|/|,

y Be3n ca PrHaHcujcKkuM gokymeHTuMa, Kpegutom u kopuwherwem cpeacTtasa 3ajma, v

YKOIMMKO He ycrne ga wux u3Bplmn, uMa unm je pasymHo ga he uwmatm MarepujanHo

HeratnuBaH eq)eKaT.

Tyx6e us obnacm XuBoTHe cpeauHe

3ajmonpumay, he, ogmax HakoH LWTO casHa, HdopmMucatu AreHta y nMcaHoj opMn o:



(@)

(6)

179

Bu1Io Kojoj TyK0n 13 obnacTun XMBOTHE CpeauHe Koja je NPOTUB Hera, Y TOKY, Unu
npetn ga 6yne nogurHyTta y Be3sun ca [JokymeHTuUma o gmHaHcupary, Kpeantom
nnn kopuwherem cpencrasa 3ajma; un

OUNoO KOjOj YNHEHMLM UM OKOSIHOCTU Koja he BepoBaTHO pesynTupaTtu xanbom
13 06racTu XMBOTHE CpeanHe Koja je MOKpeHyTa Min nocToju onacHocT aa he
OUTM NOKpeHyTa NpPOTUB Hera, y Be3n ca [oKkymMeHTUMa O UHaHCUpakmy,

Kpeavtom nnm kopuwherem cpencrasa 3ajma,

roe Ty0a, ako je MoKpeHyTa NpoTuB 3ajMonpumMala, MMa Unn je pasyMHO BepOBaTHO

Aa he umatn MaTtepujanHn HeraTuBaH edbekar.

19.8 3akoHu o crnpevyaBary Kopynuuje v npawa HoBLA

(a)
(6)

(u)

(a)

(e)

()

3ajmonpumay, he:

nowrToBatn 3akKOHE O crpe4yaBamwy KOpyI'ILl,I/Ije n crnpevyaBawy npaka HOBLA,
€KOHOMCKNM N TProBUHCKUM caHKquama M 3aKOHMMa O chnpeYvaBawy Tepopu3mMa

1 cnposoauhe cBoje dyHKUMje N aKTUBHOCTW Y CKNagy ca huva; v

Hehe OVMPEKTHO HUTU MHOMPEKTHO KOPUCTUTU cpeacTBa 3ajma y 6uno Kojy cBpxy
yume 6u ce npekpwunm 3akoH o nogmuhuBawy u3 2010. rogmHe, 3akoH O
CTPaHMM KOpPYMTMBHUM npakcama w3 1977. roauHe wnu Jpyrm 3aKOHWU O
crnpevaBaky KOpynuuje W chipedaBakwy npawa HOoBLA, EKOHOMCKUM U

TPrOBMHCKUM CaHKLMjaMa 1 3aKOHMMa O CrpeyvaBaky Tepopusma;

o,qpmasahe nornnTuKke w”n npouenype KoHuunmpaHe Tako Ada npoMoBuULLY W
NOCTUTHY yCKJ'Iaf]eHOCT ca 3akoHuma o cnpedvaBaky KOpyI'ILI,VIje n cnpevaBsamy
npawka HoBLA, €KOHOMCKMM WU TProBUHCKMM caHKu,mjama M 3aKOHMMa O

cripevaBarby Tepopuama;

Hehe TpaxuTn Kpeaute, U Hehe KOpUCTUTU N ocurypahe ga HeroBu MUHUCTPMU,
cnyx0eHnLM, 3anoCneHn U areHTU He KopucTe cpefcTea 6uno kor Kpeanra kako
oun noHyaunm nnahawe, gamm obehawe o0 nnahawy HUTKM he [O3BONUTU
nnaharwe unu gaeakbe HOBUA UM Guno 4Yera Apyror BpegHOr BUNo KoM nuuy
yume 6K ce Kpwmnm 3aKoHM O crpeyaBawy KoOpynuuje W npaka HOBL A,

€KOHOMCKNM N TProBUHCKUM CaHKLl,MjaMa M 3aKOHUMa O cnpevyaBaky Tepopu3mMa,

Hehe, ANPEKTHO WM MHOMPEKTHO, ogobpuTn, Hyautn, obehaeatn nnm nNnaTuTK
Ovno wWwra WTo uma BPEeAHOCT, YKIbydyjyhu anm He orpaHudaBajyhm ce Ha
roTOBWHY, YeKkoBe, TpaHcdep HoBLA, MaTepujanHe U HemartepujanHe MoKIioHe,
ycnyre u gpyre TPOLUKOBE penpeseHTalmje 1 nyTHe TPOLIKOBE KOju npesasunase

OHO LUTO Ce pa3yMHO U 06u14HO cMmaTtpa ymepeHoM CKPOMHOM Bpe,D,HOLLIhyI



(ii)

(i)

(iv)
v)
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M3BPLLMOLLY, 3BaHUYHMKY, 3arOCMEHOM WM areHTy OpXaBHE WHCTUTyUWje,

areHuuje unm opraHa;

AVPEKTOPY, 3BaHWYHUKY, 3arnoCfeHOM WMW areHTy Yy KOMMaHuju Unm
npenysehy Koje je y MOTNYHOCTU UMK OENVMMWUYHO Y BACHWULLTBY OpXaBe

W KOHTPOSIMCaHO O CTpaHe ApXKaBe;

I'IOJ'II/ITI/I‘—IKOj napTVIjI/I N HeHom SBaHI/I‘—IHI/IKy, nnn KaHLI,I/ID,aTy Ha HOﬂVITVIHKy
pyHKUMjY;
CTpaHOM pXaBHOM 3BaHU4YHUKY,; UIA

6uno kom gpyrom nuudy; 3Hajyhm vnm pasymHo cmatpajyhm ga he ce cas

nnm geo 6uTtn ynotpebrbeH 3a:

(A) yTuuare Ha HEHE UMM HEroBe padHe, OAyKe, Unv ogCcycTBO paghsu
y Cny6eHOM NocTynakwy;,

(B) HaBohere 6uno Kor HaBegEeHOr NMLE Aa KOPUCTU CBOj yTULaj y Braaun
WM Opyroj MHCTUTYUMjU Kako Bn yTuLao Ha pagke unn ognyke Te
Brage Unn MHCTUTyuuje, unm

() obesbehuBawe 6GecnpaBHe MNpegHOCTWU, Kako OW ce CTeknM wnuM 3agpxanv

MOCJIOBU UMW HMMa YNpaBrbaro.

19.9 3akoHu u nponucu o caHKuujama

(a) 3ajmonpumay, Hehe:

(i)

(ii)

(i)

noctatu (1 obesbeguhe ga HEroBM MUHUCTPU, AUPEKTOPK, CRyXOEeHUUN,

3anocneHun, caBeTHMLM 1 areHTn Hehe noctaTtn) CaHKLMOHNCAHO NULLE;

Tpaxutn 6uno kakBo Kopuwhewe cpeactasa, a 3ajmonpumar, Hehe
KopuctuTu, n obesbeauhe ga HEroBU MUHUCTPU, OUPEKTOPU, CIyOeHNLN,
3anocreHn, CaBeTHULUMN U areHTU He KOpUCTE, AUPEKTHO UM MHAWPEKTHO,

cpencTsa 6uno kaksor Kopuwhera cpefcrasa:

(A) 3a notpebe dmHaHcupara unm omoryhaBara akTMBHOCTW, NOCHOBa
i TpaHcakuymja CaHKLUMOHUCAHOr nMua UM ca hsum, HUTK y 6uno
Kojoj CaHKLMOHUCAHO] OpXaBu, OCUM Yy MepU Yy KOjOj je A03BOSbEHO

Jlnuy Koje mopa ga nowryje 3akoHe 1 Nponuce o caHkumjama; nm

(B) Ha 6mno koju HauuH Koju 6K 3a pe3ynTar umao KpLuere CBUX 3akoHa

M Nponuca o caHKLjama Koju Baxke 3a GUo Kojy CTpaHy; uim

dmHaHCUTN 1 06e3beauhe ga HEroBN MUHUCTPU, CIYXOEHML M, 3anOCTIEHM,
caBeTHUUM 1 areHTn Hehe dmHaHcKpaTy cBe unn aeo 6uno Kakee nucnnare

y okBupy KpeauTa koja OUPEKTHO WM MHOMPEKTHO npoucTuye u3 6uno



(6)

181

KakBMX aKTUBHOCTW UNM TpaHcakuuja ca CaHKUMOHWUCaHWM IiuemM uim 'y
Hekoj CaHKUMOHMUCAHO] 3eMrbM UM Koju 6u Ha OpyrM HayvH u3a3Bao

KpLuerwse 6uno kakemx 3akoHa 1 nponmnca o CaHkuuvjama.

Hanpen HaBemeHa obaBes3a y knaysynm 19.9(a) ce Hehe npumersmBaT HU Ha
jeOQHy CTpaHy Ha Kojy ce npumemnsyje 3akoH O B1iokuparby, ako Uy Mepu Yy Kojoj
TakBe obaBese jecy unm 6m Morne ga noctaHy HeCNpoOBOAMBE 3a Ty CTpaHy Unu
npema TOj CTpaHu y ckragy ca 3akoHOM O Grokupary, Unn 6u Ha Apyryn HauuH

pes3ynTuparno Kpluere Guro Koje oapeade Tor 3aKoHa.

19.10 PaHrmpare no npuHumny Pari passu

3ajmonpumay, he obe3beantn aa ce yBek cBa HeobesbeheHa n HecybopauHUcaHa

noTpaxmeawa PUHAHCKjCKE CTpaHe (MM Heke oA HKX) Mo OCHoBY [lokymeHaTa O

(ovHaHCUparby paHrMpajy MUHUMYM Mapy naccy ca noTpaXuBakbUMa CBUX H-ErOBMX

ApYyrMx HeoGe3beheHnx 1 HecyGopaMHUCaHUX noBepunala, ocum obaBesa koje umajy

npegHocT npemMa ogpeabama 3akoHa 4duja npuMmeHa je obasesyjyha Ha gatym oBor

YroBopa u 6uhe nnatmea 13 jaBHUX Npuxoda u Apyrmx cpeacrasa 3ajMonpumua.

19.11 O6GaBe3e eBnaeHMpawa 1 n3BeluTaBakba

(@)

(6)

3ajmonpumay, he opgmax HakoH Kopuwherwa cpencrtaBa perMctTpoBaTu
peneBaHTHe AeTarbHe nogaTke OBOr YroBopa y eBMAeHUMjU jaBHOr Ayra npuv

Ynpasu 3a jaBHu ayr npu MuHuctapcTBy dmHaHcuja Penybnvke Cpbuje.

3ajmonpumay, he nowroBaTn cBe obaBese Be3aHe 3a nsBelwTaBawe HBC y Be3un
ca OBMM YroBOpPOM, YKibydyjyhm OuMno Kojy H-eroBy M3MEHy WM U3MEHy Yy
3ajmogaBuuma, y ckriagy ca 3akoHOM O AeBu3HOM nocrioBawy (CnyxbeHun
rmacHuk Penybnvke Cpbuje 6p. 62/06, 31/11, 119/12, 139/14 n 30/18) un
NponucuMa O H-EroBOM CMpPOBONEHY, UM APYTMM MPOMMCUMMA U NMOA3aKOHCKUM

akTnmMma KOjI/I Mory AonyHuTu, UISMEeHUTU Unn 3aMeHnUTn rope HaBeaeHo.

19.12 ByyeT 1 orpaHuM4yera

(@)

3ajmonpumay, he ykrbydnTtn cBe gocnene u nrnaTtuBe M3HOCE UIM U3HOCE KOoju
pocneBajy u koju ce nnahajy ®uvHaHCUjcKUM cTpaHama npema [JokymMeHTMma o
MHaHCUpary TOKOM jefHe KaneHaapcke roguHe y CBOM FOAUH-EM 3aKOHY O
dmHaHCHparwy U CBOUM OYyLIETCKMM M3BELTajuMa unn ApyruM MHAHCUCKUM
nnaHoBMMa 3a Ty KareHoapcKy roauHy u ocurypahe ga Hu 'y jeQHOM TPEeHyTKY
Hehe 6uTn orpaHnyera cnocobHocTM 3ajmonpumua Aa ucnywasa cBoje obaBese

13 [JokymeHTa 0 dovHaHCUpamy.
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(6) 3ajmonpumay he 3agpxatu cpenctBa notpebHa 3a oTnnaty CBUX CBOjUX
obaBe3a 13 [JokymeHTa O (wmHaHcupawy npeasuheHnx 3akoHOM O ByueTy 3a
2023. roguHy.

(1) 3ajmMonpuman, he ocurypatu fa, y CBaKOM TPEHYTKY, H€roBa 3afyxera U
rapaHuuje ocTtaHy y okBupuma [pUMEHIbMBOr 3aKOHa WM AaTuM of CTpaHe

MM®-a, CeTcke BaHke n peneBaHTHUX MefyHapogHMX criopasyma.

19.13 JaBHa HabaBKa

3ajmonpumal, he obe3bennTn aa y cBakom TpeHyTKy Byay MChoLToBaHa cBa npasunia
Koja ce ogHoce Ha jaBHe HabaBke y Penybrnuum Cpbuju Koja cy npumermBa Ha
crposohewe M ocTBapvBawe npaBa W u3BpliaBawe obasesa u3 [lokymeHata o
dwvHaHcHjama unm ga ce Heono3mso M 6e3yCrioBHO OApuye HaasexHUX opraHa y Toj

HaanexHocTun.

19.14 Kopuwhete cpeacraBa

3ajmonpumau, he KopucTuUTu cpeacTea 3ajma y cknagy ca knaysynom 3.1 (Cepxa).

19.15 CBeTcka 6aHka u MM®

3ajmonpumay, he (y Mepu y Kojoj je TO NMPUMEHIbMBO) MOLUTOBATM CBa OrpaHuYeH-a

3agyxvBarba M 3axTeBe Koje C BpemeHa Ha Bpeme HameTHy MM® nnn CeeTcka 6aHka.

19.16 UHuumjamea 3a obycTaBy ommnare ayra

20

20.1

CBako (mHaHCcuWjcKO AyroBawe Koje 3ajmonpumaul, uma npema 3ajmogaBuymMa Hehe
61T npegmeT BUNO KakBe MHULMjaTMBE U Nporpama 3a obycTtasy oTnnaTe gyra of
ctpaHe MM®-a, Csetcke OaHke, 20 (MM 6uMNO KOr Of H-EroBUX YriaHoBa) Wnu
Mapuckor knyba (Mnm BUro Kor oA HEeroBux YsiaHoBa), OCUM y3 NPETXO04HY carfacHoCT

cBux 3ajMogasaua.

Cnyuaj Heucnywerwa obaBe3sa
Cakn og gorahaja unm oKonHOCTW Koju cy Aatu y knay3ynm 20 npeacTtaerba Cry4aj

Heucnyhwena obaBesa (ocum 3a knayayny 20.16 (Y6p3ar-e)).

Hennahawe

3ajmonpumay, He m3BpliaBa nnahakwe u3HOca Ha gaTym gocneha Koju je nnatme y
cknagy ca [JOKyMEHTOM O dMHaHCUpawy Y MECTy U Yy BanyTu y Kojoj je uspaxeH aa

Tpeba oa byae nnaTme, OCKMM YKOIMKO:
(a) je weroBo Hennahawe je y3poKOBaHO:

() agMUHUCTPATUBHOM UM TEXHUYKOM FPELLKOM; MUIn
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(i)  TMopemehajem; un

1 nnahawe ce n3BpwwmM y poky og Tpu (3) PagHa naHa og natyma gocneha.

20.2 [Opyre o6aBe3e

(@)

(6)

3ajMonpumal He nocTyna y cknagy ca oapenbama [okymeHata o dmHaHcHpaky

(ocum oHnx u3 Knaysyne 20.1 (Hennaharse).

HuwjegHo Heucnywerne obaBesa HaBedeHO y CTaBy (@) Hehe ce AecuTtu ako je
NponycT Y UCMyHEerY pewwmB 1 TO y poky of aecet (10) PagHux gaHa npe Hero

LITO je:
(i)  AreHT obasecTuo 3ajmonpumMua; u

(i)  3ajMonpumal nocTao CBECTaH HenocTynawa.

20.3 HeTa4yHe usjaBe

Ako 6uno koja TBpaHa UM 13jaBa Aata UK 3a Kojy ce cmaTtpa Aa je garta of CTpaHe

3ajmonpumua y [JOKYMEHTY O (MHaHCupakby UM ApYyroM LOKYMEHTY KOju A0CTaBu

3ajmonpumal, Unn y HeroBo MMe o OCHOBY UK y Be3n ca 6uno KojuM [JokymMeHTOM o

MHaHCcupamwy jecTe Unn ce Ookaxe Aa je 6una HeTayHa unuv obmaryjyha no 6uno

KOM MaTepujarnHoOM acnekTy Kafa je AaTa Unu ce cmaTpa aa je gata.

20.4 3ajegHunyka ogroBopHocT Kog Heucnywerwa o6aBesa

(@)

(6)

(8)

(e)

Ceaka EkcTepHa dwHaHcujcka 3agyxeHocT 3ajMonpumua Koja Huje nnaheHa

Kada je gocnena unv ToKom NpBoBUTHO NPUMEHMBOT rpejc nepuoaa.

CBa EkcTepHa dwmHaHcujcka 3agyxewa 3ajMonpuMua ce npornailaBajy
AOCNenMM UM Ha ApYrM Ha4uH nocTajy Aocnena npe HaeBedeHor gocrneha kao

pesyntaTt Hencnywera obaBesa (Kako rog fa je onmcaHo).

buno koja aHraxoBaHa cpencTBa 3a EkCTepHy dwmHaHCUiCKY 3adyeHOCT
3ajmonpumMua je oOTKasaHa WM CycnengoBaHa O CTpaHe noBepuoua

3ajmonpumua Kao pesyntaT Hemcnykwena obaBesa (Kako rog Aa je onmcaHo).

Buno koju nosepunay 3ajMonpuMua MMa npaBo Aa npornacu 6uno koje
EkcTepHo dmHaHcuWjcko ayroBakwe 3ajMonpumua OTKa3aHO WM CycrneHOoBaHo
npe ogpeheHor poka gocneha kao pesynraT Heucnywewa obasesa (kako rog aa

je onucaHo).

Heucnywerwe obaBe3a Hehe HacTynuTu y cknagy ca oBOM kraysyrnom 20.4
YKONMKO YKynaH u3Hoc EkcTepHe (hmHaHCUjcKe 3aay»KEHOCTU UM aHraXXoBaHUX

cpeacTtasa 3a PuHaHCH|CKY 3a4y»KEHOCT 13 rope HaBeaeHUX cTaBoBa (a) — (4) He
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npemawyje nsHoc og 1.000.000 eBpa (Mnm HeroBy NPOTMBBPELHOCT Yy BUIO KOjOj
BanyT\ unu Banytama Koje je AreHT yTBpauo).

20.5 MopaTopujym

MopaTopujym ce npornawasa urm de facto ctyna Ha cHary Ha nnahawe EkctepHe

MHaHCHjCcKe 3agyxeHocTu 3ajMonpuMua uim 3ajMonpyMal, 3anoyHe nperoBope ca

6urno kojom wmnn Buwe [loBepunaua EkcTepHe dmHaHCWjCKe 3aQyXeHOCTU Y Uurby

onLuTer ycknahueara unm pecTpykTypupara obaBesa.

20.6 Moctynak KpeauTopa

Ceaka ekcnponpuvjaumja, obyctaBa, CeKkBecTpauuja, 3anfeHa unm msBpLueHe (Unu

CfMyaH nocTynak y Ouno Kojoj jypucaukuumjv) Koja ytude Ha MMOBWHY WM UMOBUHE

3ajmonpumua, KopucHuka kpeguta, 6uno koje gpkaBHE MHCTUTYLMjE Yuja je yKymnHa

BpeaHocT og 5.000.000 eBpa n koja HMje ocrnoboheHa y poky oa Tpuaecet (30) aaHa.

20.7 He3akOHUTOCT U HEeBaXeHe

(@)

(6)

(u)

AKO jecTe unm nNocTaHe He3aKoHWUTO Aa 3ajMonpumal, n3BpluaBa cBoje obasese

no ocHoBY [JokymeHaTa 0 HaHCUpaHy.

Ako 6uno koja obasesa unm obaBese 3ajmonpumua nNo ocHoBy [loKymeHTa O
dwmHaHcuWpaky HUCY nnn NpecTajy Aa 6yay 3akoHute, BanuaHe, obasesyjyhe nnm
N3BPLUHE M NPEeCcTaHak NojeauHaYHO UMM KyMyraTMBHO MaTepujanHo U HeraTuBHO

yTnye Ha uHtepece 3ajvogaBaua npema [JokyMeHTUMa O mHaHCupakby.

Ako 6uno koju [oKymMeHT O dmMHaHCUpawy npecTaHe Aa Gyae npaBOCHaXaH w

Baxxehn unm ctpaHa (ocum PuHaHCKjcKe CTpaHe) TBpAM Aa je HeBaxehw.

20.8 BanuaHoOCT 1 npuxBatibUBOCT

(a)

(6)

(u)

(a)
(e)

Y cBakoM TpeHyTKy Ouro Koju 3akoH, YCroB unM CTBap Koja je notpebHa aa ce

ypaaw, UCTYHU U1 U3BPLLN:

kako 6u ce ce omoryhuno 3ajmonpumally Aa 3aKOHUTO Aa 3aKSbyyu, OCTBapU m
M3BpWM CBOja MpaBa W Npugpxasa ce obaBesa HaBedeHux y [JOKymMeHTMMa O
JomHaHCcHpamy;

Kako 6u ce obe3beguno ga obasese m3 [lokymeHata O MHaAHCUMpamy, a Koje
3ajmonpumal, npeysumMa Oyny npaBHe, Baxehe, obaBesyjyhe v npuMeHbLUBE;

nnm
Aa 6u [JokymeHTa 0 dpuHaHCcHpawy Guna npuxeaTtibuBa kao gokas y Cpbuju,

HWje OOHET, UCMYHEH UM U3BPLLEH.
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20.9 Ono3uB U packug yroBopa

3ajmonpumay, noHuwTaBa wnM TBPAW Aa MOoHWUWTaBa wnv oabauyje vim TBpAW Aa
onbauyje [OoKymMeHT O dwmHaHCupawy WM [OoKa3e Hamepy [[a MNOHMWTaBa Wiu

onbauyje [JokyMeHT 0 oMHaHCHpamsy.
20.10 MM® u CeTcka 6aHka
3ajmonpumad;
(@) npecTtaje aa 6yae ynaH MM®-a unm Ceetcke 6aHke;
(6) npecTaje pa 6yae kBanudmkoBaH aa kopuctu cpegctea MMd-a; nnm

(4) Huje y moryhHOCTM Aa noBy4ve UM KOPUCTWU pacrnonoxusBa cpeactsa u3 6uno Kor
MM®-oBor nporpama vHaHcuparwa unm je 6uno Koju TakaeB nporpam oTkasaH

nnn cycrneHgoBaH.

20.11 leBu3He KOHTpoOne

Horahaj unn cepuja gorahaja koju ce goroge v orpaHnyaBajy KyrnoBuHy unm TpaHcdep
CTpaHe BanyTe oA cTpaHe 3ajMogaBua M Takae gorahaj unim gorahaju nmajy ytuuaj
WM je pasymMHO O4YeKkMBaTU Aa WMmajy yTuuaj Ha cnocobHocT 3ajmonpumua ga

ncnyHwaBa cBoje ob6aBese Mo [JoKyMeHTY 0 omHaHCUpakby.

20.12 KoHBe pTMOMNHOCT/NPeHOCUBOCT

CBaku 3aKOH O JEeBM3HOM MOCIIOBaky KOjU ce Mena, JOHOCK unm yceaja y Penybnuum
Cpbujn unn je BepoBaTHO Aa he ce Mmewartu, JOHOCUTU unu yceajatn y Penybnuum

Cpb6wujun koju (npema pasymHOM MuULLbEHY BehrnHcknx 3ajmogaBana):

(@) wma wnm ce moxe odekmBaTu ga he umatu yTuuaja y cMucry maTtepujanHe
3abpaHe, orpaHnyaBawa uUnM ofrararwa nnahawa koje 3ajmonpumay, Tpeba ga
M3BpLUM Yy CKragy ca ycrosmma gedmHucadmm y [lokymeHTMa o dmHaHcupamwy;
nnm

(6) wM™aTepujanHO HeraTMBHO YyTuye Ha wHTepece CTpaHa y (MHaHCupawy Koju

NPOUCTUYY UIn Cy Be3aHn ca [JokyMeHTUMa O MHaHCUpamy.

20.13 NMapHuYHM nocTynak

Buvno koju napHWYHW, apbuTpaxHW, agMUHUCTPATUBHUW, OPXKaBHW, YNPaBHU UM OpYrA
NCTPaHW NOCTYNUM MUNn CNOPOBM CY 3anodeTy uim npete ga 6ygy sanoveTtun, unm ce
AOHOCK BWno KakBa npecyda wnv ofgfyka cyga, apbuTpaxHor Tera wnu areHuuje, y

Be3n ca [okymeHTMMa O (MHaHCUpaky WM TpaHCakuujama Koje cy npeasuheHe
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®PuHaHCH|CKUM [OOKYMeHTMMa, 3ajMonpumal, WM Herosa WUMOBMHA UMajy uma ce

pasyMHO MOXe odekuBaTu ga umajy MatepujanHo HeratmBaH edbekar.

20.14 CnpeyvaBawe M3BpLIEHA

[loHeTn cy 3aKkoHu, UK je npeyseTa OWIo kakBa pagH-a WM je MOKPEHYT MocTynak,

Kako GM ce Cnpeynrio UM orpaHuduro M3BpluaBake obase3a 3ajMonpumua npema

[okymeHTMa O MHaHCUpakry.

20.15 MarepujanHo HeraTMuBHe NPOMeHe

Buno koja okonHOCT Ao Koje Aohe a koja no mywrbewy BehuHcknx 3ajMogasua gaje

pa3ymaH OCHOB 3a BepoBaH-€ a je gouwrio go MaTepMjanHo HeratuBHe npomMeHe.

20.16 Yop3zame

(a)

Y 6uno KoM TpeHyTKy HakoH HacTaHka Crny4yaja Hemcnyhel-a obaBese Koju Tpaje

AreHT MOXe, 1 xohe ykonuko My Tako Hanoxe (i) BehuHckn 3ajmogasum unn, (i)

peneBaHTHM 3ajvogaBay y cknagy ca ctaBoMm (6) wvcnopg, [ocCTaBfbakeM

obaseLUTeHa 3ajMonpuMLLy:

(i)

(ii)

(i)

OTKasatTn Pacnornoxvea aHraxoBaHa cpencTtea cBakor 3ajM0p,aBua HaKOH
yera he Pacnonoxvea aHraxoBaHa cpencrtasa 6T ogmax oTkasaHa u

Kpeaut he ogmax npectaty Aa 6yae 4OCTynaH 3a Aarbe kopuwhemse;

npornacutn ga he uenokynHu unn geo 3ajMoBa, 3ajedHo ca obpavyHaTom
KamaTom, U CBMM APYIMM M3HOCUMa OBpayvyHaTUM MM HEU3MUPEHUM MO
ocHoBy [lokymeHaTa O d(wHaHcupaky OuTu 6e3 opnarawa gocnenm u

nnaTvMen, HaKoH Yera he ncTn ogmax gocneTun Ha nnahawe; u/mnnu

npornacutn ga he uenokynHu nim geo Kpeauta 6utn nnatme Ha 3axTes,
HakoH 4vera he uctn gocrnetn ogmax 3a nrnahawe Ha 3axTeB AreHta, no

WHCTpYKLUMjama BehnHcknx 3ajMogasada.

3ajmogaeal, 4uvje cy AdraxosaHa cpenctBa 5% wm Buwe of  YKYMNHUX

aHraxoBaHmnx cpeacrtaBa (VIJ'IVI, aKo cy YKynHa aHraXxoBaHa CMaweHa Ha Hyny, a

HenocpeaHo npe cMmawena cy buna 5% wnm Buwe of YKYNHUX aHraxoBaHUX

cpeacTtaea) Moxe ynyTuTu AreHTy da JocTaBu obaBeluTere 3ajMonpumaly y

CKraay Ca ropeHaseaeHnm CtaBsoM (a) aKo:

(i)

(ii)

ce pecumo Cnyyaj Heucnywerwa obaBe3a npema knaysynm 20.1
(Hennaharse); 1

TakBo HennahuBatse npema Crydyajy Heucnywera obaBesa ce HacTaBiba

Hajvare 30 gaHa.
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OAEJbLAK 9
NMPOMEHE CTPAHA

21 TpomeHe 3ajmonaBaua

21.1 Yctynawa v npeHocu o cTtpaHe 3ajmoaaBaua

Y cknagy ca oBoM kriay3ynom 21, 3ajmogasay, (MocTtojehu 3ajmoaaBal) Moxe:

(@)
(6)

(u)

YCTYNUTK CBOja NpaBga;

3aKkrbyumTn 6MNo KakeBo yyelhe unm nogyyvewwhe y nornegy CBUX CBOjUX Npasa U

obaBesa; unm

npeHeTn HoBaLmjom 6uso Koje cBoje Npaso unn obasesy,

Ha apyry 6aHKy mnm UHaHCWUCKY MHCTUTYUMjy, ocurypaBajyhy KOMMaHwjy wunm TpycT,

dhoHa, ApywTBO nocebHe HameHe unn Apyrom cybjekTy Koje ce pefoBHO Gasu unu je

OCHOBaHO Yy CBpPXY M3page, KynoBuHe unu yrnaraka y 3ajMOBe, XapTVIje o4 BpeaHOCTU

unu gpyra guHaHcujcka cpeactea (HoBu 3ajmonaBau).

21.2 YcnoBwu ycTynawa unu npeHoca

(a)

(6)

YcTynawe he 61TK jeamHo Baxxehe kaga:

(i

(ii)

AreHT npumn (y YroBopy O yCcTynawy unm gpyraduvje) nucMeHy noTepay oA
Hosor 3ajmogaBua (y dopmm wn cagpxaja Koje AreHT cmaTtpa
3agoBorbaBajyhmm) ga he HoBu 3ajMogaBay npeysetn ucte obasese
npema apyrmm ®OUHAHCKjCKUM CcTpaHama Koje 6u umao ga je lNMpBo6UTHM

3ajmogasal; n

AreHT u3BpwwM NpoBepe YKIbydyjyhn un nposepy ,ynosHaj csor KnnjeHta”
Wnn gpyre cnvyHe npoBepe Yy CKragy ca CBUM Baxehum 3akoHuma wu
nponucMMa BesaHMM 3a gaTto ycTynawe HoBoM 3ajMogaBuy, O 4ujem
n3pweky he AreHT ogmax obasecTtutu lNocTtojeher 3ajwogasua n Hosor

3ajMoaasLa.

MpeHoc he 6uTn Baxehn camo yKONMMKO Cy npouenype garte y knaysymm 21.5

(Mocmynak npeHoca) NCMOLITOBaHeE.

Csaku HoBu 3ajmogaeal, notnicuBakem perneBaHTHe [loTBpae o npeHocy unn

YroBopa o ycTynawy, notephyje, y unby m3beraBawa cymhe, Aa AreHT mma

oBnawhere ga NOTNULLE Y HEroBo MMe BUIOo KOjy U3MEHY Unu ogpuuane Koje je

ofobpeHo on cTpaHe wumv y ume 3ajvogdaBua wnv 3ajMogaBaua Koju BpLue

yCTynake UM npeHoc y CKriagy ca OBUM yFOBOpOM Ha Ui npe gartyma Kaga
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NpeHoC unnn yctynawe noctaHe npaBOCHa)XHO Yy CKagy ca oBUM yFOBOpOM nnaoa

je Ta ognyka obGaBsesyjyha y ucToj mepu kao wrto 6w 6una 3a [MocTtojeher

3ajMoaaBLa aa je octao 3ajmogasal.

21.3 HakHapa 3a yctynake unu npeHoc

Hoeu 3ajMogaBay he, Ha gaTtym of Kojer ycTynawe WUnn npeHoc CTYMNW Ha cHary wnm

paHuje (ocum ykonmko je Hoeu 3ajmogasay, [MogpyxHuua 3ajmogasua), nnaTtutm

AreHTy (3a COnCTBEHM payyH) HakHagy y u3Hocy og 3.500 EYP.

21.4 OrpaHuyerne ogrosopHoc lNMocTtojehux 3ajmoaaBaua

(@)

(6)

(u)

Ocum ako je u3pnunTo JOroBOPEHO CYNpoTHO, lNocTojehun 3ajmogasal, He TBpAuM

HWUTU rapaHTyje HUTU Npey3mMmMa o4roBopHOCT 3a Hosor 3ajmoaasua 3a:

(i)

(if)
(i)

(iv)

3aKOHUTOCT, BalnngHOCT, e(*)eKTI/IBHOCT, ageKkBaTHOCT WU U3BPLUHOCT

[okymeHaTta 0 domHaHCUpary HUTK BUIO KojUX ApYrMX AOKYMeHarTa;
dMHaHCHjCKO cTare 3ajMonpumua;

m3BpwaBawa W nowToBawe obaBesa 3ajmMonpuMua MO OCHOBY

[lokymeHata o omHaHCcUpary UnuM Apyrmx JoKymeHaTa; unm

TA4YHOCT TBPAHWU (GUNO MUCMEHUX UM YCMEHUX) OaTuX Yy [JOKYMeHTy O

chHchmpal-by mnnn apyrum oKymeHTrMmMma nnn 'y Be3m ca hnma,

a TBpAH:-E M rapaHuuje MMNnMuupaHe 3aKOHOM Ce UCKIbYYYjy.

Csakn Hoeu 3ajmopgaBay notephyje [locTtojehem 3ajMogaBuy wu  Apyrum

durHaHCHjCKUM cTpaHama aa:

(i

(ii)

Aa je u3pwmo (M ga he HacTaBuTu Oa uM3BpLABa) CBOje He3aBUCHE
aHanm3e u npoueHe MHaHCUCKOr CTaka M nocrioBaka 3ajMornpumua u
HEroBnx noBe3aHux cybjekata y Be3u ca keroBuMm ydewhem y OBOM
YroBopy 1 Aa ce Huje ocralao UCKIby4MBO Ha MHopMaLmje Koje je 4obumo
on [loctojeher 3ajmogaBua y Be3n ca 6uno kojum [OKyMEHTOM O

MHaHCUpamy; U

Aa he HacTaBuTU Aa BpLLM CBOje He3aBUCHe oLeHe 6oHuTeTa 3ajmonpuMua
N HErOBKX NOBE3aHNX cybjekata cBe AOK HEKM U3HOC jecTe Unn Moxe ouTu
HeM3MMpeH no ocHoBy [lokymeHTa O dwHaHcupawy unuM 6uno koja

AHraxxoBaHa cpencTtea Ha CHasw.

Huwra mn3 6uno kor [okymeHTa O dwmHaHcupawy He obasesyje [MocTtojeher

3ajmogasua ga:
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() npuxBaTU NOHOBHWM MPEHOC WM MOHOBHO YyCTynawe ca Hosor 3ajMogasua
6u1ro Kojux npaea 1 obaBe3a yCTyNrbEHNX UMM NPEHETUX Y CKNagy ca OBOM

Kriaysyrnom 21; vnm

(i) nogpxu rybutke Koju OMPEKTHO WM MHOMPEKTHO HacTaHy 3a Hosor
3ajmogaBua  306or  3ajMonpumuyeBOr  HemsBpllewa obaBesa  no

®PUHaAHCU|CKMM JOKYMEHTMMA Ui L PYrOM OCHOBY.

21.5 MMocTtynak npeHoca

(@)

(u)

(o)

CxopgHo ycrnosuma y knaysymm 21.2 (Ycnosu ycmynarsa unu rpeHoca) NpeHoc ce
BpLUM Y CKNagy ca cTaBoMm (4) ucnog kaga AreHT noTnuvLie NPONMCHO MOoMyH-eHy
MotBpay O npeHocy Kojy My pocTtaBe [loctojehm 3ajmogaBay n Hosu
3ajmogaBay,. Y cknagy ca ctaBoM (u) mcnog, AreHT he, yum TO Byne 6wurno
moryhe, a HakoH mpujeMa NponMCHO nonykweHe loTBpae O MPeHoCcy KojoM ce
notephyje ga cy ouurnegHo wcnowToBaHe oppeabe oBor YroBopa v ga je
AoCcTaBibeH Yy cknagy ca ogpenbama oBor YroBopa, notnucatu [lotBpay o

npeHocy.

3ajmonpumay, n gpyre ®duHaHcujcke cTpaHe Heono3uso osrnawhyjy AreHTa ga
notnvwe 6wuno kakey [loTBpAy O MpeHocy Yy HUXOBO MMe, 6e3 MKakBUX

KOHCyInTaumja ca kmma.

AreHT he 6utn y obaBe3n ga notnuwe [oTBpAy O NMpeHocy Kojy My AocTase
MNMocTojehun 3ajmogasay, n HoBu 3ajmogasay, camo kaga 6yae cmaTpao aa cy cee
HeonxogHe nposepe ,yrno3Haj ceor KnnjeHTa” wnm gpyre crndHe nposepe Yy
CKrnagy ca CBUM MPUMEHMBMM 3aKOHVMMa WM NPONMcKUMa y Besn ca NPeHOCOM Ha

Tor HoBor 3ajmoaaBLa NponncHO CnpoBeaeHe.

Y cknagy ca knay3synom 21.10 (lponopuyuoHanHo nnahawe kamame), Ha JaTym

npeHoca:

0) y Mepu y kojoj NotBpaom o npeHocy [lMocTtojehn 3ajmopgasay, HoBauuWjoM
npeHocu cBoja npaBa W obaBe3e Koje npouctmyy u3 [okymeHaTa o
dmHaHCcupawy, 3ajmonpuman  w  [loctojehn  3ajmogaBay  GuBajy
ocrnoboheHn parbmx obasesa jegaH npema Apyrom no [okymeHTuma o
MHaHCUpawy, a y3ajamHa npasBa no [JoKkymeHTMMa O (pMHaHcupawy ce
yknaajy (,Ocnobahawe oa npaBa n o6asesa” );

(i)  3ajmonpumau n Hoew 3ajMogaBav, he npeyseTu y3ajamHe obasese wW/unu

y3ajaMHa npaea koja ce pas3rumky on Ocnobahawa o npaea u oGaeesa
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camo Yy TONMMKO Komnmko cy 3ajMonpumalr, u HoBwu 3ajmopasay, npeysenu

n/vinn cteknmn ncte ymecto 3ajmonpumua u MNMoctojeher 3ajmogaBua;

(i)  AreHT, ApaHxep, HoBu 3ajmopgasay u gpyrn 3ajmogaBum he ctehm ucta
y3ajamHa npaBa 1 npeys3etn ucte ysajamHe obasese koje 6u umanm ga je
Hoeu 3ajmMogaBav, [NpBoOWTHKM 3ajMogaBal, ca npey3eTMM UM CTEYEHUM
npasuma u/vnn obaeesama Kao pesynrar npeHoca u'y Mepu y Kojoj AreHT,
ApaHxep u lNocTojehn 3ajmopasay, 6yay mehycobHo ocnoboheHn garbmx

obaBesa npema [JokymMeHTMa O oMHaHCHpatby; W

(iv) Hoswu 3ajmogaBau noctaje CTpaHa kao ,3ajvogasau’”.

21.6 MocTtynak yctynawa

(a)

(6)

(u)

CxogHo ycnoBuma gatum y knaysynm 21.2 (Ycrosu ycmynawa unu rnpeHoca)
yCTynawe ce peanuayje y ckrnagy ca CTaBoM (L) ucnoa kaga AreHT noTnuLle unm
Ha [pyrM HayuMH MPOMMCHO MONyHW YroBOp O YCTynawy Kojy My Joctase
MocTojehn 3ajmopasay, u Hosu 3ajmogaBal. AreHT he, y ckriagy ca ctasom (6) y
Aarbem TeKCTy Yum 6yae pasymMHO U3BOASBUBO NOLLTO NPUMM MPOMMCHO NONYH-EH
YroBop O ycTynawy KOju je oumrnegHo ycknaneH ca ycrnosuMma oBOr Yrosopa u
AOCTaB/bEH Y CKrlagy ca ycrnoBuma OBOr YroBopa, nornucartu Taj YroBop O

yCTynamy.

AreHT he 6utn y obaBe3n ga noTnuwie YroBop O YCTynawy KOju My AocTaBe
MocTojehu 3ajmogasay, n HoBu 3ajmofasal, camo kaga 6yae cmartpao fa cy cee
HeonxogHe nposepe ,yrno3Haj ceor KnnjeHTa“ nnm gpyre crvdHe npoBepe Yy
CKrnagy ca CBUM MPUMEHMBMM 3aKOHVMMa WM NPONMcKUMa y Besn ca NPeHOCOM Ha

Tor HoBor 3ajmoaaBLa NponMcHO CnpoBeeHe.

CxogHo «knaysyrm 21.10 ([lpornopyuoHanHo nnahake Kamame), Ha OaTym

npeHoca:

(i) MNocTtojehn 3ajmopgasay arnconyTHO ycTyrna HoeBom 3ajmogasuy npasa no
OCHOBY O®UVHaHCUHJCKUX [OOKyMeHaTa Koja Cy HaBedeHa Kao npeamer

ycTynana y YroBopy 0 ycTynamy;

(i) MocTtojehmn 3ajwogaBal ocnobahajy ce obasesa (,PeneBaHTHe obaBe3e”)
of cTpaHe 3ajmonpumua n apyrmx PUHaAHCUCKMX CTpaHa HaBedeHUX Kao

npeamet ocrobahara y YroBopy o ycTynamy; u

(i) Hoew 3ajMogasaL, nocTtaje CtpaHa kao ,3ajmopaBay” n 6uhe obasesaH

obaBesama KOje Cy eKBMuBarieHTHe PeneBaHTHMM obaBe3ama.
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3ajmogaBUM MOry KOpUCTUTWU [pyre npoueaype OCUM OHUX [aTux Y OBOj
knaysynm 21.6 3a ycTynawe CBOjMX MpaBa no ocHoBy [lokymeHata o
dmHaHcuparwy (armm He 6e3 ogobpera 3ajmonpuMLua UM Nog ycrnoBoMm Aa cy 'y
cknagy ca knayayrnom 21.5 (locmynak npeHoca), kako 6u nobwunm ocnobahane
3ajmonpumua on obaeesa koje 3ajmogaBuu MMajy npema  3ajmonpumuy U
npeysnmawe €eKBMBaneHTHUX obaBe3a of cTpaHe Hosor 3ajMogasua) nop
YCNOBOM fa Cy y CKfiagy ca ycrnosuma gedmHucannm y knaysynm 21.2 (Yceniosu

ycmynarsa usnu rnpeHoca).

21.7 Ob6aBe3a gocTaBrbaka npuMepka MoTBpae o npeHocy unu YroBopa o ycTynakby

3ajmonpumuy u HBC-y

(a)

(6)

AreHT he, 4ynm Byae NPakTUYHO M3BOASBMBO HAKOH WTO noTnuwe [loTepay o
npeHocy unn YroBop O ycTynawy, anv 1 y 60ro KoM cnyyajy Ao gatyma Koju
naga Tpy PagHa pgaHa HakOH TakBOr M3BpLUeHa, obaBecTUTn 3ajmonpumMua o

npeneBaHTHOM NPEHOCY UNK yCTynawy U naeHTuTeTy Hosor 3ajMoaasua.

3ajmonpumau he, yum Byae M3BOASBbMBO HAKOH LITO Byae obaBeLuTeH O NpeHocy
WM ycTynawy Yy CKragy ca NpeTxogHMM CTaBoM (a), armM y CBaKOM Cryyajy y

POKY MPONMCaHOM CPNCKUM 3aKOHOM:
() poctasutn HBC-y (Y3 Nnpumepak AreHTy) nucaHy usjaBy:

(A) notephyjyhu npeHoc wmm ycTynawe npaBa 3ajMogaBaua npema
[okymeHTMa 0 domHaHcupamy, n

(B) (ykonmko je TakBa carfmacHocT noTtpebHa y cknagy ca Cprnckum
3aKOHOM) KOjOM Ce [aje carnacHocT Ha npeHoc obasesa
3ajvogaBaua npema [okymeHTMMa O dmMHaHCUpawy 3a noTtpebe

n3BeLTaBara 3ajMoaasLa o npoMeHama.

(i) wm3Bpwwm oaroBapajyhe nameHe maeHTuteta 3ajMoaaBLa Y 3aKOHY KOjuMm ce
opobpasa Oyuetr Penybruke Cpbuje 3a cBaky HapedHy roguHy HakoH
npeHoca unu yctynawa, Kao 1y eBuaeHuUmjn koja ce ogHocu Ha [lokymeHTe

0 (hvHaHcupary Koje Boau MnHuctapcTeo gmHaHcuja Penybnvke Cpbuje.

(i) noa ycnoBom Aa, Kao Wro je u3pnunto oapeheHo y knaysynm 21.7(6)(i)(b),
3axTeBU HaBedeHn Yy oBoj oapendbw 21.7(6) Hehe npepcTtaBrbatn onwre
npasBo ga 3ajmornpumay, npuctaHe Ha OWUMo KakBO yCTynawe UnvM NpeHoc

Koje je nsBpwmo 3ajMogaBal, y CKniagy ca 0BOM Knay3syrnom 21.
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3ajmonpumay, he goctaButn AreHTy:

(i

(ii)

ogMax HakoH gocTaBrbawa usjase HBEC-y y cknagy ca ropeHaBegeHUM
ctaBoMm (6)(i), npumepak peneBaHTHe usjaBe kojy je HBC nponucHo

oBepuria ne4aTtom, n

4YMM je pa3yMHO M3BOASBUBO HAKOH LUTO je 0OaBELUTEH O KOHAYHO] 0ANyLN

HBC-a y Be3n ca TakBOM 13jaBOM, NpMMepaK TakBe KOHaYHe OANyKe.

21.8 lMomoh 3ajMmonpumMuy

3ajmMonpumMal, u3BpLUABa U CNPOBOAM CBE MpeHoce, yCTynawa, rapaHuuje, 3akoHe U

cTBapu KOje peneBaHTHA 3ajM0,u,aBau, MOXe 3axTeBaTu paan ycCaBpllaBalka WU

ynoTnywaBara GMNo kakBOr ycTynara Wnv npeHoca npasa W obaBesa y cknagy ca

OBOM Kriay3yriom 21.

21.9 Obe3beher-e npaBa 3ajmonaBaua

(@)

Mopen ApyrMx npaea gatvx 3ajModaBuuMa Yy CKiagy ca OBOM Kraysynom 21,

cBaku 3ajmogaBay, Moxe 6e3 caBeToBaa ca 3ajMonpumuem unu 6e3 werose

carnmacHoCTW, Y CBaKOM TPEHYTKY Hannmatuth, YCTYMUTUM UM Ha APYrM HauuH

ycnoctaButn Obesbehene (kao konatepan unn Ha ApYyrM HaumH) Ha CBUM U

HEKUM Of CBOjUX NpaBa MO CBakoM [OKYMEHTY O (pMHaHcupary Kako 6w

obe3beauno obasese Tor 3ajmoagasLa ykIbydyjyhu, ann He orpaHuyasajyhu ce Ha:

(i)

(ii)

(i)

cBaKy 3anory, yctynawe wunm gpyro O6esbeherwe pagn obesbehera

o6Be3a npema degepanHum pesepsamMa Unm LeHTpanHoj 6aHuu;

y cnydajy 6uno kor 3ajmogaBua Koju je oHa, CBaky 3anory, ycTynake unm
apyro O6esbeherwe ogobpeHo GUNo KOM MMaouy (MM NOBEPEHUKY UM
NPeAcTaBHWKY uMarnaua) AyroBaHux obaBe3a unu m3gaTux xaptuja of
BpeaHOCTN oA cTpaHe Tor 3ajMogaBua kao obesbehewe 3a Te obasese

UnM XapTuje of BPEeAHOCTU; U

cBaKy 3anory, yctynawe unm gpyro Ob6esbeherwe ogobpeHo 6uo kom
nmaouy (MM NOBEpPeHVKY Unn npeacTtaBHULMMa Hocunaua) obasesa Koje
ce [Ayryjy, wm xapTvjama Of BpPEeAHOCTM u3gaTuMm, Of CTpaHe Tor

3ajmogaBua kao o6e3behere 3a Te obaBese Unn xapTuje og BpegHoOCT!,

OCMM LUTO TakBa 3ariora, ycTynawe unm Obesbenerbe Hehe:

(A) ocnobogutn 3ajmMogaBua on 6uno Koje HeroBe obasese Mo
[lokymeHTMMa O {WMHaHCWUpawy WM 3aMEHWTU  KOPUCHUKA
peneBaHTHOr 3anora, yctynawa unm O6e3behewa 3a 3ajmopaBua

Kao CTpaHy CBUX ﬂoxymeHTmma o (*)MHaHCMpal-by; nnn
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(b) 3axreBatn ga 3ajmonpumal, u3BpLM BGuno Kakea Apyra nnahaka
ocum mnm Beha o OHMX KOja Cce Mopajy W3BpWMTU WM Aartu
pernesaHTHOM 3ajMogaBLy wUnuM goaenut Guno KoM nuuy oncexHuja
npaBa of OHWUX Koja Tpeba M3BPLUMTM WK AOOENUTU perieBaHTHOM

3ajmogasuy no [lokymeHTMMa 0 oMHaHCUpamy.

OrpaHnyera ycTynamwa u npeHoca of cTpaHe 3ajmoaaBLa HaBedeHa y Ourno Kom
[okymeHTy O dmHaHcupamwy, nocebHo y knaysymm 21.1 (Yemynara u npeHocu
00 cmpaHe 3ajmodasauya), knaysynmm 21.2 (Ycnosu ycmynara unu rnpeHoca),
knaysynu 21.3 (HakHada 3a ycmynare unu rnpeHoc), knaysymm 21.5 (lMocmynak
rnpeHoca), knaysynama 21.6 (llocmynak ycmynawa) wn 21.7 (Obasesa
docmasrbarba rnpumepka [lomepde o npeHocy umnu Yeosopa o ycmynarby
3ajmonpumuy u H6C-y) He npumerbyjy ce Ha cTBapawe Ob6e3behera y ckrnagy

ca knay3syrnom 21.9 (a) n3Hag.

Ha ocHoBy wu3BpliaBawa 6uno KakBor yctynawa, 3arnora unm O6esbehera
HacTanux y cknagy ca ropeHaBedeHoMm knaysynom 21.9(a) koja nognexy 6uno
KoM BaxeheMm 3akoHy, o4 [[aTyma Kaja je KOpUCHUK obaBecTno AreHTa o
cnpoBohewy 6uno kor yctynawa, 3anora urm Obesbehera, TakaB KOPUCHUK he
ce cmartpatu kao ,3ajmopasau’‘ y norfnegy npasa 3ajMogaBLa Koja Nnoanexy

TaKkBOM CMpoBofeksy.

21.10 NMponopuuoHanHo nnahawe Kamare

(@)

Ako je AreHT o6GaBecTno 3ajMogaBua ga MOXe NPONOpLMOHanHO Aa
pacnogerbyje nnahawe kKamata nocTtojehmum 3ajmogasumma u  Hosum
3ajMogaBUMMa KOjM Cy Taga noctanu 3ajMogaBuum (y Be3n ca 6uno kaksuMm
NpeHocoM Yy ckrnagy ca knayaynom 21.5 (Flocmynak npeHoca) nnm 6mno KakBum
yCcTynaweM Yy cknagy ca knaysynom 21.6 (lMocmynak ycmynara) umnjn datym
npeHoca y CBaKOM Crlydajy HacTyna HaKkoOH gaTyma TakBux obaBeluTera U Huje

[datym nnahana kamare):

() cBaka kamaTa WM HakHaga y Be3w ca peneBaHTHUM ydelwhem 3a Kojy je
HaBefeHo Aa ce obpadyHaBa y O4HOCY Ha NPOTOK BpemMeHa u garse he ce
obpayyHaBatTn y kKkopucT nocTtojeher 3ajMogaBua cBe [O anM  He
ykibydyjyhm [latym npeHoca (,06pavyyHa™ M3HOC“) 1 gocnesa u nocraje
nnatmBa [loctojehem 3ajMogaBuy (6e3 p[ogaTHMX Kamata Ha  HUX)
nocnegwer AaHa TpeHyTHor KamaTHor nepuoga (Mmmn ykonuko je KamatHu
nepvod Ayxm of 6 wMeceuw, crnegeher og gatyma Koju naga y

LLIeCTOMECEYHOM Meprody HaKoH NpBor AaHa Tor KamaTHor nepvoaa; u



22

194

(i) npaBa koja je yctynuo unm npeHeo [ocTtojehn 3ajMogasay He obyxBaTajy
npaBo Ha ObpayyHaTe U3HoCce Tako aa:

(A) kapa Ob6padvyHaTn usHocu noctaHy nnatmeu, T ObpadyHaTn U3HOCHK

ce nnahajy lNocTtojehem 3ajmogasuy; u

(B) wm3sHoc nnatvB HoBoM 3ajMogaBuy Ha Taj gatym 6Guhe nsHoc koju 6u
6vo nnatvB Ha Taj Aatym Aa ce npumemwyje knaysyna 21.10, anm

HakoH oabuTka O6pavyHaTMx n3Hoca.

(6) VY oBoj knaysynm 21.10 ynyhmeawa Ha ,KamatHu nepmop” Tymade ce Tako aa

obyxBaTajy ynyhmeare Ha Gurno koju Apyrv nepuod 3a obpayyH HakHaza.

(u) TocTojehn 3ajmMogasal, Koju 3agpxaBa npaBo Ha OGpadyHaTV U3HOC Y cKragy
ca knaysynomMm 21.10, anm Hema AHraxoBaHa cpefcTaBa, cMaTpahe ce ga Huje
3ajmogaBal 3a notpebe yTBphuBama ga v je pobujeHo opgobpere Guno koje
nocebHe rpyne 3ajmogaBaua Kojum ce ogobpasa GUNO Koju 3axTeB 3a AaBare
carnacHocT, ogpuvuare, u3MeHe U gonyHe wnv gpyre oanyke 3ajMogasaua y

ckragy ca [lokymeHTMMa 0 dovHaHCupamy.
MpomeHe y 3ajmonpumuy

3ajMonpvmaL, He Moxe YCTYnuTW CBoja NpaBa HUTU MPeHeTU CBoja NpaBa unn obasese

Koja nponctmyy u3 [lJokymeHata o mHaHcupakrby.
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OAEJbAK 10

®UNHAHCUJCKE CTPAHE

23 Ynora AreHTta u ApaHxepa

23.1 NUmeHoBawe AreHTta

(@)

(6)

ApaHxep n 3ajmogasay, he umeHoBaTu AreHTa Koju he mocTynaty Kao HMXOB

3aCTYMNHKK No 1y Be3n ca [JokyMeHTUMa 0 oMHaHCUpamsy.

ApaHxep n 3ajmopaBay, oBrnactuhe AreHTa fa UcnykwaBa AY>KHOCTKU, obaBese U
O4rOBOPHOCTM U [a KOpUCTW NpaBa, oBnawherwa 1 gUCKpeuunoHa npasa Koja cy
AreHTy garta cneumjanHo no vy Besnm ca PuHaHCU|CKMM [OOKYMEHTMMA, Kao Y
Ouno koja gpyra noBesaHa npaBa, MoryhHocTW, oBnawhewa M OuUcKpeumoHa

npaea.

23.2 NHcTpyKumje

(@)

(6)

(u)

AreHT he:

() ocum ako ce y [okyMeHTYy O dMHaHCupawy He TMojaBu CynpoTHa
nHOVKaumja, UCKOPUCTUTU UMK Ce Ccy3apXaTtu of Kopuiiherwa 6uno Kakeor
npaea, mohu, oBnawhera v AMCKPELMOHOr NpaBa Koja Cy My AaTa Kao

areHTy y ckragy ca 6uro Kojum ynyTcTBMMa Koja Cy My AaTta of CTpaHe:

(A) cBu 3ajMogaBun, ako peneBaHTHW [OKyMEHT O mHaHCUpaky

nponucyje Aa je npeameT NOANOXaH oanyumM cBux 3ajmogasana; u
(B) ycBum gpyrum crnyvajeBuma, BehuHcku 3ajmogasum; n

(i) Hehe 6uTn oaroBopaH 3a GMNO Kojy pagry (WM NpPonycT) ako nocTyna

(vrm ce cy3apxu of, nocTynawa) y ckragy ca ctaBom (i) usHag.

AreHT he 6utn oBnawheH opg BehuHckux 3ajMogaBaua (Mnu, ako peneBaHTHU
[oKyMeHT O domMHaHCUpaky nponucyje a je npeamMeT noasioXaH oanyuu éuno
Kor gpyror 3ajMogasua unm rpyne 3ajMogasua, of Tor 3ajMogasua wunu rpyne
3ajmogaBaua) ga TpaXu MHCTPyKUMWje unv nojalkera CBake WHCTPyKuuje o
TOME Ada N1, N Ha Koju HaduH, 6u Tpebano ocTBapmBaTn Unn ce Cy3apxaTn og
ocTBapuBaka CBakor npaea, MoryhHocTw, oBnawhewa wnmM OUCKPELMOHOr
npaBa. AreHT ce MOXe Cy3apXaTu of MnocTynaka, OCMM aKo M [OK He Npvmu

TakBe MHCTPYKLUMje unn nojallera Koja je 3aTpaxuo.

Ocum y cnyyajy oanyka 3a Koje je npornvcaHo Aa cy npeameT 6uno kor gpyror
3ajmopaBua wrm  rpyne  3ajvwogaBaua Mo peneBaHTHOM  [JOKYMEHTY O

(pMHaHCMpary M OCMM aKo HWje CynpoTHO HaBedeHo Yy [JOKyMEHTy o
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dmHaHcupawy, CBe WHCTpyKuuje koje BehuHcku 3ajmogaBum pajy AreHTy
HaZBragahe cBe CynpoTHe MHCTpYyKUuje Koje cy aane 6uno koje gpyre CtpaHe u
6uhe obaBesyjyhe 3a cBe PuHaHcHjcke cTpaHe.

AreHT ce MOXe Ccy3gpxaTu oA MoCcTynawa Yy CKragy ca CBaKOM MHCTPYKLMWjOM
ceakor 3ajMogaBua wnm rpyne 3ajMogaBaua g0 npujema ogwreTte uunm
ocurypara Koje My je no HeroBoj crioboaHoj oueHn notpebHo (Koje Moxe Butu
Beher oncera o OHOr cagpkaHor y ®MHaHCUjCKUM [LOKYMEHTUMA U KOje Moxe
YKIby4MBaTU aKOHTaLMjy) 3a CBe TpOLLUKOBe, rybutke wunm OLroBOPHOCTU Koje

MOXe Mn3asBaTtun y noCTynakwy carfiaCHoO TuMm MHCprKLI,I/IjaMa.

Y HepocTaTKky MHCTpyKuuja, AreHT mMoxe, aenyjyhu pasymHo, noctynatu (unm ce
cysapxaTu Of NocTyrnaHa) OHaKo Kako cmaTtpa fa je y Hajborbem uHTepecy

3ajmogaBaua.

AreHT Huje oBnawheH ga noctyna y nme 3ajMogasua (6e3 npetxogHo aobujeHe
carnacHocTu Tor 3ajmogasua) y 6Mrno KoM npaBHOM MK apOUTPaXKHOM NOCTYMKY

Koju ce ogHocu Ha 6uno Koju [JOKyMeHT 0 oMHaHCupamsy.

23.3 ObaBe3e AreHTa

(@)

(6)

(u)

(n)

()

Ob6aBese AreHTa npemMa [JokyMeHTMMa O (MHaHCUpaksy CY UCKIbYUYMBO TEXHUYKE

N agMUHUCTPATUBHE Npupoae.

Y cknagy ca ctaBom (u) ucnog, AreHT he npomnTHO npocneantn CTpaHu
opurMHan unm konujy 6uno Kor AOKyMeHTa Koju je AreHTy OOCTaBibeH 3a Ty

CTtpaHy og 6uno koje apyre CtpaHe.

He poBogehu y nutawe oppenbe knaysyne 21.7 (Obasesa Oocmaesbarba
npumepka Nomepde o npeHocy unu Yeoeopa o ycmynary 3ajmonpumuyy u HEC-
y), rope HaBeageHu ctaB (6) Hehe ce mpumewmBaTn Ha Guno kojy lNoTeBpaa o

MpeHocy UM Ha GuIo Koju YroBop 0 ycTynamy.

Ocum y crniyyajeBuMa kaga je [JokyMeHTOM O dMHaHCupamy U3puy4nTo yTBpheHo
cynpoTHO, AreHT Huje obaBe3aH da nperrnega WM NpoBepu NPUMEPEHOCT,

TAYHOCT UM NOTMNYHOCT BUMNO KOr OKYMeHTa Koju npocneaun apyroj CtpaHu.

Ykonmko AreHT og CTpaHe npumun obaBeLUTere Koje ce 04HOCK Ha OBaj YroBop,
N KOjUM ce onucyje crnyvaj Heucnywewa obaBesa, obaBe3aH je ga NPOMNTHO

obaBecTn PUHaAHCUHjCKe CTpaHe.

Ykornvko AreHT agohe go casHawa o Hennahawy Guno Kojer nsHoca rnaBHuLE,

KamMaTte Unn HakHage Ha Henosy4yeHa cpeactBa KOja je no osBoM erBopy nrnartmnea
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npema ®PuHaHcujckoj cTpaHu (13y3eB AreHTy unn ApaHxepy), obasesaH je aa
npomMnTHO o6aBecTun ocTtane PrHaHcuKjcKe CTpaHe.

() AreHT he MmaTu camo OHe OyXHOCTK, obaBe3e M O4roBOPHOCTM KOje Cy jaCcHO
HaBegeHe y [IokymeHT1Ma O dwmHaHCUpaky Yy Kojuma ce HaBoaw Aa je cTpaHa (1

HUKaKBe apyre ce Hehe nogpasymeBaTm).
(x)  AreHt he:

() obpayyHatm cBakm Make Whole wu3Hoc nnatve 3ajmogasBuuma

(nocTtynajyhu pasymHO 1 no MHCTpyKuunjama BehuHcknx 3ajmogasana); 1

(i) obasectutnM 3ajmonpumua O YKyHOM u3Hocy Tor Make Whole u3Hoca

(3ajegHo ca pasyMHUM geTarbuma HeroBor n3padyHaBama).

23.4 Ynora ApaHxepa

23.5

23.6

23.7

N3y3eB ako gpyrauvje Huje n3puumto npegsuheHo y [JokymeHTumMa o oMHaHCUpamy,
Aparxep Hema obaBe3a 6uno koje BpcTe npema 6uno kojoj CTpaHu No0 OCHOBY UM Y

Be3n ca 6uno kojum [JokyMeHTOM O oMHaHCUpaHsY.
Be3 dbmayumjapHux obaBe3sa

(@) Bwuno kojum [JokymeHTOM O dmHaHcupary AreHT 1 ApaHXep HU Ha KOju HauuH

HUCY CTEKNMM CBOjCTBO NOBEpeHMKa unv dvayLmjapa 6mno kor gpyror nuua.

(6) Hu Arent HM Aparxep 3ajMa Hehe oprosapaTu HujegHom 3ajmogaBuy 3a 6uno
KOjy M3HOC UM NPOGIMTHU enemMeHT BKno Kor n3Hoca Koju je UCTn cam nNpuMmmo 3a

CBOj payyH.
MocnoBawe ca 3ajmonpumMmuem

AreHT n ApaHxep 3ajma Mory npumatu genosuTte of, AaBaTh No3ajMuue Yy HOBUY U
yonwTeHo obaBrbatm Ouno Kojy BpCTy 6GaHKapcKor wnin Apyror fnocrioBaka ca

3ajmonpumuem.
MpaBa n guckpeunoHa oBnawhexwa
(@) AreHT Moxe:

() pa ce ocnawa Ha 6uno Kojy TBpAHY, ObaBeELLTEHE UMM AOKYMEHT 3a KOju

Bepyje Aa je ayTeHTM4aH, Ta4aH 1 ogobpeH Ha NPUMEPEH HaYuH;
(i) panpernocTaBsu:

(A) [aje cBako ynyTcTBO Koje npumun oa BehunHcknx 3ajmogasaua, cBakor
3ajMoaasua unm ceake rpyrne 3ajMogasalia BarbaHo 4arto y ckragy ¢

oapea6ama [JokymeHaTa o vHaHCHpamsy; 1
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(B) B[a ykoruko Huje npuMuo obaBeLuTere O Ono3vBy, TakBa YynyTcTBa

HUCY OMo3BaHa; u
(i) pace ocnoHu Ha NOTBpPAY CBakKor nMua:

(A) 0 CBaKOj YMHEHMLIM UMM OKONHOCTM 3a Kojy 61 ce onpaegaHo MOrmo

o4yekmBaTtu ga je no3HaTta TOM nnuy; nnn

(B) pa To nNMue ogobpaBa cBaku NOcCao, TPaHCaKuMjy, Kopak, pagky unm

cTBap,

kao Ha ofroBapajyhu [okas o0 ToMe My Cryyajy y rope HaBegeHOM CTaBy

(A) MOxXe oa npeTrnocTaBum Aa je TakBa NOTBpAA UCTUHUTA U TavHa.

AreHT MOXe npeTnocTaBUTU (OCMM ako je NpuMuo obaseluTerse y CYNPOTHOM

CMUCITY Y CBOJCTBY 3acTynHuka 3ajvmodaBaua) aa:

() Huje powno [o Heucnywewa obaBe3a (OCMM YKONMMKO UMa CTBapHO
casHare [a je HacTynuo criyyaj Hemcnykwerwa obasese no knaysymm 20.1

(Hennaharse); 1

(i)  HuWjegHo npaso, MoryhHOCT, oBnalwhewe nnn UCKPeLMOoHO NpaBo Koje nva

6uno koja CtpaHa unm rpyna 3ajMogaBaua Huje nckopuwheHo.

AreHT MOoXe NnaTUTU U OCIIOHUTW Ce Ha CaBeT UM ycnyre Guno Kor agBokara,
payyHoBONe, MNOpeckor caBeTHMKa WM ApYyror CTPYYHOr CaBeTHMKA WIn

CTpy4H-aKka.

He posBogehu y nutawe rope HaBeaeHn cTaB (L) Wiv cTaB (€) y AarbeM TEKCTY,
AreHT Moxe y GMro KOM TPeHyTKY O CBOM TPOLLKY aHraxoBaTu ycryre 6uro kor
agBokaTa Koju he gernoBaTu Kao HE3aBUCHU CaBETHUK AreHTa (U TMMe OABOjeHO

o4, CBMX aaBoKaTa 3ajMofaBaua) ako AreHT cMmaTtpa TO MOXerbHUM.

AreHT ce MOXe noysgaTtu y caBeTe WUnu ycnyre CBMX afBokaTa, padyHosoha,
MOPECKMX CaBEeTHUKA, MNpoueHuUTerba WM ApYrx CTPYYHUX CaBEeTHMKa WUnm
CTpyyraka koje je AreHT pobuo y ckragy ca wHCTpykuujama BehuHckux
3ajMogaBala nm Hehe GUTK oaroBopaH 3a OWUMO KakBy LUTETY, TPOLUKOBE WIn
rybutke 6uno koje ocobe, 6uNo Koje ymawere BPegHOCTU UK OOrOBOPHOCTM

yonuire KOja 6un npoumsaiuna 13 TakBor HEeroBor ocriakama.

AreHT MoXxe noctynatmn y Be3n cCa ﬂ,OKyMeHTMMa (o} (blechmpal-by npexko ceor

3BaHMYHMKA, 3anocneHnx U areHarta, a AreHT Hehe:

() 6wuTn ogroBopaH 3a GMNO KakBy rpeLky y pacyhuBawy Kojy AoHece 6uno

KOje TaKBO niue; nnn
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(i) 6wuTn obaBesaH ga BpLUM HAA30p, UK Ha BUo Koju HavnH Byae ogroBopaH
3a 6uno kakaB rybutak HacTao ycrieq nowler noHailawa, nponycra wunm

HensBpLUeHa obaBesa oa cTpaHe 6uno Kor nuua,

(i) ocmm ako TakBa rpeLlka unm Takae rybutak Huje OMPEKTHO n3asBaH rpyoum

HeMapom AreHTa nnm HeroBum HamMepHUM HeaOoNMMYHUM MOHaLUaH-EM.

Ako [IokyMeHT O dwmHaHCcupaky U3pUYUTO He nponucyje apyraduvje, AreHT Moxe
OTKpUTK cBakoj apyroj CTpaHn cBaky MHGopMaumnjy 3a KOjy pa3ymMHO cmaTtpa ga

je NpUMMO Kao areHT no oBom YroBopy.

He posopehun y nutarwe 6uno kojy apyry cynpotHy oapeaby 6uno kor [JokymeHTa
0 MHaHcupamy, HU AreHT HU ApaHxep HUcy y obaBe3un Aa ydymHe unu npornycre
Aa y4nHe OHO 3a wra 6w onpaesgaHoO MOrMM cMaTpaTh Aa nNpefacTaBrba KpLieHe
3aKOHa unM nponuca WM Kpliekwe dwmayuvjapHe obasese unu obasesy

NnoBEPJbNBOCTMN.

He poBoaehun y nutawe 6uro Kojy apyry cynpoTHy ogpenbdy 6uno kor [lokymeHTa
0 JmHaHcupawy, AreHT Huje AyXXaH Aa TPOoLUM UIn pusinKyje Bnactuta cpeacrsea
VNN Ha pyrn Ha4yvH n3asoBe BUIO KOjy dMHAHCUJCKY OOATOBOPHOCT Y U3BPLUEHY
CBOjUX AyXHOCTK, obaBe3a MM OArOBOPHOCTU MMM Y OCTBapeny CBaKor Mpaea,
oBralihewa unM OUCKPeLMoHOr npasa ako MMa OCHOBE [a Bepyje Aa My Huje
pa3yMHO OocurypaHa oTnfiata TakBux cpegcTasa UnM npuMepeHa oALuTeTa, unm

ocuryparse, 3a TakaB py3VK U1 O rOBOPHOCT.

AreHT nocTyna npema MHCTpykumnjama 3ajmogasLua gaTnM y Be3n ca burno kaksom
noaernom HeroBux AHraxoBaHWX cpefcTtaBa npema knaysynu 33.2 ([lodena
enacosa) n Hehe 6T 0AroBopH 3a 6UIO Kojy paaky (UM NPONYCT) ako NocTyna

(vrm ce y3gpxu o4 NOCTyNaka) y CKragy ca TakBUM UHCTPYyKLMjama.

23.8 OAroBOpPHOCT 3a AO0KYMeHTaLujy

Hu AreHT HM ApaHxep HWUCY OOroBOPHM 3a:

(@)

afeKBaTHOCT, TA4YHOCT WMIM NOTRAYHOCT 6uno Koje mHdopmauumje (6uno ycmeHe
UnM NMCMeHe) Kojy aoctasun AreHT, ApaHxep, 3ajMonpumal, unm 6uno Koje apyro
nvue, a Koja je gata y Be3u ca 6uno kojum [JOKYMEHTOM O MHaHCcupawy unm
NHdopmaTMBHOM MeMopaHayMy Unn TpaHCakuujoM Koja je npeameT [JokymeHTa
O JMHaHCcupawy WM OPYrUM  CKIOMIbEHVUM, CayvuHeHUM WM NOTMUCaHUM
yroBopvMa, [OroBopumMa WM AOKYMEHTMMa Yy OYeKMBawy, No unuM y Besn ca

6uno Kojum [1okyMeEHTOM O MHaHCHpakby;
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3aKOHWUTOCT, BaXeh-e, NMPaBHO A€jCTBO, MPUMEPEHOCT UMM M3BPLUHOCT GMno kor
[lokymeHTa 0 dMHaHCKMpaky WM Guno Kor Apyror yroBopa, apaHXmaHa Wnm
AOKYMEHTA 3aKIby4YeHOr, Ca4yMHEHOr UM NOTMMCAHOr Y OYEKMBakbY UK Y BE3N

ca 6uno kojum [JokyMeEHTOM O oMHAHCUpak.Y; Un

cBako yTBphuMBaHe 0 TOME Aa v cBaka MHdopmauuja Koja je gata unm he 6utm
Aata 6uno Kojoj ®MHaHCKCKOj CTpaHW npeacTaBrba jaBHy MHAGoOpMauujy yuvja
ynotpeba moxe 6UTU perynucaHa unu 3abpaweHa MepogaBHUM 3aKOHOM WIn
NPOnNUCOM Be3aHVM 3a TProBuHy nosrawheHum mMHdopMauunjama unu Ha gpyrm

Ha4YuH.

23.9 be3 obaBe3e Hap3opa

AreHT Hehe 6uTn y obaBeaun ga ucnuryje:

(a)
(6)

(u)

[la ' je HacTyn1o Unn Huje HacTynvo 6uno koju Cnyyaj Hencnyketa obaBese;

n3Bpliee, Hencnywewe obaBese unn cBako Kpwewe o CTpaHe 6uno KOje

CT1paHe neHux obaBe3a no ceakoM o [lokymeHaTa 0 mHaHCcupamy; unu

Aa nn je HacTynuo 6uno Koju gpyrn crnyyaj HaBegeH y 6uno kom [JOKyMeHTy O

domHaHCcHpamsy.

23.10 U3y3ehe on oaroBOpHOCTM

(@)

Bes orpaHnyaBawa ctaBa (6) y garbem TekcTy (M He goBogehu y nutamwe
ogpenbe 6uno kor [okymeHaTa O dWMHaHcupawy, WCKIbydyjyhu wunm

orpaHunyaBajyhm oaroBopHocT AreHTta), AreHT Hehe Butn ogroBopaH 3a:

() wreTe, TpowkoBe WM rybutke GUO Kor nuua, ymamere BpegHOCTU Uin
OrOBOPHOCT KOja Npousnasu u3 npeaysvMarba unn HenpeaysvmMara 6uno
Koje pagre npema v y Be3un ca 6uro kojum [JoKyMeHTOM O mHaHCUpakrsy,
OCMM aKO HUCY OUPEKTHO Y3poKoBaHe rpyboM HenaxHOoM WM HaMepHOM

3noynoTpebom;

(i) ocTBapvBarbe UM HeocTBapuBake npasa, oBnawherwa 1nu JUCKpeLMoHor
npaBa Koje My je gaTto npema unm y Besu ca 6uno kojum [JoKkymeHTOM O
(vHaHcupaky v Buno  Kojum  ApYyrvM  yroBOPOM, apaHXMaHoOM  Wiu
AOKYMEHTOM CKIOMIbEHUM, YYUHEHUM WM NOTNUCAHMM Y OYeKMBakby,
npema vim y Besu ca 6uno kojum [JOKyMEHTOM O MHaHCcupawy, OCMM K3

pasrnora heroBe rpyoe Henaxwe U HamepHe 3noynoTpebe; unm

(i) He poBogehm y nuTawe onwrte oppenbe craesoBa (i) m (i), wreTe,

TpoOLKOBE UK Fy6l/ITKe 6uno kor nuua, yMakheH-€ BpPeaHOCTU U CBaky
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04 roBOPHOCT (YKIby4yyjyhu, ann He orpaHudaBajyhu ce Ha, Hemap unm 6uro
KOjy Apyry KaTteropuwjy OAroBOPHOCTW, anu He ykibyyyjyhm Tyx0Oy 360r
npesape AreHTa) Koja Npousnasun us:

(A) ©6wuno koje pagre, gorahaja unm oKONHOCTU KOja onpaBAaHO Huje nog

HEroBOM KOHTPOJIOM; U

(B) onwTmux pusmMka ynaraka WM OpXaka WUMOBUHE Yy OBUIO  KOjoj

HaaJ1eXXHOCTH,

yKIbydyjyhn (anu y cBakom cryyajy He orpaHudaBajyhu ce Ha) CBaky LUTETY,
TPOLLKOBE Mnu rybutke Gmno Kor fnmua, CBako yMaweHe BPegHOCTU Unn
CBaky  OAdrOBOPHOCT  KOja  Mpousnasv  M3:  HauuoHarnusauuje,
eKkcnponpvjauuvje unn Opyryux pagku gpxasBe; CBakor nponuca, BanyTHOr
orpaHuyena, geBansauuvje wm dnykTyaumje; TPXALLHUX YCroBa Koju
YyTUHY Ha WU3BPLUEHE WM HaAMUPEHe TpaHCakuuja wnm Ha BpegHoOCT
nvoBuHe (ykrbyyyjyhm cBaku cnyydaj [lpekvpa); kBapa, rpelwke wmm
HeMcnpaBHOCTU CBakor npeBo3a Tpehe cTpaHe, TenekomyHuKauuja,
KOMIMjyTepCKUX ycnyra unm cuctema; NpupoaHnxX Henoroga unv BuLLE cune;
pata, Tepopudma, nobyHe wnM peBonyuuje; WM LWTpajkoBa UM

NMHOYCTPUjCKUX aKkumja.

HujeqgHa CTtpaHa (ocum AreHTa) He MOXe NOKpPeHyTM BUMo Koju NnocTynak NpoTuB
6uno kor cnyxbeHuka, 3anocneHor unu npeacTtaBHKa AreHTa y nornegy cBakor
3axTeBa Koju Moxe nuMmatu npema AreHTy unu no nutamy 6mrno Kor npeaysmmana
WK HenpegysnMakba pafgwe O0f CTpaHe TOor chnyxOeHuka, 3amnocreHor unm
npegcTaBHUKa Y Be3n ca PUHaAHCUCKUM LOKYMEHTOM U BUIio Koju CrnyxOeHuK,
3anocreHn unu npegcTaBHUK AreHTa MoXe ce ocrnawaTu Ha cTaB (6) y cknagy
ca knaysynom 1.4 (llpasa Tpehux cmpaHa) w opgpenbe 3akoHa o Tpehum

CTpaHaMa.

AreHT Hehe 6uTn oaroBopaH 3a 6uno Koje Kawherwe (UM 6uno Kojy nosesaHy
nocneguuy) y Be3u ca ynnatoM Ha padyyH u3Hoca Koju no [JokymeHTuma o
dmHaHcupary Tpeba ga nnatm AreHT, ako je AreHT npeay3eo CBe HeonxoaHe
Kopake 4um je TO Moryhe kKako ©u uMcChnowToBao MNponuce unvM onepaTtuBHE
npoueaype 6mno Kor NpU3HaTor KIMPUHI CUCTEMA UM CUCTEeMa NnopaBHakba Koje

AreHT KOpuCTU y Ty CBPXY.
Huwra y oBom YroBopy He ob6aBesyje AreHTa nnm ApaHxepa Aa U3BpLUK:

()  6wuno kojy nposepy ,yno3Haj ceor KnujeHta" nnmn gpyre nposepe y ogHocy

Ha 6urno Koje nuue; unu
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(i)  6uno Kojy nposepy y Mepu y Kojoj OKro Koja TpaHcakuuja 13 oBor Yrosopa
Moxe 6utn HesakoHuTa 3a 6uno kor 3ajmopasua vm MogpyxHuuy Guno
kor 3ajMogaBLa,

3a pavyH 6uno kor 3ajwogaBua u cBaku 3ajmogaBal, noteBphyje AreHTy wu
ApaHxepy Aa je UCKIby4MBO OArOBOpPaH 3a OHe MpoBepe koje je obaBesaH Aa
cnpoBefe 1 fa ce He MOXe Moy3aaTu y TBpAHE MO nNuTaky TUX NpoBepa Koje je
cnpoBeo AreHT nnm ApaHxep.

He nosonehu y nutawe 6uno kojy ogpeaby ®rHaHCHjCKMX JOKYMeHaTa KOjoM ce
NCKIbyYyje WnM orpaHnyaBa OArOBOPHOCT AreHTa, O4roBOpPHOCT AreHTa Koja
npoucTuye u3 unn je y Besu ca 6uno kojum PrHaHCUjCKUM OOKYMeHTOM 6uhe
orpaHM4eHa Ha W3HOC CTBapHO nNpeTprsbeHor rybutka (kako je yTBpheHo
no3vBakeM Ha AaH Heucnywera obaBe3e AreHTa unm, ako je KacHuje, Ha AaH
Ha KOju HacTaje rybuTtak 360r TakBor Heucnykwerwa obasese). Hu y kom crnyyajy
AreHT Hehe ©OwutnM opgroBopaH 3a 6wuno koju rybutak npodwmta, goodwill-a,
penyTauuje, MOCIOBHUX MPWUIMKA WM OYEeKMBaHMX ylrea unv 3a nocebHy,
Ka3HeHy, WHAOMPEKTHY uUnu nocrneguyHy wrety, 6e3 ob3mpa ga nm je AreHt 6uo

ob6aBeLUTeH 0 MOFthOCTVI TaKBUX ry6V|Ta|<a nnn wrerta.

23.11 PecdyHaupare TpolwikoBa 3ajmoaaBua npema AreHTy

(@)

Ceakn 3ajmopaBay he (cpa3amepHO cBOM ygeny Yy YKYNHUM aHraxoBaHWM
cpencTBMMa, WK, YKOMMKO Cy Yy TOM TPeHYTKY YKyrnHa aHraxoBaHa CpeacTsa
jeQHaka Hynu, cBoM yaeny y YKynHWM aHraxoBaHVM CpeacTBUMa HEnocpeaHo
npe HwUXOBE pedyKkuuje Ha Hyny) HagokHaguTu AreHTy, y poky og Tpu PagHa
AaHa no 3axTeBy, CBaKM M3HOC TPOLUKOBA, rydbutka unm obasesa (ykriby4yjyhu,
ann He orpaHuyaBajyhm ce Ha Hemap, Yy Be3uM ca Ouro Kojom oproBopHoLuhy
Be3aHoM 3a FATCA wmm Ouno Kojom Apyrom KaTeropuvjom OAroBOPHOCTH)
HacTarmx 3a AreHTa (ocum 360r AreHTOBOr TELUKOr HexaTa WM HamepHor
KpLlera OyXHOCTH) (unu 'y cnyyajy émuno Kor TpoLuka, ryéutka u oaroBOpHOCTH Y
cknagy ca knaysynom 27.11 (lpekud pada cucmema nnahama, umd.), He
aosogehn y nutarwe OuUno Kojy apyry Kateropujy ann He ykrbydyjyhm 6uno kojy
TyxOy 3a npesapy AreHTa) noctynajyhm kao AreHT npema [OKymeHTy O

dmHaHCcUpamy (ocum ako je 3ajmonpumad, ucnnatmo AreHta npema [JoKyMeHTY O
drHaHCcupamy).
3ajmonpumal, he ogmax Ha 3axTeB obewwTeTuT cBakor 3ajMofdaBLa Ha uve

nnahawa Koje je 3ajwogaBay wm3BpWMO npema AreHTy y cknagy ca

ropeHaBefeHoM Kriaysyrnom 23.11(a).
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23.12 OcTtaBKka AreHTa

(@)

(6)

(n)

(e)

AreHT MOXe nogHeTu OCTaBKy M MMeHOBaTWU jedHy o4 cBojux [MogpyxHuua kKao
npaBHor crepbeHvka Tako wWro he pgatm obasewrTewe 3ajmogaBumma U

3ajmonpumuy.

YmecTo Tora, AreHT MoXe NOAHEeTW OCTaBKy, y3 OTKasHW nepuod of Tpugecet
(30) maHa koju paje 3ajmogaBuuma u 3ajMonpuMua, y KoM cnyyajy BehuHcku
3ajMogaBUM (HAKOH KOHcymnTaumja ca 3ajMonpumuemM) MOory WMeHoBaTu

cnenbeHvka AreHTa.

Ykonmko BehuHckn 3ajmogaBum He nocTtaBe crnenbeHuka AreHTa y cknagy ca
npetxogHum ctasoMm (6), y poky oa 20 gaHa of [aHa nogHowera OCTaBKe,
AreHT KOju ce noBfadnm (HaKoH KOHcynTaumja ca 3ajMonpuMueM) MOXe

noctaeutu criegbeHuka AreHTa.

YKonmko AreHT Jaje ocTaBKy 3aTo WTOo (nocTynajyhu pasymHO) cmatpa Ada 3a
Hera BULIE HMje MPUMEPEHO Oa OCTaje Kao AreHT U MMa npaBo Aa MocTaBwu
cnepbeHuka AreHTa y cKragy ca npeTxogHum cTaBom (U), AreHT moxe (ako
3akrbyum (noctynajyhm pasyMHo) Aa je HeonxodHo Aa To ypaau kako 6u yéeauno
npegnoxeHor cneabeHnka AreHTa [a nocTaHe cTpaHa OBOr YroBopa Kao AreHT)
Ja ce [0roBopu ca npeanoxeHum cnegdbeHnkom AreHTa O u3MeHama u
AonyHama oBe knayayre 23 u 6uno Kojux apyrmx ogpenaba osor YrosBopa kKoje
ce ogHoce Ha npaea u obaBe3e AreHTa y cknagy ca noctojehoM TPXULLIHOM
NMPakCcoOM O MOCTaBIbEHY W 3aALUTUTU KOPMOPaTUBHUX MOBEPEHUKA 3ajeqHOo ca
CBMM pa3yMHWM M3MEHama M JonyHama ogpepaba o HakHaaw koja ce nnaha
AreHTy No OBOM YTOBOpY Koja je Y Cknagy ca pedoBHOM Tapudom crieabeHuvka
AreHTa 1 Te nsmeHe n gonyHe 6uhe obasesyjyhe 3a CtpaHe.

AreHT Koju ce nosnayu he, 3a CBOj CONCTBEHU payvyH, CTaBUTU Ha pacnornarake
AreHTy crnenbeHuKy OHy AOKyMeHTauujyy u esuaeHuuvje n obes3beauty nomonh,
Koje AreHT crnegnbeHVKk MOxe pasyMHO 3axTeBaTW 3a CBpPXe M3BpLUEH-A CBOjUX
dyHKUMja, Kao AreHTa no OocHoBy [lokymeHaTa O dmHaHcupaky. 3ajMonpumall
he y poky og Tpu (3) PagHa gaHa of 3axTeBa, HagoKHaguTu AreHTy Koju ce
noBrayM M3HOC CBMX TPOLIKOBa M u3gataka (ykrbydyjyhv v npaBHe Takce)
NPONUCHO HacTare NPUIMKOM CTaBIbaka Ha pacnonarake TakBe JOKYMeHTaumje

n eBngeHumje n obesbehmsara Takse nomohu.

AreHTOBO ObOaBeluTeHe O OTKa3dy CTu4e npaBHO ,ElejCTBO TeK Mo MMeHOBaky

cnenobeHuka.
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Mo nmeHoBamwy criegbeHnka, AreHT Koju ce nosrayvm 6uhe paspelueH Ouno Kakee
HakHagHe obasese y norneny [JokymeHata O dwmHaHcupawy (ocum obasesa
AedmHncaHnx rope HaBegeHUM cTaBoM (€)), anvm he My ocTaTu npaBo y CMUCITTY
knaysyne 14.3 (HakHala mpowkoea AceHmy) w oBe knaysyne 23 (1 cBe
areHuMjcke HakHage 3a paydyyH AreHTa Koju ce nosBnayn Buwe ce Hehe
obpayyHaBaTh (1 6uhe nnatmee) Ha Taj gatym). HberoB crnegbeHuKk M cBaka
apyra CtpaHa umahe ncta mehycobHa npaBa n obasese kakBe 6u nmanu ga je

Taj cneabeHuk npeobuTtHa CTpaHa.

HakoH koHcynTauuja ca 3ajmonpumuem, BehuHckn 3ajmogaBuum mory, nytem
obaBewTewa AreHTy, 3axTeBaTV na AreHT [da OCTaBKy Yy CKrnagy ca rope
HaBegeHum ctaBom (6). Y Tom cnyuyajy, AreHT he faTtu ocTaBKy y CKnagy ca rope

HaBegeHUMm cTtaBom (6).

AreHT he ce noByhu ca cyHKUMje y cknagy ca rope HaBegeHum ctasom (6) (1, y
MepW y KOjOj je NPUMEHMBO, YIOXUTU pasyMHe Hanope ga WMeEHyje npaBHOr
cnenbeHuka AreHTa y cknagy ca rope HaBedeHuM CTaBoM (L)) ako Ha AaTtym unu
HakoH AdaTyma Koju HacTyna Tpu Meceua npe Hajpanuvjer [latyma 3a npumeHy
FATCA Be3aHo 3a 6uno koje nnahawe npema AreHTy no ocHoBy [lokymeHaTta o

dmHaHCcupamy:

(i) AreHT He oAroBopu Ha 3axTeB MO OCHOBY kraysyne 12.7 (MHgpopmayuje
FATCA) n 3ajmonpumar, nim 3ajmogaBal, onpasBaaHO Bepyjy Aa AreHT
Hehe 6utn (unn he npectatn ga 6yae) CtpaHa nsyseta og FATCA Ha unm

HakoH [latyma 3a npumeHy FATCA,;

(i)  WHdopmaumje goctaBrbeHe of cTpaHe AreHTa y ckragy ca Kray3yrom
12.7 (UHgpopmayuje FATCA) ykasyjy ga AreHT Hehe 6utn (unm he
npectatn ga 6yae) CtpaHa mnsyseta og FATCA Ha vnmn HakoH [atyma 3a

npumeny FATCA; nnm

(i)  AreHT obaBecTn 3ajMonpumua v 3ajmogasue Aa AreHT Hehe 6uTtu (um he
npectatu ga 6yane) CtpaHa mnsyseta og FATCA Ha vnmn HakoH [atyma 3a
npumeHy FATCA,

n (y ceakom cnydajy) 3ajmonpumad, unm 3ajMogasal, pasyMHO Bepyjy Aa he 6utun
notpebHo aa CtpaHa usspwm Oabutak FATCA wrto He 6u 6unio notpebHo aa je
AreHt CTpaHa usyseta og FATCA, n 3ajmonpumalr, unmn Taj 3ajmogasal, nytem

obaBeluTera [OCTaBIbEHOT AI'eHTy, 33XTeBajy ga ce UCTu noey4vye ca Te

dyHKUMje.
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23.13 3ameHa AreHTa

(@)

(6)

(u)

(o)

HakoH caBeToBawa ca 3ajmonpumuem, BehunHcku 3ajMogaBum mory, aBaHem
npetxogHor obasewwrerwa og 30 aaHa AreHTy (Mnm y cBako foba kaga je AreHT
KomnpomutoBaHu areHT, AaBarweM obaseluTera y kpahem poky ogpeheHom o
cTpaHe BehuHCckMX 3ajmogaBaua) 3amMeHuTn AreHTa KMeHoBaweM AreHTa

cnepbeHuka.

AreHT KoOju ce noenayn he (0 CBOM TPOLIKY ako je KomMnpomMmuTOBaHW areHT, a
MHa4ye O TpolKy 3ajMofdaBaua) yYMHUTU OOCTYNHUM AreHTy crneabeHuky Takse
AOKYMEHTE M eBuAeHUM)y N OaTu TakBy NOAPLLKY KakBy AreHT crefbeHuK Moxe
pasyMHO 3aTpaxuTh 3a notpebe um3BpLleHa CBOjUX yHKUMja Kao AreHTa no

[okymeHTMa 0 doMHaHCcUpamwy.

MmeHoBarwe AreHTa cnegbeHuka he mmatm yyuHak o gaHa oppeheHor y
obaBewwTeny Kojy cy BehmHcku 3ajmogaBum ganm AreHTy koju ce noenavn. Of
Tor gatyma he AreHT Koju ce nosnadun 6utn ocrnoboheH ceux garbux obasesa y
nornegy [okymeHata O dwHaHcupawy (OCMM H-eroBux obaBesa M3 rope
HaBegeHe knayayne 23.13 (6)), anv he 3agpxaTu nNpaBO Ha KOPUCTW K3 Kray3yne
14.3 (HakHada mpowkosa AzeHmy) w oBe knaysyne 23 (Yrioea AeeHma u
ApaHxepa) (U CBe areHuujcke HakHage 3a padvyyH AreHTa Koju ce nosrayu
npectahe ga ce obpayyHaBajy oa (1 6uhe nnaTuee) Tor gaHa).

Csakun AreHT crieabeHuk n cse octane CtpaHe he nvatm ucta mehycobHa npasa

n obaBese koje 61 nmane fa je Takas cnenbeHnk 6uo n3sopHa CtpaHka.

23.14 MNMoBeprbuBOCT

(@)

(6)

Kaga noctyna y cBojcTBy AreHTa PMHaAHCUjCKe CTpaHe, cmaTpahe ce ga AreHT
nocTyna npeKko CBOr cekTopa, Koju he 6uTu cmartpaH ofBojeHuMm cybjekTom oA

6uno kor apyror cekTopa mnnum CJ'Iy)K66.

YKOMnMKo nHgpopmaumja byae npumrbeHa o apyror cektopa unm cnyxoe AreHTa,
OHa MOXe OuUTW TpeTupaHa Kao MoBepsbMBa 3a Taj CEKTOp Wnn cnyxdy u

cmatpahe ce ga AreHT Hema casHaH€e O UCTO;.

23.15 OgHoc ca 3ajmoaaBuMMa

(@)

Y cknagy ca knaysyrnom 21.10 (llporopyuoHanHo rinahawe kamame), AreHt
MOXe TpeTupaTh nuue kao 3ajMogaBua osnawheHor 3a nnahakwa no OCHOBY
oBOr Yrosopa koju noctyna npeko cBoje KaHuenapuje Kpegurta (ymecTo rnaBHe
KaHuenapuwje AreHTta, y3 obaBewwTaBawa PUHAHCUCKMX CTpaHa C BpeMeHa Ha

Bpeme):
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() Koju uma npaBoO Ha WM je oAroBopaH 3a CBako Aocnerno nrahawe no

[lokymeHTVMa 0 doMHaHcupawy Ha Taj AaH; U

(i)  koju uma NpaBo ga NpUMK M NOCTyNa NO CBakOM ObaBeLUTewy, 3axTeBy,
AOKYMEHTY UMM KOMYHMKaUMjM UnnM ga goHece oanyky wunm TBpay npema

[OKyMEHTY O (mHaHCKpary cacTaBibEHOM UM OCTaBfbEHOM Ha Taj AaH,

OCUM aKko je Hajmawe net (5) PagHux gaHa yHanped npuMmMo MpeTxogHo
obaBeLuTerwe o Tor 3ajmogaBLa y CynpoOTHOM CMUCIY @ y CKMagy ca ycrnoBuma

oBOr YroBopa.

Ceakun 3ajmogaBal, Moxe gaBartbeM obaBeluTera AreHTy UMEHOBATH nnue Koje
he y HeroBo ume npumaTti cea obaselUTena, Nopyke, nogaTke 1 JOKYMEeHTa Koju
ce Mopajy npegatv unm nocnatu Tom 3ajMogaBuy Yy cknagy ca [JoKkymeHTuma o
dmHaHcupany. To obaBewTerwe cagpxahe agpece n 6pojee dakca u (M Tamo
roe je npema knaysyrm 29.5 (EriekmpoHCKa KOMyHUKauuja) [03BOSbeHa
KOMyHUKaLUMja eriekTPOHCKOM MOLUTOM UNu APYrMM efnekTPOHCKUM CpeacTBuMa),
agpecy enekTpoHcKe nowre w/vnn apyre nHgopmMauuje notpebHe kako 6u ce
npeHene vHdopMauuje oBMM MyTeM (a y CBaKOM Crlyyajy HaBeCTU CEKTOp Unu
cnyxbeHuKa, YKOnMKo ux nma, Kojuma he komyHukaumja 6utn ynyheHa) a ucto he
ce cmaTpaTtu 3a 3ajMogaByeBo ObaBelUTere 0 3aMeHCKOj agpecu, 6pojy dakca,
eneKTPOHCKO] Mejn agpecu (unu apyre uHgopmauuje), CekTopy u nuuy ca
nocebHum oenawhewnma y cmucrny knaysyne 29.2 (Adpece) u ctasa (a)(ii)
knaysyne 29.5 (EnekmpoHcka KomyHukauyuja) n AreHt he 6utn onawheH ga 1o
mMue cmatpa 3a osnawheHo 3a npujem CcBMX OGaBelTea, CaomnTena,

nogaraka u JokymeHaTa, Kao Aa je To nuue 3ajmMogasall.

23.16 OueHa KpeauTa of cTpaHe 3ajmoaaBaua

be3 ytuuaja Ha ogroBopHocT 3ajMonpuMua 3a nHdopmauujy Kojy AOCTaBu UM Koja

Oyae OocTaBrbeHa y HEroBoO MMe y Be3n ca buro Kojum [JokyMeHTOM O dovHaHCcupatby,

cBaku 3ajmogasal, notBphyje AreHTy n Aparxepy Aa je 6uo n ga he n garbe 6mTK

jeanHn oaroBopaH 3a CBOjy COMCTBEHY HEe3aBUCHY OLIeHY UM UCMUTMBaHE CBUX pUsmKa

KOjU HacTaHy MO OCHOBY WIM y Be3u ca 6uno Kojum [JOKyMEHTOM O (MHaHCupamsy,

YKIby4yjyhu anu He orpaHnyaBajyhm ce Ha:

(@)
(6)

PMHAHCU|CKO CTake, cTaTyc 1 npupody 3ajMonpumua;

3aKOHWUTOCT, BaXXeh€, NMPaBHO AEjCTBO, NPUMEPEHOCT WU U3BPLUHOCT GWIo Kor
JlokymeHTa O dwHaHCupawy Wnv Apyror yroBopa, apaHxmaHa wnv JOoKyMeHTa
KOjU je 3aKrby4eH, CauMkeH MMM MOTNMUCaH Y OYeKkuBary WM y Besu ca buno

KojyuM [JoKyMEHTOM O MHaHCUpamy;
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(4) f[a v Taj 3ajmMogasay, MMa CpefCTBO NpaBHe 3alTuTe M Npupoay U JOMET Tor
cpeacTtBa npaBHe 3awTtute npotMB 6uno koje CtpaHe wrm 6uno  Kor
ogrosapajyher gena MMoBMHE NO OCHOBY MIn Y Be3u ca 6uno Kojum [JoKkymeHTOM
0 (MHaHCKpaky, TpaHcakumjom Koja je npeomeT [okymeHTa O domHaHcupamy,
nnm 6mMno Kor gpyror yroBopa, apaHXMaHa um JOKyMeHTa KOjU 3aKiby4n, CaunHm
UM NOTMULLE ¥ OYEKMBAHY, NO OCHOBY UK Yy Be3n ca 6uno kojum [JJokyMeHTOM O

dmHaHCUpamy; U

(8) nNpumepeHoCT, TayHOCT unM notnyHocT WHdopmaTuBHOr mMemopaHgyma wnm
6uno koje nHdopmaumje kojy obesbenm AreHT, 6uno koja CtpaHa n 6uno Koje
ApYyro nvue no oCHOBY UKW Y Be3un ca 6urno kojum [JoKkyMeHTOM O mHaHcupary,
TpaHcakumjom Koja je npeameTt [JokymeHTa o domHaHCUpawy unm 6mno kor gpyror
yroBopa, apaHxmaHa WM OOKYMEeHTa KOju 3aKkibyyW, CayvMHW WUnn noTnuvwie y

OYeKMBatby, MO OCHOBY UM y Be3n ca buro Kojum [JokyMeHTOM O oMHaHCupakby.

23.17 AreHTOBO Bpeme

Buno koju n3Hoc nnatue AreHTy npema knaysynm 14.3 (HakHala mpowkosa AeeHmy),
knaysynm 16 (Tpowkosu u uszdayu) w knaysymm 23.11 (PegyHOupaHe mpowkosa
3ajmodasua npema AzeHmy) obyxsatuhe TpoLukoBe kopuwhera BpemeHa AreHTa unm
apyrmx pecypca n 6uhe obpadyyHaTo Ha OCHOBY pasyMHe QHEBHe Tapude nim rno caty
o0 4yemy he AreHT obasecTutn 3ajMonpumMua 1 3ajmogasue, U TO je NoBpx BUo Koje

HakHage Koja je nnaheHa unu nnatvea AreHTy npema knaysynm 11 (HakHade).

23.18 OpbuTak og M3HOCA NaTMBUX oA CTpaHe AreHTa

Ykormmko 6uno koja CTpaHa Ayryje Heknm M3HoC AreHTy no OcHoBy [lokymeHaTa O
domHaHCUpany, AreHT Moxe, nowTo Aa obasewwrerwe Toj CTpaHW, oay3eTn cymy Koja
He npemallyje To gyroBakwe of 6uno kor nnahawa npema T0j CTpaHn Koje 61 AreHT
nHavye 6uo obaeesaH Aa n3BpLUM NO OCHOBY [lokyMeHaTa O mHaHCUpaky 1 UCKOPUCTH
TakBy CyMy 3a UnvM Npema HakHagu M3Hoca Koju ce gyryje. Y nornegy [okymeHaTa o
dmHaHCUpawy, cMmaTtpahe ce Kao Aa je Ta cTpaHa npumMuria CBakm U3HOC O4y3€T Ha Taj

Ha4uH.

23.19 U3HocHu nnaheHun rpeLKom
(@) Axo AreHT ynnatu usHoc apyroj CtpaHu u 'y poky og Tpu PagHa gaHa og aatyma
ynnate, AreHT obasectu Ty CTpaHy ga ce pagu O U3HOCY MNiaheHOM rpeLuKoMm,
CTtpaHa Kojoj je AreHT usBpwmo ynnaTty he, Ha 3axTeB, pedyHaAnpaT NCTU U3HOC

AreHTy,
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Hutw:
(i) Ha obaBese 6uno koje CTpaHe npema AreHTy; HUTK
(i)  Ha npaBHW nek AreHTa,

(6e3 0b63upa ga M nponcTuye 13 knaysyne 23.19 nnm gpyro) Koju ce ogHOCK Ha
MorpewHa nnahawa Hehe ytuuyatv GuNoO Koju 4mH, nponycT, porahaj wm
YnweHuua koja 6u, y cmucny oor ctaBa (6), ymawuna, noHWWTUNa unm
npejyovumpana 6uno kojy Takey obasesy unn npasHu nek (6e3 ob3upa ga mm je

AreHT nnm 6uno koja gpyra CtpaHa ynosHarta unm He)).

Cea nnahawa koja m3Bpwm CTpaHa npema AreHTy (6e3 ob63upa ga v cy y
Cknagy ca oBoMm knaysyrnom 23.19 wnn Opyro) Koja ce OQHOCE Ha W3HOce
nnaheHe rpewkom obpadvyHahe ce u nu3Bpwmuth 6e3 (M 6e3 mMkakBux ogbuTaka)

nopaBHaHka Unn NpoTmUBNOTPaxmBaHa.

Y oBom YroBopy, TepMmyH [MorpewHa nnahawa” o3Havasa nnaharwe n3Hoca og
cTpaHe AreHTta CTpaHu 3a Koju AreHT yTBpAn (UCKIbY4YnBO CBOjOM AUCKPELMOHOM

O/INyKOM) Aa NpefcTaBIba rpeLLKy.

23.20 Ynora PecdepeHTHe GaHke

(@)

PedepeHTHa 6aHka Hehe BUTK oaroBopHa 3a 6urno KakeBe paghe koje npeysmma
y OKBUPY uUnn y Be3n ca 6uno kojum [JoKyMeHTOM O (pvHaHCUpary, OCUM ako je
OVPEKTHO Y3pOKOBAHO HEHUM pyObuM HemMapoM WM HaMepHO oMM

NoHallaHkeM.

HujegHa CtpaHa (ocum PedbepeHTHe GaHke) He MoXe MOKpeHyTn Guro kakas
nocTynak nNpoTmB OWIo Kor criyxOeHunka, 3anocrneHor un areHta PedepeHTHe
OaHke y Be3n ca 6uMno Kojum noTpaxmBawem Koje 6u morna umatu npoTme
PedepeHTHe 6aHke unm y Be3n ca 6uno Kojum YMHOM mnmn nponyctom 6urno koje
BpCTe TOr crnyxOeHuKa, 3anocreHor mvua unm areHta y Besu ca 6uno kojum
[lOKyMEHTOM O dgMHaHcupawy M BUrno Koju CryXOeHWK, 3arnocrieHn Wn areHT
PedepeHTHe BaHke Mory ce OCMOHWUTU Ha OBY KNay3yrny Yy CKragy ca Kriay3yrnom

1.4 ([Mpasa Tpehux cmpaHa) n ogpendbama 3akoHa o Tpehum cTpaHama.

24 TMocnoBawe P UHAHCUjCKUX CTPaHa

HwjeqHa ogpenba osor Yroeopa Hehe:

(@)

yTmuaTtn Ha npaBo 6uro koje PuHaHcujcke cTpaHe Aa ypeau cBoje nocrosane (y

norneay Mopesa un octanor) Ha GUMo Koju Ha4YMH Koju cMaTpa NPUMEPEHNM;
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(6) obaBesatn 6uoO Kojy PUHAHCH|CKY CTpaHy Aa npevcnuta unm 3axresa éuno Koju
KpeauT, onaklmuy, onpalwTtake Ayra UM OTnraTy Ha Koje MOXe MMartu npaeo

nny npeucnuta obum, pegocnen Uy BpcTy GUIo Kor 3axTesa; uim

(u) obaBesatm 6uno kojy PuHaHCKjCKy CTpaHy pga obenogaHn ©Owuno  Kojy
NMHGOPMaLMjy Koja ce TUde HeHOr MocfioBaka (Mopeckor unu gpyror) unu 6uno

Kojux obpadyHa koju ce ogHoce Ha lNopese.

Mpepacnopnena mehy ®nHaHcujckum ctpaHama
Mnahawa P MHaHCKjCKUM cTpaHama

Ako ®uHaHcujcka cTpaHa (,HannaheHa ®uHaHcujcka ctpaHa“) npuMn UK HannaTu
6uro koju n3Hoc of 3ajmonpuMua y cknagy ca knayayrnom 27 (MexaHu3am rnahara)
(,HannaheHu wn3HoC®) n pacnopean Taj M3HOC Ha nnahawe [OcCnero no OCHOBY

[okymeHaTa o mHaHcupary, Taga he:

(@) Hannahena ®uHaHcujcka cTpaHa y poky og Tpu (3) PagHa gaHa obaBecTuTty

AreHTa 0 geTarbuma npvjema Te Hannare;

(6) AreHT yTBpAMTU Oa M Npumare unn Hannata HannaheHe ®uHaHcujcke cTpaHe
npenasun n3Hoc Koju 6u PuHaHcmjckoj cTpaHn 6mo nnaheH ga je npumame unm
Hannata u3BpLIEHa WM cnpoBedeHa of cTpaHe AreHTa wunm pacnopeheHa y
cknagy ca knaysynom 27 (MexaHu3am ninahara), He y3umajyhm y o63unp 6uno
kKakaB m3Hoc [lopesa koju 6u 6mMo obpavyHaT AreHTy y Be3n ca NpUMaHeM,

HanmaToM unn pacnoaeriom; n

(4) HannaheHna ®uHaHcujcka cTpaHa he y poky og Tpu (3) PagHa naHa oa 3axteBa
AreHTa nnatutn AreHTy nsHoc (,3ajeaHu4ko nnahawe®) jegHak TOM NPUMUTKY
UM ymameH 3a Ourno Koju U3HOC 3a Koju AreHT yTBpAW Aa Moxe 6uTu 3agpxaH
on, HannaheHe dPuHaHCcHjcke cTpaHe Kao HeH yaeo y 6uno kom nnahamy Koje ce

BpLUM Y CKnagy ca knaysyrnom 27.6 (HenumuyHa rinaharsa).

Mpepacnogena nnahawa

AreHT he TpetTupatn 3ajegHudKO nriahawe Kao [da je W3BpLUIeHO of CTpaHe
3ajvonpumua n pacnogenvhe ra ®PuHaHcujckmm cTpaHama (ocvMm  HannaheHoj
duHaHcKjckoj cTpann) (,3ajeaHuYKo nnahawe“) y ckrnagy ca knaysyrnom 27.6
(Jenumuyna nnahawa) npema obaBesama 3ajmonpuMua  Ka  3ajeaHUYKUM

®PuHaHCKHjCKM CcTpaHama.
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25.3 MNpaBa HannaheHe ®unHaHcujcKe cTpaHe

MowTto AreHT no knaysynu 25.2 (lIpepacrnodena nnahara) npepacnogenu nnahake
Koje je 3ajmonpuman wm3BpwMO npema HannaheHoj ®uHaHCKUCKOj CTpaHu Y
mehycobHom ogHocy 3ajmonpumua u HannaheHe ®uHaHcujcke cTpaHe, cmaTpahe ce
Aa 3ajmonpumal, Huje nnatno Aeo HannaheHor u3Hoca Koju je jegHak 3ajegHU4KoM

nnahamy.

25.4 NMpeuHavyewe npepacnogene

Ako 6uno koju geo 3ajegHunykor nnahakwa Kao nNpumMaka unn nospahaja og cTpaHe
HannaheHe ®uHaHCcuWjcke cTpaHe mucTa nocTaHe obaBe3Ha ga ra Bpath, na TO U

n3BpLUKn, Taga he:

(a) cBaka PuHaHCHjCKa CTpaHa Koja je ydyecTBOBana y npepacnogenu, no npujemy
AreHTOBOr 3axTeBa, NNaTtuTn AreHTy 3a padyyH HannaheHe ®uHaHcHjcke cTpaHe
N3HOC KOjU je jeaHak oarosapajyhem yyewhy y 3ajegHnykom nnahawy (3ajeqHo
ca W3HOCOM KOju je HeonxogaH Aa ce pedyHaupa HannaheHa ®uHaHcujcka
CTpaHa 3a CBOj CpasmMepHu yoeo y 6uno KoM M3HOCY kamaTte Ha 3ajeqHu4Ko
nnahawe Koju je oHa obaBe3Ha ga nnatu) (,Peanctpmndbympanm nsHoc"); u

(6) Y wmehycobHom opgHocy 3ajmonpumua wm cBake CTpaHe koja yyecTByje Yy
pacnogenn, cmatpahe ce kao ga 3ajMonpumal, Huje nraTtvo W3HOC jeaHak

ogrosapajyhem PeancTtpnbyvpaHom nsHocy.
25.5 Usyseum

(@) Knaysyna 25 Hehe ce npumemsuBaTu y OHOj Mepu Yy Kojoj HannaheHa
®duHaHcHjcka cTpaHa He 61, No nsBpLUerwy 6Mo Kor nrahawa y ckrnagy ca oBOM
KnaysyrnoMm, wumarna BanuMgHO W M3BPLUMBO MOTpaxuBawe Yy OOHOCY Ha

3ajmonpumua.

(6) Hannahena ®wuHaHcujcka cTpaHa Huje obGaBe3Ha fa ca OGuno KojomM Apyrom
®PuHaHCKjCKOM CTpaHOM pacnofeny 6uro Koju U3HOC KOju NMPpUMK UK HanmaTu no

OCHOBY CYOCKOT UIMN apBUTPaXkKHOTr NOCTYyrKa, aKo:

() je obaBecTuna apyry ®uHaHCKjCKy CTpaHy O NpaBHOM MK apbUTpakHOM

MOCTYMKY; 1

(i) pa je gpyra ®uHaHCcKjcka CTpaHa MMarna npuuky ga yvyecTByje y TOM
NpaBHOM UInM apObUTPaXHOM MOCTYMKY ann HWje Tako YYMHWUIIA HAKOH LUTO je
TO nocTano pa3yMHO W3BOA/BLUBO MO nNpujeMy obaBellTewa, a Huje

MOKPEeHyra OfBOjEHN NPaBHU UM apOUTPaXKHM NOCTYMaK.
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26  OrpaHu4eH perpec 1 6e3 nemumje

26.1 OrpaHu4eH perpec

(@)

Csa nnahama, koja Tpeba aa u3spwm 3ajmogasal Koju je nocebaH TpycT, oHA,
npegy3ehe unu Opyro cpeactBo nocebHe HamMeHe Koje je aHraxoBaHo Wnn
OCHOBaHO WCKIbY4MBO Yy CBpXy AaBawba, HabaBke wnu ynarawa y 3ajMoBe,
XapTuje o4 BpegHOCTM unn gpyra vMHaHcujcka cpegcTtBa M Koje domHaHcupa
TakBe aKTMBHOCTW, OUPEKTHO UMM MHAMPEKTHO, MyTEeM M3gaBara KoMepLmjanHmx
3anuca, HoBYaHUUa unuM Apyrmx MHaAHCUJCKUX MHCTPyMEeHaTa Unn noTnmcaHux
kpeauta (CMB 3ajmopaBau) y Be3n ca oBMM YTroBopom, he ce nsBpumTn camo
n3 ny obumy gobujeHnx n ucnnaheHmx n3Hoca ¢ BpeMeHa Ha Bpeme oa unm'y
nve Takeor ClB 3ajMogaBua unm HeroBor noBepeHuka 3a obesbehuBame y
BE3M Ca XMNOTeKapHOM MMOBMHOM KOja Ce OfHOCKM Ha HacTane obasese wnm
XapTwje o BpegHocTM koje je wu3gao Taj ClB  3ajmopaBay (M3Bop
¢puHaHcuparwa) y uwby dmHaHcupawa ydewha Tor ClB 3ajmogasBua y
3ajMoBMMa 1 yBeK nogriexe 6uro kakBom obe3behery Ha OCHOBY TakBMX NpaBa
(tako ga he caka CTpaHa umaTtu noTpaxmBare npemMa TakBoj UMOBWHMU MOA
XMMNOTEKOM CaMO Y Mepu y Kojoj cy cBa nmua ca obes3beheHrM noTpaxvBar-em
Hag TakBMM MnpaBuma Yy NOTMAYHOCTU ucnnaheHa (TakBa pacnonoxvea UMOBUHA
ce HasuBa PacnonoxuBa UMOBUHA)).

26.2 be3 nemuuje

(a)

(6)

Kagpa je wmoBMHa nog xunotekom u3 ctaBa 26.1 (OegpaHuveH pezpec)
ncupnsbeHa (buno HakoH nukemaaumje unm 6uno Kakeor npuHygHor o6esbenera

UM Ha ApYyrn Ha4uH)):

() HujegHa op apyrmx CTpaHa, HUTKM BUMO KO KO MOCTyna Y HUXOBO UME, He
MOXe Aa npeny3me 6uno Kakee Aarbe kopake npotus Tor ClNB 3ajvoaasua
U Buno Kor oA HEeroBMX OUPEKTOpa, akuuMoHapa, Cry0eHvka, YnaHoBa
WM agMuHUCTpaTopa Kako 6u noBpatvo 6uno KakBO HEU3MUPEHO

noTpaxuBawe, Ayr nnin oaroBopHOCT; U

(i) TakBO HEM3MMPEHO MOTpaXKMBak-€, OYr UM O4TOBOPHOCT, Kao LUTO TO MOXe
6utn cnydyaj, 6uhe yraweHo M HukakaB Ayr Hehe nocTojatm 3a CIB

3ajmoaasua y Tom norneay.

HakoH rawera TakBor noTpaxuBawa, gyra nnim oaroBOpHOCTH, Kao LUTO TO MOXe

6uTK cnyyaj, ogHOCK ce Ha cTaB (a):

() HujegHa CtpaHa (Mm Guno Koje Apyro nuue Koje noctyna y HUXoBO UMeE)

HemMa npaBo fa npedysMe 6uno kakBe parbe kopake npotus CIl1B



(u)

(a)

(ii)
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3ajmogaBua wnmM BUNO KOr HeHOr Crny0eHuKa, akuuoHapa, 4raHa,
OCHMBa4a, npy)xaoua KOprnopaTUBHMX Yycryra WM OupeKkTopa Kako Ou
noBpaTuna CBaku M3HOC Yy MOrMeAy yralleHor noTpaxuvBakea, Ayra Wnum

OAroBOpPHOCTU; U

ClNB 3ajmogaBay vim 6mno Koju of, HEroBux cnyxbeHuka, akuuoHapa,
YyrlaHoOBa, OCHMBaYa, Npyxaoua KOpnopaTUBHMX YCryra WM OupekTopa

Hehe nmaTtun HMKakaB Ayr npema TakBmm nmumnma y norneny TakBmx UM3Hoca.

He nosogehu y nutare apyre ogpenbe oBor YroBopa M UCKIbYYMBO Y Be3u ca

6wuno kojum CIB 3ajmogaBsuem:

(i)

(ii)

ceaka CTpaHa je carnmacHa Ada HU Yy jedHOM TpeHyTKy Hehe noaHeTwu,
MOKPEHYTU UNM Ce NPUAPYUTU OWUNo KOM APYromM ruvuy y MOOHOLLEHY,
nokpeTawy unum npegysnmarby 6Uno KakBux KOpropaTUBHWUX pafdHu vin
APYrYX KOpaka unvM npaBHUX MOCTynaka 3a IvKeuaauujy, pacnylirake,
cTevaj, agMUHUCTpauMjy, peopraHusauujy unum Apyrm CTevajHu nocTynak
(buno pa je CyACKM 3aCHOBaHO MMM HA HEKUM OpYyrM HauuH) unm y
MMEHOBaky CTeYyajHor YynpaBHWKa, WHCMEKTopa, agMuHUCTpaTopa,
aAMWHUCTPaATUBHOI CTeYajHOr yrnpaBHWKa, NOBEpeHuKa, NkeuaaTopa wnm
CNMYHOT CrnyOeHuK unnm crivyHor nvua y ogHocy Ha tor ClNB 3ajMogasua
nnn npeko 6uno Kojux unn ceux npuxoga v umosuHe Tor CrB 3ajMogasua;

n

HujeaHa apyra CtpaHa Hehe mmaTn 6urno KakBo noTpaxvBame 3a 6urno
KakaB M3HOC Koju ce ogHocu Ha 6uno kojy nmosuHy Tor ClNB 3ajmogasua,

OCUM pacnonoxmee MMOBUHE.

Csaka CTtpaHa je carnacHa ga Hehe (1 Hehe [03BONUTM HUKOME KO je NOL HeHOM

KOHTPOSIOM U nocTyna y heHo ume) nokpeHytn npotms ClB 3ajvwogasua vmm

ce npuapyx1tn 6muno kakeoj nHnunjatmem npotus ClNB 3ajmogasua:

(i)

(ii)

y Owuno KakBOM CTeYajHOM MOCTYNKY, peopraHu3auuvjv, apaHxmaHy,
NCNUTUBAYKOM MOCTYMKY, HECONBEHTHOCTWN UMM NIMKBMAAUMNN UM CIIMYHUM

nocrtynuuma; nnm

y 6uno kakBOM MOCTYMNKY Yy uwuby Aobujaka (UM Ha ApYyrM HauyuH
HafoKHahuBawa) GuNo Kor M3Hoca Koju Cce He MOoXe peanu3oBatu U3

PacnonoxvBe nmosuHe.
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OOEJbAK 11
YNPABJbAHE
MexaHu3am nnahamwa

Mnahawe AreHTy

(@) Ha cBakum gatym kaga je 3ajmonpumay, nnm 3ajmogaBal obaBesaH Aa M3BpLUM
nnahawe no [JoKymMeHTY O dmMHaHCUpamwy, 3ajMonpumal, unn Taj 3ajmoaasal he
NCTO CTaBWUTK Ha pacnorarate AreHTy (OCMM ako Huje gpyraduje HasHauyeHo y
[loKyMeHTY 0 domHaHCUpary) y BPEe4HOCTU Ha AaTtym gocneha y oHO Bpeme u'y
OHUM CpeacTBUMA 3a koje AreHT yTBpAW Aa Cy yobudajeHn y MOMEHTY U3MMUpEH-a

TpaHcakuuje y penieBaHTHOj BanyTu y MecTy nnahama.

(6) TMnahawe he 6UTKM M3BPLIEHO Ha payyH Yy [MaBHOM (PMHAHCUCKOM LIEHTPY Yy
3emMrbu Te BanyTe (UK ako je y nuTamy eBpo, Y rMaBHOM (OMHAHCUCKOM LeHTPY
y 3emrbn ynaHuumn unm JIoHaoHy, Kojy HasHaum AreHT) kog 6aHke Kojy AreHT, y

CBaKoOM Criy4ajy, HazHauu.
Pacnopena opn ctpaHe AreHTta

Cako nnahawe koje AreHT npuymu no [JOokymMeHTUMa O (MHaHCupakwy 3a Apyry
CtpaHy, AreHT he, y cknagy ca knaysynom 27.3 (Pacnodena 3ajmonpumyy) w
knaysyrnom 27.4 (llospahaj nnaheHoz u3Hoca u nnahawe yHanped) 4um Oype
M3BOASBMBO MO npujemy, CTaBUTKM Ha pacnonarawe CTpaHu Koja je oBnawheHa ga
npumn nnahawa y cknagy ca osuMm YroBopoM (y criydajy 3ajmopaBua, 3a padyH
teroBe KaHuenapuje Kpeguta), y kopucT padyHa Koju Ta CTpaHa HasHaun y
obaBewwTerwy AreHTy gatoM HajkacHuje net (5) PagHux gaHa paHuje kog 6aHke Kojy
CTpaHa Ha3Hauu y rmaBHOM (PMHAHCUJCKOM LIEHTPY Y 3eMSbW Te BarnyTe (MM ako je y
nuTaky €BpPO, Y rMaBHOM MHAHCUCKOM LEHTPY Y 3eMrbn YnaHuum nnm JIoHgoHy, Kojy

Ha3Ha4un AreHT) koa 6aHke Kojy AreHT, y CBakOM Cryyajy, Ha3Hauu.

Pacnopgena 3ajmonpumuy

AreHT Moxe (y3 carmacHocT 3ajMonpuMua unmM y ckragy ca Knaysyrnom 28
(MNopasHar-€), na npuMeHn Buno Koju M3HOC Koju je NpumMuo 3a 3ajMonpumua y cBpxy
nnahawa (Ha gatym W y BanyTu u cpeacTsMma npujema) Guro Kor M3Hoca Koju
3ajmonpumay, gyryje no ocHoBy [lokymeHaTa O (MHaHCHpaky Un 3a KynoBUHY UK 3a
CBpXy KynoBuHe 6uno Kor nsHoca y 6uno kojoj BanyTu koja he 6UTK npumer-eHa Ha Taj

Ha4yUH.
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27.4 MNoepahaj nnaheHor nsHoca u nnahawe yHanpen

(@)

(6)

(u)

Kagpa Hekm u3Hoc Tpeba pa ce nnatu AreHTy no OcHoBy [lokymeHaTa o
dmHaHcupary 3a Heky apyry CtpaHy, AreHT Huje OyxaH Aa nnaTtu Taj U3HOC TOj
apyroj CTpaHn (Mnv fa 3akrbyum unm m3splumM 6uno kakae NMoBe3aHW BanyTHU
yroBop) Aok He Gyae y moryhHOCTM ga yTBpauM ca curypHowhy aa je cTBapHO m

NPUMKO Taj U3HOC.

Ocum ako ce npumemyje CTaB (U) Y AarbeM TeKCTy, ako AreHT nnatu U3HOC
apyroj CtpaHn, a gokaxe ce ga je To 6uo cnydvaj kaga AreHT Huje CTBapHO
npuMmno Taj u3Hoc, oHaa he CTpaHa Kojoj je AreHT Taj u3HoC (Mnm cpeacTtsa
nobuvjeHa n3 OWUNo KOr MnoBe3aHor yroBopa O pa3MeHW) MraTUO Ha 3axTes
pedyHanpatn uctu AreHTy 3ajeqHO ca KamaToM Ha Taj M3HOC of AaTtyma
nnahawa Ao garyma npujema og AreHTa, npema AreHToBoM obpadyHy y koju he

outn YKIby4€HUN HEroBM TPOLLKOBKM HOBYAHUX CpencTaBa.

Ykormko je AreHT obasecTno 3ajMogaBue da je cnpemaH ga CTaBu Ha
pacrnonarake CpeAcTBa Ha payyH 3ajMonpvMua npe Hero Wro of 3ajvwogasaua
npuMM Ta CpeacTBa, ako Uy Mepu Yy Kojoj AreHT cTaBM cpeactBa Ha
pacrnofnarake anu NoToM He MpMMKU UcTa cpeacTBa of 3ajMonpuMmua Koja je OH

ynnatuo 3ajMonpumuy:

(i) AreHT he obaBecTuTn 3ajMonpumMana O maeHTuTeTy Tor 3ajMopaBsua, a

3ajmonpumau, he Ha 3axTeB pedyHanpPaTK Taj MBHOC AreHTy; 1

() 3ajmopaBau uuja cpegctBa cy Tpebana ga 6yay cTaBrbeHa Ha
pacnonarake WM YKONMKO je 3ajMogasal, nponycTvo TO Aa  ypaaw,
3ajmonpumay, he Ha 3axTeB ucnnatutM Jatm MU3Hoc AreHTy (Kako je
notBpheHo of cTtpaHe AreHta) dnme he ce AreHT obewTeTuTn 3a cBe
TPOLLKOBE (pMHaHCUHparba Koje je CHOCMO Kao pesynraTt ucnnate gare cyme

npe npujema cpencTtaa of cTpaHe 3ajMogasua.

27.5 KomnpomutoBaHu AreHT

(a)

(6)

AKo y 6uno koM TpeHyTKy AreHT noctaHe KomnpomuToBaHu areHT, 3ajMonpumaly
wim 3ajvogaBal, KoM je ayxaH ga um3Bpwm nnahawe AreHTy npema
[okymeHTMMa 0 MHaHCUpamy y ckragy ca knaysyrnom 27.1 (Mnahawke AeeHmy)

MOXe YMEeCTO Tora NnaTuTu AUPEKTHO TPaXXeHOM MpuMaoLy (npvmaouuma).

CtpaHa Koja je wm3Bpwuna nnahawe Yy CKMagy ca OBOM Knaysyriom 27.5
(KomnpomumosaHu AzeHm) 6uhe ocnoboheHa peneBaHTHe obaBese nnahamwa

npema [oKymeHTUMa O ovHaHCUpakby.
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27.6 ODennmuyHa nnahamwba

(@)

(6)

(u)

Axko AreHT npumu nnahaxe Koje je HeAOBOIbHO Aa Ce U3MMPE CBU M3HOCK KOjU CY
y TOM MOMEHTYy nnaTtuMBuM M [Oocnenn of cTpaHe 3ajMonpumua Mno OCHOBY
HokymeHata o dwmHaHcupawy, AreHT he npumenuTn TO Nnahawe Ha obaBese

3ajmonpumua no [IokyMeHTy 0 mHaHcupaky cregehyum pegocneaom:

() npBo, nponopuuoHanHo he ce nnaTtuTU U3HOCU KOjU ce Ayryjy AreHty, y
cknagy ca [JokymeHTMmMa O HaHCUpakmy;

(i)  mpyro, nporopumnoHanHo he ce nnatutTn obpayvyHaTe kamaTe, HakHaga w

npoBuU3Mja Koju Cy gocnenn a HUCYy nriaheHn, npema oBoM YroBopy;

(i) TPehe, nponopumnoHanHo he ce NNaTUTU U3HOCU BUIO KOje rMaBHULE KOjU

Cy [locneny a HAcy nrnaheHu, npema oBoM YroBopy; U

(iv) 4eTBpTO, NpOnNopLMoHanHo he ce NnaTuT GUINo Koju OpPYrM U3HOCU KOju Cy

gocnenn a HUCy nnanexu, npema ,D,OKyMeHTVIMa o (bMHchwpaH:y.

AreHT he, ako My TO Hanoxu 3ajMogaBsal, U3MEHUTW pepocreq npeasuieH y

rope HaBegeHuMm ctaBoBuma og (a)(ii) go (a)(iv) nsHag.

lope HaBegeHn cTtaBoBM (a) M (6) wmajy NpBEHCTBO Hag OWno Kojom

anponpujaumnjom ynrata koje 3ajMonpvmMaL, Moxe umaTu.

27.7 be3 nopaBHawa of cTpaHe 3ajmonpumMua

CBa nnahawa kKoja Tpeba ga u3Bpwy 3ajmonpumalr, No OCHoBy [lokymeHaTa o

dmHaHcupany 6uhe obpadyHata n nsBpeHa 6e3 (n ocnoboheHa 1 yncTa og cBakor

O,EI,6VITKa) nopaBHaHka Ui NpPoTmMBMNOTpPaXBaH-a.

27.8 PagHu gaHm

(@)

(6)

Csako nnahawe no ocHoBy [JokymeHTa O dMHaHCUpawy Koje AocrneBa Ha
n3BpLleHe Ha gaH Koju Hnje PagHu gaH 6uhe mnsepuweHo cnegeher PagHor gaHa
NCTOr KaneHgapckor meceua (yKOMMKO MOCTOjM) unm npeTxogHor PagHor gaHa

(YKonuko He nocTojm).

Tokom 6uno kor npogyxetka poka gocneha 3a nnahawe Ouno Koje rnaBHULE
unnn HennaheHe cyme no ocHOBY OBOr YroBopa, KamaTa je nrnaTuea Ha rnaBHuULY

nnn HennaheH M3HOC NO CTONM NNaTMBOj Ha NPBOGUTHM AaTym gocneha.
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27.9 Banyra payyHa

(@)

(6)

(u)

Y cknagy ca ctasoBuma (6) 1 (4) y Aarbem TeKCTy, eBpO je Banyta obpadvyHa u
nnahawa cBakor U3Hoca Koju gocnesa WM Koju 3ajMonpumal, Ayryje no OCHOBY

6uno kor [JokymeHTa 0 oMHaHCUpamy.

Ceako nnahawe y norneny TPOLWKOBa, n3gartaka unm lNMopesa Guhe n3BpLueHo y

BaryTW y KOjoj Cy TPOLLKOBM, n3gaum u lNopesn Hactamm.

Buno koju nsHoc uckasaH u nnaTtvMe y BanyTu Koja Huje eBpo 6uhe nnatme y TOj

Opyroj BanyTtu.

27.10 NpomeHa Banyte

(@)

Ocuvm ako Huje 3akoHOM 3abpar-eHO, YKONMKO LeHTpanHa 6GaHka Oowuno koje
3emM/be NMpusHaje BUvLIE O jedHe BaryTe UM BanyTHe jeQuHULLE NCTOBPEMEHO

Kao 3aKOHCKY BanyTy 1€ 3eMJbe, OHa he:

() cBako nosvBame y [OKymMeHTMMa O dwmHaHCupaky Ha, U cBe obasese
HacTtane no [oKymMeHTMMC O (bMHaHcupawy y BanyTu Te Apxase 6utu
npepadyyHaTte unm nrnaheHe y BanyTy WUnn BanyTHY jeOUHULY Te 3eMribe Kojy

Ha3Hayn AreHT (HaKoH KOHcyrnTaumja ca 3ajMonpumMuem); 1

(i) cBaku NpepadyH U3 jeaHe BanyTe wnu BanyTHe jeanHuue y apyry 6uhe no
3BaHW4YHOM BanyTHOM Kypcy LieHTpanHe 6aHke 3a KoHBep3ujy Te Banyrte
UM BanyTHe jeauvHuue y ApYry, 3a0KPYXEHO Ha BULLM UMN HDKA U3HOC Of

cTpaHe AreHTa (KOju NocTyna ca AY>KHOM NaxkH0M).

Ykonuko agohe Ao npomeHe 6uno koje BanyTe y 3emibu, oBaj Yrosop he, y mepun y
Kojoj TO AreHT ogpeanm Kao HeonxofdHo (mocTtynajyhu ca AyXHOM natboMm u y
KOHCynTauuvjama ca 3ajmonpumMmuem) 6utn mnaMereH paau ycarnawasaka ca
onwTe npuxBaheHM npaBunMMa W TPXALWHOM MpakcoM Ha PeneBaHTHOM

TPXULITY Kako 6un oaparkaBao npomMeHy BarlyTe.

27.11 NMpekng paga cuctema nnahawa, Uia.

Ako 6urno koju AreHT yTBpAM (N0 BRacTUTOj Auckpeuwmjn) aa je gowno go lNpekuoa

paga unn ako 3ajmonpumMal, obasecty AreHTa aa je aowno Ao lMNpekuaa pana:

(@)

(6)

AreHT MOxe, 1 To he 1 y4mHUTN ako 3ajMorpumay, TO of Hera Tpaxu, Aa ce
KOHCyNnTyje ca 3ajmonpuMmueM pagu [JoroBopa O MpoMeHama paga wunm

ynpaBrbanwy Kpegnutom koje AreHT cmaTpa noTpebHUM y AaTUM OKOSTHOCTUMA;

AreHT Hvje AyXaH Ja ce KOHCYmnTyje ca 3ajMonpumMueM y Be3u ca buno kakBum

npomMeHama nMnOMEeHyTUM Yy Trope HaBeOeHOM CTaBy (a) aKo, MNno HEeroBom
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MULWbEHY, TO HWUje M3BOASBLUBO Yy OATMM OKOSIHOCTMMA W, Y CBAKOM Cry4ajy,

Hema obaBesy [ja ce carfacu ca TUM NpoMeHama;

(1) AreHT MOXe ga ce KOHcynTyje ca PMHAHCUK]CKUM CTpaHama y Be3u ca buno Kojom
npoMeHOM K3 cTaBa (a), arm Huje y obaBe3n ga TO ypagu, ako, Mo HEeroBOM

MUINnLewy, 10 HI/Ije n3BOoA4/bMBO Y AaTUM OKOJNMHOCTUMA;

(o) cBaka TakBa npomeHa goroBopeHa uamehy AreHta n 3ajMonpuMua (6e3 o63upa
Aa nun je koHa4yHo yTBpheHo aa je gowno fo lMpekvaa paga) 6uhe ob6aeesyjyha
3a cBe CTpaHe kao amaHAMaH Ha (MM 'y 3aBUCHOCTM 0, Cryyaja ofpulana og)
ycrnoBe [lokymeHaTa O dmHaHcupawy, He pfoBogehm y nuTawe oapenbde

knaysyne 33 (M3meHe u dorlyHe u o0pulyar-a);

(e) AreHT Hehe OWUTM OAroBOpaH HW 3a KaKBe HaKHade LwWreTe, TPOLKOBaA Wnu
rybutaka 6uno Kom nuuy, ymarwewe BpegHOCTU Min 6uno kakey OAroBOPHOCT
(Henaxby, rpyby Henaxby MM GMNO KOjy Apyry KaTteropujy oaroBOpHOCTW, anm
He ykribydyjyhn Tyxbe 36or npesBape AreHTa) Koja je HacTana kao pesynrar
npeaysvmara nnm Henpeaysumara buno Koje pagme y Ckragy ca unn 'y Beaum ca

OBOM Kray3yrnom 27.11; u

() AreHT he obaBecTuTn ®drHAHCHjCKE CTpaHEe O CBUM MpOMEHama LOrOBOPEHUM Yy

CKnagy ca rope HaBeleHUM CTaBoM ().

MopaBHaw€e

duHaHCHjcka CTpaHa MoXe nopaBHaTh 6mno Kojy gocneny obasesy 3ajmonpumua no
OocHoBy [loKymeHTa O cbmMHaHcupary (y Mepu Yy KOjoj Cy Yy CTBApHOM BIACHULITY Te
®duHaHcHjcke cTpaHe) ca 6uno kojom obaee3om AocrnesioMm Kojy Ta PuHaHcujcKa
cTpaHa Aayryje 3ajmonpumuy, 6e3 ob3upa Ha MecTo nnahawa, MOCMOBHULY Koja
obaBrba KrWkewe unm Banyty 6uno koje obaBese. Ako cy obaBese y pasnMyuUTUM
Banytama, ®PuHaHcujcka cTpaHa he koHBepToBaTM GUNO kOjy o6aBe3y Mo TPXULLHOM

KypCy Y pe4oBHOM TOKY NocrioBana 3a notpebe nopaBHama.
Ob6aBewTea
KomyHukaumje y nucaHoj oopmu

Ceaka KOMyHuKauuja Koja ce obaBrba MO OCHOBY WM Yy Be3n ca [JOKYMEHTOM O
dmHaHCcKpary Mopa 6MTK y NMcaHoj opMK U, OCUM aKo HWje Apyradnje Nnpeum3npaHo,

Mopa ce A0CTaBUTU (hakCoOM U MUCMOM.
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29.2 Ampece

Mogaum koju ce ogHoce Ha agpecy w/vnn 6poj drakca (U CeKTop M nuue, YKOMMKO

nocToje, Kojuma he komyHukauumja 6utn ynyheHa) csake CTtpaHe 3a notpebe 6uno

KakBe KOMyHVIKaLI,VIje nnn OOoKyMeHTa KOjVI Tpe6a Aa ce cayvynHun nnnm goctasun Nno OCHOBY

unu y Besu [JokymMeHTumMa o mHaHcupamy Cy:

(@)
(6)

(u)

y cnyyajy 3ajmonpuMua, nogauu HaBedeHu y3 UMe y Aarbem TEKCTY; ©;

y cnydajy cBakor 3ajMogaBua, nogaum o kojuma he AreHT 6uTn obaBeluTeH y

nucaHoj hopMmM Ha AaH Unu npe AaHa kaga noctaHe CTpaHa; u

y cnyqajy AreHTa, nogauun HaBegeHn Y3 M€ Ha CTpaHuumn notTnncHuue,

unm Buno Koja 3ameHcka agpeca um 6poj grakca unm cekTop unm nuue o vyemy he

CtpaHa obaBectutn AreHta (unm he AreHT obasecTutn apyre CTpaHe, ako je NpoMeHy

CBOjMX KOHTAaKT nogartaka u3BpwMo cam AreHT) Hajmawe net (5) PagHux paHa

yHanpen.

29.3 JoctaBmame

(a)

(6)

(u)

CBa KOMyHMKauMja unm OOKYMEHTW CayuMdEHUM WM OOCTaBIfbEHW Of CTpaHe
jeQHor nMua apyrom no vnmM y Besn ca [dokymeHTMMa O dwmHaHcupaky 6uhe

Baxxehn camo:
()  ako cy nocnatu nyTem dakca, Kaf je NPUMIbEH Y YATIBUBOM OBNMKY; Unn

(i) ako cy mocnaty Kao NMCMO, Kafa je OHO JOCTaBIbEHO HA OAHOCHY afapecy
mwm net (5) PagHux pJgaHa nowTO je [OenoHoBaHO Yy nowTtu ca

npeTnnaneHoM MoLUTapMHOM Y KOBEPTW agpecupaHoj Ha Ty agpecy;

a YKonuko je ogpeheH cekTop unm Cry0eHuK HasHa4yeH Kao 4e0 NnojeauHOCTU

agpece pate y knaysynm 29.2 (Adpece), ako cy ynyheHe TOM CeKkTopy wmm
CNyXGEHUKY.

CBaka komyHuKaumja kojy Tpeba obaButu unm JOKyMeHT Koju Tpeba gocTaButm
AreHTy MMajy OejcTBO caMO Of MOMeHTa Kaf ux AreHT cTBapHO npvmMu a Taga
camMoO ako je O3Ha4yeHO Ada cy ynyheHu Ha naxwy cekTopa un cnyxoOeHuka
HaBefeHVX Y3 MoTnuc AreHTa Ha cTpaHuum 3a notnuc AreHta (umm 6uno kor
3aMeHCKOr cekTopa WnuM 3ameHckor cnyxbeHuka koje he y Te cBpxe AreHT

ogpeauTn).

CBa obaBewrtewa og unu npema 3ajmonpumuy 6uhe gocTaBrbeHa npeko

AreHTa.
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CmaTpahe ce ga cBa KOMyHMKauMvja U OOKYMeHTa Koja nocTaHy edeKkTuBHa, Y
ckrnagy ca ctaBoBuma (a) - (4) HakoH 17:00 catm y mecTy npujema, nocrtajy
edekTMBHa cnegeher gaHa.

29.4 ObaBelTeH-€ 0 agpecu n b6pojy hakca

Opamax HakoH npomMeHe agpece unm 6poja dakca, AreHT he o Tome obaBecTuTu apyre

CtpaHe.

29.5 EnekTpoHCKa KOMyHUKauuja

(@)

(6)

(u)

(a)

(e)

CBaka KoMyHuKauuja unn gokymeHT namehy 6uno koje ase CTpaHe MO OCHOBY
wim y Bean ¢ [okymeHTUMa O dmHaHCuparwy Moxe OuTu peanmsoBaHa wnm
[OCTaBIbeHa NyTEM enekTPOHCKE MOLITe UNn OpYyrux enekTPOHCKUX cpeacTaBa
(ykrbydyjyhn, ann He orpaHuyaBajyhm ce Ha nocTaBrbawe UCTUX Ha 6e3benHy

VHTEPHET CTpaHuLy) yKonvko Te ase CTpaHe:

()  jepHa ppyry mehycobHo obaBecTe y nucaHoj opmn 0 agpecu 3a notpebe
enekTPOHCKe KOMyHuKauuje w/unn 6uno Kojoj Apyroj uHdopmaumjmu

noTpebHoj Kako 6u ce omoryhuna pasmeHa TMM CpefCTBOM; U

(i) jeona gpyry mehycobHo obaBecTe O CBMM nNpomMeHama agpece unm 6umno

KOjUX ApyrMx nHgpopmMaumja Hajmarse net (5) PagHux gaHa yHanpes.

CBaka enekTpoHCKa KOMyHMKauMja wunn focTaBibake HaBedeHo Yy cTasy (a)
namehy 3ajmonpumua wn  PUHAHCUJCKMX CTpaHa MOXe Ce peanu3oBaTu
NCKIbYYMBO Ha Ha4yuH Koju je namehy Te ase CTtpaHe OOroBOpPEH M OCYMM U CBe

AOK He obaBecTe 0 CynpoTHOM, TO NpeacTaBiba NpuxeaTibnB BN KOMyHVIKaLI,Mje.

TakBa enekTpoHCKa KOMyHMKauuja unm OOKYMEHT onucaH y cTasy (a) usmehy
6uro koje aoBe CtpaHe 6uhe edekTMBaH UMM JOCTaBIbEH CaMO Kaja je CTBapHO
NpMIbeH (UMM OOCTYMHM) Y YMTIBUBOj dopmn, a Yy cnyyajy 6uno koje
eIleKTPOHCKE KOMyHMKauuvje v gokymeHta koju CtpaHa ynyhyje AreHTy camo

Kafa je agpecupaH Ha Ha4uH Koju he y Ty CBpXy oapeauTn AreHT.

CmaTpahe ce f[a cBaka eflekTpOHCKa KOMyHuKauuja W LOKYMEHT MnocTaje
edeKkTnBaH y CKragy ca rope HaBegeHuM ctaBoM (U), nocne 17:00 catu y mecTty
y kome CTpaHa KOjoj je peneBaHTHa KOMyHMKauuja Unn OOKYMEHT mnocnaTt unm
YyYuHseH OOCTYNHMM, MMa agpecy 3a notpebe oBor YroBopa noctaje edekTnsaH

cnepeher PagHor aaHa.

Ceako ynyhuBawe y [lOKyMEHTY O (pvHaHCWUpary Ha KOMYyHMKauujy Koja ce

waree unm npuMa mnnn JOKyMeHT KOjl/I ce gocTaerba 6uhe KOHUUMNMpaH1 Tako Aa
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obyxBartajy Ty KOMyHUKauWjy Wnv LOKYMEHT pacrorioxuB Yy CKragy ca OBOM
Kriaysyrnom 29.5.

EHrneckwu jesuk

(@) Cpako obGaBewwTewe pato No wm y Be3an ca 6uno kojum [OKyMEeHTOM O

dmHaHCcupary Mopa BUTU Ha EHIMECKOM je3UKY.

(6) Csu ocTann JOKYMEHTU AOCTaBIbEHU MO Un y Be3n ca 6uno kojum [JJokyMeHTOM

0 (bMHaHCcHpary Mopajy 6uTn:
()  Ha eHrneckom jesuky; unu

(i) ykonMKO HUCY Ha eHrmeckoM, a AreHT TO 3axTeBa, Mopajy 6uTn
nponpaheHn oBepeHVM NPeBOLAOM Ha EHIMEeCKM U, y TOM CIyyajy, eHrnecku
npeson he nmaTtu NpeTexHy BaXHOCT, OCUM ako ce pafu O OCHUBAYKOM

[LOKYMEHTY, jaBHOj UCMPaBMN UK Cry>X0EHOM [OKYMEHTY.
OBPA4YYHU U NOTBPAE

MocnoBHe Kwure

Y cBakoM Cnopy WM MocTyrnKy apbuTpaxe KOju Mpouctvde 13 Wunn je Be3aH 3a
[OKyMeHT O dmHaHcuparwy, eBUAEHTUPaHe TpaHCaKuuje Y MOCMOBHUM KisMrama Koje
Boae PuHaHCuKjcKe cTpaHe npeacTaBfbahe HECYMHMB 4OKa3 O MUTakUMa Ha Koja ce

ofHoce.
MotBpae n oanyke

Csaka noTepaa wnm ognyka drHaHcujcke CTpaHe cTone Ui n3Hoca npema 6uno Kom
JOKyMEHTY O dmHaHcuparby je, y OACYCTBY OuYMITIEAHE Trpellke, KoHayYaH [oKas o

niTakMMa Ha Koja ce OAHOCW.
MpaBuno o yrBphuBakwy 6poja AaHa

Caka kamara, NpoBu3Mja UM HakHagda koja ce obpayvyHaBa Mo ocHoBy [loKymeHTa O
dwmHaHcupary obpadvyHaBahe ce M3 faHa y faH Ha 6a3n cTBapHO NPOTEKNMX AaHa U
roguHe of Tpu CToTuHe wesgeceT (360) gaHa vk, y cBakoM cryyajy Kaga ce npakca

PeneBaHTHOr TpXULITA pa3nuvKyje, oHaa y cknagy ca npakCcoM TOr TPXMULLTA.
AdenuMmunyHa HeBanugHocCT

YKonuko, y 6urno kom TpeHyTKy, 6uno koja ogpenba [JokymeHTa o dmHaHcupamy byae
WNM nocTtaHe He3akoHuTa, HeBaxeha unm Hemoryha 3a cnpoBohewe y Ourno Kom
nornegy no 6uno Kom npasy y GUIO KOjoj HAONEXHOCTU, TO HWU Ha KOju Ha4uH Hehe

yTULaTU Ha 3aKOHWUTOCT, BarMAHOCT HUTKU MoryhHOCT cnpoBohera ocTanmx ogpenaba
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Kao HW 3aKOHWUTOCT, BanMOHOCT HUTM MOryhHOCT crnpoBohera TakBux ogpedaba no

3aKOHy 61O Koje Apyre HaaNEXHOCTU.

lMpaBHU NneKoBu n oapuLama

HukakaB nponyCT Aa ce U3BPLUX, HUTU Kallkerse Y BpLUeky of, 6mno koje PuHaHcujcke
CTpaHe, 6MNO KOr Mpaea WM NpaBHOr fieka No OCHoBY [lokymeHaTa O MHaAHCUpaHy
Hehe ce TymauyuTu Kao ofpuvuakwa of Tor npaBa HUTM he npeacTaBrbaTu HaYWH
notephuBarwa 6uno kor [JokymeHTa o dmHaHcupawy. Ognyka o notephuBany 6mno
kor [JokymeHTa 0 dmHaHcupary of cTpaHe PHaHCKjCKUX CTpaHa Hehe 6GuUTK BanvgHa
OCMM aKo je y nucaHoj dopmn. MHanBMayanHo unn AenMMUYHO ocTBapere Guro Kor
npaBa unn NpaBHOr fieka Hehe CnpeyYnTn CBako Aarbe Uin Apyro ocTBapvBare 6umro
KOr gpyror npaBa unun npasBHoOr neka. [paBa v npaBHM NeKOBU NpenBuheHn CBakMM
[OKyMEHTOM O CMHaHCMpawy faTa Cy KyMyrnaTMBHO W He UCKIbydyjy 6uno koja

3aKOHOM 3arapaHToBaHa npasa Ui rnpaBHe reKkoBe.

M3meHe n gonyHe 1 oapuuawa
O6GaBe3Ha onobpera

(@) Y cknagy knayaynom 33.3 (Ceu 3ajmodasuu) v knaysynom 33.4 ([pyaa usyseha)
cBaka ogpenba [JokymeHTa 0 MHaHCHpamy Moxe BUTK n3Mer-eHa Unm je o He
Moryhe ogyctaty camo y3 carfiacHocT BehunHckux 3ajmogaBaua n 3ajmonpumua,

a cBaka TakBa n3MeHa unu ogyctajate 6uhe obasesyjyhn 3a cee CtpaHe.

(6) AreHT MOXe M3BpLUMTK, Y uMe Buno koje PrHaHcujcke cTpaHe, BMo Kojy M3MeHy

¥ ONyHY ¥ ogpuLare [03BOSbEHO Npema oBoj knay3ynm 33.

(u) He posopgehun y nutawe ctas (u) knaysyne 21.10 (llponopyuoHanHo rnahak-e

Kamame) npumetbyje ce Ha OBy Kray3yny 33.

MopmenarnacoBa

3ajmogaBal, Moxe fa nogenu ceoje 3ajmoBe v AHraxoBaHa cpefcTBa Ha nocebHe
n3Hoce Kako 6u ogpasuno yyelihe unu cnnyHe apaHxmaHe nytem obaseluTera AreHTy
N, UCKIbYYMBO Yy CBpPXY npebpojaBaka 6uno koje oanyke unu rnaca tor 3ajmogasLa,
3axTeBao Aa ce Tu 3acebHuM U3HOCK payyHajy OABOjEHO Y TOj oanyuun unm rnacajy y

CBpXy OBOr Yrosopa.
CBu 3ajmogaBum

Y cknagy ca knayaynom 33.5 (3ameHa KomupaHe cmorie) u3MeHe U [OnyHe unm
ogpviuakse of 6uro kor ycroBa PrHaHCHCKMX AOKYMEHaTa MeHa UM Koju ce O4HOCU

Ha:
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aedwmHuumje  Jdatym obpadyyHa', ,Make Whole wu3Hoc", ,Make Whole
pedepeHTHa ctona", ,BehuHcku 3ajmogasun” n ,EURIBOR kpvBa Ha HynTom
HuBoy" y knay3yrm 1.1 (JegbuHuyuje);

npooyxewe pAatym nnahawa 6uno Kor wu3Hoca npema [JOKyMeHTUMa O

MHaHCUpamy;

ymamwere Mapxe nnm ymamwerwe nsHoca 6uno kor nnahawa rnasHule, KamaTe,

HaKkHazZe UM nNpoBu3uje Koju cy NnaTueu;

npomeHy BanyTe nnahawa 6UNO Kor u3Hoca npema [okymeHTMMa O

MHaHCUpamy;

nosehawe OUMO KOjUXx AHrakoBaHuX cpegcTaBa WM YKYMHUX aHrakoBaHuX
cpencTasa, npoayxewe [epuoga pacnonoxmBocTv unm Guno Koju 3axteB Aa
NnoHUWTaBake AHraxoBaHWX cpegcTtaBa  ymawun AHraxoBaHa cpencTsa

3ajmogaBaua Ha ogrosapajyhm HauuH npema Kpeguty;
npomMmeHy 3ajMonpuMLa;
onpenbe kojuma ce n3pu4nTo 3axTeBa ogodbpene 3ajMonaBaua;

oapenbe koje ce ogHoce Ha 3aKoHe WM MPonuUce O caHKuujama unm 3akoHe o

cnpeyaBakby Kopynuuje; unm

knaysyny 2.2 (llpasa u obaseze @uHaHCUjCKUX cmpaHa), knaysyny 5.1
(Jocmasrparbe 3axmeea 3a Kopuwhewe cpedcmaesa), knaysyny 7.1
(HesakoHumocm), «knaysyny 21 (llpomeHe 3ajmodasaua), knaysyny 25
(Mpepacnodena mehy ®uHaHcujckuM cmpaHama), oBy knay3syny 33, knayayny 38
(MepodasHo rnpaeo), mepofaBHO NpaBo 6uno kor [JokymeHTa O (MHaHCcupaky
nnm knayayny 39 (Apbumpaxa),

Hehe 6UTK n3BpLLEeHe 6e3 NpeTxoaHe carnacHoCcTM cBMX 3ajMoaaBala.

33.4 [Opyra n3yseha

M3meHe n gonyHe unu ogpuuana Koje ce ogHoce Ha npaBa u obaBese AreHTa wmu

Aparxepa (cBako y CBOjoj doyHKUMjU) He mory 6uTm ussplieHe 6e3 carnacHocTu

AreHTa nnm ApaHxepa, y 3aBMCHOCTU Of, Cry4yaja.

33.5 3ameHa KommpaHe ctone

(@)

Y cknagy ca knaysynom 33.4 (dpyea usyseha), ako aohe go Cniyvaja 3ameHe
KoTupaHe ctone y Be3n ca 6uno kojom KoTupaHom CTOMOM 3a €BPO, U3MEHE U

gonyHe n oapuvudama KOja ce oaHocCe Ha:
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(i) obesbehuBane kopuwherwa CyncTuUTyTMBHE cTone 3a espe ymecTto KoTupaHe

cTone; n

(ii)
(A)

(B)

(L)

(@)

(E)

(®)

ycknahueawe oppenaba cBux [okymeHaTa O (wHaHCMpaky ca

ynotpebom Te CyncTuTyTMBHE CTONE;

omoryhaBawe kopuwherwa Te CyncTuTyTMBHE cTone 3a notpebe
Kankynauuje kamaTe no OCHoOBY OBOr YroBopa (ykrbydyjyhu, anm He
orpaHuyaBajyhu ce, Ha cBe HakHagHe uameHe notpebHe kako 6u ce
omoryhuno ga ce ta CynctutyTmMBHa cTona KOpuUcTu 3a noTpebe oBor

Yrosopa);

cnpoBohewe  TPIULHMX  KOHBEHUMja  NPUMEHIBUBUX Ha Ty

CyncTuTyTUBHY CTOMy;

obesbehuBare apekBaTHux antepHatmBHux fallback oapegbun (un
OHMX Koje ce oaHoce Ha nopemehaje TpxuwTta) 3a notpebe Te

CyncTuTyTMBHE CTOMNE; Unn

ycknahueawe LeHa y UWby CMakewa WM enMMuHMCana, Yy
pa3yMHOj M3BOA/BLUBO] Mepu, TpaHcdepa eKOHOMCKe BpeaHOCT ca
jeoHe CTpaHe Ha gpyry Kao pesynrat npumeHe te CyncTUTyTUBHE
ctone (M ako je PeneBaHTHO perynaTtopHO Teno 3BaHWYHO
KOHUMNMparno, yTBpAuMro unm npenopy4mno 6uno koje ycknahueawe
um metopg obpadyHa ycknahuBawa, ycknahusawe he ce Taga
YyTBPOUTM HA OCHOBY TOr  KOHUMNWPaHor, yTBpheHor  umm

npenopy4yeHor mogerna),

MOry ce Wu3BpWUTM Y3 carnacHocT AreHTa (Koju nocTtyna no

WHCTpYyKUMjama BehunHckunx 3ajmogasaua) n 3ajmonpumua.

Y oBoj ogpenbu 33.5:

PeneBaHTHO perynatopHo Teno nogpasymeBa OWNo Kojy MNpUMEHIbUBY

LeHTpanHy 6aHKy, perynaTtopHo Teno Uin Apyrn Hag30pPHU OpraH Unm rpyny hsux,

unm Guno Kojy pagHy rpyny unm oabop Koju CroH30pwLLIE UK KOjUM Npeacenasa,

WM KOjU je KOHCTUTyMcaH Ha 3axteB 6uno koje opg wux uim Opbopa 3a

dmHaHCKHjCKy CTabunHoCT.

CyncmtymmBHa cTtona nogpasymeBa CYNncTUTUBHY CTONY Koja je:
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chopmarnHo oapeheHa, HOMVUHOBaHa UM NperopyyYeHa kao 3ameHa 3a KotupaHy

cTony TaKko WTOo:

() agmuHucTpatop KoTupaHe cTone (nog YCroBOM Aa je TpXAWHA unm
€KOHOMCKa pearHoCcT Ja je TakBa CyNCTUTYTMBHa CTOMa MUCTa Kao M Ta

n3meHepeHa KotupaHa ctona); nnm
(i)  6wnro koje PeneBaHTHO Tero 3a MMeHOBaHe,

(i) a ako cy 3ameHe, y ogpefeHOM BpemeHy, opmarnHo KoHuunupaHe,
yTBReHe nnn npenopyyeHe ns oba crtaea, CynctutytmeHa ctona he 6utn

3amMeHa y okBupy ropeHaseaeHor cTasa (ii) ;

no muwberwy BehnHcknx 3ajMogaBaua v 3ajMonpuMua, onwrenpuxsaneHnx Ha
mMehyHapogHoM unm 6uNo Kom peneBaHTHOM AoMahem yapy)KEHOM TPXULLTY

KpeauTa kao ogroeapajyher HacnegHuka KotvpaHe ctone; unm

no muwbewy BehuHckux 3ajmogasaua u  3ajmonpumaua, ogrosapajyher

HacnegHuka KotupaHe ctone
Horahaj 3ameHe KompaHe ctone o3HavaBa:

npema muwbewy BehuHckmx 3ajmogaBaua u 3ajMonpumaua, maTepujanHy
npomMeHy MeTofosorvje, opMmyne wunuM apyror cpeacrtea 3a ogpehuBame Te

KoTupaHe ctone, npema muwberwy BehnHckmx 3ajMmogasaua n 3ajMonpvmala;

(i)
(A) aamuHucTtpatop Te KoTupaHe ctone unm weH cynepeusop je o6jaBuno

[1a je TakaB agMUHUCTPATOP HECONBEHTAH; UK

(B) wHdopmaumja je objaBrbeHa y ypeabu, obaBeLuTerY, NOLHECKY UM
aKTy nogHeTom cyay, TpubyHany, peryrnatopHuMm BractTuma wnm
CMMYHUM  @AMUHUCTPATMBHUM PEryrnatopHUM WNM NpaBoOCYyOHUM
opraHvMa Koju pasymHO noTBphyjy Aa je agmuHucTtpatop KoTtupaHe

CTOMe HECOSIBEHTAaH,

nog YCroBOM [a, Yy CBakoM cry4vajy, Y TOM TPEHYTKY He MoCToju
agMUHMUCTpaTOp HacnegHuk koju 6wm HacTaBumo ga obesbehyje KoTupaHy

cTony;

(i)  agmuHucTpaTop KoTupaHe cTone jaBHO M3jaBrbyje Aa je npectao unm aa he

npectatn ga obesbehyje KotupaHy ctony 3a ctanHo unm Ha HeopgpeheHu
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BPEMEHCKM nepuoa W, Yy TOM TPeHyTKy, He mnocToju crneabeHunk

agMuHucCTpaTopa Koju 6u HacTaBuo aa obesbehyje Kotupany crony;

(i) cynepBu3op agmuHucTpaTopa KoTupaHe ctone jaBHO objaBrbyje Aa je Ta
KoTupaHa cTtona obycTtaeBrbeHa wnm ce obycTaerba 3a CTarnHoO UM Ha

HeoapeheHn BpeMeHCKM nepuog; unm

(iv) agmunHmucTpatop KoTupaHe ctone unm kheros cynepsusop objasrbyje aa ce

Ta KOTI/IpaHa CTONna BULLE HE MOXE KOPUCTUTU;

(v) cynepBu3op agmuHucTpatopa KoTupaHe cTone jaBHO ob6jaBrbyje wunm
obaBewTaBa:

(A) pa KotupaHa cTtona Buwe Huje, unn ga oA ogpeheHor gatyma Bue
Hehe OuTK peneBaHTHa 3a 4aTO TPXULLTE UM €KOHOMCKY penaHoCcT
Kojy je npeaBuheHa ga mepu, Te ga Buwe Hehe GUTM MOHOBHO

ycnocTaBsbeHa (Kao LWTO je yTBPANO Taj CynepBu3op); n

(B) cBecHu ga he TakBa ob6jaBa unu nybrmMkoBare NOKpPeHyTU ogpeneHe
oKkupade Koju ce ogHoce Ha dgannbauk oapenbe y yroBopy Koju ce
MOry akTuBupatM Owurno KojoM TakBOM HajaBoM unm ob6jaBoM O

npecTaHkKy pana;

(k) agmuHucTtpatop KoTupaHe ctone ytBphyje Aa 6u KotupaHa ctona Tpebarno ga ce
obpayyHa y ckragy ca Apyrum HenpeasBuheHuMm cuTyaumjama unm noBpaTHUM

nonMTUKama unn apamxMmaHima u:

()  okomHocT(M) nmn porahaj(n) Koju goBode A0 TakBe TBpPAHE HUCY (npema
MUWbery BehnHcknx 3ajmogasaua 1 3ajMonpumua) npuBpeMeHu; Unm

(i) KoTtupaHa cTona ce obGpadyHaBa y ckragy ca Ouno KojoM TaKBOM

NOSIMTUKOM UMK apaHXXMaHOM TOKOM repuoga Koju Huje kpahu og 10 gaHa;

mnnn

(m) npema muwbewy BehuHckux 3ajmopaBaua u 3ajvonpumua, KoTupaHa ctona

BULLE HWje NpuKnagHa 3a notpebe obpayyHa kamaTte npema 0BOM YToBOpY.
34 T[oBeprbuBe nHhopmauumje
34.1 MNMoBeprLnBOCT

CBaka O®uHaHcHjcka CTpaHa carfnacHa je ga 4yBa Yy TajHocTu cBe [loBeprbuse
nHdopMaLmje 1 aa ux HUKOMe He obernogamyje, OCUM Yy Mepu [03BOSbEHO] Y Kray3yrnu
34.2 (Obenodanusare [loseprbusux  uHopmauuja) wn  knaysyrm  34.3

(Obenodarusare npyxaoyuma HyYMEPUYKUX ycryea) w pa obesbean pa cee
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MoBeprbuBe WHopMauumje 6yay 3awTuheHe CUrypHOCHUM Mepama W CTeneHoM

nax+e Kojy 61 npumeHuna Ha concTBeHe noBepsrbuee MHopmauuje.

34.2 O6enopamwunBame lNMoBeprbuBmux nHe opmaumja

Csaka ®uHaHcujcka cTpaHa Moxe 0GenogaHuTu:

(@)

(6)

cBakoj cBojoj [logpyxHuum wn [loBesaHum ¢oHOOBMMA M CBUM  CBOjUM
cnyxbeHvumMmMa, OUpEeKTopuMa, 3anocrieHuma, CcaBeTHUUMMa, PeBU3opuMa,
naptHepuma wn [lpenctaBHUuMMa TakBe [loBeprbmBe uHdoOpMauuje Koje Ta
duHaHCHjcka cTpaHa cmaTtpa npuMEpeHMM, ako je cBaka ocoba Kojoj ce
MoBeprbmBe MHopMauvje Aajy y cknagy ca ctaBom (a) obaBeluTeHa y NMcaHoj
dopMn O HMXOBOj NOBEPSBUBO] NPUPOAN M Aa nojeanHe unu cse [oBeprbuBe
nHgopmaumje mory 6utn ocetrbmMBe WHGOpPMaLMje O ueHW, arm oBa obaBesa
TakBor obaBseluTaBawa Hehe nocTojaTM ako npumanay, uma npodecUoHasnHy
obaBe3y Aa 4yBa NOBEPSBMBOCT MHGOPMaLMja UK je Ha ApyrM HavymH y obaBesun

Aa Jvysa lNoBeprbmBe nHdopmauuje;
CBaKOM nmLy:

()  koje (MM npeko Kor) ycTynu unn npeHece (Mnm he NoTeHuMjanHo ycTynuTm
UM NpeHeTn) cBa UM nojeanHa cBoja npasa u/unn obasese npema jeaHoM
nnn suwe PuHaHCUCKUX AOKYMeHaTa uUnu Koje je npasHu crnegbeHuk (Mnm
Koje noTeHuujanHo moxe 6utn npaBHu crnefnbeHnk) kao AreHT, a y CBakom
cnyyajy 6uno kojoj og ceojux lMogpyxHuua, 3acTynHuuMMa unm CTpyYHUM

caBeTHULMMA,

(i) ca Koum (MM Npeko Kor) 3akrbydyje (MM MOxe noTeHuujanHo Aa
3aKibyyun), AUPEKTHO WM  MHOMPEKTHO, nogyyewhe wim 6uno  Kojy
TpaHcakuujy y Be3u ca jeaHum unm suwie PUHAHCUJCKMX OOKyMeHaTa rno
Kojuma ce BpLUM nnahawbe unv ce Mory BpLumMTy nnahaxa y Be3u ca jeqHUM
nm Buwe PrHaHCUCKMX OOKyMeHaTa wu/unm 3ajMonpumuem, kao u 6uno
kojoj [lMogpyxHuun, [loBeszaHOM doHAY, 3acTynHWUKY U CTPYYHOM

CaBETHUKY,

(i) koje je umeHoBana 6uno koja PuHaHCKjCKa CTpaHa WM NMUE Ha Koje ce
ogHocu rope Haeegenun ctaB (0)(i) wwm (6)(i) Aa npuma npenucky,
obaBelTerwa, MHGoOpMaLMje UM LOKYMEHTauujy Koje ce gocTaerbajy Y
cknagy ca ®MHaHCUCKUM OOKYMEHTMMA Y HeroBo ume (YKIbydyjyhu anu He
orpaHu4yaBajyhm ce Ha 6MNoO Koje nmue Koje je NOCTaBibEHO Yy cKragy ca

ctaBom (6) knayayne 23.15 (O0Hoc ca 3ajmodasyuma));



(iv)

v)

(Vi)

(vii)

(viii)
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KOja ynaxe unum Ha Opyrv Ha4mH dwHaHcupa (Mm 61 noTeHumjanHo Morso
Aa WHBECTMPA WM Ha [OpyrM HauvH Aa (mHaHcupa), OUPEKTHO unm
WHOMPEKTHO, BUNO Kojy TpaHcakuujy Koja ce HaBOAW y NMPeTXO4HOM CTaBy
(6)(1) nrm (6)(i)) nnm 6mnNo Kojy Apyry CTpaHy Yy TakKBOj TpaHCaKUMju Koja
npyxa ©6wno kojy ycnyry wunn ybnaxasBawe pusvka (QUPEKTHO win

WHAWPEKTHO) TakBOM MHBECTUTOPY U1 dMHAHCHjepy;

Kome je noTpebHO unmn ce oA hera 3axTteBa fa obenogaHn MHopmalmje
unn ce obernoparwuBare TpaXu Of4 cTpaHa Guno Kor cyaa Hagnexde
HaaNeXHOCTU UM Guno Kor BriaguHor, GaHKapcKor, MOPecKor unu Lpyror
perynaTopHor Tena unm CIMYHOr opraHa, npasuna peneBaHTHe Gep3e nnm

y cknagy ca Guno KojyM MepoaaBHUM 3aKOHOM;

kome je noTpeGHo obGenodaHUTU MHGOpMaLMje Y Be3n ca unm 3a notpebe
napHuue, apbuTpaxe, ynpaBHOr WM OPYror UCTPaXKHOT MOCTYMKa WM

cnopa;

KOMe Mrm 3a Ynjy KopucT Ta OrMHaHCHjcKa CTpaHa 3apadyHaea, ycTyna unm
ycnocTtaBrba Obe3behere (Mnm To MOXe YYMHUTK) y CKnagy ca Kray3yrioMm

21.9 (Obesbeher-e npasa 3ajmodasaua);
Koje je CTpaHa; nnm

y3 carnacHocT 3ajmonpumaa;

a y cBakoM cnydvajy, TakBe [loBeprbuBe uHdopmauuvje koje Ta PuHaHcujcka

CTpaHa cMaTpa NPMMEpPEHNM aKo je:

(A) vy Be3n ca rope HaBegeHuM ctasoBuMa (6)(i), (6)(ii) n (6)(iii), nmue
kome he [loBeprbuBe uHdopmauuvje 6uUT gare CKIonuro Yroeop o
NOBEPrbMBOCTM OCMM ako Hema obaBe3e ckranawa Yrosopa O
NOBEPSbMBOCTM, YKOMWKO je Npumarnal, CTPYYHU CaBETHVK U noanexe

npogecnoHanHumMm obaesesama YyBara NoBepsbMBOCTU [loBeprbmnBmx

nHdopmaumja;

(B) vy Besun carope HaBegeHum ctaBoM (6)(iv), nuue kome he MNoeeprouee
nHdopmaumje 6uTn gaTte CKNonuro YroeBop O NMOBEPSLUBOCTU UMK je
Ha ©uno Koju Apyrm HaunH 06aBe3HO 3axTeBMMa KOju Ce Of4HOCEe Ha
noBeps/bMBOCT a y Be3n ca [loBeprbvMBUM MHGOpPMaUMjama Koje
nobuje n obaBewTeHO Oa Heke wm cBe TakeBe [loBeprouBe

nHdopmaumje mory 6utn ocetTrbuse nHgopmaumje o LeHn; 1
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(L) vy Besu ca rope HaBegeHum ctasosuma (6)(v), (6)(vi) n (6)(vii), nmue
kome he [loBeprbuBe uWHpopmauuvje 6uTM gate obasewwTeHo O
noBeprbMBOj MpUPOaM W Ja Heke wnu cBe TakBe [loBeprbuse
nHdopmaumje mory 6uTn ocetrbuBe nHGoOpMaLumje O LLEHU, C TUM LUTO
He nocToju obaee3a TakBOr obaBeluTaBaha, ako Mo MULLbLEHY Te

®duHaHCcHjcKke cTpaHe, TO HYje U3BOASbUBO Y AaTUM OKOSTHOCTUMA;

(u) cBakoMm nuuy Koje je Ta PuHaAHCKjCKa CTpaHa MMeHoBarna WM nuuy Ha Koje ce
ogHocu ctae (6)(i) nwm (B)(ii) n3Hag ga npyxa ycnyre agMuHuUcTpauuvje unm
cangupawa y nornegy jegHor wnm Buwe [lokymMeHata O  (HaHCUpakby,
yKibydyjyhv anu He orpaHuyaBajyhm ce Ha TproBawe ydewhuma Be3aHO 3a
[okymeHTa 0O dwmHaHCHparwy, Te Moxe Tpaxutn obenogawvBame TUX
MoBeprbuBMX MHdOpMaLMja kako 6u ce omoryhuno npyxaouy gatux ycnyra ga
obe3bean ceoje ycnyre HaBefeHe Yy OBOM CTaBy (L) YKOMMKO je npyxanay, ycnyra
kome ce [loBepsrbuBe MHGOpPMaUuje [ajy CKIONUMO YroBop O MOBEPSbMBOCTU
cywtunHckn  y  dopmn  JIMA  yroBopa O MOBEPSLMBOCTU 3a MpyXaoue
aQMUHUCTPATUBHUX YCryra W ycriyra nopaBHawa uUnu y Apyroj oopmu yrosopa o
NnoBeprbUBOCTU O KOjoj ce poroBope 3ajmonpumal, 1 peneBaHTHa PuHaHcujcka

CTpaHa;

(8) cBakoj pejTvHr areHuuju (YKibyyyjyhu heHe CTpydHe caBeTHMKE) oHe NoBeprbuBe
nHgopmMmaumje 3a koje 6m morno 6utn noTpebHO Oa ce OTKpujy Kako 6u ce
oMOryhuno TakBOj PejTUHI areHumju ga peanusyje cBoje yobunyajeHe akTUBHOCTM
Be3aHe 3a [lokymeHTe 0 dmHaHcupawy u/vnm 3ajMonpumua, YKOIUKO je pejTUHT
areHumja kojoj he [loBepsbuBe wuHcopMauuvje 6uTKM gaTte wMHGOPMUCaAHa O
NnoBeprbMBOj NPUPOAM N Aa Heke unn cee Takee [NoBeprbuBe nMHdopMaLunje mory

6uTn oceTrbMBe MHDopMaLIUje O LEHU; U

(e) cBuM cybjekTMa Koju cacTaBrbajy Taberne n apyre npoueHe KpeauTHOr TpxULTa
(kOju MX MOry KOpPUCTUTU y TakBMM Tabenama u npoueHama KpeauTHOr TPXULLTa)
n ynyhyly Ha TO Yy MapKeTUHWKMM MaTepujanMMa Ko CTBapHUX WIu
noTeHuujanHWx KrnvjeHata 6e3 npeTxogHe carnacHocTn apyrmx CTpaHa, nop
YyCNoBOM f[a cy TakBe uHdopmauuvje orpaHudeHe Ha wugeHtutetr CTpaHa wu

nsHoce, gocneha n cepxy Kpegura.
34.3 Ob6enopawunBame NpyKaouuma HyMme puyKux ycnyra

(@) Csaka PuHaHcHjcka cTpaHa Moxe obenogaHutn crnegehe nHgopmauuvje 6mno

KOjoj HauuoHanHoj wnm mehyHapogHoj areHumju 3a popgeny 6pojeBa kojy je
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noctasuna ta ®mMHaHcujcka cTpaHa kako 6u fobuna Hymepucare oBor Yrosopa,
Kpeawvta n/vnn 3ajmonpumua:
()  wme 3ajmonpumana;
(i)  3emrby nopekna 3ajmonpuMua;
(i)  gaTym oBor Yroeopa;
(iv) knaysayny 38 (MepogaBHO npaBo);
(v) wume AreHTa u ApaHxepa;
(vi) paTyma cBake uameHe 1 JonyHe v npedopMynucarka OBor YroBopa;
(vii) UW3HOC YKYNMHWX aHraxoBaHWX cpeacTasa;
(viii) BanyTy Kpeaura;
(ix) BpcTy Kpegura;
(X) paHrMpare Kpegura;
(xi) Konauynn OdaTtym otnnate Kpeauta;

(xii) npoMeHe nNpeTXoAHO AaTux WHopMauuwja y ckrnagy rope HaBedeHUM

ctaBoBuMa (i) y (i) M3Hag; n

(xiii) gpyre wHdopmauunje pgorosopeHe u3Melly ®PuHaHCUjcKe CTpaHe W

3ajmonpumaua,

Kako ©m ce omoryhuno Hymepudkmm areHuuwjama ga npyxe yobudajeHe ycnyre
naeHTMdmKaumje Hymepauuje 3ajma.

CTtpaHe cy noTtepawure u carmacurne ce fa ce CBaku maeHTUdmkaumoHn 6poj
aogerbeH oBoMm YroBopy, ApaHxmMaHy nunn 3ajMonpuMuy o4 cTpaHe HyMepudike
areHuMje n noBe3aHe WHdoOpMauMje ca CBakMM TakBum 6Gpojem  Mory
obenogaHnT KOpUCHULMMA TUX yCryra y CKnagy ca cTaH4apAHVMM ycroBuMa Te

HyMepu4Ke areHuuje.

3ajmonpumal, usjaBrbyje Aa HujegHa of VHopmauuja y rope HasegeHVUM
ctasoBuma (a)(i) — (a)(xii) Huje HUTM he OBUTM y OBWUNO KOM TPEHYTKY

HeobjaBrbeHa oceTrbmBa UHGOPMaLMja O LieHN.
AreHT he obaBecTuTn 3ajmonpumua n apyre PMHaAHCKHjCKe CTpaHe o:

()  wmeHy Hymepuuke areHuwuje Kojy je AreHT mocTtaBumo 3a notpebe Yroeopa,

ApaHxmaHa 1 3ajmonpumua; u



34.4

34.5

34.6
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(i) 6poj n 6pojeBe, 3aBUCHO Of Ccrydaja, AoderbeHe OBOM YTrOBOpY,
AparxmaHy 1 3ajMonpuMuy O CTpaHe Te HyMepuyke areHuuje.

Lleo yroeop

Os.a knaysyna 34 npefcTasrba LernokynaH yrosop nsmehy CtpaHa y nornegy obasesa
®duHaHCHjcKnx cTpaHa npema [JokymeHTUMa O dwmHaHcupaky Yy norneay NosepsrbusBmx
WH(OpMaLMja U 3ameryje CBe MpeTxogHe crnopasyme, M3pedeHe unm umnavuupae,

no nutawy lNoBeprbmBux nHdopmauuja.
UHcajaepcke nHd opmauumje

Csaka ®duHaHcuHjcka cTpaHa carnacHa je ga Heke unu cee [oseprbuse nHdopmaumje
jecy nim mory éutn ocetrbmBe MHopmMaumje O LeHM 1 ga kopuwhewe Moxe 6uTtu
perynicaHo nnn 3abparweHo Baxehum nponvcuma ykibydyjyhv u 3akoH O xapTujama
04 BPeOHOCTU KOju Ce OAHOCK Ha MHCAjAepCKO NOCIoBaHe M 3110ynoTpedy TPXKULLTA U
AreHT 1 3ajmonpumal, ce obaBesyjy Aa Hehe kopucTutn Ctone gmHaHcuparwa y 6mno

Koje He3aKoHuTe CBpXe.
Ob6aBewTe-€ 0 obenonabuBaby

CBaka OuHaHcujcka cTpaHa carnacHa je (y Mepwu y KOjoj 3aKOoH WM nponucu To

Ao03BOSbaBajy) Aa 3ajmonpumua obasecTu o:

(@) okonHocTMma obernoaarmBarba NoBeprbMBUX MHpOPMaLMja y CKnagy ca CTaBoM
(6)(v) knayayne 34.2 (Obenodarusar-e Nogeprbusux UHgopmauyuja), OCUM Kaaa
je po Taksor obenogarmBara 610 KOM NMUY HaBe4eHOM y 4aTOM CTaBy OO0

TOKOM pefoBHOT CnpoBofera Haa3opa Ui pefloBHUX yHKLMja; U

(6) no casHawy Aa je 6uno koja NoeepsbuBa MHOpPMauMja obenoaarweHa CynpoTHO
ogpenbama oBe knaysyne 34.

TpajHe ob6aBe3se

O6aBese u3 oBe knay3syne 34 cy TpajHe n HacTasuhe ce n ocTajy obasesyjyhe 3a cBaky
®duHaHcKHjcKy CTpaHy Yy Tpajawy of ABaHaecT (12) meceum of gatyma Koju HacTynu

paHvje oA:

(@) paTyma Ha Koju Cy CBM M3HOCK NnaTMBKU of CcTpaHe 3ajMonpumMua npema wunmy
BE3M ca 0BUM YroBOpPOM ucnnaheHun y NoTNyHOCTU U cBa AHraxoBaHa cpeacTsa

Cy OTKasaHa Uiy Ha Apyri HauvH npecTajy Aa 6yay pacnornoxvea; 1

(6) patym Ha koju Ta PuHaHCUHjcKa CTpaHa Ha ApyrM HauuH npecTaje ga 6yge

®duHaHcHjcKka cTpaHa.
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35 [oBeprbuBOCT cTona (puHaHCUpaHa

35.1 lNoBeprmbMBOCT M obenogakbnBake

(@) AreHT n 3ajMonpumal, carnacHu cy ga he yyBaTtu kao nosepsroume cse Ctone

¢mHaHcupara 1 ga mx Hehe HVWKOMe oGenogansvBaTh, OCUM Y OHOj Mepu Kojy

[03BOSbaBajy ctaBosu (6) 1 (L) y 4arbem TEKCTY.

(6) AreHT MOxe obenogaHuTu:

(i)

(ii)

3ajmonpumuy cBaky Ctony dwmHaHcuMpaka y cknagy ca kraysynom 8.4

(Obasewmasare 0 KamamHUM cmornama); v

6uno kojy Ctony dwHaHcupaka 6uro Kom nuuy kora je AreHT MMeHoBao
Aa npyxv agMuUHUCTpaTUBHE Yycnyre 3a noTtpebe jeaHor unuv BuLle
[okymeHaTa 0 dmHaHcupaky Y Mepu Y Kojoj je To noTpebHo aa 6u ce pata
ycnyra obesbeauna  yKOMMKO je npyxanay ycnyra Kkome ce Te
nHdopmaumje Aajy CKrnonmo YroBop O NMOBEPIbMBOCTU CYLLTUHCKU Y dhopMun
JIMA yroBopa 0 noBeprbMBOCTU 3a Npyxaole agMUHUCTPATUBHKX ycryra u
ycnyra rnopaBHawa Unum y apyroj qopmMm yroeopa o MoBepSbMBOCTU O KOjOj

ce goroeope 3ajmonpumal, 1 pereBaHTHa ®MHaHCKHjcKa cTpaHa.

(4) AreHT moxe obenogaHuTn 6uno kojy Crtony dwmHaHcupawa n 3ajmonpumaly

Moxe obenogaHutu 6uno kojy Ctony dmHaHcupama:

(i)

(ii)

cBMM cBOjUM [logpyxHyLamMa W CBakOM Of HEHUX W  HUXOBUX
cnyx0eHvka, AMpeKTopa, 3anoCrfeHnX, CTPYYHUX CaBeTHWUKa, peBu3opa,
naptHepa unum [pegctaBHUKa ako je To nvue kome Ctona dwmHaHcupama
Tpeba ga ce obenogaHn y cknagy ca oBum ctaeBoM (i) nHdopmucaHa y
nucaHoj ¢opmn O noeeprbMBoj npupoan CTone dmHaHCupawa |
YMHEHMLM Oa TO MoXe OuTK oceTrbuBa MHOpMauuja O LieHW; TaksBa
obaBesa obaselLTaBara Hehe NocTojaTn YKONMKO je npumarnal, noasioxaH
npodpecnoHanHoj obase3n 4YyBawa MOBEPSbUBMX WH(OpMaunja o Toj
Cronn dwmHaHcupawa WM je Ha [pyrv HauuH y obase3n 4yBar-a

NnoBEPJbMBOCTU TOI NOAATKA;

CBaKOM ULy Koje Mopa Ui Of Kora ce TO Tpaxu oA cTpaHe 6uro kor cyaa
Yy HaONeXHo] jypucavkumju unn o ctpaHe 6mno kKoje gpxasHe, 6aHKapcke,
nopecke unu apyre peryratopHe UHCTUTYUMje Unn CIYHOr Tena, npasuna
Gep3e unm y ckragy ca duno KojuM MepoLaBHUM 3aKOHOM UMM NPONUCOM
yKormko je To rumue kome ce Ctona dmHaHcupawa obernopamyje

o6aBeLUTeHO y N1caHoj GoopMU O MOBEPIbMBO]j NPUPOAN U YMHEHWULM Aa TO
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Mory ©utn oceTrbmBe MHGOpMauuje O UeHW, anm Hehe nocTojaTu TakeBa
obaBe3a obaBeluTaBara Kaga no muwbewy AreHta unm 3ajMonpumua, y

3aBUCHOCTW Of1 CNy4aja, TO HYje Y AaTUM OKONMHOCTUMA U3BOATbMBO;

CBaKOM ULy KOMe je MoTpebHO OTKPUTK MHGopMaLmje y Be3n ca Uy CBpXe
6uno koje mapHuue, apbutpaxe, agMUHUCTpPATMBHE WM Apyre ucTpare,
nocTynka wnmM cnopa, ako je ocoba kojoj Tpeba patm Ty CTtony
dmHaHcHpara nHdopMucaHa y nucaHoj oopMu O MOBEPIbMBOj NPUPOLU U
YMHEHVLM [a Cy MOXda Yy nuTaky oceTrbMBe nHdopMaumje o LeHu, anu
Hehe nocTojaTn TakBa obaBe3a obaBelUTaBaka Kaga no Mubery AreHTa
unm  3ajmonpvMua, Yy 3aBUCHOCTM O Crydvaja, TO Huje Yy [atum

OKOJTHOCTUMA U3BOATBbUBO; U

cBakoj ocobu y3 oaroeapajyhy carnacHocT 3ajmogasua.

35.2 MNMoBe3aHe obaBe3e

(@)

(6)

AreHT 1 3ajmonpumay, cy carnacHu ga ceaka Ctona wHaHcupara npeacTaBiba

UM Moxe npeacTaBfbaTu OCeTIbMBE MHGOpMaumje O LEeHW M [a HeHo

kopuwherwe Moxe OGUTU peryrmmMcaHo unM 3abparbeHo Baxkehum nponucrma

YKIby4yjyhu 1 3aKOH O xapTujama of BpeOHOCTU KOoju ce OAHOCU Ha UHCajaepCcKo

nocnoeawe 1 3roynotpedby Tpxuvwra n AreHT u 3ajMonpumar, ce obasesyjy oa

Hehe kopucTuTn CTone duHaHcupara y burno Koje He3akoHUTE CBpPXE.

AreHT 1 3ajmonpumal, cy carnacHu ga he (y mepu y Kojoj To 403BOSbaBa 3aKoH U

nponucu) penesaHTHor 3ajMoaasL.a 06aBecTUTH O:

(i)

(ii)

OKOMHOCTUMa cBakor obenofanusara y ckriagy ca ctaBoM (U)(ii) krnaysyne
35.1 (lMoseprbusocm u obenodarusaH-€), OCUM ako je obenogareHO
nMumMmMa M3 TOr cTaBa TOKOM pedoBHOr crnpoBofewa Haasopa unm

penoBHUX PyHKUKja; U

0 casHawbMMa ga cy 6uno koje nHgopmaumje obenogateHe Ymme ce KpLum

oBa kraysyrne 35.

35.3 Huje Hactynno Cny4aj Heucnywerwa obaBesa

Huje HacTynuo Cny4daj Heucnywena obasesa npema knaysyrm 20.2 (Lpyze obasese)

ycrned UCKrby4mBOr npornycTa 3ajmonpumua aa ucnyHu oapenbe knaysyne 35.
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36 YroBopHO npusHaBake Bail-In uHcTpymeHTa
36.1 YroBopHO npu3sHaBakwe Bail-In uHcTpymeHTa

[oroBopeHo je ga, 6e3 o63mpa Ha Buno koje gpyre ycrnose 6uno kojux [JokymeHata o
dmHaHCcHpary unm Buno Kor Apyror cnopasyma, apaHXMaHa unm pasymeBarsa nsmehy
CtpaHa, cBaka CTpaHa npu3Haje u npuxeata ga ouno koja oaroBOpHOCT GuMno koje
CTtpaHe npema 6uno kojoj apyroj CTpaHu y ckrnagy ca unm y Besu ca [JoKkymeHTMMa o
duHaHcuparwy Moxe 6uTn npegmeTr npuvMeHe Bail-in uHCTpymeHTa of cTpaHe
peneBaHTHOI HaANeXHOr opraHa W carnmacHa je u npuxesaTta ga 6yge obaeesaHa Ha
cnepehe:

(@) 6wuno kojy paghy Be3aHy 3a npumeHy Bail-in MHCTpymMeHTa y Be3u ca 6uno Kojom

TakBoM ofrosopHowhy, ykrby4yjyhm (6e3 orpaHnyersa):

() cMarbere, Yy LernoctTu unM OerMMUYHO, UM3HOCa  [MaBHULE  Win
HeMsMupeHor usHoca Ayra (ykrbydyjyhu cBe obpadyHaTte, anv HennaheHe

Kamate) y Be3u ca 6uno kojom TakBom ob6aBe3om;

(i) npeTBapatbe LienokynHe unn gena buno Koje TakBe O4roBOPHOCTY Y akLiuje
WNu gpyre WHCTPYMEHTe BriacHULWITBA KOjU joj ce Mory wusgatv unu
NOBEPUTY; 1

(i) OTKasMBaHe CBaKe TakBe OArOBOPHOCTU; U

(6) wm3mMeHa 6uno kojux oapenbwu 6Guno kor JokymeHTa O (pMHaHCUpawy y Mepwu
HeonxogHoj ga ce cnposege 6wuno koja Bail-in akTMBHOCT y Be3n ca TOM
o4 rosopHoLLny.

36.2 OedmHuumje 3a Bail-In
Y oBOj knaysynm 36:

Unan 55 BPP[] os3HauaBa [upektuBy 2014/59/EY o0 ycnocTaBrbawy OKBMpa 3a

ornopaBak u1 CaHaLI,I/ij KpeauTtHux MHCTMTyLI,VIja N MHBECTULMOHUX OpYyLUTaBa.

CnpoBohewe Bail-In uHcMTyTa O3HayaBa cnpoBoherwe oBnawhewa 3a OTnUC U

KOHBEP3Wujy.
Mponucu o Bail-in tHCTMTYTY 3Hauu:

(@) kapa je pey o gpxaBama YnaHuuama EEA koje cy cnpoBerne unm koje y 61ro Kkom
TpeHyTKy cnpoBogun 4naH 55 BPP[M-a, peneBaHTHM 3akoH wnn ypeaby o

cnpoBohemny Kako je onncaHo y lNMporpamy nponuca o Bail-in MAHCTpyMeHTY;

(6) «kapa je pev o YjeamweHom KparbeBcTBy, 3akoH o Bail-In MHCTpymeHTy; un
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(4) kapa je pedv O 6uro Kojoj Apyroj OpPXaBW Koja HWje 3eMrba unaHvua EEA wnn
YjeanweHo KparbeBCTBO, 6UO KOju aHanorHn 3akoH WM nponuc Koju 3axTesa
YroBOPHO MNpu3HaBare 6uro kor osralhera 3a OTNUC 1 KOHBEP3Ujy CaapXaHor

y TOM 3aKOHY U Npornucy.

3emrba unanumuya EEA os3HavaBa 6uno kojy apxasy unanuuyy EBponcke yHuje,

WcnaHg, NuxteHwTajH n HopeeLuky.

EY Mporpam nponuca o Bail-In MHCTpyMeHTy 03HayaBa OOKYMEHT KOju je onucaH

Kao TakaB M C BpemeHa Ha Bpeme ra objaBrbyje Yapyxerwe TpxuWwTa KpeauTa (unm
61o Koju HeroB NpaBHM crnegdeHuk).

PerynatopHo Teno o3Ha4aBa CBakO Tero Koje MMa osraiiherwe [a BpLm 6uno Kojy

BPCTY OTNMca n KoHBep3uje.

3akoHogaBcTBO YjeauweHor KparseBctBa o Bail-in MHCTpymMeHTy o3HavaBa [eo |
3akoHa o 6aHkapcTBy YjeauneHor KparbescTtBa 13 2009. rognHe n 6uno koju apyru
3aKOH MM NPONUC Koju ce npumMetbyje y YjeamweHom KparbeBCTBY KOju ce O4HOCU Ha
pelaBate HeconBeHTHMX 6GaHaka wm  GaHaka y MOCTYnKy nuvkeuaauuje,
WMHBECTMLMOHNX KOMMNaHuja wnn Apyrnx UHAHCUCKUX MHCTUTYLMjA WU HUXOBUX
nogpyxHvua (ocum nyTeMm nukBugauuje, CTe4ajHoOM ynpaBoM unv Apyrum nocTynummMa

HECOINBEHTHOCTH).

OBnawhera 3a OTNUC U KOHBEP3Ujy O3Ha4aBa:

(@) y Besn ca 6uno kojum nponucuma o Bail-in MHCTpymeHTy, onucaHom y EY
Mporpamy nponuca o Bail-In MHCTpPyMeHTy, HaANeXHOCTN OnNucaHe y Be3u ca TUM

Bail-in HCTpymeHTOM,;

(6) y cmucny 3akoHa o Bail-in nHCTpymeHTy YjeauweHor KparbeBcTBa, onalhena
y CKragy ca 3akoHOM O Bail-in MHCTpPYMeHTy O ykuaawy, MPEeHOCY UM CMakbeHy
BPEAHOCTM aKkuuja n3gatux of cTpaHe cybjekTa Koju je 6aHka nnm nHeecTUUmnoHa
duvpma unn  gpyra  dMHaHCujcka UMHCTUTYyuuja unv  nogpyxHuua 6aHke,
WMHBECTULMOHE KOMMaHuje unn apyror domHaHcujckor npegyseha, 0 NOHULWTERY,
CMamery, MoanduKkaLmju nnn npoMmeHn obnvka obasese TakBor nuua unm 6uno
KOr yroBopa WnM WHCTPYMEHTa Ha OCHOBY Te obaBe3e, y UWIbYy KOHBep3uje
LenoKynHux unn gena obaeesa y akuuje, o6se3HuLe nnn obasese Tor nuua unm
6o Kor nuua, Kako 61 ce y4nHuro ga éuno Koju Takae yroBop UM MHCTPYMEHT
nva edpekaT Kao [a je Y OKBMPY Hera peanv3oBaHO NpaBo WM cycneHgoBaHa
obasesa no nuTamwy Te obaBese UM BUIo KOjUX HAOMEXHOCTU KOje NMPOUCTUYY

13 nponuca o Bail-in -y KOje ce OgHOCe Ha U1 Cy Be3aHe 3a Te HaaJ1eXXHOCTu; 1
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(4) yBesu ca buro Kojum ApyrMMm NPUMEHIbBUBUM nponucuma o Bail-in UHCTpYyMeHTY:

(i)

(ii)

Mpumepumn

6uno kakBa oBrawhewa npema nponucmuma o Bail-in-y o ykugamwy, npeHocy
WM CMakbery BPeQHOCTM akuuvja u3gaTux of cTpaHe cybjekTa Koju je
GaHka MM uHBECTMUMOHa dMpMa WM Apyra wMHaHCHjcka WMHCTUTYLMja
wim  nogpyxHuua 6aHke, WHBECTUMLMOHE KOMNaHuje wunm  gpyror
dmHaHcHjckor  npegyseha  ycTaHOBE, O  MOHULLTEHY, CMarEehy,
mMoaudmkaumj unnm npomeHn obnvka obasese TakBor nvua unm 6uno Kor
yroBopa WnM WHCTPYMEHTa Ha OCHOBY Te obaBese, y Uurby KOHBep3uje
LenokynHux unn gena obaeesa y akuuvje, ob6sesHuue nnn obasese Tor
niua nnm éuno Kor numua, Kako 6u ce y4mHuno ga uno Koju Takas yroBop
UM MHCTPYMEHT UMa epekaT Kao [a je Y OKBMpPY Hera peann3oBaHo npaso
unm cycneHgosaHa obaeesa no nuTawy Te obasesde M BGUNo Kojux
HaSIeXHOCTU Koje npoucTuyy m3 npornmvca o Bail-in-y koje ce ogHoce Ha

nnn Cy Be3aHe 3a 1€ HaaJnexXHoCTu; n

6u1ro Koja cnMyHa unn aHanorHa HagnexxHocT npema lMponucuma o Bail-in-

y.

CBakn [JokyMeHT 0 mHaHcupakwy Moxe 6utn notnmcaH y 6muno kom 6pojy npumepaka

n nMMa UCTn ecbeKaT Kao ga ce notnnucu Ha npuMmepumma Hanase Ha jeD,I/IHCTBeHOM

npumMmepky [JokymeHTa o gmHaHCcHpatby.
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OAEJbAK 12
MEPOOABHO NPABO U U3BPLUEHE

MEPOOABHO lNPABO

Ha oBaj YroBop 1 cBe HeyroBopHe ob6aBese Koje NponcTudy 13 oBor YroBopa umm cy ca

VM Yy Be3n, NnpumersuBahe ce npaso EHrnecke.
Apbutpaxa
Apbutpaxa

CBu cnopoBu Koju NponcTuyy 13 YroBopa unm cy ca hum y Besu (ykibydyjyhm cnopose
y norfnegy noCTOjaka, Bawewa WM npecTtaHka osor YroBopa unu 6uno koje
HeyroBopHe obaBe3se Koja npoucTnye U3 YroBopa unm je ca wum y Besn) (y garbem
TekcTy ,Cnop“) ynyhyjy ce n 6uhe KOHa4yHO pelleHn Ha apbuTpaxwv y cknagy ca
MpaBunuma apbutpaxe JloHaoHckor cyaa mehyHapogHe apbutpaxe (JILWMA), koju cy

Ha CHa3n Ha AaH noTnncmBaka OBOr YrOBopa.

P opmupare apbutpaxHor Beha, ceauwute n jesamk apobutpaxe

(a) ApbutpaxHo Behe cacTtoju ce og Tpu apbutpa. Tyxunay, (Tyxuoun), 6e3 o63umpa
Ha HNUXOB OpOj, MMEHYjy 3ajeqHVYKU jeaHor apbutpa; TyxeHu (Mm Buwe
TyxeHux), 6e3 063umpa Ha HKuxoB 6poj, UMEHyYjy 3ajeqHNYKn gpyror apbuTpa, Aok
he Tpeher apbutpa (koju he 6uTn N Npegcenasajyhu) nmeHosaTn apdUTpK Koju
Cy VMEHOBaHMW O CTpaHe WM 3a padvyH Tyxuoua (Tyxmnaua) U TyxeHor
(TykeHux). Y cnyyajy HemoryhHOCTM nocTu3ara JoroBopa O MMeHOBawy 6umno
Kor apbutpa y okBupy 3axTeBa 3a apbutpaxy (y criyyajy MMeHoBaha Tyxuoua
apbuta) unm y poky og 30 gaHa of gaHa MMeHoBana apyror apbutpa (y cnyyajy
npeacepasajyher apbwurta), wera he opabpatn JIUMA cya (kao wro je
aedmHncaHo y MNpasunmma o apbutpaxm JILIWA cyaa).

(6) Cepuwre apbutpaxe he 6utn JloHgoH, EHrnecka.
(u) Jesuk apbutpaxe 6uhe eHrneckm.

Cyacko pelwaBawe criopoBa

3a notpebe apbutpaxe y cknagy ca knaysynom 39 (Apbumpaxa), CTpaHe ce ogpudy
npaBa Ha 3axTeB 3a yTBphvBame NpenMMuHapHOr NpaBHOI OCHOBA UM Ha xanby Ha
yTBphEeH NpaBHM OCHOB Y CKragy ca yraHoBuMa 45 n 69 3akoHa o apbutpaxu 13
1996. roanHe unuM CNMYHMM YriaHOBMMA 3aKOHa Koju Mory BuTu ¢ BpeMeHa Ha Bpeme

Ha CHa3W.
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39.4 KoHconupgoBaHa apbutpaxa

(@) Cnenehe he ce npumerMBaT Ha CBakKW CMNOP KOjU NpoUCTUYE M3 OBOr YroBopa
U je 3a wera Be3aH M Koju NpoucTuye nnmm je BesaH 3a PMHaHCUCKN AOKYMEHT
3a Koju je 3axTeB 3a apbuTpaxy NO4HET CBMM APYrMM cTpaHama Yy apbuTtpaxu
(vm, ako TO HuWje moryhe, cBe cTpaHe cy edekTMBHO obaBeluTeHe). Y cmucny
TaKBMX CMOPOBA, YKOSMKO Cy, NMpemMa ancoryTHO AUCKPELIMOHOj OAanyum npBor
apbuTtpaxHor Beha nocTaBrbEeHOr 3a HeKU of CropoBa, TU CMOPOBU TaKO TECHO
NnoBe3aHn Ada je CBPCUCXOOHO Aa Ce peluaBajy y UCTOM MOCTYNKY, apbuTpaxHo
Behe nma npaBo ga Hanoxu fa ce KoHconuayje NocTynak pellaBaka crnopa ca
OHMMa 3a peluaBare ApPYyrMx CNopoBa, NoA YCrnoBOM Aa Huje oapeheH gatym
cacnywawa npee apbutpaxe. YKONMKO TO apbutpaxkHo Behe Tako Hanoxu,
cmatpahe ce ga cy cTpaHe y CBakOM CMOPY Ha KOju ce Hanor ogHocuK npucTane
[a 0 TOM Cnopy KOHa4yHO oanyuyyje:

(i) apbutpaxHo Behe Koje je Hanoxmro koHcormgauujy, ocum ako JILWA He
oany4n aa apbuTtpaxHo Behe Huje agekBaTHO UM Aa Huje HENPUCTPACHO;

n

(i) y cknagy ca nocTyrnkom, y CeauTy U je3MKOM HaBeLdeHUM Yy ernieBaHTHOM
®duHaAHCUjCKOM [JOKYMEHTY npema Kome je apbutpaxHo Behe koje je
HanoXmmno KoHconuaauujy nocTaBribeHO, OCMM aKo Ce CBe cTpaHe Y
MOCTYMNKY KOHCONMMpauuje He [oroBope apyraduje W, YKONMMKO Hema
TaKBOI JOroBOpa, OHOA OHAKO KaKO je HaroxeHo of cTpaHe apbutpaxHor

Beha Y KOHCOMMAoBaHOM NOCTYNKY.

(6) Cgaku cnop Koju je npegMeT YyroBopHe oruuje Koja nogpasymesa napHuly, mohum

he fa ce KoHconMayje CKIbYYMBO Y CKIagy ca oBuMm ctaBom 39.4(a) ako:

(A) cnpoBoheke onuuje koja je NpeaMeT cnopa Huje BuLle L03BOSbEHO Y

ckflagy ca ycrnosumMa npema Kojuma je onuuja aara; unm

() powro je oo oapvuawa npaBa umaoua onuuvje Aa peanuayje Ty
onuujy.

(u) TlopeHaBeaeHa knaysyna 39.4(a) npumetrsyje ce Yak 1 Tamo Kaga oBnawhera 3a
nocTynak KoHcormauuwje noctoje npema 6uno kojum Baxehum npasunvma
apbutpaxe (ykrbydyjyhm n npaBuna apbuTpaxHe WHCTUTYUMje) u, Yy TakBuUM
oKkonHocTtuma, ogpende knayayne 39.4(a) ce npumeryjy nopeg Tux osnawhemsa,
a TakBy KOHcoOnMaauujyy MoOxe MO4HEeTW WM HarnoXuTW anTepHaTMBHO CBaka

CTpaHa unn cyn KOjVI TO MOXe [ila YHUHN.

39.5 Ypyuemwe

(@) bes ytnuaja Ha 6uno Koju ApyrM OBNMK ypydera LONyLWTEHUM no 6uno Kom
MepoaaBHOM npay, 3ajMonpyMall:
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() HeonosumBo wumeHyje AmbBacagopa Penybrimke Cpbuje npu HagnexHom
Cyny St. James Ha agpecu 28 Belgrave Square, London, SW1X 8QB 3a
CBOI areHTa 3a ypyyewe y Be3n Ourno Kor mocTynka npea cyaoBuma y

EHrneckoj 3a 6uno koju [JokyMeHT 0 dmHaHcupary; n

(i) je carmacaH pa nponywTawe areHTa 3a ypydewe pa obaeectu
3ajmonpumMua o nocTynky Hehe y3pokoBaTW MOHULWITEHE NpeaMeTHOr
NOCTYymKa.

Ako je ©Guno Koje nmue MNOCTaBIfbEHO Kao areHT 3a ypydewe oHemoryheHo u3
6uno Kor pasnora fga Aenyje Kao areHT 3a ypyyewe, 3ajMonpumal je ayaH ga
ogMax (a y cBakom criydajy y poky of netHaecT (15) gaHa og Taksor gorahaja)
UMeHyje Opyror areHTa rnpemMa ycroBuma npuxesaTibuBMM 3a AreHta. Y cnyyajy
Heucnywera oBe obasese, AreHT MOXe UMEHOBaTWU OPYror areHTa y OBy CBpXY
Ha padvyH 3ajmoaaBua.

3ajmonpumal, je n3puuuTo carracaH ca ogpenbama knaysyne 39.5 (Ypyuyere) un
knaysyne 38 (MepodasHo rpaeo).

39.6 Opgpuuawbe o UMyHUTETa

(@)

(6)

3ajMogaBaLl, ce Heomno3MBO Odpu4e CBaKor UMyHUTETA KOje OH WM Herosa
MMOBMHa WM MNPUXOAW WMHa4e Mory yxuBaTh y OuUNO KOjoj HaanexHOCTW,

YKIby4yjyhu, anv He orpaHnyasajyhu ce, Ha UMyHUTET y norneagy:
() jypucawvkumje 6uno kor cyga nim TpubyHana;

(i) npyxawa 6mMNO KakBe 3awTUTe MyTeM CYACKOr Harora wuin Hapenbe 3a

KOHKpeTHe YnHuabe unm pecyHamparwe cpeacTtaBa U NpUxoaa;

(i)  ypydyetba obaBelwTera u3BpLLUEHA BUMO KOje ognyke unu npecyne npoTme

BNAacCHULLTBA,;
(iv) ypyyera; n

(v) nutawa OWUMO KOr mnocTynka MpoTMB WMOBWMHE WM npuxoda paau
n3BpLea npecyde WM y cryyajy in rem MOCTynka pagun 3anrexe,

3agpxaBarsa UM npoaaje Guno koje HeroBe MMOBUHE 1 Npuxoaa,

Ny Mepu y Kojoj ce y BUno Kojoj TakBOj HaASIEXXHOCTM MOXe npunucaTt cebum nmm
HEHOj MMOBMHM TakaB UMyHUTET (O6MNo ga ce Tpaxu wunm He), 3ajmonpumaly
Heono3nBO NpuUcTaje Ha u3BpLlere BUNo KakBe Npecyade unv oasnyke u carrnacax

je oa Hehe 3axTeBaTW M HEOMNO3UBO Ce oAdpude TakBOr MMyHUTETa Yy HajBehoj
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Mepu JJ,O3BOJ'beHOj 3aKOHMMa HagnexHoCcTn, y CKnagy ca [orie HaBedeHOM

knaysyrnom 39.6(e).

(u) 3ajwonpumay ce carmacnmo ga he oBO ogpuuarkbe y GUNO0 KOM MOCTYMKy Y
EHrneckoj umatn notnyHn obum 403BOSbEH EHIMECKUM 3aKOHOM O UMYHUTETY U3
1978. roguHe n ga he oBo ogpuuawe OUTM HEOMO3MBO Yy CMUCIHTY EHrMEecKor

3akoHa 0 umyHuTeTy 13 1978. roguHe.

(8) He poBogehn y nutane obaBese 3ajmonpumua M3 rope HaBedeHuX Knayasyra
39.6(a) n 39.6(4), y cmucrny GMno Kor nocTymnka Koju npouanasv 13 unm je
noBesaH ca crnpoBohereM W/unm nsBpLLeHeM OUNo Koje oasnyke unu npecyge
NpoTMB Hera, 3ajMonpumal, nogsnexe HagnexHoctTn 6uno Kor cyda Koju Bogu

TakKaB NoCTynak.

() He poBomehum y nutawe rope HaBegeHe oppenbe knaysyne 39.6(a) oo
ropeHaesegeHe knaysyrne 39,6(4), 3ajmonpumal, Moxe Aa ce ofgpekHe UMyHUTeTa

o u3BpLLEHa y cMucny Buro Koje N3y3ete MMOBUHE.

OBaj YroBop je 3aksby4eH Ha AaTyMm HaBeAeH Ha Nno4YeTKy oBor YroBopa.
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nPuNor 1

MpBoGUTHM 3ajmopaBum

Mme MNpBobutHOr 3ajmoaaBua

AHraxoBaHa cpepctBa
TpaHwe ca ¢pukcHoOM

KamaTHOM cTtonom (€)

AHraxxosaHa cpepactsa
TpaHLwwe ca
BapujabunHom

KamMaTHOM cTtonom (€)

Merrill Lynch International 130.000.000 95.000.000,00
Erste Group Bank AG 0 23.000.000,00
Alpha Bank S.A, Luxembourg | O 14.805.555,56
Branch

e o |0
VTT Fund Limited 0 8.000.000,00
Raiffeisen Bank International AG 0 7.750.000,00
Vega Total Return Fund Limited 0 4.000.000,00
Atlantic Forfaitierungs AG 0 3.000.000,00
YKynHo 130.000.000 170.000.000
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nPUNOr 2
Mpeaycnosu

3ajmonpumauy

(a)

(6)

(u)

(a)

Mpumepun CBUX peneBaHTHWX 3akoHa, nponuca wwnum oenawhewa Koju ce
ogHoce Ha osrawhewa KW HagnexHocTn 3ajmonpumua, MuHucTapcTBa
dmHaHcHja, MuHuCTpa dmHaHCcHja wunm Bpuwumoua AOYKHOCTM MUHUCTPA
dmHaHcHja (y 3aBMCHOCTM O cryyaja) u peanusaumjy obasesa 3ajmonpumua
Koje npouctmdy mu3 [okymeHata O mHaHCUpary, YKbydyjyhm anm He
orpaHunyasajyhu ce Ha:

() YctaB Penybnnke Cpbuje; n

(i) 3akoH o jaBHOM Aayry (,Cnyx6eHun rmacHuk PC” , 6p. 61/05, 107/09, 78/11,
68/15, 95/18, 91/19 n 149/20) n 3akoH o B6ylieTckom cuctemy (,CnyxGeHom
rmacHuky PC” , 6p. 54/09, 73/10, 101/10, 101/11, 93/12, 62/13, 63/13,
108/13, 142/14, 68/15, 103/15, 99/16, 113/17, 5/18, 31/19, 72/19, 149/20,
118/21 n 138/22).

OBepeHe npumepake 3akrbyvaka Bnage Penybnuke Cpbuje kojuma ce:

() yrtBphyje ocHoBa 3a Bohewe nperoBopa O 3agyxvBaky U dopMUpary

aenerauuje 3a nperosope; u

(i) opobpaBa 3agy#mBare of CTpaHe 3ajmonpumLa No OCHOBY OBOT YroBopa
n [dokymeHaTa O dMHaHCupaky W oBnawhyje MuHUCTap dmHaHCcKja
Penybrnmke Cpbuje pa notnvwe [okyMeHTa O (MHaHcupawy y ume

Peny6bnuke Cpbuje.

[oka3 o goHowewy of ctpaHe HapogHe ckynwrtuHe Penybnuke Cpbuje 3akoHa
Kojum ce notephyje oBaj YroBop (3ajeqHO ca OOKa3oM [a je TakaB 3aKOH
npornacuo npeacegHuk Penybnvke Cpbuje n pa je objasrbeH y CnyxbeHom

rnmacHuky Penybrnvke Cpbuje), a npoTekao je pok 3a CTynawe Ha cHary.

OBepenn npumepak K3 obpasaua kao [oka3 Aa je YroBop npaBOBpPEMEHO

poctaBrbeH HBC.
[enoHoBaHn notnuc nnua osnawheHor NoTNUCHUKa 3a 3ajmonpumMua:

() kojum ce noTeBphyje Oa je cBaku NpUMepak OOKYMEHTa HaBedeH Yy OBOM
Mpwurory TayaH, KOMMMeTaH 1 y NOTMYHOCTU Ha CHa3n 1 Baxehu Ha AaH

KOju He HacTyna paHuvje o AaTtyma OBOr YroBopa; u
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(i) kojum ce noTBphyje Aa 3agyxuBare Y NyYHOM MU3HOCY No ocHosy Kpeauta
He Ou OoBerno 4O npekopayera 3adyKMBaha, rapaHToBaHwa UM CrMYHOr

numuta 3ajmonpumua HutM Penybnvke Cpbuje.

[enoHoBaHM noTnMca cBakor nuua ayTopmu3oBaHor Ha OnuMcaH Hayvyum Yy

ctaBoBuMma (a) 1 (6).

[JokymeHTa 0 puHaHCUpary

(a)

(6)

(u)

OpwvrvHanHu npumepak oBor YroBopa Koje Cy CBe NpBOGUTHE CTpaHe NpPOonucHO

notnucarne.

OpMWHaHHM npuMepak Mncma o HakHagama KQM Cy CBe CTpaHe npornncHo

notnucane.

[oka3 pa je cBakm TakaB [OKYMEHT O (pMHaHCUpaky BarbaHO ayTOpU3OBaH,
NOTNMCaH W AOCTaBibEH CBAKOj CTPaHW Yy MOTMYHOCTU Ha cHasn u Baxehn ca
A0Ka30M, aKo je NpUMeHMBO, Aa Cy CBE afMUHUCTPATMBHE TakCce NpaBoOBPEMEHO
nnaheHe No OCHOBY CBakor TakBor [JOKyMeHTa O MHaHCUpawy U [Aa je CBaku
TakaB [JOKyMEHT O dwmHaHCcupawy €BMAEHTMPaAH KOA4 HagneXHUX opraHa

Penybnnke Cpbuije.

MNMpaBHa MuWIbLewa

(@)

(u)

MNpaBHo wmuwrbewe Norton Rose Fulbright LLP, npaBHux caBeTHuKa
®duHaHCHjcknx cTpaHa Yy EHrmeckoj, y d¢opmu goctaBrbeHoj [pBoOUTHUM

3ajMoaaBUMMa Npe noTnucuBara oBor Yroeopa.

[MpaBHO MULbEHE MNPaBHMX CaBeTHMKA PUHAHCUjCKMX cTpaHa y Penybnvum
Cpbujn, y cdopmn goctaerbeHoj MpBobUTHMM 3ajMogaBumma npe NoTnucMBana

OBOT YroBopa.

MpaBHO Mnwbewe MuHucTapcTea npasae Penybnvke Cpbuje.

Opyra AoKyMeHTa U AoKasu

(@)

(6)

[okasz pa je nvue 3agyxeHO 3a ypydewe w3 knaysyne 39.5 (Ypyuyerse)

NpUXBaTUIO CBOje UMEHOBaH-E.

Mpumepak 6uno kor gpyror OBnawihewa unm gpyror LOKYMeHTa, MULLIbEHa Unm
noTeBpAa Koje AreHT cMaTpa HEONXOAHUM WM MOXerbHUM (YKOSMKO je O ToMme
obaBsecTno 3ajmonpumMua) y Be3n ca 3akiby4mBateM N U3BPLLEHEM TpaHCcakumja
npeasuheHnx 6uno Kojum [OoKyMeHTOM O (hMHaHCupary WM 3a MYHOBaXXHOCT U

M3BpLUHOCT 6uno Kor [lokymeHTa 0 hmHaHCHpary.
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(1) [Hokas ga cy HakHage, TPOLIKOBM M Msgaum gocnenn Ha tepeT 3ajMonpuMua y
cknagy ca knaysynom 11 (HakHade) w knaysynom 16 (Tpowkosu u u3dayu)
nnahexn unm he 6utn nnahenn go Jatyma kopuwhemsa.

(n) Hokasu ga ceu 3axTeBu [NpBoGUTHOr 3ajModaBaLa Nno NUTaky NPoBepa ,yrNo3Haj

CBOr KIMjeHTa" UCNyH-eHW.
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nPUNor 3
O6pasauy 3axTeBa 3a kopuwhere cpeacraBa

Oga: Penybnuka Cpbuja kojy 3actyna Bnaga Penybnvnke Cpbuje, noctynajyhu npeko
MuHucTapcTBa dmMHaHcHja

3a: [AreHT]

Oatym:

INowroBaHw,

Penybnuka Cp6uja — €[300.000.000) YroBop o Kpeauty
oA [ ] (Yroeop)

1 MosnBamo ce Ha YroBop. OBo je 3axteB 3a Kopuwhewe cpegcTtaBa. TepMUHM
aedmHucaHn y YroBopy uMajy UCTO 3Hadyewe y OBOM 3axTeBy 3a Kopuwwhene
cpeacTasa, OCMM ako UM OBAE HUWje 4aTo Apyrayuje 3HayYeH-e.

2 XKenmmo ga Ham ce ogobpu 3ajam nog cnegehmm ycrosmma:

TpaHLua: [TpaHwa ca dmKkCcHOM KamaTHOM cTonom]/[
TpaHwa ca BapujabunHoOM KamaTHOM
CTONOM|

Mpeanoxenn datym kopuwhera: ,

pea Rary P [ 1 (un, ykonmko TO Huje PagHu faaH,

cnepehn PagHu gaH)

MN3Hoc: €[ ] vnmn, ykonuko je mane, Pacnonoxvsa
KpeauTHa cpeacTtBa [TpaHwa ca guKCHOM
KamaTHOM ctonom  ]/[TpaHwa ca
BapuWjabnHOM KamaTHOM CTOMOM]|

3 MoTBphyjeMo Aa je cBaku ycrioB HaBeaeH Yy knaysynm 4.2 ([JodamHu rpedycriogu) oBor
YroBopa ucnykweH Ha aatym oBor 3axTeBa 3a kopuvwhewe cpeacrasa.

4 MoTBphyjeMO Aa CMO UCTOBPEMEHO AocTaBurm 3axTeB 3a Kopuwhewe cpeactaBa
AreHTy Koju Tpaxut 3ajam y okBupy Apyre TpaHLwe ca uctum npennoxeHum [atymom
Kopuwhera Kao LUTO je rope HaBedeHo.

5 CpencTtBa oBor 3ajma Tpeba ga 6yny ogobpeHa Ha [payyH].

6 OBaj 3axTeB 3a kopuwhere cpeacTaBa je Heono3uB.



245

7 O6aBesyjemo ce ga hemo goctaButn OuUNo Kojy Apyry OOKyMeEHTauujy Kojy AreHT ¢
BpEMEHa Ha BpeMe pas3yMHO 3axTeBa y Be3n ca oBUM 3axTeBOM 3a Kopuwhere
cpencrasa.

CpaayHo
3any uve

Penybrmka Cpbuja kojy 3actyna Bnaga Penybnvke Cpbuje, nocTtynajyhu npeko
MuHuncTapcTBa dmHaHCHja

DO I e ————
I, et ———————————
DYHKLIMIA: e e e e a e e ne e e ne e e

LA Y M. e

*MNoTnuc noTnucHuka 3ajmonpumua
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nPUNoOr 4
O6pas3ay MotBpAe o npeHocy

[nyHO uMe, agpeca n permctapcku 6poj]* kao AreHT

Oa: [nyHo nme, agpeca, pernctapckm 6po] (Moctojehun 3ajmoaasau) v [nyHo ume, agpeca,
peructapcku 6poj] (HoBu 3ajMmogaBau)

Oatym:
Penybnuka Cp6uja —€[300.000.000) YroBop o Kpeauty
oA [] (YroBop)
1 Mo3nBamo ce Ha Yrosop. OBo je lMotBpaa o npeHocy. TepmuHW OedmHUCaHU Y

YroBopy Mmajy UCTO 3Ha4yene y 0Boj [MoTBpaM O npeHocy, ocum ako um y MNotepam o
NPEeHOoCY HWje AaTo ApYro 3Havyene.

Mo3nsamo ce Ha knay3yny 21.5 (lTocmynak npeHoca) Yrosopa:

(@) TlMocTtojehn 3ajmogaBay n HoBuM 3ajMogaBal, Cy carflaCHM ca MNpPeHOCOM
HoBauwujoMm HoeBom 3ajmogaBuy o cTpaHe MocTojeher 3ajmogaBsua 1y cknagy ca
knaysynom 21.5 (llocmynak npeHoca) YroBopa, CBWX npaBa W obasesa
MNocTojeher 3ajmogdaBua no Yroeopy U ApyrM [loKymeHTMMa O domHaHcupaky
Koju ce ofHoce Ha Taj Aeo AHraxoBaHuX cpeacTtasa [locTojeher 3ajmogaBua m
yyewha y 3ajMy no oCHOBY YroBopa, Kao LWTO je HaBedeHo y [Jooatky.

(6) lMpepnoxenn Oatym npeHoca je [ ].

(u) KaHuenapuvja Kpeauta n agpeca, 6poj dakca n H/P nogauu 3a obaBeluTaBawe
Hosor 3ajwogaBua 3a cBpxe npeasufieHe knaysyrom 29.2 (Adpece) Yrosopa
pare cy y [lonatky.

Hoewu 3ajmopgasay m3pmnunto notephyje orpaHnyera ob6asesa NocTojeher 3ajmogasua
aedmHucaHux y ctasy (u) y knaysymm 21.4 (OepaHuderse od2oeopHocmu Mocmojehux
3ajmodasaya) Yrosopa.

O.a [lNoTBpaa o npeHocy Moxe 6utu notnucaHa y 6uno kom 6pojy npumepaka u nma
UCTU edpekaT Kao ga ce MNOTNUCU HA TUM MNpUMepLMMa Harnase Ha jeAVHCTBEHOM
npumepky ose lNoTBpae o NpeHocy.

Ha oy [NoTBpay 0 NpeHocy u cBe HeyroBopHe obaBese Koje U3 He NPOUCTUYY Unm cy
ca HOM noBesaHe npumemsyje ce npaso EHrnecke.

Oga lMoTBpAa 0 NpeHocy 3akSbyveHa je Ha AaH Has3HaveH Ha noyeTky ose [loTBpae o
npeHocy.

! MoTBpaa o NpeHocy mMopa Aa caapXu NoaaTke O MAEHTUMKaLMjM NpeHocKuoLa, MpuMaoLia 1 AreHTa (Tj. UMe, aapecy u
perncTapcku 6poj cB akor npeHocvoLa, npuMaoua 1 AreHTa) y Besu ca NnMcMeHoM 13jaBoM Kojy je 3ajmonprmal, 4OCTaBuo
HBC-y y cknagy ca knay3ynom 21.7(6).
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AOOATAK

AHraxxosaHa cpepactBa/npaBa U o6aBe3e Koje ce npeHoce
[Yrucamu penesaHmHe nodamke — ykrby4yjyhu 8anymy u usHoc y4ewha Koju ce npeHocuf”
[Adpeca kaHuenapuje y2oeopa, 6poj chakca u H/L] nodayu 3a docmasrbaH-e obagewmer-a u

rnodayu o padyyHy 3a rnahame,]

3ajmonpumay: Penybrmka Cpbuja kojy 3actyna Braga Penybnuke Cpbuje, noctynajyhu
npeko MnHucTapcTBa (pmHaHcKHja

[MocTojehn 3ajmopasal] [HoBu 3ajmogaBau]
MoTnuc: MoTnuc:

O.a lNMotBpaa o npeHocy npuxeBaheHa je of cTpaHe AreHTa, a [ ] je npuxBaheH kao [datym

npeHoca.
[AreHT]

MoTtnwuc:

2 Monmmo fa ykrbyunte oparosapajyhu nsHoc AHraxoBaHux cpeactasa v BanyTy. OBO je Aeo uHdopMaLmje kojy Tpeba

YKIbYYMTUM Y BE3M Ca MMCMEHOM u3jaBoM 3ajmonpumua kojy je goctasuo HBC-y y cknagy ca knay3ynom 21.7(0)
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nPUNOr 5
O6pa3ay YroBopa o yctynawy

3a: [ume, adpeca u peaucmapcku 6poj]’* kao AreHT n Penybrmka Cpbuja kojy 3actyna

Bnapa Peny6nnke Cpbuje, noctynajyhm npeko MuHncTapcTBa dwmHaHcuja kao 3ajmonpumaly

Op: [ume, adpeca u peaucmapcku 6poj] (Moctojehn 3ajmopasau) v [ume, adpeca u

peaucmapcku 6poj] (HoBu 3ajmoaaBau)

Oatym:

Peny6nuka Cp6uja —€[300.000.000) YroBop o Kpeauty
oa[] (YroBop)

1 MosnBamo ce Ha Yrosop. OBO je YroBop 0 ycTynawy. TepMUHW LedMHUCaAHWU Y
YroBopy uMajy UCTO 3Hadere Yy OBOM YToBOpYy O YCTyrnawy, OCUM ako UM OBAE Y
YroBopy 0 ycTynawy Huje 4aTto Apyro 3HaYyeHe.

2 MosmBamo ce Ha knayayny 21.6 (lTocmynak ycmynarsa) YroBopa:

(@)

(6)

(W)

MocTojehn 3ajmogaBal y noTnyHocTu ycTyna HoBom 3ajmMogaBuy cBa npasa
MocTojeher 3ajwogaBua no ocHoBy YroBopa U gpymx [okymeHata o
doMHaHCcHpaky Koju ce ofHOCce Ha Taj Aeo AHraxoBaHuX cpefcTasa [locTojeher
3ajmogaBua 1 yyewha y 3ajmy no ocHoBy YroBopa, Kao LUTO je HaBegeHOo Y

Hopatky.

MNMocTtojehn 3ajmogasal ocrobaha ce cBux obaeesa ocTojeher 3ajmogaBua Koje
ofroeapajy OHOM [feny AHraxoBaHuUX cpefctaBa W ydewha y Kpeautuma

MocTojeher 3ajmogaBu,a No OCHOBY YroBopa HaBedeHoM y [loaaTky.

Hoeu 3ajmogaBay noctaje CtpaHa kao 3ajmMogaBal v BesaH je obnurayumjama
eKBMBareHTHMM OHUMa of Kojux je lMNMocTtojehn 3ajmopasay, ocnoboheH y cknagy

ca rope HaBefeHUm ctaBom (0).

3 MpegnoxeHn OaTtym yctynawa je [ ].

4 Ha [Hatym ycTtynawa HoBu 3ajMogaBay noctaje CtpaHa y [JokymeHTumMa o
dmHaHCUpany Kao 3ajMoaasal,.

5 Mogaum o KaHuenapujm Kpeguta u agpeca, 6poj dakca u H/P nogaum 3a
obaBelTaBake Hosor 3ajMogaBua 3a cBpxe npeasufieHe knayaynom 29.2 (Adpece)
Yroeopa pare cy y [logatky.

3 YroBop 0 ycTynamy Mopa Aa caapXiu uHdopmaumie nogaTke o uaeHT udmkaumju npeHocuoua, npuMaoua U ArenTa (Tj. nyHo
nume, afipecy 1 perncTapcku 6poj cBakor npeHocuola, npuMaola u AreHTa) y Be3u ca nMcMeHOM 13jaB oM Kojy je 3ajMonpumaly
poctasvo HBC-y y cknagy ca knay3yrnom 21.7(6)
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6 HoBeu 3ajwopasay n3pnunto notephyje orpaHnyera obasesa lNocTojeher 3ajMmogasua
aedmHucaHux y ctasy (L) y knaysynun 21.4 (OepaHuderse od2oeopHocmu Mocmojehux
3ajmodasaya) Yrosopa.

7 OBaj YroBop 0 ycTynawy npenctasB/ba obaBewrewe AreHTy (Y uMMe CBake
duHaHCHjCKe CTpaHe) M HakoH [OCTaBrbawa Yy ckragy ca knaysynom 21.7 (Obasesa
docmaesbarsa rnpumepka [lomepde o rpeHocy unu Yzoeopa O ycmyrnaky
3ajmonpumyy u HEC-y) Yrosopa, 3ajMonpumuy O ycTynawy HaBedeHOM Yy OBOM
YroBopy 0 ycTynamy.

8 OBaj YroBop 0 ycTynawy Moxe 6uUTn notnmcaH y 6uno koM 6pojy npumepaka n nma
nctn ecdekaT kKao ga ce MNoTnMCcKM Ha TUM NpUMepLMMa Hanase Ha je4UHCTBEHOM
NPYMEPKY OBOT YTroBopa O yCTynamwy.

9 Ha oBaj YroBop o0 ycTynawy 1 CBe HeyroBopHe obaBe3e Koje mpouctunyy M3 Yrosopa
UM cy ca kMM NoBe3aHe npuMersyje ce npaBo EHrnecke.

10 OBaj YroBop 0 ycTynawy 3akibyyeH je Ha JaH Ha3Ha4yeH Ha rno4veTky OBOr YroBopa o
ycTynamy.

OOOATAK
MNMpaBa Koja ce ycTynajy v obaBe3e Koje ce OTywTajy unu npeysmmajy
[YHemu penesaHmHe nodamke — yriucamu 8anymy U u3Hoc yqewha koju ce ycmynal’

[Adpeca kaHuenapuje yeoeopa, b6poj chakca u H/L nodayu 3a docmassrbare obagewmera u

rnodauyu o padyyHy 3a rnahare]

3ajmonpumay: Penybnuka Cpbuja 3actyna Brnaga Penybrnvnke Cpbuje, noctynajyhn no u
npeko MuHucTapcTBa wmHaHcwja.

[MocTojehun 3ajmonasal] [HoBu 3ajmonaBsal]
MoTnuc: MoTtnuc:

OBaj YroBop 0 ycTynawy npuxsaheH je og cTtpaHe AreHTa a [ ] je npuxBaheH kao [aTym
ycTynama.

MoTnncuBarwe YroBopa O ycTynawy OA cTpaHe AreHTa npeacTtaBiba NoOTBpAY Aa je AreHT
npuxeaTno obaBelUTewe O yCTynawy Koje je npeameT oBor YroBopa, a To obaBelTewe

AreHT npuma y ume ceake ®GnHaHCKHjcKe cTpaHe.
[AreHT]

MoTtnwuc:

* Mormmo aa ykrbyuuTe ogrosapajyfm usHoc AHraxosaHux cpeactasa v BanyTy. OBO je Aeo nHdopMauvje kojy Tpeba
YKIby4nTUW y BE3M ca NUCMeHOM u3jaBom 3ajmonpumua kojy je goctasuo HBC-y y cknagy ca knay3ynom 21.7(6)
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NPUNOr 6
O6pa3au U3BeliTaja o kopuwherwy cpeacraBsa 3ajma

3a: [AreHT]

Opa: Penybrmka Cpbuja 3actynibeHa of cTpaHe Bnage Penybnunke Cpbuje, aenosare o
cTpaHe u npeko MyHuctapcTBa gmHaHcuja

Oatym: [ ]

Penybnuka Cpo6uja —€[300.000.000) YroBop o KpeAauty
oA [] (YroBop)

1 Mo3mneBamo ce Ha Yroop. OBO je n3BellTaj 4OCTaBIibEH Y CKNagy ca kraysynom 18.4(a)
(MHpopmauuje: Nzsewmaj o kopuwhery cpedcmasa 3ajma). TepMyuHn gedmHmucaHmn y
YroBopy Mmajy UCTO 3Ha4YeHe Y OBOM M3BELLTajy, OCUM aKo UM OBAE Y U3BELLTajy Huje
AaTo ApYro 3HayeHe.

2 MosnBamo ce Ha TpaHwy 3ajwa ca (UKCHOM KamMaTHOM cTonom ca [Jatymom
Kopuwheta [ynucamu Oamym] 2023. roguHe. TakBa TpaHwa 3ajMa ca (MKCHOM
KaMaTHOM CTOMOM MpuUMeksyje ce Ha cnegehn HaumH:

(@) [cpemctBa TpaHwe 3ajMa ca (MKCHOM KamaTHOM CTOMOM Koja ol HWCY
npumerusa: € J; u]°

(6) cpeoctBa TpaHwe 3ajMa ca (PMKCHOM KaMaTHOM CTOMOM Koja cy Beh
npumenseHa: € [ ], o4 Kojux:

() € [ ] cy npumernseHa 3a cBpxy HaBefeHy y kray3ynm 3.1(a)(i)(Cepxa) Ha
cnegehn Ha4YnH:

PedepeHua Onuc NMpumerseH nsHoc
cpeactaBa TpaHLlle 3ajma
ca pMKCHOM KamaTHOM

cronom (€)
Urax 3.5.X1.1 Myt Pyma- | []
Labau-J1o3Hmua
Unan 3.5.1X.8 Mpojekat []

nrpagke  6p3e
npyre bauku Bper
— KnkuHpga

YKynHo []

5 OBpucaTu cTas 2(a) y A0CTaBIbEHOM M3BELLT ajy Aa AAaTYM Koju naga 12 meceLm oA aaTyma osor YroBopa (43 pasnora o
TpaHwa 3ajma ca dmKCHOM KamaTHOM cTonoM Tpeba Aa Oy ae y NoTnyHOCTU NpMMerseHa A0 AaTyma 12-MmeceyHor 3B eLraa y
cknagy ca knay3syrnom 18.4(6))
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(i) €[] cy npumerseHM 3a cBpXy HaBeaeHy y knaysynu 3.1(ii) (CBpxa) Ha

cnepehun HauYnH:

Mporpam

Mpojekar

Ha3uB npojekTa

Mpumer-eH MU3HOC
cpeacraBa TpaHwe
3ajMa ca uUKCHOM

KamaTHOM ctonom (€)

0702

5056

MpoLwmperse
KanauuteTta Jlyke
Cpemcka MuTtposuua

[]

5057

Mpowwmpere
KanayuteTta
borojeBo

Jlyke

[]

5058

MpoLwmperse
KanauuteTa
MpaxoBo

Ilyke

[]

1511

5001

O6HoBa W wm3rpagha
objekaTta jaBHe HameHe
y obnacTtu 3gpaBcTBa

[]

5002

O6HoBa ¥ wu3rpagha
objekaTta jaBHe HameHe
y obnacTtu npocsete u
Hayke

[]

5003

O6HoBa ¥ wu3rpagHa
objekaTa jaBHe HameHe
y obnactm cnoptcke

NHAPaCTPYKType

[]

5004

O6HoBa W wm3rpagha
objekaTta jaBHe HameHe
y obnactm couujanHe
3awrTurte

[]

5005

O6HoBa W wu3rpagha
objekaTta jaBHe HameHe
y obnacTu Kyntype

[]

5006

O6HoBa 1 wu3rpagka
objekaTa jaBHe HameHe
y obnactm rnokanHe
KOMyHarnHe

NHJPaCTPYKType

[]

YKynHo

[]

3 Mo3nBamo ce Ha TpaHwy 3ajMa ca BapujabunHOM KamaTtHOM cTonoM ca [aTymom

Kopuwhewa [yrnucamu damym] 2023. roguHe. TakBa TpaHwy 3ajva ca BapujabunHom

KamaTHOM CTOMOM MpuUMensMBa je Ha cregehu:
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(@) [cpeacTBa TpaHwe 3ajMa ca BapujabWIHOM KamMaTHOM CTOMOM Koja jow HUCy

npumetsusa: €] J; n]°

(6) cpeanctBa TpaHwe 3ajMa ca BapujabMIHOM KamaTHOM CTOMOM Koja cy Beh
npumenseHa: € [ ], KOju cy nNpuMen-eHa 3a CBpXy HaBedeHy y knaysynm 3.1(0)
(CBpxa) 3a dwmHaHCcHpare gpxaBHMX CyOBeHLMja, 3a KyNnoOBMHY MPUPOLHOr raca

N eneKkTpuyHe eHepruje Ha crnegehn HaumH:

() npuvpogHu rac (He padvyHajyhu n usysmmajyhm rac n3 Pycuje depepaumje
nnm 6mno koje CaHKUMoHUCaHe 3emrbe) oa ctpaHe Cpbujaraca: €[ ]; n

(i) enekTpuyHa eHeprnja Enektponpuspena Cpbuje (EMNC): €] ].

4 O6aBesyjemo ce ga hemo goctaButn GUNO Kojy Apyry OOKyMeHTauujy Kojy AreHT ¢

BpeMeHa Ha BpeMe pa3yMHO 3axTeBa Y Be3u ca OBUM U3BELLUTAjEM.
CpaayHo
3auny nve

Penybrmka Cpbuja kojy 3actyna Bnaga Penybnuke Cpbuje, nocTtynajyhm npeko
MuHucTapcTBa dmHaHCHja

(117,
IV, ettt ——————————
DYHKLIMIA: e e e e e e e e ne e e neeeanes

LAY M. e —————

*MNoTnuc noTnucHWKa 3ajmonpumua

® OBpucaTu cTas 2(a) y AOCTaBILEHOM M3BELLT Ay Aa AATYM Koju naga 12 meceLm oA aaTyma osor YroBopa (13 pasnora o
TpaHwa 3ajva ca BapujabunHoMm kamaTHom ctornoM Tpeba ga byae y MOTNYHOCTU NpuMeneHa fo gatyma 12-mecevHor
n3BeLlTaja y ckrnagy ca knaysyrnom 18.4(6))
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neunor 7

PokoBu

Knaysyna

Onuc

YmBpheHo Bpeme

Knaysyna 5.1
(JocTaBrbare 3axTeBa 3a

Kopuwhere cpefcrtasa)

JJocTaBrbame 3axTeBa 3a
Kopvwhere cpefcTtasa je
3aBpLLEHO Ha 3340BOSbCTBO

AreHTa

11.00 yacoBa gaHa koju
HacTyna 5 PagHux gaHa npe
npegnoxeHor [datyma

Kopuhera

Knaysyna 5.4 (Yueuwhe
3ajmogasaua)

AreHT obaBelUTaBa

3ajmogasLe o 3ajmy

11.00 yacoBa gaHa Koju
HacTyna 5 PagHux gaHa rpe
npegnoxeHor datyma

Kopuhera

OedwmHuumja ,EURIBOR" n
LVHTepnonmpaHe KoTupaHe

crtone*

Oppehueate EURIBOR-a u
WHTepnonupaHe koTupaHe

cTone

Han kotaumje og 11.00
yacosa no dpucenckom

BpPEeMeHy
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NOTNUCH

SAJMONPUMAL]

3any uve )

Penybnuke Cpbuje kao 3ajmonpumua )

Kojy 3actyna Bnapa Penybnuke Cpbuje, )

noctynajyhu npexko MwuHucrapctBa
duHaHCHja ) Wwme: CuHuwa Manm
) ®yHkuuja: MNMotnpeacenHuk Brnage
N MUHUCTapP MHaHCKja
Oetarbu

Anpeca: Mon JlyknHa 7-9

dakc: +381 11 2629055

Ten: +381 11 3202461

E-nowra:  Back.office@javnidug.gov.rs

3a: AHa Tpunosuh, gpXaBHWU cekpeTap
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APAHXXEP
3any uve )
MERRILL LYNCH INTERNATIONAL )

) WVwme: NICHOLAS CHAN
) dyHkumja: DIRECTOR
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nPBOBUTHU SAJMOABLIN

3any uve )
MERRILL LYNCH INTERNATIONAL )
) USRS

) Wwme: NICHOLAS CHAN

) ®yHkumja: DIRECTOR
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3auny uve )
Erste Group Bank AG )
) e

) Wwme: Manfred Neuwirth
) PyHKUMja:

LWed rpyne domHaHCUjCKUX MHCTUTYUMja n TpxuwTa Thomas

Hebein
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3any uve )

ALPHA BANK S.A., Luxembourg Branch )

) Wwme: COLIN FERGUSON

) ®yHkuumja: CtanHu npeacTaBHUK

Y Be3u ca knay3synom 39 (Apbutpaxa)
Wwme: loannis Emiris

Monoxaj: MmaBHU MeHallep - MNocroBHO

6aHkapcTBO
Nwme: Georgios Michalopoulos

Monoxaj: MaBHU MeHaLep -

YnpaBroase UMOBVHOM 1 TPE3OPOM
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3auny uve )

BANK OF AMERICA, N.A., ACTING )
THROUGHITS LONDON BRANCH

) Wme: NICHOLAS CHAN

)  ®yHKkumja: OupekTop
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3any uve )
VTT Fund Limited )
) e e

) Wwme: Robert F. Sleutz

) dyHkumja: Jupektop
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3any uve )
Raiffeisen Bank International AG )
) e
JOHANNA AIGNER ) Wwme: Gerhard Berger

OUPEKTOP )  ®yHKuMja:
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For and on behalf of )
Vega Total Return Fund )
Limited )

) Wwme: Robert F. Sleutz
)  ®yHKumja: dnpekTop
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3any uve )

Atlantic Forfaitierungs AG )

)OSR P ST UPPTPPOPP
) Wwme: Dieter von Boddien Magdalena Schmidt
) ®yHKumja: VI3BpLUHM NOoTNpeaceaHuK AcucTeHt

noTnpeacenHvka
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ArEHT

3auny nume )

GLOBAL LOAN AGENCY SERVICES )

LIMITED ) B PSR POUPOP
) Wwme: Emma Batchelor
)  ®yHKumja: Buwm meHalep 3a TpaHcakumje

Oetarbu:

Anpeca: 55 Ludgate Hill, Level 1 West, London EC4M 7JW, United Kingdom

dakc: +44 (0) 20 3070 0113

Ten: +44 (0)20 3597 2940

Email: tmg@glas.agency

3a: Transaction Management Group (TRNO0O003607)
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UnaHn 3.
OBaj 3aKkoOH cTyna Ha cHary HapefHor gaHa of AaHa objaBrbvBamna y ,CryxoeHom
rnmacHuky Penybnvke Cpbuje — MehyHapoaHu yrosopw’”.
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	(a) any law, statute, decree, constitution, regulation, rule, by-law, order, authorisation, judgment, injunction or other directive of any Government Entity or otherwise which is applicable in the Republic of Serbia;
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	(a) the amount of its participation in any outstanding Loans under the Facility or that Tranche (as applicable); and
	(b) in relation to any proposed Utilisation, the amount of its participation in any Loans that are due to be made under the Facility or that Tranche (as applicable) on or before the proposed Utilisation Date.
	(a) in respect of the Fixed Rate Tranche Loan, the Fixed Rate; and
	(b) in respect of the Floating Rate Tranche Loan, EURIBOR.
	(a) the interest which a Lender should have received for the period from the date of receipt of all or any part of its participation in a Loan or Unpaid Sum to the last day of the current Interest Period in respect of that Loan or Unpaid Sum, had the ...
	(b) the amount which that Lender would be able to obtain by placing an amount equal to the principal amount or Unpaid Sum received by it on deposit with a leading bank for a period starting on the Business Day following receipt or recovery and ending ...
	(a) the Borrower or any of its advisers; or
	(b) another Finance Party, if the information was obtained by that Finance Party directly or indirectly from the Borrower or any of its advisers,
	(i) information that:
	(A) is or becomes public information other than as a direct or indirect result of any breach by that Finance Party of clause 34 (Confidential Information); or
	(B) is identified in writing at the time of delivery as non-confidential by the Borrower or any of its advisers; or
	(C) is known by that Finance Party before the date the information is disclosed to it in accordance with paragraphs (a) or (b) above or is lawfully obtained by that Finance Party after that date, from a source which is, as far as that Finance Party is...

	(ii) any Funding Rate.

	(a) a material disruption to those payment or communications systems or to those financial markets which are, in each case, required to operate in order for payments to be made in connection with the Facility (or otherwise in order for the transaction...
	(b) the occurrence of any other event which results in a disruption (of a technical or systems-related nature) to the treasury or payments operations of a Party preventing that, or any other Party:
	(i) from performing its payment obligations under the Finance Documents; or
	(ii) from communicating with other Parties in accordance with the terms of the Finance Documents,

	(a) air (including, without limitation, air within natural or man-made structures, whether above or below ground);
	(b) water (including, without limitation, territorial, coastal and inland waters, water under or within land and water in drains and sewers); and
	(c) land (including, without limitation, land under water).
	(a) the pollution or protection of the Environment;
	(b) the conditions of the workplace; or
	(c) the generation, handling, storage, use, release or spillage of any substance which, alone or in combination with any other, is capable of causing harm to the Environment, including, without limitation, any waste.
	(a) as of the Specified Time for euro and for a period equal in length to the Interest Period of that Floating Rate Tranche Loan; or
	(b) as otherwise determined pursuant to clause 10.1 (Interest calculation if no Screen Rate),
	(a) all Financial Indebtedness expressed or denominated or payable or which, at the option of the relevant creditor may be payable in a Foreign Currency; or
	(b) all Financial Indebtedness which is or may be payable to a person which is resident outside the Republic of Serbia or has its registered office or principal place of business outside the Republic of Serbia.
	(a) sections 1471 to 1474 of the Code or any associated regulations;
	(b) any treaty, law or regulation of any other jurisdiction, or relating to an intergovernmental agreement between the US and any other jurisdiction, which (in either case) facilitates the implementation of any law or regulation referred to in paragra...
	(c) any agreement pursuant to the implementation of any treaty, law or regulation referred to in paragraphs (a) or (b) above with the US Internal Revenue Service, the US government or any governmental or taxation authority in any other jurisdiction.
	(a) in relation to a "withholdable payment" described in section 1473(1)(A)(i) of the Code (which relates to payments of interest and certain other payments from sources within the US), 1 July 2014; or
	(b) in relation to a "passthru payment" described in section 1471(d)(7) of the Code not falling within paragraph (a) above, the first date from which such payment may become subject to a deduction or withholding required by FATCA.
	(a) moneys borrowed;
	(b) any amount raised by acceptance under any acceptance credit facility or dematerialised equivalent;
	(c) any amount raised pursuant to any note purchase facility or the issue of bonds, notes, debentures, loan stock or any similar instrument;
	(d) the amount of any liability in respect of any lease or hire purchase contract which would be treated as a balance sheet liability;
	(e) receivables sold or discounted (other than any receivables to the extent they are sold on a non-recourse basis);
	(f) any amount raised under any other transaction (including any forward sale or purchase agreement) of a type not referred to in any other paragraph of this definition having the commercial effect of a borrowing;
	(g) any derivative transaction entered into in connection with protection against or benefit from fluctuation in any rate or price (and, when calculating the value of any derivative transaction, only the marked to market value (or, if any actual amoun...
	(h) any counter-indemnity obligation in respect of a guarantee, indemnity, bond, standby or documentary letter of credit or any other instrument issued by a bank or financial institution; and
	(i) the amount of any liability in respect of any guarantee or indemnity for any of the items referred to in paragraphs (a) to (h) above.


	Fixed Rate Tranche Commitment means:
	(a) in relation to an Original Lender, the amount set opposite its name under the heading "Fixed Rate Tranche Commitment" in Schedule 1  (The Original Lenders) and the amount of any other Fixed Rate Tranche Commitment transferred to it under this Agre...
	(b) in relation to any other Lender, the amount of any Fixed Rate Tranche Commitment transferred to it under this Agreement,

	to the extent not cancelled, reduced or transferred by it under this Agreement.
	Fixed Rate Tranche Loan means the loan made or to be made under the Fixed Rate Tranche of the Facility or the principal amount outstanding for the time being of that loan.
	Floating Rate Tranche Commitment means:
	(a) in relation to an Original Lender, the amount set opposite its name under the heading "Floating Rate Tranche Commitment" in Schedule 1 (The Original Lenders) and the amount of any other Floating Rate Tranche Commitment transferred to it under this...
	(b) in relation to any other Lender, the amount of any Floating Rate Tranche Commitment transferred to it under this Agreement,

	to the extent not cancelled, reduced or transferred by it under this Agreement.
	Floating Rate Tranche Loan means the loan made or to be made under the Floating Rate Tranche of the Facility or the principal amount outstanding for the time being of that loan.
	(a) any national government or political subdivision of a national government;
	(b) any banking or monetary authority of a national government or of a political subdivision of a national government;
	(c) any local jurisdiction of a national government or of a political subdivision of a national government;
	(d) the European Central Bank or the Council of Ministers of the European Union;
	(e) any instrumentality, commission, board commission, authority, department, division, organ, court or agency of any of the foregoing, however constituted; or
	(f) any association, organisation or institution of which any of the entities listed in the preceding paragraphs is a member (including, without limitation, any supranational body) or to whose jurisdiction any of them is subject or in whose activities...

	IBRD means the International Bank for Reconstruction and Development
	(a) it has failed to make (or has notified a Party that it will not make) a payment required to be made by it under the Finance Documents by the due date for payment; or
	(b) the Agent otherwise rescinds or repudiates a Finance Document; or
	(c) an Insolvency Event has occurred and is continuing with respect to the Agent;
	(d) unless, in the case of (a) above:
	(i) its failure to pay is caused by:
	(A) administrative or technical error; or
	(B) a Disruption Event; and

	(ii) payment is made within three Business Days of its due date; or
	(iii) the Agent is disputing in good faith whether it is contractually obliged to make the payment in question.

	(a) is dissolved (other than pursuant to a consolidation, amalgamation or merger);
	(b) becomes insolvent or is unable to pay its debts or fails or admits in writing its inability generally to pay its debts as they become due;
	(c) makes a general assignment, arrangement or composition with or for the benefit of its creditors;
	(d) institutes or has instituted against it, by a regulator, supervisor or any similar official with primary insolvency, rehabilitative or regulatory jurisdiction over it in the jurisdiction of its incorporation or organisation or the jurisdiction of ...
	(e) has instituted against it a proceeding seeking a judgment of insolvency or bankruptcy or any other relief under any bankruptcy or insolvency law or other similar law affecting creditors' rights, or a petition is presented for its winding- up or li...
	(i) results in a judgment of insolvency or bankruptcy or the entry of an order for relief or the making of an order for its winding-up or liquidation; or
	(ii) is not dismissed, discharged, stayed or restrained in each case within 30 days of the institution or presentation thereof;

	(f) has a resolution passed for its winding-up, official management or liquidation (other than pursuant to a consolidation, amalgamation or merger);
	(g) seeks or becomes subject to the appointment of an administrator, provisional liquidator, conservator, receiver, trustee, custodian or other similar official for it or for all or substantially all its assets;
	(h) has a secured party take possession of all or substantially all its assets or has a distress, execution, attachment, sequestration or other legal process levied, enforced or sued on or against all or substantially all its assets and such secured p...
	(i) causes or is subject to any event with respect to it which, under the applicable law of any jurisdiction, has an analogous effect to any of the events specified in (a) to (h) above; or
	(j) takes any action in furtherance of, or indicating its consent to, approval of, or acquiescence in, any of the foregoing acts.
	(a) the most recent applicable Screen Rate (as of a day which is not more than 10 days before the Quotation Day) for the longest period (for which that Screen Rate is available) which is less than the Interest Period of that Floating Rate Tranche Loan...
	(b) the most recent applicable Screen Rate (as of a day which is not more than 10 days before the Quotation Day) for the shortest period (for which that Screen Rate is available) which exceeds the Interest Period of that Floating Rate Tranche Loan.
	(a) the applicable Screen Rate for the longest period (for which that Screen Rate is available) which is less than the Interest Period of that Floating Rate Tranche Loan; and
	(b) the applicable Screen Rate for the shortest period (for which that Screen Rate is available) which exceeds the Interest Period of that Floating Rate Tranche Loan,
	(a) any Original Lender; and
	(b) any bank, financial institution, trust, fund or other entity which has become a Party as a Lender in accordance with clause 21 (Changes to the Lenders),
	(a) the present value is calculated by discounting the relevant Scheduled Cash Flow at the applicable Make Whole Reference Rate;
	(b) with respect to the Fixed Rate Tranche Loan, the Scheduled Cash Flow shall be calculated using the Fixed Rate; and
	(c) with respect to the Floating Rate Tranche Loan, the Scheduled Cash Flow shall be calculated using a forward rate per annum derived from the Zero Floored EURIBOR Curve on the relevant Calculation Date.
	(a) with respect to the Fixed Rate Tranche Loan, the EUR swap rate with a maturity closest to the remaining weighted average tenor of the Fixed Rate Tranche Loan (rounded to the nearest half-year), as notified to the Agent by the Reference Bank upon r...
	(b) with respect to the Floating Rate Tranche Loan, the forward rate derived from the standard EURIBOR forward curve, as notified to the Agent by the Reference Bank upon request of the Agent.
	If the Make Whole Reference Rate is less than zero, it shall be deemed to be zero.
	(a) the economic condition of the Borrower;
	(b) the ability of the Borrower to perform any of its obligations under the Finance Documents; or
	(c) the validity or enforceability of the Finance Documents or the rights or remedies of any Finance Party under any of the Finance Documents.
	(a) (subject to paragraph (c) below) if the numerically corresponding day is not a Business Day, that period shall end on the next Business Day in that calendar month in which that period is to end if there is one, or if there is not, on the immediate...
	(b) if there is no numerically corresponding day in the calendar month in which that period is to end, that period shall end on the last Business Day in that calendar month; and
	(c) if an Interest Period begins on the last Business Day of a calendar month, that Interest Period shall end on the last Business Day in the calendar month in which that Interest Period is to end.
	(a) the First Repayment Date; and
	(b) each date falling at six monthly intervals after the First Repayment Date until (and including) the Final Repayment Date.
	(a) any person listed in any Sanctions Laws and Regulations-related list of designated persons maintained by any of the Sanctions Authorities (including the Specially Designated Nationals and Blocked Persons list or Foreign Sanctions Evaders list publ...
	(b) any person operating, organised or resident in a Sanctioned Country;
	(c) any person owned or controlled by any such person or persons described in the foregoing paragraphs (a) and (b);
	(d) any person who has been (within the previous five (5) years) engaged in any transaction with any person who is the subject or target of any Sanctions Laws and Regulations or who is located, organized or residing in any Sanctioned Country; or
	(e) any person otherwise the subject of any Sanctions Laws and Regulations.
	(a) the United Nations Security Council;
	(b) the European Union;
	(c) the government of the US (including OFAC and the U.S. Department of State);
	(d) each member state of the European Union; and
	(e) the United Kingdom (including His Majesty’s Treasury).
	(a) holds a majority of the voting rights in that first person or has the right under the constitution of the first person to direct the overall policy of the first person or alter the terms of its constitution; or
	(b) is a member of that first person and has the right to appoint or remove a majority of its board of directors or equivalent administration, management or supervisory body; or
	(c) has the right to exercise a dominant influence (which must include the right to give directions with respect to operating and financial policies of the first person which its directors are obliged to comply with whether or not for its benefit) ove...
	(d) is a member of that first person and controls alone, pursuant to an agreement with other shareholders or members, a majority of the voting rights in the first person or the rights under its constitution to direct the overall policy of the first pe...
	(e) has the power to exercise, or actually exercises dominant influence or control over the first person; or
	(f) together with the first person are managed on a unified basis,
	(a) the proposed Transfer Date specified in the relevant Assignment Agreement or Transfer Certificate; and
	(b) the date on which the Agent executes the relevant Assignment Agreement or Transfer Certificate.
	(a) it is or becomes resident for tax purposes in the US; or
	(b) some or all of its payments under the Finance Documents are from sources within the US for US federal income tax purposes.
	(a) value added tax as provided for in the Value Added Tax Act (Zakon o porezu na dodatu vrednost), Official Gazette of the Republic of Serbia, nos. 84/2004, 86/2004, 61/2005, 61/2007,93/2012, 108/2013, 6/2014, 68/2014, 142/2014, 5/2015. 83/2015, 5/20...
	(b) any tax imposed in compliance with the Council Directive of 28 November 2006 on the common system of value added tax (EC Directive 2006/112); and
	(c) any other tax of a similar nature, whether imposed in a member state of the European Union in substitution for, or levied in addition to, such tax referred to in paragraphs (a) or (b) above, or imposed elsewhere.
	1.2 Construction
	(a) Unless a contrary indication appears, any reference in this Agreement to:
	(i) the Agent, the Arranger, any Finance Party, any Lender, the Borrower or any Party shall be construed so as to include its successors in title, permitted assigns and permitted transferees to, or of, its rights and/or obligations under the Finance D...
	(ii) an agency shall be construed so as to give any governmental, intergovernmental or supranational agency, authority, body, central bank, commission, department, ministry, organisation, statutory corporation or tribunal (including any political sub-...
	(iii) assets includes present and future properties, revenues and rights of every description;
	(iv) a Lender's cost of funds in relation to its participation in a Loan is a reference to the average cost (determined either on an actual or a notional basis) which that Lender would incur if it were to fund, from whatever source(s) it may reasonabl...
	(v) a Finance Document or any other agreement or instrument is a reference to that Finance Document or other agreement or instrument as amended, novated, supplemented, extended or restated;
	(vi) a group of Lenders includes all the Lenders;
	(vii) guarantee means any guarantee, letter of credit, bond, indemnity or similar assurance against loss, or any obligation, direct or indirect, actual or contingent, to purchase or assume any indebtedness of any person or to make an investment in or ...
	(viii) indebtedness includes any obligation (whether incurred as principal or as surety) for the payment or repayment of money, whether present or future, actual or contingent;
	(ix) a person includes any individual, firm, company, corporation, government, state or agency of a state or any association, trust, joint venture, consortium, partnership or other entity (whether or not having separate legal personality);
	(x) a regulation includes any regulation, rule, official directive, request or guideline (whether or not having the force of law) of any agency;
	(xi) a provision of law is a reference to that provision as amended or re-enacted from time to time; and
	(xii) a time of day is a reference to London time.

	(b) The determination of the extent to which a rate is for a period equal in length to an Interest Period shall disregard any inconsistency arising from the last day of that Interest Period being determined pursuant to the terms of this Agreement.
	(c) Section, clause and Schedule headings are for ease of reference only.
	(d) Unless a contrary indication appears, a term used in any other Finance Document or in any notice given under or in connection with any Finance Document has the same meaning in that Finance Document or notice as in this Agreement.
	(e) A Default (other than an Event of Default) is continuing if it has not been remedied or waived and an Event of Default is continuing if it has not been waived.

	1.3 Currency symbols and definitions
	1.4 Third party rights
	(a) Unless expressly provided to the contrary in a Finance Document a person who is not a Party has no right under the Third Parties Act to enforce or to enjoy the benefit of any term of this Agreement.
	(b) Notwithstanding any term of any Finance Document the consent of any person who is not a Party is not required to rescind or vary this Agreement at any time.

	1.5 Agent provisions
	(a) Where the Agent is referred to as acting "reasonably” or "in a reasonable manner” or as coming to an opinion or determination that is "reasonable” (or any similar or analogous wording is used), or acting or exercising any discretion (or refraining...
	(b) Where acceptability to or satisfaction of the Agent is referred to in relation to a matter not affecting the personal interests of the Agent (including, for the avoidance of doubt, any satisfaction or determination in relation to conditions preced...
	(c) In respect of paragraphs (a) and (b) above, the Agent shall not be responsible for any liability occasioned or by any delay or failure on the part of the Lenders or the Majority Lenders (as the case may be) to give any such instructions or directi...


	2 The Facility
	2.1 The Facility
	(a) the Fixed Rate Tranche in an amount equal to the Fixed Rate Tranche Commitments; and
	(b) the Floating Rate Tranche in an amount equal to the Floating Rate Tranche Commitments.

	2.2 Finance Parties' rights and obligations
	(a) The obligations of each Finance Party under the Finance Documents are several.  Failure by a Finance Party to perform its obligations under the Finance Documents does not affect the obligations of any other Party under the Finance Documents.  No F...
	(b) The rights of each Finance Party under or in connection with the Finance Documents are separate and independent rights and any debt arising under the Finance Documents to a Finance Party from the Borrower is a separate and independent debt in resp...
	(c) A Finance Party may, except as specifically provided in the Finance Documents, separately enforce its rights under or in connection with the Finance Documents.


	3 Purpose
	3.1 Purpose
	(a) The Borrower shall apply all amounts borrowed by it under the Fixed Rate Tranche towards financing of:
	(i) investment and program projects specified in the following items of the 2023 Budget Law:
	(ii) the budget deficit for the following line items of the 2023 Budget Law:
	(iii) provided that at least 50% of the proceeds of the Fixed Rate Tranche Loan shall be applied to Programme 1511 of the 2023 Budget Law as described above by the date falling 12 Months after the date of this Agreement.

	(b) The Borrower shall apply all amounts borrowed by it under the Floating Rate Tranche towards procurement of financial assets of line item 62 of the 2023 Budget Law (“Izdaci za nabavku finansijske imovine”). The funds will be dedicated specifically ...
	(i) natural gas (excluding from the Russian Federation or any Sanctioned Country) by Srbijagas; and
	(ii) electricity by Elektroprivreda Srbije (EPS).


	3.2 Monitoring

	4 Conditions of Utilisation
	4.1 Initial conditions precedent
	(a) The Borrower may not deliver a Utilisation Request unless the Agent has received all of the documents and other evidence listed in Schedule 2 (Conditions Precedent) in form and substance satisfactory to the Agent (acting on the instructions of the...
	(b) Other than to the extent that the Majority Lenders notify the Agent in writing to the contrary before the Agent gives the notification described in paragraph (a) above, the Lenders authorise (but do not require) the Agent to give that notification...

	4.2 Further conditions precedent
	(a) no Default is continuing or would result from the proposed Loan;
	(b) the Repeating Representations to be made by the Borrower are true in all material respects;
	(c) no External Financial Indebtedness is due and unpaid;
	(d) no Sanctions Laws and Regulations would apply to or otherwise affect the receipt by the Borrower of proceeds from a proposed Loan and or the incurring of debt in relation to a proposed Loan; and
	(e) it would not be unlawful or contrary to any Sanctions Laws and Regulations applicable to a Lender for the proposed Loan to be made.

	4.3 Maximum number of Loans

	5 Utilisation
	5.1 Delivery of a Utilisation Request
	5.2 Completion of a Utilisation Request
	(a) Each Utilisation Request is irrevocable and will not be regarded as having been duly completed unless:
	(i) it identifies the Tranche to be utilised;
	(ii) it is accompanied by a Utilisation Request for the other Tranche (and the proposed Utilisation Date for both Tranches is the same date);
	(iii) the proposed Utilisation Date is a Business Day within the Availability Period;
	(iv) the currency and amount of the Utilisation comply with clause 5.3 (Currency and amount); and
	(v) the proposed Interest Period complies with clause 9 (Interest Periods).

	(b) Only one Loan may be requested in each Utilisation Request.

	5.3 Currency and amount
	(a) The currency specified in a Utilisation Request must be euro.
	(b) The amount of the proposed Loan must be an amount which is not more than:
	(i) in respect of the Fixed Rate Tranche, the Fixed Rate Tranche Commitments; and
	(ii) in respect of the Floating Rate Tranche, the Floating Rate Tranche Commitments.


	5.4 Lenders' participation
	(a) If the conditions set out in this Agreement have been met, each Lender shall make its participation in each Loan available by the Utilisation Date through its Facility Office.
	(b) The amount of each Lender's participation in each Loan under a Tranche will be equal to the proportion borne by its Available Commitment under that Tranche to the Available Facility under that Tranche immediately prior to making the Loan.
	(c) The Agent shall notify each Lender of the amount of each Loan and the amount of its participation in that Loan by the Specified Time.

	5.5 Cancellation of Commitment

	6 Repayment
	6.1 Repayment of Loans
	6.2 Reborrowing

	7 Prepayment and Cancellation
	7.1 Illegality
	(a) that Lender shall promptly notify the Agent upon becoming aware of that event;
	(b) upon the Agent notifying the Borrower, the Available Commitment of that Lender will be immediately cancelled; and
	(c) to the extent that the Lender's participation has not been transferred pursuant to paragraph (d) of clause 7.4 (Right of replacement or repayment and cancellation in relation to a single Lender), the Borrower shall repay that Lender's participatio...

	7.2 Voluntary cancellation prohibited
	7.3 Voluntary prepayment
	(a) Subject to paragraph (c) below, the Borrower may, if it gives the Agent not less than 10 Business Days' (or such shorter period as the Majority Lenders may agree) prior written notice, prepay the whole or any part of the Loans (but, if in part, be...
	(b) A Loan may only be prepaid after the last day of the Availability Period (or, if earlier, the day on which the Available Facility is zero).
	(c) If the Borrower makes a voluntary prepayment under this clause 7.3:
	(i) it shall apply such prepayment pro rata against the Fixed Rate Tranche Loan and the Floating Rate Tranche Loan; and
	(ii) it shall also pay the applicable Make Whole Amounts at the same time in accordance with clause 7.5(b) (Restrictions) below.


	7.4 Right of replacement or repayment and cancellation in relation to a single Lender
	(a) If:
	(i) any sum payable to any Lender by the Borrower is required to be increased under paragraph (c) of clause 12.2 (Tax gross-up); or
	(ii) any Lender claims indemnification from the Borrower under clause 12.3 (Tax indemnity) or clause 13.1 (Increased Costs),

	(b) On receipt of a notice of cancellation referred to in paragraph (a) above, the Available Commitment of that Lender shall be immediately reduced to zero.
	(c) On the last day of each Interest Period which ends after the Borrower has given notice of cancellation under paragraph (a) above (or, if earlier, the date specified by the Borrower in that notice), the Borrower shall repay that Lender's participat...
	(d) If:
	(i) any of the circumstances set out in paragraph (a) above apply to a Lender; or
	(ii) the Borrower becomes obliged to pay any amount in accordance with clause 7.1 (Illegality) to any Lender,

	(e) The replacement of a Lender pursuant to paragraph (d) above shall be subject to the following conditions:
	(i) the Borrower shall have no right to replace the Agent;
	(ii) neither the Agent nor any Lender shall have any obligation to find a replacement Lender;
	(iii) in no event shall the Lender replaced under paragraph (d) above be required to pay or surrender any of the fees received by such Lender pursuant to the Finance Documents; and
	(iv) the Lender shall only be obliged to transfer its rights and obligations pursuant to paragraph (d) above once it is satisfied that it has complied with all necessary "know your customer" or other similar checks under all applicable laws and regula...

	(f) A Lender shall perform the checks described in paragraph (e)(iv) above as soon as reasonably practicable following delivery of a notice referred to in paragraph (d) above and shall notify the Agent and the Borrower when it is satisfied that it has...

	7.5 Restrictions
	(a) Any notice of cancellation or prepayment given by any Party under this clause 7 shall be irrevocable and, unless a contrary indication appears in this Agreement, shall specify the date or dates upon which the relevant cancellation or prepayment is...
	(b) Any prepayment under this Agreement shall be made together with:
	(i) accrued interest on the amount prepaid;
	(ii) any Break Costs;
	(iii) (in the case of a voluntary prepayment under clause 7.3 (Voluntary prepayment)) the applicable Make Whole Amounts; and
	(iv) any other amount payable under the Finance Documents,

	(c) but otherwise without any premium or penalty.
	(d) The Borrower may not reborrow any part of the Facility which is prepaid.
	(e) The Borrower shall not repay or prepay all or any part of the Loans or cancel all or any part of the Commitments except at the times and in the manner expressly provided for in this Agreement.
	(f) No amount of the Total Commitments cancelled under this Agreement may be subsequently reinstated.
	(g) If the Agent receives a notice under this clause 7 it shall promptly forward a copy of that notice to either the Borrower or the affected Lender, as appropriate.
	(h) If all or part of any Lender's participation in a Loan under a Tranche is repaid or prepaid, an amount of that Lender's Commitment (equal to the amount of the participation which is repaid or prepaid) under that Tranche will be deemed to be cancel...

	7.6 Application of prepayments
	(a) Any prepayment under clause 7.3 (Voluntary prepayment of Loans):
	(b) shall satisfy the obligations under clause 6.1 (Repayment of Loans) in inverse chronological order;
	(c) shall be applied rateably between the Fixed Rate Tranche Loan and the Floating Rate Tranche Loan; and
	(d) shall be applied rateably among the participations of all Lenders in respect of each Tranche.
	(e)


	8 Interest
	8.1 Calculation of interest
	(a) Margin; and
	(b) Base Rate.

	8.2 Payment of interest
	8.3 Default interest
	(a) If the Borrower fails to pay any amount payable by it under a Finance Document on its due date, interest shall accrue on the overdue amount from the due date up to the date of actual payment (both before and after judgment) at a rate which, subjec...
	(b) Any interest accruing under this clause 8.3 shall be immediately payable by the Borrower on demand by the Agent.
	(c) If any overdue amount consists of all or part of a Loan which became due on a day which was not the last day of an Interest Period relating to that Loan:
	(i) the first Interest Period for that overdue amount shall have a duration equal to the unexpired portion of the current Interest Period relating to that Loan; and
	(ii) the rate of interest applying to the overdue amount during that first Interest Period shall be two per cent. (2.00%) per annum higher than the rate which would have applied if the overdue amount had not become due.

	(d) Default interest (if unpaid) arising on an overdue amount will be compounded with the overdue amount at the end of each Interest Period applicable to that overdue amount but will remain immediately due and payable.

	8.4 Notification of rates of interest
	(a) The Agent shall promptly notify the Lenders and the Borrower of the determination of a rate of interest under this Agreement.
	(b) The Agent shall promptly notify the Borrower of each Funding Rate relating to a Loan.


	9 Interest Periods
	(a) The period for which each Loan is outstanding shall be divided into successive Interest Periods.
	(b) The first day of an Interest Period for a Loan shall begin on:
	(i) for the first Interest Period for that Loan, its Utilisation Date; and
	(ii) for each subsequent Interest Period, the preceding Interest Payment Date.

	(c) The last day of an Interest Period for each Loan shall be the earlier of:
	(i) the date falling six (6) months after the first day of that Interest Period;
	(ii) the Interest Payment Date of any other Loan; and
	(iii) the first Repayment Date falling after the first day of that Interest Period.

	9.2 Non-Business Days

	10 Changes to the Calculation of Interest
	10.1 Interest calculation if no Screen Rate
	(a) Interpolated Screen Rate:  If no Screen Rate is available for the Interest Period of the Floating Rate Tranche Loan, the applicable EURIBOR shall be the Interpolated Screen Rate for a period equal in length to the Interest Period of the Floating R...
	(b) Shortened Interest Period:  If clause 10.1(a) above applies but it is not possible to calculate the Interpolated Screen Rate, the Interest Period of the Floating Rate Tranche Loan shall (if it is longer than the applicable Fallback Interest Period...
	(c) Shortened Interest Period and Historic Screen Rate:  If clause 10.1(b) above applies but no Screen Rate is available for the Interest Period of the Floating Rate Tranche Loan and it is not possible to calculate the Interpolated Screen Rate, the ap...
	(d) Shortened Interest Period and Interpolated Historic Screen Rate:  If clause 10.1(c) above applies but no Historic Screen Rate is available for the Interest Period of the Floating Rate Tranche Loan, the applicable EURIBOR shall be the Interpolated ...
	(e) Cost of funds: If clause 10.1(d) above applies but it is not possible to calculate the Interpolated Historic Screen Rate, there shall be no EURIBOR for that Floating Rate Tranche Loan and clause 10.3 (Cost of funds) shall apply to the Floating Rat...

	10.2 Market disruption
	10.3 Cost of funds
	(a) If this clause 10.3 applies, the rate of interest on the Floating Rate Tranche Loan for the relevant the Interest Period shall be the percentage rate per annum which is the sum of:
	(i) the Margin; and
	(ii) the weighted average of the rates notified to the Agent by each Lender with participations in the Floating Rate Tranche Loan as soon as practicable and in any event before the date on which interest is due to be paid in respect of that Interest P...

	(b) If this clause 10.3 applies and the Agent or the Borrower so requires, the Agent and the Borrower shall enter into negotiations (for a period of not more than thirty days) with a view to agreeing a substitute basis for determining the rate of inte...
	(c) Any alternative basis agreed pursuant to paragraph (b) above shall, with the prior consent of all the Lenders and the Borrower, be binding on all Parties.
	(d) If this clause 10.3 applies pursuant to clause 10.1 (Interest calculation if no Screen Rate) but any relevant Lender does not supply a quotation by the time specified in paragraph (a)(ii) above, the rate of interest shall be calculated on the basi...

	10.4 Notification to Borrower
	10.5 Break Costs
	(a) The Borrower shall, within ten (10) Business Days of demand by a Finance Party, pay to that Finance Party its Break Costs attributable to all or any part of a Loan or Unpaid Sum being paid by the Borrower on a day other than an Interest Payment Da...
	(b) Each Lender shall, as soon as reasonably practicable after a demand by the Agent, provide a certificate confirming the amount of its Break Costs for any Interest Period in which they accrue.


	11 Fees
	11.1 Arrangement fee
	11.2 Agency fee

	12 Tax Gross-Up and Indemnities
	12.1 Definitions
	12.2 Tax gross-up
	(a) The Borrower shall make all payments to be made by it under or in connection with the Finance Documents without any Tax Deduction, unless a Tax Deduction is required by law.
	(b) The Borrower shall promptly upon becoming aware that the Borrower must make a Tax Deduction (or that there is any change in the rate or the basis of a Tax Deduction)  notify the Agent accordingly.  Similarly, a Lender shall notify the Agent on bec...
	(c) If a Tax Deduction is required by law to be made by the Borrower, the amount of the payment due from the Borrower shall be increased to an amount which (after making any Tax Deduction) leaves an amount equal to the payment which would have been du...
	(d) If the Borrower is required to make a Tax Deduction, the Borrower shall make that Tax Deduction and any payment required in connection with that Tax Deduction within the time allowed and in the minimum amount required by law.
	(e) Within thirty days of making either a Tax Deduction or any payment required in connection with that Tax Deduction, the Borrower shall deliver to the Agent for the Finance Party entitled to the payment evidence reasonably satisfactory to that Finan...

	12.3 Tax indemnity
	(a) The Borrower shall (within three Business Days of demand by the Agent) pay to a Protected Party an amount equal to the loss, liability or cost which that Protected Party determines will be or has been (directly or indirectly) suffered for or on ac...
	(b) Paragraph (a) above shall not apply:
	(i) with respect to any Tax assessed on a Finance Party:
	(A) under the law of the jurisdiction in which that Finance Party is incorporated or, if different, the jurisdiction (or jurisdictions) in which that Finance Party is treated as resident for tax purposes; or
	(B) under the law of the jurisdiction in which that Finance Party's Facility Office is located in respect of amounts received or receivable in that jurisdiction,

	(ii) to the extent a loss, liability or cost:
	(A) is compensated for by an increased payment under clause 12.2 (Tax gross-up); or
	(B) relates to a FATCA Deduction required to be made by a Party.


	(c) A Protected Party making, or intending to make a claim under paragraph (a) above shall promptly notify the Agent of the event which will give, or has given, rise to the claim, following which the Agent shall notify the Borrower.
	(d) A Protected Party shall, on receiving a payment from the Borrower under this clause 12.3, notify the Agent.

	12.4 Tax Credit
	(a) a Tax Credit is attributable to an increased payment of which that Tax Payment forms part, to that Tax Payment or to a Tax Deduction in consequence of which that Tax Payment was required; and
	(b) that Finance Party has obtained and utilised that Tax Credit,

	12.5 Stamp taxes
	12.6 VAT
	(a) All amounts expressed to be payable under a Finance Document by any Party to a Finance Party which (in whole or in part) constitute the consideration for any supply for VAT purposes are deemed to be exclusive of any VAT which is chargeable on that...
	(b) If VAT is or becomes chargeable on any supply made by any Finance Party (the Supplier) to any other Finance Party (the Recipient) under a Finance Document, and any Party other than the Recipient (the Relevant Party) is required by the terms of any...
	(i) (where the Supplier is the person required to account to the relevant tax authority for the VAT) the Relevant Party must also pay to the Supplier (at the same time as paying that amount) an additional amount equal to the amount of the VAT.  The Re...
	(ii) (where the Recipient is the person required to account to the relevant tax authority for the VAT) the Relevant Party must promptly, following demand from the Recipient, pay to the Recipient an amount equal to the VAT chargeable on that supply but...

	(c) Where a Finance Document requires any Party to reimburse or indemnify a Finance Party for any cost or expense, that Party shall reimburse or indemnify (as the case may be) such Finance Party for the full amount of such cost or expense, including s...
	(d) Any reference in this clause 12.6 to any Party shall, at any time when such Party is treated as a member of a group for VAT purposes, include (where appropriate and unless the context otherwise requires) a reference to the representative member of...
	(e) In relation to any supply made by a Finance Party to any Party under a Finance Document, if reasonably requested by such Finance Party, that Party must promptly provide such Finance Party with details of that Party's VAT registration and such othe...

	12.7 FATCA Information
	(a) Subject to paragraph (c) below, each Party shall, within 15 Business Days of a reasonable request by another Party:
	(i) confirm to that other Party whether it is:
	(A) a FATCA Exempt Party; or
	(B) not a FATCA Exempt Party;

	(ii) supply to that other Party such forms, documentation and other information relating to its status under FATCA as that other Party reasonably requests for the purposes of that other Party's compliance with FATCA; and
	(iii) supply to that other Party such forms, documentation and other information relating to its status as that other Party reasonably requests for the purposes of that other Party's compliance with any other law, regulation, or exchange of informatio...

	(b) If a Party confirms to another Party pursuant to paragraph (a)(i) above that it is a FATCA Exempt Party and it subsequently becomes aware that it is not or has ceased to be a FATCA Exempt Party, that Party shall notify that other Party reasonably ...
	(c) Paragraph (a) above shall not oblige any Finance Party to do anything, and paragraph (a)(iii) above shall not oblige any other Party to do anything, which would or might in its reasonable opinion constitute a breach of:
	(i) any law or regulation;
	(ii) any fiduciary duty; or
	(iii) any duty of confidentiality.

	(d) If a Party fails to confirm whether or not it is a FATCA Exempt Party or to supply forms, documentation or other information requested in accordance with paragraph (a)(i) or (a)(ii) above (including, for the avoidance of doubt, where paragraph (c)...

	12.8 FATCA Deduction
	(a) Each Party may make any FATCA Deduction it is required to make by FATCA, and any payment required in connection with that FATCA Deduction, and no Party shall be required to increase any payment in respect of which it makes such a FATCA Deduction o...
	(b) Each Party shall promptly, upon becoming aware that it must make a FATCA Deduction (or that there is any change in the rate or the basis of such FATCA Deduction), and in any case at least 3 Business Days prior to making a FATCA Deduction, notify t...


	13 Increased Costs
	13.1 Increased Costs
	(a) Subject to clause 13.3 (Exceptions) the Borrower shall, within 20 Business Days of a demand by the Agent, pay for the account of a Finance Party the amount of any Increased Costs incurred by that Finance Party or any of its Affiliates as a result of:
	(i) the introduction of or any change in (or in the interpretation, administration or application of) any law or regulation;
	(ii) compliance with any law or regulation made after the date of this Agreement; or
	(iii) the implementation of or application of or compliance with Basel III or CRD IV or any other law or regulation which implements Basel III or CRD IV (whether such implementation, application or compliance is by a government, regulator, Finance Par...

	(b) In this Agreement:


	Basel III means:
	(a) the agreements on capital requirements, a leverage ratio and liquidity standards contained in "Basel III: A global regulatory framework for more resilient banks and banking systems", "Basel III: International framework for liquidity risk measureme...
	(b) the rules for global systemically important banks contained in "Global systemically important banks: assessment methodology and the additional loss absorbency requirement - Rules text" published by the Basel Committee on Banking Supervision in Nov...
	(c) any further guidance or standards published by the Basel Committee relating to "Basel III";
	Basel Committee means the Basel Committee on Banking Supervision;

	CRD IV means:
	(a) Regulation (EU) No 575/2013 of the European Parliament and of the Council of 26 June 2013 on prudential requirements for credit institutions and investment firms and amending Regulation (EU No 648/2012); and
	(b) Directive 2013/36/EU of the European Parliament and of the Council of 26 June 2013 on access to the activity of credit institutions and the prudential supervision of credit institutions and investment firms, amending Directive 2002/87/EC and repea...

	Increased Costs means:
	(a) a reduction in the rate of return from the Facility or on a Finance Party's (or its Affiliate's) overall capital;
	(b) an additional or increased cost; or
	(c) a reduction of any amount due and payable under any Finance Document,
	which is incurred or suffered by a Finance Party or any of its Affiliates to the extent that it is attributable to that Finance Party having entered into its Commitment or funding or performing its obligations under any Finance Document.
	13.2 Increased Cost claims
	(a) A Finance Party intending to make a claim pursuant to clause 13.1 (Increased Costs) shall notify the Agent of the event giving rise to the claim, following which the Agent shall promptly notify the Borrower.
	(b) Each Finance Party shall, as soon as practicable after a demand by the Agent, provide a certificate confirming the amount of its Increased Costs.

	13.3 Exceptions
	(a) Clause 13.1 (Increased Costs) does not apply to the extent any Increased Cost is:
	(i) attributable to a Tax Deduction required by law to be made by the Borrower;
	(ii) attributable to a FATCA Deduction required to be made by a Party;
	(iii) compensated for by clause 12.3 (Tax indemnity) (or would have been compensated for under clause 12.3 (Tax indemnity) but was not so compensated solely because any of the exclusions in paragraph (b) of clause of clause 12.3 (Tax indemnity) applie...
	(iv) attributable to the wilful breach by the relevant Finance Party or its Affiliates of any law or regulation.

	(b) In this clause 13.3, a reference to a Tax Deduction has the same meaning given to that term in clause 12.1 (Definitions).


	14 Other Indemnities
	14.1 Currency indemnity
	(a) If any sum due from the Borrower under the Finance Documents (a Sum), or any order, judgment or award given or made in relation to a Sum, has to be converted from the currency (the First Currency) in which that Sum is payable into another currency...
	(i) making or filing a claim or proof against the Borrower; or
	(ii) obtaining or enforcing an order, judgment or award in relation to any litigation or arbitration proceedings,

	(b) The Borrower waives any right it may have in any jurisdiction to pay any amount under the Finance Documents in a currency or currency unit other than that in which it is expressed to be payable.

	14.2 Other indemnities
	(a) the occurrence of any Event of Default;
	(b) a failure by the Borrower to pay any amount due under a Finance Document on its due date, including without limitation, any cost, loss or liability arising as a result of clause 25 (Sharing among the Finance Parties);
	(c) funding, or making arrangements to fund, its participation in a Loan requested by the Borrower in a Utilisation Request but not made by reason of the operation of any one or more of the provisions of this Agreement (other than by reason of default...
	(d) a Loan (or part of a Loan) not being prepaid in accordance with a notice of prepayment given by the Borrower; or
	(e) any documented hedging termination costs incurred by a Lender or a sub-participant to that Lender, as a result of a cancellation of Commitments in full or in part.

	14.3 Indemnity to the Agent
	(a) any cost, loss or liability incurred by the Agent (acting reasonably) as a result of:
	(i) investigating any event which it reasonably believes is a Default;
	(ii) acting or relying on any notice, request or instruction which it reasonably believes to be genuine, correct and appropriately authorised; or
	(iii) instructing lawyers, accountants, tax advisers, surveyors or other professional advisers or experts as permitted under this Agreement; and

	(b) any cost, loss or liability incurred by the Agent (otherwise than by reason of the Agent's gross negligence or wilful misconduct) in acting as Agent under the Finance Documents.


	15 Mitigation by the Lenders
	15.1 Mitigation
	(a) Each Finance Party shall, in consultation with the Borrower, take all reasonable steps to mitigate any circumstances which arise and which would result in any amount becoming payable under or pursuant to, or cancelled pursuant to, any of clause 7....
	(b) Paragraph (a) above does not in any way limit the obligations of the Borrower under the Finance Documents.

	15.2 Limitation of liability
	(a) The Borrower shall promptly indemnify each Finance Party for all costs and expenses reasonably incurred by that Finance Party as a result of steps taken by it under clause 15.1 (Mitigation).
	(b) A Finance Party is not obliged to take any steps under clause 15.1 (Mitigation) if, in the opinion of that Finance Party (acting reasonably), to do so might be prejudicial to it.


	16 Costs and Expenses
	16.1 Transaction expenses
	(a) this Agreement and any other documents referred to in this Agreement; and
	(b) any other Finance Documents executed after the date of this Agreement.

	16.2 Amendment costs
	(a) the Borrower requests an amendment, waiver or consent; or
	(b) an amendment is required pursuant to clause 27.10 (Change of currency),

	16.3 Enforcement costs
	16.4 Agent's on-going costs
	(a) a Default occurs;
	(b) the Agent reasonably considers it necessary or expedient; or
	(c) the Agent is requested by the Borrower or the Majority Lenders to undertake duties which the Agent and the Borrower agree to be of an exceptional nature or outside the scope of the normal duties of the Agent,


	17 Representations
	17.1 Status
	(a) It is a sovereign state, has the power to sue and be sued in its own name and is not subject to any insolvency procedure.
	(b) It is legally competent to enter into the transactions contemplated by the Finance Documents on behalf of the Republic of Serbia.
	(c) It has the power to own its own assets and to enter into and to perform its obligations under the Finance Documents.
	(d) It is not a FATCA FFI or a US Tax Obligor.

	17.2 Binding obligations
	17.3 Non-conflict with other obligations
	(a) any Applicable Law;
	(b) the constitution of the Republic of Serbia or the constitutional documents of any of its government agencies; or
	(c) any agreement, mortgage, bond, judgment, arbitral award or other instrument international agreement or treaty, including with the IMF or any other international institution, to which it or its government agencies are party or which is binding upon...

	17.4 Power and authority
	(a) The Borrower has full power to enter into, perform and deliver, and has taken all necessary actions to authorise the entry into and performance and delivery of, the Finance Documents to which it is or will be a party and the transactions contempla...
	(b) No limit on the powers of the Borrower will be exceeded as a result of the borrowing or giving of guarantees or indemnities contemplated by the Finance Documents to which it is a party.
	(c) All Authorisations and acts which are required or advisable in connection with the entry into, performance, legality, validity and enforceability of, and the transactions contemplated by, the relevant Finance Documents have been obtained or perfor...
	(d) It has the capacity to sue and be sued before any court and/or arbitration tribunal which may be competent pursuant to the Finance Documents.

	17.5 Validity and admissibility in evidence
	(a) All Authorisations and any other acts, conditions or things required or desirable:
	(b) to enable it lawfully to enter into, exercise its rights and comply with its obligations in the Finance Documents to which it is a party;
	(c) to ensure that the obligations expressed to be assumed by it in the Finance Documents are legal valid, binding and enforceable; and
	(d) to make the Finance Documents to which it is a party admissible in evidence in the Republic of Serbia,

	17.6 Governing law and enforcement
	(a) The choice of the law stated to be the governing law of each Finance Document and all non-contractual obligations arising from or connected with them will be recognised and enforced in the Republic of Serbia.
	(b) The agreement not to claim immunity in relation to a Finance Document to which the Borrower or its assets may be entitled will be recognised and enforced in the Republic of Serbia.
	(c) The submission to arbitration as specified in the Finance Documents and any resulting arbitral award will be recognised and enforced in the Republic of Serbia.

	17.7 Deduction of Tax
	17.8 No filing or stamp taxes
	(a) report to the NBS:
	(i) this Agreement and any changes thereto;
	(ii) any changes to the Lenders; and
	(iii) each Utilisation and each repayment or prepayment under this Agreement; and

	(b) register the relevant information pertaining to this Agreement (including any changes thereto) in the public debt records kept by the Public Debt Administration of the Ministry of Finance of the Republic of Serbia.

	17.9 No default
	(a) No Default is continuing or might reasonably be expected to result from the making of any Utilisation or the entry into, the performance of, or any transaction contemplated by, any Finance Document.
	(b) No other event or circumstance is outstanding which constitutes (or, with the expiry of a grace period, the giving of notice, the making of any determination or any combination of any of the foregoing, would constitute) a default under any other a...

	17.10 No misleading information
	(a) Any factual information provided by the Borrower for the purposes of the Information Memorandum was true and accurate in all material respects as at the date it was provided or as at the date (if any) at which it is stated.
	(b) Nothing has occurred or been omitted from the Information Memorandum and no information has been given or withheld that results in the information contained in the Information Memorandum being untrue or misleading in any material respect.
	(c) All other factual information provided by or on behalf of it (including by its advisers) to a Finance Party in relation to the Facility was true, complete and accurate in all material respects as at the date it was provided and is not misleading i...

	17.11 Financial position
	(a) There has been no material adverse change in the Borrower's economic condition since the date of the Information Memorandum.
	(b) Any budgets and forecasts supplied under or in connection with this Agreement were arrived at after careful consideration and have been prepared in good faith on the basis of recent historical information and on the basis of assumptions which were...

	17.12 Pari passu ranking
	17.13 No proceedings
	(a) No litigation, arbitration or administrative proceedings or investigations of or before any court, arbitral body or agency which, if adversely determined, might reasonably be expected to have a Material Adverse Effect has or have (to the best of i...
	(b) No judgment or order of a court, arbitral tribunal or other tribunal or any order of any governmental or other regulatory body which might reasonably be expected to have a Material Adverse Effect has (to the best of its knowledge and belief (havin...

	17.14 No breach of laws
	17.15 Environmental laws
	(a) The Borrower is in compliance with clause ‎19.6 (Environmental compliance) and to the best of its knowledge and belief (having made due and careful enquiry) no circumstances have occurred which would prevent such compliance in a manner or to an ex...
	(b) No Environmental Claim has been commenced or (to the best of its knowledge and belief (having made due and careful enquiry)) is threatened against the Borrower in respect of the Finance Documents, the Facility or the use of proceeds of the Loans, ...

	17.16 Anti-Corruption and Money Laundering Laws
	(a) The Borrower has conducted its business in compliance with Anti-Corruption Laws and Anti-money Laundering, Economic or Trade Sanctions and Anti-Terrorism Laws and has instituted and maintains as at the date of this Agreement policies and procedure...
	(b) Neither the Borrower nor to the best of its knowledge and belief (having made due and careful enquiry) any of its agents, ministers, employees or officers has made or received, or directed or authorised any other person to make or receive, any off...
	(c) Neither the Borrower nor to the best of its knowledge and belief (having made due and careful enquiry) any of its agents, ministers, employees or officers is being investigated by any agency, or party to any proceedings, in each case in relation t...

	17.17 Sanctions Laws and Regulations
	(a) Neither the Borrower nor, to the knowledge of the Borrower, any minister, officer, employee, adviser or agent of the Borrower, is a Sanctioned Person.
	(b) No Loan, nor the proceeds from any Loan, has been used, directly or indirectly, to lend, contribute, provide or has otherwise been made available to any subsidiary, joint-venture, partner or other persons to fund any activity of or business in any...
	(c) The Borrower is in compliance with Sanctions Laws and Regulations.
	(d) The Borrower has instituted and maintains policies and procedures designed to prevent violations of Sanctions Laws and Regulations with respect to the Facility Agreement by it or its ministers, officers, employees, advisers or agents.
	(e) The foregoing representations in paragraphs (a) to (d) above will not apply to any party hereto to which:
	(i) Council Regulation (EC) 2271/96 (or any law or regulation implementing such Regulation in any member state of the European Union); or
	(ii) any similar law or regulation in the United Kingdom,
	(iii) (the Blocking Law) applies, if and to the extent that such representations are or would be unenforceable by or in respect of that party pursuant to, or would otherwise result in a breach and/or violation of any provision of, the Blocking Law.


	17.18 External Financial Indebtedness
	17.19 No adverse consequences
	(a) It is not necessary under the laws of the Republic of Serbia:
	(i) in order to enable any Finance Party to enforce its rights under any Finance Document; or
	(ii) by reason of the execution of any Finance Document or the performance by it of its obligations under any Finance Document,

	(b) No Finance Party is or will be deemed to be resident, domiciled or carrying on business in the Republic of Serbia by reason only of the execution, performance and/or enforcement of any Finance Document.

	17.20 No immunity
	(a) "premises of the mission" as such term is defined in the Vienna Convention on Diplomatic Relations signed in 1961;
	(b) "consular premises" as such term is defined in the Vienna Convention on Consular Relations signed in 1963;
	(c) assets that cannot be in commerce;
	(d) military property or military assets and buildings, weapons or equipment designated for defence, state and public security;
	(e) receivables the assignment of which is restricted by law;
	(f) natural resources, common use items, grids in public ownership, river basin land and water facilities in public ownership, protected natural heritage in public ownership and cultural heritage in public ownership;
	(g) real estate in public ownership which is, partly or entirely, used by the authorities of the Republic of Serbia, autonomous provinces or local self-government for the purpose of exercising their rights and duties;
	(h) the state's, autonomous province's or local government's stocks and shares in companies and public enterprises, unless the relevant entity consented to the establishment of a pledge over such stocks or shares, or
	(i) movable or immovable assets of healthcare institutions, unless a mortgage was established based on the decision of the Government;
	(j) monetary assets and financial instruments determined as financial collateral in accordance with the law regulating financial collateral including monetary assets and financial instruments which are pledged in accordance with such law; or
	(k) other assets exempt from enforcement by law or international treaties,

	17.21 Private and commercial acts
	17.22 Exchange controls
	(a) Under the laws of the Republic of Serbia, all payments to be made under the Finance Documents may be freely transferred out of the Republic of Serbia and may be paid in, or freely converted into, euro.
	(b) The Borrower has obtained all foreign exchange control approvals or such other Authorisations as are required to assure the availability of euro to enable the Borrower to perform all of its obligations under the Finance Documents.
	(c) There are no restrictions or requirements currently in effect that limit the availability or transfer of foreign exchange which would restrict the ability of the Borrower to perform its obligations under any Finance Document.

	17.23 Debt repayment suspension initiative
	17.24 Public procurement rules
	17.25 Debt Relief
	17.26 Budget and limits
	(a) The funds necessary for the payment of all of the obligations of the Borrower under the Finance Documents in respect of the relevant period have been provided for under the Law Approving the Budget of the Republic of Serbia for that year (which fo...
	(b) Its borrowings and guarantees are within any limits (if any) under Applicable Law or set by the IMF, the World Bank and applicable international treaties.

	17.27 Reserves
	(a) The Republic of Serbia and the NBS have full ownership, power, control and authority to use the Reserves.
	(b) The Borrower has fully disposable to it part of the available Reserves for the satisfaction and discharge of its obligations under the Finance Documents and does not require any licence or any other Authorisation of any person or Government Entity...
	(c) The Republic of Serbia is the beneficial owner of the Reserves.
	(d) The NBS is the central bank and monetary authority of the Republic of Serbia that is empowered to hold and manage the Reserves, including the part of the Reserves that is fully disposable by the Borrower, in a manner that contributes to the due pe...

	17.28 Repetition

	18 Information Undertakings
	18.1 Financial documents
	18.2 Anti-corruption and money laundering information
	(a) promptly upon becoming aware of them, the details of any actual or potential violation by, or creation of liability for, the Borrower or any of its agents, ministers, employees or officers (or any counterparty of any such person in relation to any...
	(b) copies of any correspondence delivered to, or received from, any regulatory authorities in relation to any matter referred to in paragraph (a) above at the same time as they are dispatched or promptly upon receipt (as the case may be); and
	(c) promptly upon request by any Finance Party (through the Agent), such further information relating to any matter referred to in paragraphs (a) and (b) above as that Finance Party may reasonably require.

	18.3 Information: miscellaneous
	(a) all documents dispatched by the Borrower to External Financial Indebtedness creditors generally at the same time as they are dispatched;
	(b) promptly upon becoming aware of them, the details of any litigation, arbitration or administrative proceedings which are current, threatened or pending against the Borrower, and which might, if adversely determined, have a Material Adverse Effect;
	(c) promptly such other financial, statistical and general information regarding the financial condition, assets, functions and operations about the Borrower as the Agent may reasonably request, including:
	(i) any requested amplification or explanation or projections or any requested amplification or explanation of other material provided by the Borrower under this Agreement; and
	(ii) any information regarding the Borrower's participation in or negotiations of any debt repayment suspension initiative or programme by the IMF, the World Bank, the G20 (or any of its members) or the Paris Club (or any of its members) which would a...

	(d) promptly a copy of any changes to:
	(i) the constitutional documents of the Borrower that effect the status of it; and
	(ii) Public Debt Act (Zakon o javnom dugu, Official Gazette of the Republic of Serbia nos. 61/2005, 107/2009, 78/2011, 68/2015, 95/2018, 91/2019 and 149/2020), the Budget System Act (Zakon o budžetskom sistemu), Official Gazette of the Republic of Ser...

	(e) promptly, details of any law, decree or regulation in Serbia which will or could reasonably be expected to materially and adversely affect the Borrower’s ability to perform its payment obligations under the Finance Documents;
	(f) promptly, details of any capital markets issue made by the Borrower after the date of this Agreement; and
	(g) promptly upon becoming aware of it, any information confirming or reasonably suggesting that any breach of clause 19.2 (Compliance with laws) has occurred.

	18.4 Information: Use of Loan proceeds report
	(a) The Borrower shall deliver to the Agent, on the dates falling 6 Months and 12 Months after the Utilisation Date (and at any other time as may be reasonably requested by the Agent acting on the instructions of the Majority Lenders), a report substa...
	(b) The Borrower shall ensure that the entire Loan proceeds have been applied in accordance with clause 3.1 (Purpose) by the date falling 12 Months after the Utilisation Date.

	18.5 Notification of default
	(a) The Borrower shall notify the Agent of any Default (and the steps, if any, being taken to remedy it) promptly upon becoming aware of its occurrence.
	(b) Promptly upon a request by the Agent, the Borrower shall supply to the Agent a certificate signed by the Borrower’s signatory on its behalf certifying that no Default is continuing (or if a Default is continuing, specifying the Default and the ste...

	18.6 Use of websites
	(a) The Borrower may satisfy its obligation under this Agreement to deliver any information in relation to those Lenders (the Website Lenders) who accept this method of communication by posting this information onto an electronic website designated by...
	(i) the Agent expressly agrees (after consultation with each of the Lenders) that it will accept communication of the information by this method;
	(ii) both the Borrower and the Agent are aware of the address of and any relevant password specifications for the Designated Website; and
	(iii) the information is in a format previously agreed between the Borrower and the Agent.

	(b) If any Lender (a Paper Form Lender) does not agree to the delivery of information electronically then the Agent shall notify the Borrower accordingly and the Borrower shall supply the information to the Agent (in sufficient copies for each Paper F...
	(c) The Agent shall supply each Website Lender with the address of and any relevant password specifications for the Designated Website following designation of that website by the Borrower and the Agent.
	(d) The Borrower shall promptly upon becoming aware of its occurrence notify the Agent if:
	(i) the Designated Website cannot be accessed due to technical failure;
	(ii) the password specifications for the Designated Website change;
	(iii) any new information which is required to be provided under this Agreement is posted onto the Designated Website;
	(iv) any existing information which has been provided under this Agreement and posted onto the Designated Website is amended; or
	(v) the Borrower becomes aware that the Designated Website or any information posted onto the Designated Website is or has been infected by any electronic virus or similar software.

	(e) If the Borrower notifies the Agent under clause 18.6(d)(i) or clause 18.6(d)(v) above, all information to be provided by the Borrower under this Agreement after the date of that notice shall be supplied in paper form unless and until the Agent and...
	(f) Any Website Lender may request, through the Agent, one paper copy of any information required to be provided under this Agreement which is posted onto the Designated Website. The Borrower shall comply with any such request within ten (10) Business...

	18.7 Direct electronic delivery by Borrower
	18.8 "Know your customer" checks
	(a) If:
	(i) the introduction of or any change in (or in the interpretation, administration or application of) any law or regulation made after the date of this Agreement;
	(ii) any change in the status of the Borrower after the date of this Agreement; or
	(iii) a proposed assignment or transfer by a Lender of any of its rights and obligations under this Agreement to a party that is not a Lender prior to such assignment or transfer,

	(b) Each Lender shall promptly upon the request of the Agent supply, or procure the supply of, such documentation and other evidence as is reasonably requested by the Agent (for itself) in order for the Agent to carry out and be satisfied it has compl...


	19 General Undertakings
	19.1 Authorisations
	19.2 Compliance with laws
	(a) The Borrower shall comply in all respects with the Applicable Law, if failure so to comply would materially impair the Borrower's ability to perform its obligations under the Finance Documents.
	(b) The Borrower will maintain in effect and enforce policies and procedures designed to ensure compliance by the Borrower, its Subsidiaries and its officers, employees and agents with Anti-Corruption Laws and Anti-money Laundering, Economic or Trade ...

	19.3 IMF
	19.4 Negative pledge
	(a) In this clause 19.4, Quasi-Security means an arrangement or transaction described in paragraph (a) below.
	(b) The Borrower shall not, and shall ensure that each of its government agencies shall not, create or permit to subsist any Security over the Public Assets, owned or subsequently acquired, securing the payment of the Borrower's External Financial Ind...
	(c) The Borrower shall ensure that neither it nor any of its government agencies will:
	(i) sell, transfer or otherwise dispose of any of its assets on terms whereby they are or may be leased to or re-acquired by the Borrower or its government agencies;
	(ii) sell, transfer or otherwise dispose of any of its receivables on recourse terms;
	(iii) enter into any arrangement under which money or the benefit of a bank or other account may be applied, set-off or made subject to a combination of accounts; or
	(iv) enter into any other preferential arrangement having a similar effect,

	(d) in circumstances where the arrangement or transaction is entered into primarily as a method of raising External Financial Indebtedness.
	(e) Paragraphs (a) and (b) above do not apply to any Security or (as the case may be) Quasi- Security, listed below:
	(i) any netting or set-off arrangement entered into by the Borrower or any of its government agencies in the ordinary course of its banking arrangements for the purpose of netting debit and credit balances;
	(ii) any payment or close out netting or set-off arrangement pursuant to any hedging transaction entered into by the Borrower and its government agencies for the purpose of:
	(A) hedging any risk to which any government agencies are exposed in their ordinary course of trading; or
	(B) its interest rate or currency management operations which are carried out in the ordinary course of business and for non-speculative purposes only,

	(iii) excluding, in each case, any Security or Quasi-Security under a credit support arrangement in relation to a hedging transaction;
	(iv) any lien arising by operation of law;
	(v) any Security or Quasi Security upon property incurred solely for the purpose of financing the acquisition or construction of such property;
	(vi) any Security or Quasi Security existing on property at the time of its acquisition;
	(vii) any renewal or extension of any Security or Quasi Security of the kind described in paragraphs (i) to (v) above, provided that the principal amount of the External Financial Indebtedness secured is not increased and such renewal or extension is ...
	(viii) in addition to the Security or Quasi Security described in paragraphs (i) to (vi) above, Security over Public Assets in any calendar year having a market value of €1,000,000 or its equivalent in other currencies.


	19.5 Disposals
	(a) The Borrower shall not transfer or permit the transfer of any Public Assets to any separate agency, Government Entity or other legal entity controlled directly or indirectly by the Borrower or any of its agencies (i) for the purpose of avoiding th...
	(b) disposals in the ordinary course of trading;
	(c) disposals of assets (otherwise than in the ordinary course of business) for full cash consideration;
	(d) disposals of assets in exchange for other assets comparable or superior as to type, value or quality;
	(e) disposals of cash raised or borrowed for the purpose for which it was raised or borrowed;
	(f) disposals with the prior written consent of the Agent; and
	(g) any other disposal for full value of an asset unless such disposal might (in the opinion of the Majority Lenders) have a Material Adverse Effect.

	19.6 Environmental compliance
	(a) comply with all Environmental Laws;
	(b) obtain, maintain and ensure compliance with all requisite Environmental Permits;
	(c) implement procedures to monitor compliance with and to prevent liability under any Environmental Law,

	19.7 Environmental Claims
	(a) any Environmental Claim against the Borrower which is current, pending or threatened in respect of the Finance Documents, the Facility or the use of proceeds of the Loans; and
	(b) any facts or circumstances which are reasonably likely to result in any Environmental Claim being commenced or threatened against the Borrower in respect of the Finance Documents, the Facility or the use of proceeds of the Loans,

	19.8 Anti-corruption law
	(a) The Borrower shall:
	(b) comply with and conduct its functions and operations in compliance with applicable Anti-Corruption Laws and Anti-money Laundering, Economic or Trade Sanctions and Anti-Terrorism Laws; and
	(c) not directly or indirectly use the proceeds of the Facility for any purpose which would breach the Bribery Act 2010, the United States Foreign Corrupt Practices Act of 1977 or other Anti-Corruption Laws or Anti-money Laundering, Economic or Trade ...
	(d) maintain policies and procedures designed to promote and achieve compliance with Anti-Corruption Laws or Anti-money Laundering, Economic or Trade Sanctions and Anti-Terrorism Laws;
	(e) not request any Loan, and shall not use, and shall procure that its ministers, officers, employees and agents shall not use, the proceeds of any Loan in furtherance of an offer, payment, promise to pay, or authorisation of the payment or giving of...
	(f) not directly or indirectly, authorise, offer, promise, or make payments of anything of value, including but not limited to cash, cheques, wire transfers, tangible and intangible gifts, favours, services, and those entertainment and travel expenses...
	(i) an executive, official, employee or agent of a governmental department, agency or instrumentality;
	(ii) a director, officer, employee or agent of a wholly or partially government-owned or controlled company or business;
	(iii) a political party or official thereof, or candidate for political office;
	(iv) a foreign public official; or
	(v) any other person; while knowing or having a reasonable belief that all or some portion will be used for any the purpose of:
	(A) influencing any act, decision or failure to act by any such person in his or her official capacity;
	(B) inducing any such person to use his or her influence with a government or instrumentality to affect any act or decision of such government or entity; or


	(g) securing an unlawful advantage; in order to obtain, retain or direct business.

	19.9 Sanctions Laws and Regulations
	(a) The Borrower will not:
	(i) become (and shall procure that its ministers, directors, officers, employees, advisers and agents shall not become) a Sanctioned Person;
	(ii) request any Utilisation, and the Borrower shall not use, and shall procure that its ministers, directors, officers, employees, advisers and agents shall not use, the proceeds of any Utilisation directly or indirectly:
	(A) for the purpose of funding, financing or facilitating any activities, business or transaction of or with any Sanctioned Person, or in any Sanctioned Country; or
	(B) in any manner that would result in the violation of any Sanctions Laws and Regulations applicable to any party; or

	(iii) fund and shall procure that its ministers, officers, employees, advisers and agents shall not fund all or part of any payment under the Facility out of proceeds derived directly or indirectly from any activity or transaction with a Sanctioned Pe...

	(b) The foregoing undertaking in clause 19.9(a) will not apply to any party hereto to which the Blocking Law applies, if and to the extent that such undertakings are or would be unenforceable by or in respect of that party pursuant to, or would otherw...

	19.10 Pari passu ranking
	19.11 Filing and reporting requirements
	(a) The Borrower shall register, promptly after the Utilisation, the relevant details of this Agreement in the public debt records kept by the Public Debt Administration of the Ministry of Finance of the Republic of Serbia.
	(b) The Borrower shall comply with all of its reporting obligations to the NBS in connection with this Agreement, including any changes thereto and any changes to the Lenders, pursuant to the Foreign Exchange Act (Zakon o deviznom poslovanju, Official...

	19.12 Budget and limits
	(a) The Borrower shall include all amounts due and payable or that will fall due and payable to the Finance Parties under the Finance Documents during a calendar year in its law approving the budget of the Republic of Serbia for that year and its budg...
	(b) The Borrower shall maintain the funds necessary for the repayment of all of its obligations under the Finance Documents that have been provided for and incurred under the 2023 Budget Law.
	(c) The Borrower shall ensure that, at all times, its borrowings and guarantees remain within any limit under Applicable Law or set by the IMF, the World Bank and the applicable international treaties.

	19.13 Public procurement
	19.14 Use of proceeds
	19.15 World Bank and IMF
	19.16 Debt repayment suspension initiative

	20 Events of Default
	20.1 Non-payment
	(a) its failure to pay is caused by:
	(i) administrative or technical error; or
	(ii) a Disruption Event; and

	(b) payment is made within three (3) Business Days of its due date.

	20.2 Other obligations
	(a) The Borrower does not comply with any provision of the Finance Documents (other than those referred to in clause 20.1 (Non-payment)).
	(b) No Event of Default under paragraph (a) above will occur if the failure to comply is capable of remedy and is remedied within ten (10) Business Days of the earlier of:
	(i) the Agent giving notice to the Borrower; and
	(ii) the Borrower becoming aware of the failure to comply.


	20.3 Misrepresentation
	20.4 Cross default
	(a) Any External Financial Indebtedness of the Borrower is not paid when due nor within any originally applicable grace period.
	(b) Any External Financial Indebtedness of the Borrower is declared to be or otherwise becomes due and payable prior to its specified maturity as a result of an event of default (however described).
	(c) Any commitment for any External Financial Indebtedness of the Borrower is cancelled or suspended by a creditor of the Borrower as a result of an event of default (however described).
	(d) Any creditor of the Borrower becomes entitled to declare any External Financial Indebtedness of the Borrower due and payable prior to its specified maturity as a result of an event of default (however described).
	(e) No Event of Default will occur under this clause 20.4 if the aggregate amount of External Financial Indebtedness or commitment for Financial Indebtedness falling within paragraphs (a) to (d) above is less than €1,000,000 (or its equivalent in any ...

	20.5 Moratorium
	20.6 Creditors' process
	20.7 Unlawfulness and invalidity
	(a) It is or becomes unlawful for the Borrower to perform any of its obligations under the Finance Documents.
	(b) Any obligation or obligations of the Borrower under any Finance Documents are not or cease to be legal, valid, binding or enforceable and the cessation individually or cumulatively materially and adversely affects the interests of the Lenders unde...
	(c) Any Finance Document ceases to be in full force and effect or is alleged by a party to it (other than a Finance Party) to be ineffective.

	20.8 Validity and Admissibility
	(a) At any time any act, condition or thing required to be done, fulfilled or performed in order:
	(b) to enable the Borrower lawfully to enter into, exercise its rights under and perform and comply with the obligations expressed to be assumed by it in the Finance Documents;
	(c) to ensure that the obligations expressed to be assumed by the Borrower in the Finance Documents are legal, valid, binding and enforceable; or
	(d) to make the Finance Documents admissible in evidence in Serbia,
	(e) is not done, fulfilled or performed.

	20.9 Repudiation and rescission of agreements
	20.10 IMF and World Bank
	(a) ceases to be a member in good standing of the IMF or the World Bank;
	(b) becomes ineligible to use the resources of the IMF; or
	(c) is unable for any reason to draw or make use of funds available to it under any IMF funding programme or any such programme is cancelled or suspended.

	20.11 Exchange controls
	20.12 Convertibility/Transferability
	(a) has or is reasonably likely to have the effect of prohibiting, or restricting or delaying in any material respect any payment that the Borrower is required to make pursuant to the terms of any of the Finance Documents; or
	(b) is materially prejudicial to the interests of the Finance Parties under or in connection with any of the Finance Documents.

	20.13 Litigation
	20.14 Prevention of performance
	20.15 Material adverse change
	20.16 Acceleration
	(a) On and at any time after the occurrence of an Event of Default which is continuing the Agent may, and shall if so directed by (i) the Majority Lenders or (ii) by a relevant Lender pursuant to paragraph (b) below, by notice to the Borrower:
	(i) cancel the Available Commitment of each Lender whereupon each such Available Commitment shall immediately be cancelled and the Facility shall immediately cease to be available for further utilisation;
	(ii) declare that all or part of the Loans, together with accrued interest, and all other amounts accrued or outstanding under the Finance Documents be immediately due and payable, whereupon they shall become immediately due and payable; and/or
	(iii) declare that all or part of the Loans be payable on demand, whereupon they shall immediately become payable on demand by the Agent on the instructions of the Majority Lenders.

	(b) A Lender whose Commitments are 5% or more of the Total Commitments (or, if the Total Commitments have been reduced to zero, were 5% or more of the Total Commitments immediately prior to the reduction) may direct the Agent to deliver a notice to th...
	(i) an Event of Default has arisen under clause 20.1 (Non-payment); and
	(ii) such non-payment Event of Default has been continuing for at least 30 days.



	21 Changes to the Lenders
	21.1 Assignments and transfers by the Lenders
	(a) assign any of its rights;
	(b) enter into any participation or sub-participation in respect of any of its rights and obligations; or
	(c) transfer by novation any of its rights and obligations,

	21.2 Conditions of assignment or transfer
	(a) An assignment will only be effective on:
	(i) receipt by the Agent (whether in the Assignment Agreement or otherwise) of written confirmation from the New Lender (in form and substance satisfactory to the Agent) that the New Lender will assume the same obligations to the other Finance Parties...
	(ii) performance by the Agent of all necessary "know your customer" or other similar checks under all applicable laws and regulations in relation to such assignment to a New Lender, the completion of which the Agent shall promptly notify to the Existi...

	(b) A transfer will only be effective if the procedure set out in clause 21.5 (Procedure for transfer) is complied with.
	(c) Each New Lender, by executing the relevant Transfer Certificate or Assignment Agreement, confirms, for the avoidance of doubt, that the Agent has authority to execute on its behalf any amendment or waiver that has been approved by or on behalf of ...

	21.3 Assignment or transfer fee
	21.4 Limitation of responsibility of Existing Lenders
	(a) Unless expressly agreed to the contrary, an Existing Lender makes no representation or warranty and assumes no responsibility to a New Lender for:
	(i) the legality, validity, effectiveness, adequacy or enforceability of the Finance Documents or any other documents;
	(ii) the financial condition of the Borrower;
	(iii) the performance and observance by the Borrower of its obligations under the Finance Documents or any other documents; or
	(iv) the accuracy of any statements (whether written or oral) made in or in connection with any Finance Document or any other document,

	(b) Each New Lender confirms to the Existing Lender and the other Finance Parties that it:
	(i) has made (and shall continue to make) its own independent investigation and assessment of the financial condition and affairs of the Borrower and its related entities in connection with its participation in this Agreement and has not relied exclus...
	(ii) will continue to make its own independent appraisal of the creditworthiness of the Borrower and its related entities whilst any amount is or may be outstanding under the Finance Documents or any Commitment is in force.

	(c) Nothing in any Finance Document obliges an Existing Lender to:
	(i) accept a re-transfer or re-assignment from a New Lender of any of the rights and obligations assigned or transferred under this clause 21; or
	(ii) support any losses directly or indirectly incurred by the New Lender by reason of the non-performance by the Borrower of its obligations under the Finance Documents or otherwise.


	21.5 Procedure for transfer
	(a) Subject to the conditions set out in clause 21.2 (Conditions of assignment or transfer) a transfer is effected in accordance with paragraph (d) below when the Agent executes an otherwise duly completed Transfer Certificate delivered to it by the E...
	(b) The Borrower and the other Finance Parties irrevocably authorise the Agent to execute any Transfer Certificate on their behalf, without any consultation with them.
	(c) The Agent shall only be obliged to execute a Transfer Certificate delivered to it by the Existing Lender and the New Lender once it is satisfied it has complied with all necessary "know your customer" or other similar checks under all applicable l...
	(d) Subject to clause 21.10 (Pro rata interest settlement), on the Transfer Date:
	(i) to the extent that in the Transfer Certificate the Existing Lender seeks to transfer by novation its rights and obligations under the Finance Documents the Borrower and the Existing Lender shall be released from further obligations towards one ano...
	(ii) the Borrower and the New Lender shall assume obligations towards one another and/or acquire rights against one another which differ from the Discharged Rights and Obligations only insofar as the Borrower and the New Lender have assumed and/or acq...
	(iii) the Agent, the Arranger, the New Lender and other Lenders shall acquire the same rights and assume the same obligations between themselves as they would have acquired and assumed had the New Lender been an Original Lender with the rights and/or ...
	(iv) the New Lender shall become a Party as a "Lender".


	21.6 Procedure for assignment
	(a) Subject to the conditions set out in clause 21.2 (Conditions of assignment or transfer) an assignment may be effected in accordance with paragraph (c) below when the Agent executes an otherwise duly completed Assignment Agreement delivered to it b...
	(b) The Agent shall only be obliged to execute an Assignment Agreement delivered to it by the Existing Lender and the New Lender once it is satisfied it has complied with all necessary "know your customer" or other similar checks under all applicable ...
	(c) Subject to clause 21.10 (Pro rata interest settlement), on the Transfer Date:
	(i) the Existing Lender will assign absolutely to the New Lender its rights under the Finance Documents expressed to be the subject of the assignment in the Assignment Agreement;
	(ii) the Existing Lender will be released by the Borrower and the other Finance Parties from the obligations owed by it (the Relevant Obligations) and expressed to be the subject of the release in the Assignment Agreement; and
	(iii) the New Lender shall become a Party as a "Lender" and will be bound by obligations equivalent to the Relevant Obligations.

	(d) Lenders may utilise procedures other than those set out in this clause 21.6 to assign their rights under the Finance Documents (but not, without the consent of the Borrower or unless in accordance with clause 21.5 (Procedure for transfer), to obta...

	21.7 Notification of transfer or assignment to the Borrower and to NBS
	(a) The Agent shall, as soon as reasonably practicable after it has executed a Transfer Certificate or an Assignment Agreement but in any event by the date falling three Business Days after such execution, notify the Borrower of the relevant transfer ...
	(b) The Borrower shall, as soon as reasonably practicable after it has been notified of a transfer or assignment pursuant to paragraph (a) but in any event within the time period prescribed by Serbian law:
	(i) deliver to the NBS (copied to the Agent) a written statement:
	(A) of acknowledgment of the transfer or assignment of the Lenders' rights under the Finance Documents, and
	(B) (if such consent is required as a matter of Serbian law) consenting to the transfer of the Lenders' obligations under the Finance Documents for the purposes of reporting the change to the Lender.

	(ii) make appropriate corrections of the Lender’s identity in the law approving the budget of the Republic of Serbia for each subsequent year following the transfer or assignment and in the records relating to the Finance Documents kept by the Ministr...
	(iii) provided that, save as expressly set out in clause 21.7(b)(i)(B), the requirements set out in this clause 21.7(b) shall not constitute a general right for the Borrower to consent to any assignment or transfer made by a Lender pursuant to this cl...

	(c) The Borrower shall deliver to the Agent:
	(i) promptly after delivering a statement to the NBS pursuant to paragraph (b)(i) above, a copy of the relevant statement which has been duly stamped by NBS; and
	(ii) as soon as reasonably practicable after being notified of the final decision of the NBS in connection with such statement, a copy of such final decision.


	21.8 Borrower assistance
	21.9 Security over Lenders' rights
	(a) In addition to the other rights provided to Lenders under this clause 21, each Lender may without consulting with or obtaining consent from the Borrower, at any time charge, assign or otherwise create Security in or over (whether by way of collate...
	(i) any charge, assignment or other Security to secure obligations to a federal reserve or central bank;
	(ii) in the case of any Lender which is a fund, any charge, assignment or other Security granted to any holders (or trustee or representatives of holders) of obligations owed, or securities issued, by that Lender as security for those obligations or s...
	(iii) any charge, assignment or other Security granted to any holders (or trustee or representatives of holders) of obligations owed, or securities issued, by that Lender as security for those obligations or securities,
	(A) release a Lender from any of its obligations under the Finance Documents or substitute the beneficiary of the relevant charge, assignment or Security for the Lender as a party to any of the Finance Documents; or
	(B) require any payments to be made by the Borrower other than or in excess of, or grant to any person any more extensive rights than, those required to be made or granted to the relevant Lender under the Finance Documents.


	(b) The limitations on assignments and transfers by a Lender set out in any Finance Document, in particular in clause 21.1 (Assignments and transfers by the Lenders), clause 21.2 (Conditions of assignment or transfer), clause 21.3 (Assignment or trans...
	(c) By virtue of the enforcement of any assignment, charge or Security created pursuant to clause 21.9(a) above, subject to any applicable law, as from the date on which the Agent is notified by the beneficiary of such enforcement of any such assignme...

	21.10 Pro rata interest settlement
	(a) If the Agent has notified the Lenders that it is able to distribute interest payments on a "pro rata basis" to Existing Lenders and New Lenders then (in respect of any transfer pursuant to clause 21.5 (Procedure for transfer) or any assignment pur...
	(i) any interest or fees in respect of the relevant participation which are expressed to accrue by reference to the lapse of time shall continue to accrue in favour of the Existing Lender up to but excluding the Transfer Date (Accrued Amounts) and sha...
	(ii) the rights assigned or transferred by the Existing Lender will not include the right to the Accrued Amounts, so that, for the avoidance of doubt:
	(A) when the Accrued Amounts become payable, those Accrued Amounts will be payable to the Existing Lender; and
	(B) the amount payable to the New Lender on that date will be the amount which would, but for the application of this clause 21.10, have been payable to it on that date, but after deduction of the Accrued Amounts.


	(b) In this clause ‎21.10 references to Interest Period shall be construed to include a reference to any other period for accrual of fees.
	(c) An Existing Lender which retains the right to the Accrued Amounts pursuant to this clause 21.10 but which does not have a Commitment shall be deemed not to be a Lender for the purposes of ascertaining whether the agreement of any specified group o...


	22 Changes to the Borrower
	23 Role of the Agent and the Arranger
	23.1 Appointment of the Agent
	(a) Each of the Arranger and the Lenders appoints the Agent to act as its agent under and in connection with the Finance Documents.
	(b) Each of the Arranger and the Lenders authorises the Agent to perform the duties, obligations and responsibilities and to exercise the rights, powers, authorities and discretions specifically given to the Agent under or in connection with the Finan...

	23.2 Instructions
	(a) The Agent shall:
	(i) unless a contrary indication appears in a Finance Document, exercise or refrain from exercising any right, power, authority or discretion vested in it as Agent in accordance with any instructions given to it by:
	(A) all Lenders if the relevant Finance Document stipulates the matter is an all Lender decision; and
	(B) in all other cases, the Majority Lenders; and

	(ii) not be liable for any act (or omission) if it acts (or refrains from acting) in accordance with paragraph (i) above.

	(b) The Agent shall be entitled to request instructions, or clarification of any instruction, from the Majority Lenders (or, if the relevant Finance Document stipulates the matter is a decision for any other Lender or group of Lenders, from that Lende...
	(c) Save in the case of decisions stipulated to be a matter for any other Lender or group of Lenders under the relevant Finance Document and unless a contrary indication appears in a Finance Document, any instructions given to the Agent by the Majorit...
	(d) The Agent may refrain from acting in accordance with any instructions of any Lender or group of Lenders until it has received any indemnification and/or security that it may in its discretion require (which may be greater in extent than that conta...
	(e) In the absence of instructions, the Agent may act (or refrain from acting) as it considers to be in the best interest of the Lenders.
	(f) The Agent is not authorised to act on behalf of a Lender (without first obtaining that Lender's consent) in any legal or arbitration proceedings relating to any Finance Document.

	23.3 Duties of the Agent
	(a) The Agent's duties under the Finance Documents are solely mechanical and administrative in nature.
	(b) Subject to paragraph (c) below, the Agent shall promptly forward to a Party the original or a copy of any document which is delivered to the Agent for that Party by any other Party.
	(c) Without prejudice to clause 21.7 (Copy of Transfer Certificate or Assignment Agreement to the Borrower and to NBS), paragraph (b) above shall not apply to any Transfer Certificate or any Assignment Agreement.
	(d) Except where a Finance Document specifically provides otherwise, the Agent is not obliged to review or check the adequacy, accuracy or completeness of any document it forwards to another Party.
	(e) If the Agent receives notice from a Party referring to this Agreement, describing a Default and stating that the circumstance described is a Default, it shall promptly notify the other Finance Parties.
	(f) If the Agent is aware of the non-payment of any principal, interest, commitment fee or other fee payable to a Finance Party (other than the Agent or the Arranger) under this Agreement it shall promptly notify the other Finance Parties.
	(g) The Agent shall have only those duties, obligations and responsibilities expressly specified in the Finance Documents to which it is expressed to be a party (and no others shall be implied).
	(h) The Agent shall:
	(i) (acting reasonably and on the instructions of the Majority Lenders) calculate any Make Whole Amount payable to the Lenders; and
	(ii) notify the aggregate amount of such Make Whole Amount (along with its calculation in reasonable detail) to the Borrower.


	23.4 Role of the Arranger
	23.5 No fiduciary duties
	(a) Nothing in any Finance Document constitutes the Agent or the Arranger as a trustee or fiduciary of any other person.
	(b) Neither the Agent nor the Arranger shall be bound to account to any Lender for any sum or the profit element of any sum received by it for its own account.

	23.6 Business with the Borrower
	23.7 Rights and discretions
	(a) The Agent may:
	(i) rely on any representation, communication, notice or document believed by it to be genuine, correct and appropriately authorised;
	(ii) assume that:
	(A) any instructions received by it from the Majority Lenders, any Lenders or any group of Lenders are duly given in accordance with the terms of the Finance Documents; and
	(B) unless it has received notice of revocation, that those instructions have not been revoked; and

	(iii) rely on a certificate from any person:
	(A) as to any matter of fact or circumstance which might reasonably be expected to be within the knowledge of that person; or
	(B) to the effect that such person approves of any particular dealing, transaction, step, action or thing,


	(b) The Agent may assume (unless it has received notice to the contrary in its capacity as agent for the Lenders) that:
	(i) no Default has occurred (unless it has actual knowledge of a Default arising under clause 20.1 (Non-payment)); and
	(ii) any right, power, authority or discretion vested in any Party or any group of Lenders has not been exercised.

	(c) The Agent may engage and pay for the advice or services of any lawyers, accountants, tax advisers, surveyors or other professional advisers or experts.
	(d) Without prejudice to the generality of paragraph (c) above or paragraph (e) below, the Agent may at any time engage and pay for the services of any lawyers to act as independent counsel to the Agent (and so separate from any lawyers instructed by ...
	(e) The Agent may rely on the advice or services of any lawyers, accountants, tax advisers, surveyors or other professional advisers or experts (whether obtained by the Agent or by any other Party) and shall not be liable for any damages, costs or los...
	(f) The Agent may act in relation to the Finance Documents through its officers, employees and agents and the Agent shall not:
	(i) be liable for any error of judgment made by any such person; or
	(ii) be bound to supervise, or be in any way responsible for any loss incurred by reason of misconduct, omission or default on the part of any such person,
	(iii) unless such error or such loss was directly caused by the Agent's gross negligence or wilful misconduct.

	(g) Unless a Finance Document expressly provides otherwise the Agent may disclose to any other Party any information it reasonably believes it has received as agent under this Agreement.
	(h) Notwithstanding any other provision of any Finance Document to the contrary, neither the Agent nor the Arranger is obliged to do or omit to do anything if it would, or might in its reasonable opinion constitute a breach of any law or regulation or...
	(i) Notwithstanding any provision of any Finance Document to the contrary, the Agent is not obliged to expend or risk its own funds or otherwise incur any financial liability in the performance of its duties, obligations or responsibilities or the exe...
	(j) The Agent shall act on the instructions of a Lender provided in connection with any split of its Commitment under clause 33.2 (Split voting) and shall not be liable for any act (or omission) if it acts (or refrains from acting) in accordance with ...

	23.8 Responsibility for documentation
	(a) the adequacy, accuracy or completeness of any information (whether oral or written) supplied by the Agent, the Arranger, the Borrower or any other person in or in connection with any Finance Document or the Information Memorandum or the transactio...
	(b) the legality, validity, effectiveness, adequacy or enforceability of any Finance Document or any other agreement, arrangement or document entered into, made or executed in anticipation of, under or in connection with any Finance Document; or
	(c) any determination as to whether any information provided or to be provided to any Finance Party is non-public information the use of which may be regulated or prohibited by applicable law or regulation relating to insider dealing or otherwise.

	23.9 No duty to monitor
	(a) whether or not any Default has occurred;
	(b) as to the performance, default or any breach by any Party of its obligations under any Finance Document; or
	(c) whether any other event specified in any Finance Document has occurred.

	23.10 Exclusion of liability
	(a) Without limiting paragraph (b) below (and without prejudice to any other provision of any Finance Document excluding or limiting the liability of the Agent), the Agent will not be liable for:
	(i) any damages, costs or losses to any person, any diminution in value, or any liability whatsoever arising as a result of taking or not taking any action under or in connection with any Finance Document, unless directly caused by its gross negligenc...
	(ii) exercising, or not exercising, any right, power, authority or discretion given to it by, or in connection with, any Finance Document or any other agreement, arrangement or document entered into, made or executed in anticipation of, under or in co...
	(iii) without prejudice to the generality of paragraphs (i) and (ii) above, any damages, costs or losses to any person, any diminution in value or any liability whatsoever (including, without limitation, for negligence or any other category of liabili...
	(A) any act, event or circumstance not reasonably within its control; or
	(B) the general risks of investment in, or the holding of assets in, any jurisdiction,


	(b) No Party (other than the Agent) may take any proceedings against any officer, employee or agent of the Agent in respect of any claim it might have against the Agent or in respect of any act or omission of any kind by that officer, employee or agen...
	(c) The Agent will not be liable for any delay (or any related consequences) in crediting an account with an amount required under the Finance Documents to be paid by the Agent if the Agent has taken all necessary steps as soon as reasonably practicab...
	(d) Nothing in this Agreement shall oblige the Agent or the Arranger to carry out:
	(i) any "know your customer" or other checks in relation to any person; or
	(ii) any check on the extent to which any transaction contemplated by this Agreement might be unlawful for any Lender or for any Affiliate of any Lender,

	(e) Without prejudice to any provision of any Finance Document excluding or limiting the Agent's liability, any liability of the Agent arising under or in connection with any Finance Document shall be limited to the amount of actual loss which has bee...

	23.11 Lenders' indemnity to the Agent
	(a) Each Lender shall (in proportion to its share of the Total Commitments or, if the Total Commitments are then zero, to its share of the Total Commitments immediately prior to their reduction to zero) indemnify the Agent, within three Business Days ...
	(b) The Borrower shall immediately on demand reimburse any Lender for any payment that Lender makes to the Agent pursuant to clause 23.11(a) above.

	23.12 Resignation of the Agent
	(a) The Agent may resign and appoint one of its Affiliates as successor by giving notice to the Lenders and the Borrower.
	(b) Alternatively the Agent may resign by giving 30 days' notice to the Lenders and the Borrower, in which case the Majority Lenders (after consultation with the Borrower) may appoint a successor Agent.
	(c) If the Majority Lenders have not appointed a successor Agent in accordance with paragraph (b) above within 20 days after notice of resignation was given, the retiring Agent (after consultation with the Borrower) may appoint a successor Agent.
	(d) If the Agent wishes to resign because (acting reasonably) it has concluded that it is no longer appropriate for it to remain as agent and the Agent is entitled to appoint a successor Agent under paragraph (c) above, the Agent may (if it concludes ...
	(e) The retiring Agent shall, at its own cost, make available to the successor Agent such documents and records and provide such assistance as the successor Agent may reasonably request for the purposes of performing its functions as Agent under the F...
	(f) The Agent's resignation notice shall only take effect upon the appointment of a successor.
	(g) Upon the appointment of a successor, the retiring Agent shall be discharged from any further obligation in respect of the Finance Documents (other than its obligations under paragraph (e) above) but shall remain entitled to the benefit of clause 1...
	(h) After consultation with the Borrower, the Majority Lenders may, by notice to the Agent, require it to resign in accordance with paragraph (b) above.  In this event, the Agent shall resign in accordance with paragraph (b) above.
	(i) The Agent shall resign in accordance with paragraph (b) above (and, to the extent applicable, shall use reasonable endeavours to appoint a successor Agent pursuant to paragraph (c) above) if on or after the date which is three months before the ea...
	(i) the Agent fails to respond to a request under Clause 12.7 (FATCA Information) and a Lender reasonably believes that the Agent will not be (or will have ceased to be) a FATCA Exempt Party on or after that FATCA Application Date;
	(ii) the information supplied by the Agent pursuant to Clause 12.7 (FATCA Information) indicates that the Agent will not be (or will have ceased to be) a FATCA Exempt Party on or after that FATCA Application Date; or
	(iii) the Agent notifies the Borrower and the Lenders that the Agent will not be (or will have ceased to be) a FATCA Exempt Party on or after that FATCA Application Date,

	(j) and (in each case) a Lender reasonably believes that a Party will be required to make a FATCA Deduction that would not be required if the Agent were a FATCA Exempt Party, and that Lender, by notice to the Agent, requires it to resign.

	23.13 Replacement of the Agent
	(a) After consultation with the Borrower, the Majority Lenders may, by giving 30 days' notice to the Agent (or, at any time the Agent is an Impaired Agent, by giving any shorter notice determined by the Majority Lenders) replace the Agent by appointin...
	(b) The retiring Agent shall (at its own cost if it is an Impaired Agent and otherwise at the expense of the Lenders) make available to the successor Agent such documents and records and provide such assistance as the successor Agent may reasonably re...
	(c) The appointment of the successor Agent shall take effect on the date specified in the notice from the Majority Lenders to the retiring Agent. As from this date, the retiring Agent shall be discharged from any further obligation in respect of the F...
	(d) Any successor Agent and each of the other Parties shall have the same rights and obligations amongst themselves as they would have had if such successor had been an original Party.

	23.14 Confidentiality
	(a) In acting as agent for the Finance Parties, the Agent shall be regarded as acting through its agency division which shall be treated as a separate entity from any other of its divisions or departments.
	(b) If information is received by another division or department of the Agent, it may be treated as confidential to that division or department and the Agent shall not be deemed to have notice of it.

	23.15 Relationship with the Lenders
	(a) Subject to clause 21.10 (Pro rata interest settlement), the Agent may treat the person shown in its records as Lender at the opening of business (in the place of the Agent's principal office as notified to the Finance Parties from time to time) as...
	(i) entitled to or liable for any payment due under any Finance Document on that day; and
	(ii) entitled to receive and act upon any notice, request, document or communication or make any decision or determination under any Finance Document made or delivered on that day,

	(b) Any Lender may by notice to the Agent appoint a person to receive on its behalf all notices, communications, information and documents to be made or despatched to that Lender under the Finance Documents.  Such notice shall contain the address, fax...

	23.16 Credit appraisal by the Lenders
	(a) the financial condition, status and nature of the Borrower;
	(b) the legality, validity, effectiveness, adequacy or enforceability of any Finance Document and any other agreement, arrangement or document entered into, made or executed in anticipation of, under or in connection with any Finance Document;
	(c) whether that Lender has recourse, and the nature and extent of that recourse, against any Party or any of its respective assets under or in connection with any Finance Document, the transactions contemplated by the Finance Documents or any other a...
	(d) the adequacy, accuracy or completeness of the Information Memorandum and any other information provided by the Agent, any Party or by any other person under or in connection with any Finance Document, the transactions contemplated by any Finance D...

	23.17 Agent's management time
	23.18 Deduction from amounts payable by the Agent
	23.19 Amounts paid in error
	(a) If the Agent pays an amount to another Party and within three Business Days of the date of payment the Agent notifies that Party that such payment was an Erroneous Payment then the Party to whom that amount was paid by the Agent shall on demand re...
	(b) Neither:
	(i) the obligations of any Party to the Agent; nor
	(ii) the remedies of the Agent,

	(c) (whether arising under this clause 23.19 or otherwise) which relate to an Erroneous Payment will be affected by any act, omission, matter or thing which, but for this paragraph (b), would reduce, release or prejudice any such obligation or remedy ...
	(d) All payments to be made by a Party to the Agent (whether made pursuant to this clause 23.19 or otherwise) which relate to an Erroneous Payment shall be calculated and be made without (and free and clear of any deduction for) set-off or counterclaim.
	(e) In this Agreement, Erroneous Payment means a payment of an amount by the Agent to another Party which the Agent determines (in its sole discretion) was made in error.

	23.20 Role of Reference Bank
	(a) The Reference Bank will not be liable for any action taken by it under or in connection with any Finance Document, unless directly caused by its gross negligence or wilful misconduct.
	(b) No Party (other than the Reference Bank) may take any proceedings against any officer, employee or agent of the Reference Bank in respect of any claim it might have against the Reference Bank or in respect of any act or omission of any kind by tha...


	24 Conduct of business by the Finance Parties
	(a) interfere with the right of any Finance Party to arrange its affairs (tax or otherwise) in whatever manner it thinks fit;
	(b) oblige any Finance Party to investigate or claim any credit, relief, remission or repayment available to it or the extent, order and manner of any claim; or
	(c) oblige any Finance Party to disclose any information relating to its affairs (tax or otherwise) or any computations in respect of Tax.

	25 Sharing among the Finance Parties
	25.1 Payments to Finance Parties
	(a) the Recovering Finance Party shall, within three Business Days, notify details of the receipt or recovery to the Agent;
	(b) the Agent shall determine whether the receipt or recovery is in excess of the amount the Recovering Finance Party would have been paid had the receipt or recovery been received or made by the Agent and distributed in accordance with clause 27 (Pay...
	(c) the Recovering Finance Party shall, within three Business Days of demand by the Agent, pay to the Agent an amount (the Sharing Payment) equal to such receipt or recovery less any amount which the Agent determines may be retained by the Recovering ...

	25.2 Redistribution of payments
	25.3 Recovering Finance Party's rights
	25.4 Reversal of redistribution
	(a) each Sharing Finance Party shall, upon request of the Agent, pay to the Agent for the account of that Recovering Finance Party an amount equal to the appropriate part of its share of the Sharing Payment (together with an amount as is necessary to ...
	(b) as between the Borrower and each relevant Sharing Finance Party, an amount equal to the relevant Redistributed Amount will be treated as not having been paid by the Borrower.

	25.5 Exceptions
	(a) This clause 25 shall not apply to the extent that the Recovering Finance Party would not, after making any payment pursuant to this clause, have a valid and enforceable claim against the Borrower.
	(b) A Recovering Finance Party is not obliged to share with any other Finance Party any amount which the Recovering Finance Party has received or recovered as a result of taking legal or arbitration proceedings, if:
	(i) it notified that other Finance Party of the legal or arbitration proceedings; and
	(ii) that other Finance Party had an opportunity to participate in those legal or arbitration proceedings but did not do so as soon as reasonably practicable having received notice and did not take separate legal or arbitration proceedings.



	26 Limited recourse and non-petition
	26.1 Limited recourse
	(a) All payments to be made by a Lender that is a special purpose trust, fund, company or other vehicle which is engaged in or established solely for the purpose of making, purchasing or investing in loans, securities or other financial assets and whi...

	26.2 Non-petition
	(a) Once the mortgaged property referred to in 26.1 (Limited recourse) has been exhausted (whether following liquidation or any enforcement of security or otherwise):
	(i) none of the other Parties, or anyone acting on their behalf, may take any further steps against that SPV Lender or any of its directors, shareholders, officers, members or administrators to recover any further outstanding claim, debt or liability;...
	(ii) such outstanding claim, debt, or liability, as the case may be, shall be extinguished and no debt shall be owed by the SPV Lender in respect thereof.

	(b) Following extinguishment of such claim, debt, or liability, as the case may be, referred to in paragraph (a):
	(i) no Party (or any other person acting on behalf of them) shall be entitled to take any further steps against the SPV Lender or any of its of its officers, shareholders, members, incorporators, corporate service providers or directors to recover any...
	(ii) no debt shall be owed to any such persons by the SPV Lender or any of its officers, shareholders, members, incorporators, corporate service providers or directors in respect of such further sum.

	(c) Notwithstanding the other provisions of this Agreement and solely in relation to any SPV Lender:
	(i) each Party agrees that it will not, at any time bring, institute or join with any other person in bringing, instituting or taking any corporate action or other steps or legal proceedings for the winding-up, dissolution, bankruptcy, administration,...
	(ii) no other Party will have any claim over any sum relating to any of that SPV Lender's assets other than the Available Property.

	(d) Each Party agrees that shall not (and shall not permit anyone under its control or acting on its behalf to) initiate against an SPV Lender, or join in any initiation against an SPV Lender of:
	(i) any bankruptcy, reorganisation, arrangement, examinership, insolvency or liquidation or similar proceedings; or
	(ii) any proceedings with a view to realising (or otherwise seek to recover) any amount that cannot be realised from the Available Property.



	27 Payment Mechanics
	27.1 Payments to the Agent
	(a) On each date on which the Borrower or a Lender is required to make a payment under a Finance Document, the Borrower or that Lender shall make the same available to the Agent (unless a contrary indication appears in a Finance Document) for value on...
	(b) Payment shall be made to such account in the principal financial centre of the country of that currency (or, in relation to euro, in a principal financial centre in such Participating Member State or London, as specified by the Agent) and with suc...

	27.2 Distributions by the Agent
	27.3 Distributions to the Borrower
	27.4 Clawback and pre-funding
	(a) Where a sum is to be paid to the Agent under the Finance Documents for another Party, the Agent is not obliged to pay that sum to that other Party (or to enter into or perform any related exchange contract) until it has been able to establish to i...
	(b) Unless paragraph (c) (below applies, if the Agent pays an amount to another Party and it proves to be the case that the Agent had not actually received that amount, then the Party to whom that amount (or the proceeds of any related exchange contra...
	(c) If the Agent has notified the Lenders that it is willing to make available amounts for the account of the Borrower before receiving funds from the Lenders then if and to the extent that the Agent does so but it proves to be the case that it does n...
	(i) the Agent shall notify the Borrower of that Lender's identity and the Borrower shall on demand refund it to the Agent; and
	(ii) the Lender by whom those funds should have been made available or, if that Lender fails to do so, the Borrower, shall on demand pay to the Agent the amount (as certified by the Agent) which will indemnify the Agent against any funding cost incurr...


	27.5 Impaired Agent
	(a) If, at any time, the Agent becomes an Impaired Agent, the Borrower or a Lender which is required to make a payment under the Finance Documents to the Agent in accordance with clause 27.1 (Payments to the Agent) may instead pay that amount direct t...
	(b) A Party which has made a payment in accordance with this clause 27.5 (Impaired Agent) shall be discharged of the relevant payment obligation under the Finance Documents.

	27.6 Partial payments
	(a) If the Agent receives a payment that is insufficient to discharge all the amounts then due and payable by the Borrower under the Finance Documents, the Agent shall apply that payment towards the obligations of the Borrower under the Finance Docume...
	(i) first, in or towards payment pro rata of any unpaid amounts owing to the Agent under the Finance Documents;
	(ii) secondly, in or towards payment pro rata of any accrued interest, fee or commission due but unpaid under this Agreement;
	(iii) thirdly, in or towards payment pro rata of any principal due but unpaid under this Agreement; and
	(iv) fourthly, in or towards payment pro rata of any other sum due but unpaid under the Finance Documents.

	(b) The Agent shall, if so directed by the Majority Lenders, vary the order set out in paragraphs (a)(ii) to (a)(iv) above.
	(c) Paragraphs (a) and (b) above will override any appropriation made by the Borrower.

	27.7 No set-off by Borrower
	27.8 Business Days
	(a) Any payment under the Finance Documents which is due to be made on a day that is not a Business Day shall be made on the next Business Day in the same calendar month (if there is one) or the preceding Business Day (if there is not).
	(b) During any extension of the due date for payment of any principal or Unpaid Sum under this Agreement interest is payable on the principal or Unpaid Sum at the rate payable on the original due date.

	27.9 Currency of account
	(a) Subject to paragraphs (b) and (c) below, euro is the currency of account and payment for any sum due from the Borrower under any Finance Document.
	(b) Each payment in respect of costs, expenses or Taxes shall be made in the currency in which the costs, expenses or Taxes are incurred.
	(c) Any amount expressed to be payable in a currency other than euro shall be paid in that other currency.

	27.10 Change of currency
	(a) Unless otherwise prohibited by law, if more than one currency or currency unit are at the same time recognised by the central bank of any country as the lawful currency of that country, then:
	(i) any reference in the Finance Documents to, and any obligations arising under the Finance Documents in, the currency of that country shall be translated into, or paid in, the currency or currency unit of that country designated by the Agent (after ...
	(ii) any translation from one currency or currency unit to another shall be at the official rate of exchange recognised by the central bank for the conversion of that currency or currency unit into the other, rounded up or down by the Agent (acting re...

	(b) If a change in any currency of a country occurs, this Agreement will, to the extent the Agent (acting reasonably and after consultation with the Borrower) specifies to be necessary, be amended to comply with any generally accepted conventions and ...

	27.11 Disruption to payment systems etc.
	(a) the Agent may, and shall if requested to do so by the Borrower, consult with the Borrower with a view to agreeing with the Borrower such changes to the operation or administration of the Facility as the Agent may deem necessary in the circumstances;
	(b) the Agent shall not be obliged to consult with the Borrower in relation to any changes mentioned in paragraph (a) above if, in its opinion, it is not practicable to do so in the circumstances and, in any event, shall have no obligation to agree to...
	(c) the Agent may consult with the Finance Parties in relation to any changes mentioned in paragraph (a) above but shall not be obliged to do so if, in its opinion, it is not practicable to do so in the circumstances;
	(d) any such changes agreed upon by the Agent and the Borrower shall (whether or not it is finally determined that a Disruption Event has occurred) be binding upon the Parties as an amendment to (or, as the case may be, waiver of) the terms of the Fin...
	(e) the Agent shall not be liable for any damages, costs or losses to any person, any diminution in value or any liability whatsoever (including, without limitation for negligence, gross negligence or any other category of liability whatsoever but not...
	(f) the Agent shall notify the Finance Parties of all changes agreed pursuant to paragraph (d) above.


	28 Set-Off
	29 Notices
	29.1 Communications in writing
	29.2 Addresses
	(a) in the case of the Borrower, that identified with its name on the signatory page;
	(b) in the case of each Lender, that notified in writing to the Agent on or prior to the date on which it becomes a Party; and
	(c) in the case of the Agent, that identified with its name on the signatory page,

	29.3 Delivery
	(a) Any communication or document made or delivered by one person to another under or in connection with the Finance Documents will only be effective:
	(i) if by way of fax, when received in legible form; or
	(ii) if by way of letter, when it has been left at the relevant address or five Business Days after being deposited in the post postage prepaid in an envelope addressed to it at that address;

	(b) Any communication or document to be made or delivered to the Agent will be effective only when actually received by the Agent and then only if it is expressly marked for the attention of the department or officer identified with the Agent's signat...
	(c) All notices from or to the Borrower shall be sent through the Agent.
	(d) Any communication or document which becomes effective, in accordance with paragraphs (a) to (c) above, after 5.00 p.m. in the place of receipt shall be deemed only to become effective on the following day.

	29.4 Notification of address and fax number
	29.5 Electronic communication
	(a) Any communication or document to be made or delivered by one Party to another under or in connection with the Finance Documents may be made or delivered by electronic mail or other electronic means (including, without limitation, by way of posting...
	(i) notify each other in writing of their electronic mail address and/or any other information required to enable the transmission of information by that means; and
	(ii) notify each other of any change to their address or any other such information supplied by them by not less than five Business Days' notice.

	(b) Any such electronic communication or delivery as specified in paragraph (a) above to be made between the Borrower and a Finance Party may only be made in that way to the extent that those two Parties agree that, unless and until notified to the co...
	(c) Any such electronic communication or document as specified in paragraph (a) above made or delivered by one Party to another will be effective only when actually received (or made available) in readable form and in the case of any electronic commun...
	(d) Any electronic communication or document which becomes effective, in accordance with paragraph (c) above, after 5:00 p.m. in the place in which the Party to whom the relevant communication or document is sent or made available has its address for ...
	(e) Any reference in a Finance Document to a communication being sent or received or a document being delivered shall be construed to include that communication or document being made available in accordance with this clause 29.5.

	29.6 English language
	(a) Any notice given under or in connection with any Finance Document must be in English.
	(b) All other documents provided under or in connection with any Finance Document must be:
	(i) in English; or
	(ii) if not in English, and if so required by the Agent, accompanied by a certified English translation and, in this case, the English translation will prevail unless the document is a constitutional, statutory or other official document.



	30 Calculations and Certificates
	30.1 Accounts
	30.2 Certificates and determinations
	30.3 Day count convention

	31 Partial Invalidity
	32 Remedies and Waivers
	33 Amendments and Waivers
	33.1 Required consents
	(a) Subject to clause 33.3 (All Lender matters) and clause 33.4 (Other exceptions), any term of the Finance Documents may be amended or waived only with the consent of the Majority Lenders and the Borrower and any such amendment or waiver will be bind...
	(b) The Agent may effect, on behalf of any Finance Party, any amendment or waiver permitted by this clause 33.
	(c) Paragraph (c) of clause 21.10 (Pro rata interest settlement) shall apply to this clause 33.

	33.2 Split voting
	33.3 All Lender matters
	(a) the definitions of “Calculation Date”, “Make Whole Amount”, “Make Whole Reference Rate”, "Majority Lenders" and “Zero Floored EURIBOR Curve” in clause 1.1 (Definitions);
	(b) an extension to the date of payment of any amount under the Finance Documents;
	(c) a reduction in the Margin or a reduction in the amount of any payment of principal, interest, fees or commission payable;
	(d) a change in currency of payment of any amount under the Finance Documents;
	(e) an increase in any Commitment or the Total Commitments, an extension of the Availability Period or any requirement that a cancellation of Commitments reduces the Commitments of the Lenders rateably under the Facility;
	(f) a change to the Borrower;
	(g) any provision which expressly requires the consent of all the Lenders;
	(h) any provision relating to Sanctions Laws and Regulations or Anti-Corruption Laws; or
	(i) clause 2.2 (Finance Parties' rights and obligations), clause 5.1 (Delivery of a Utilisation Request), clause 7.1 (Illegality), clause 21 (Changes to the Lenders), clause 25 (Sharing among the Finance Parties), this clause 33, clause 38 (Jurisdicti...

	33.4 Other exceptions
	33.5 Replacement of Screen Rate
	(a) Subject to clause 33.4 (Other exceptions), if a Screen Rate Replacement Event has occurred in relation to the Screen Rate for euro, any amendment or waiver which relates to:
	(i) providing for the use of a Replacement Benchmark in relation to euro in place of the Screen Rate; and
	(ii)
	(A) aligning any provision of any Finance Document to the use of that Replacement Benchmark;
	(B) enabling that Replacement Benchmark to be used for the calculation of interest under this Agreement (including, without limitation, any consequential changes required to enable that Replacement Benchmark to be used for the purposes of this Agreeme...
	(C) implementing market conventions applicable to that Replacement Benchmark;
	(D) providing for appropriate fallback (and market disruption) provisions for that Replacement Benchmark; or
	(E) adjusting the pricing to reduce or eliminate, to the extent reasonably practicable, any transfer of economic value from one Party to another as a result of the application of that Replacement Benchmark (and if any adjustment or method for calculat...
	(F) may be made with the consent of the Agent (acting on the instructions of the Majority Lenders) and the Borrower.


	(b) In this clause 33.5:
	(c) Relevant Nominating Body means any applicable central bank, regulator or other supervisory authority or a group of them, or any working group or committee sponsored or chaired by, or constituted at the request of, any of them or the Financial Stab...
	(d) Replacement Benchmark means a benchmark rate which is:
	(e) formally designated, nominated or recommended as the replacement for the Screen Rate by:
	(i) the administrator of the Screen Rate (provided that the market or economic reality that such benchmark rate measures is the same as that measured by the Screen Rate); or
	(ii) any Relevant Nominating Body,
	(iii) and if replacements have, at the relevant time, been formally designated, nominated or recommended under both paragraphs, the Replacement Benchmark will be the replacement under paragraph (ii) above;

	(f) in the opinion of the Majority Lenders and the Borrower, generally accepted in the international or any relevant domestic syndicated loan markets as the appropriate successor to the Screen Rate; or
	(g) in the opinion of the Majority Lenders and the Borrower, an appropriate successor to the Screen Rate
	(h) Screen Rate Replacement Event means:
	(i) the methodology, formula or other means determining the Screen Rate has, in the opinion of the Majority Lenders and the Borrower, materially changed;
	(j)
	(i)
	(A) the administrator of the Screen Rate or its supervisor publicly announces that such administrator is insolvent; or
	(B) information is published in any order, decree, notice, petition or filing, however described, of or filed with a court, tribunal, exchange, regulatory authority or similar administrative, regulatory or judicial body which reasonably confirms that ...

	(ii) the administrator of the Screen Rate publicly announces that it has ceased or will cease to provide the Screen Rate permanently or indefinitely and, at that time, there is no successor administrator or continue to provide the Screen Rate;
	(iii) the supervisor of the administrator of the Screen Rate publicly announces that the Screen Rate has been or will be permanently or indefinitely discontinued; or
	(iv) the administrator of the Screen Rate or its supervisor announces that the Screen Rate may no longer be used;
	(v) the supervisor of the administrator of the Screen Rate makes a public announcement or publishes information:
	(A) stating that the Screen Rate is no longer or, as of a specified future date will no longer be, representative of the underlying market or economic reality that it is intended to measure and that representativeness will not be restored (as determin...
	(B) with awareness that any such announcement or publication will engage certain triggers for fallback provisions in contracts which may be activated by  any such pre-cessation announcement or publication.


	(k) the administrator of the Screen Rate determines that the Screen Rate should be calculated in accordance with its reduced submissions or other contingency or fallback policies or arrangements and either:
	(i) the circumstance(s) or event(s) leading to such determination are not (in the opinion of the Majority Lenders and the Borrower) temporary; or
	(ii) the Screen Rate is calculated in accordance with any such policy or arrangement for a period of no less than 10 days; or

	(l) in the opinion of the Majority Lenders and the Borrower, the Screen Rate is otherwise no longer appropriate for the purposes of calculating interest under this Agreement.


	34 Confidential Information
	34.1 Confidentiality
	34.2 Disclosure of Confidential Information
	(a) to any of its Affiliates and Related Funds and any of its or their officers, directors, employees, professional advisers, auditors, partners and Representatives such Confidential Information as that Finance Party shall consider appropriate if any ...
	(b) to any person:
	(i) to (or through) whom it assigns or transfers (or may potentially assign or transfer) all or any of its rights and/or obligations under one or more Finance Documents or which succeeds (or which may potentially succeed) it as Agent and, in each case...
	(ii) with (or through) whom it enters into (or may potentially enter into), whether directly or indirectly, any sub-participation in relation to, or any other transaction under which payments are to be made or may be made by reference to, one or more ...
	(iii) appointed by any Finance Party or by a person to whom paragraph (b)(i) or (ii) above applies to receive communications, notices, information or documents delivered pursuant to the Finance Documents on its behalf (including, without limitation, a...
	(iv) who invests in or otherwise finances (or may potentially invest in or otherwise finance), directly or indirectly, any transaction referred to in paragraph (b)(i) or (b)(ii) above or any counterparty to such transaction who provides any services o...
	(v) to whom information is required or requested to be disclosed by any court of competent jurisdiction or any governmental, banking, taxation or other regulatory authority or similar body, the rules of any relevant stock exchange or pursuant to any a...
	(vi) to whom information is required to be disclosed in connection with, and for the purposes of, any litigation, arbitration, administrative or other investigations, proceedings or disputes;
	(vii) to whom or for whose benefit that Finance Party charges, assigns or otherwise creates Security (or may do so) pursuant to clause 21.9 (Security over Lenders' rights);
	(viii) who is a Party; or
	(ix) with the consent of the Borrower;
	(A) in relation to paragraphs (b)(i), (b)(ii) and (b)(iii) above, the person to whom the Confidential Information is to be given has entered into a Confidentiality Undertaking except that there shall be no requirement for a Confidentiality Undertaking...
	(B) in relation to paragraph (b)(iv) above, the person to whom the Confidential Information is to be given has entered into a Confidentiality Undertaking or is otherwise bound by requirements of confidentiality in relation to the Confidential Informat...
	(C) in relation to paragraphs (b)(v), (b)(vi) and (b)(vii) above, the person to whom the Confidential Information is to be given is informed of its confidential nature and that some or all of such Confidential Information may be price-sensitive inform...


	(c) to any person appointed by that Finance Party or by a person to whom paragraph (b)(i) or  (b)(ii) above applies to provide administration or settlement services in respect of one or more of the Finance Documents including without limitation, in re...
	(d) to any rating agency (including its professional advisers) such Confidential Information as may be required to be disclosed to enable such rating agency to carry out its normal rating activities in relation to the Finance Documents and/or the Borr...
	(e) to any entities compiling league tables and other credit market assessments (who may use it in such league tables and credit market assessments) and refer to it in marketing materials to actual or potential clients without the prior consent of the...

	34.3 Disclosure to numbering service providers
	(a) Any Finance Party may disclose to any national or international numbering service provider appointed by that Finance Party to provide identification numbering services in respect of this Agreement, the Facility and/or the Borrower the following in...
	(i) name of the Borrower;
	(ii) country of domicile of the Borrower;
	(iii) date of this Agreement;
	(iv) clause 38 (Governing Law);
	(v) the names of the Agent and the Arranger;
	(vi) date of each amendment and restatement of this Agreement;
	(vii) amount of Total Commitments;
	(viii) currency of the Facility;
	(ix) type of Facility;
	(x) ranking of Facility;
	(xi) Final Repayment Date for the Facility;
	(xii) changes to any of the information previously supplied pursuant to paragraphs (i) to (xi) above; and
	(xiii) such other information agreed between such Finance Party and the Borrower,

	(b) The Parties acknowledge and agree that each identification number assigned to this Agreement, the Facility and/or the Borrower by a numbering service provider and the information associated with each such number may be disclosed to users of its se...
	(c) The Borrower represents that none of the information set out in paragraphs (i) to (xiii) of paragraph (a) above is, nor will at any time be, unpublished price-sensitive information.
	(d) The Agent shall notify the Borrower and the other Finance Parties of:
	(i) the name of any numbering service provider appointed by the Agent in respect of this Agreement, the Facility and/or the Borrower; and
	(ii) the number or, as the case may be, numbers assigned to this Agreement, the Facility and/or the Borrower by such numbering service provider.


	34.4 Entire agreement
	34.5 Inside information
	34.6 Notification of disclosure
	(a) of the circumstances of any disclosure of Confidential Information made pursuant to paragraph (b)(v) of clause 34.2 (Disclosure of Confidential Information) except where such disclosure is made to any of the persons referred to in that paragraph d...
	(b) upon becoming aware that Confidential Information has been disclosed in breach of this clause 34.

	34.7 Continuing obligations
	(a) the date on which all amounts payable by the Borrower under or in connection with this Agreement have been paid in full and all Commitments have been cancelled or otherwise cease to be available; and
	(b) the date on which such Finance Party otherwise ceases to be a Finance Party.


	35 Confidentiality of Funding Rates
	35.1 Confidentiality and disclosure
	(a) The Agent and the Borrower agree to keep each Funding Rate confidential and not to disclose it to anyone, save to the extent permitted by paragraphs (b) and (c) below.
	(b) The Agent may disclose:
	(i) any Funding Rate to the relevant Borrower pursuant to clause 8.4 (Notification of rates of interest); and
	(ii) any Funding Rate to any person appointed by it to provide administration services in respect of one or more of the Finance Documents to the extent necessary to enable such service provider to provide those services if the service provider to whom...

	(c) The Agent may disclose any Funding Rate, and the Borrower may disclose any Funding Rate, to:
	(i) any of its Affiliates and any of its or their officers, directors, employees, professional advisers, auditors, partners and Representatives if any person to whom that Funding Rate is to be given pursuant to this paragraph (i) is informed in writin...
	(ii) any person to whom information is required or requested to be disclosed by any court of competent jurisdiction or any governmental, banking, taxation or other regulatory authority or similar body, the rules of any relevant stock exchange or pursu...
	(iii) any person to whom information is required to be disclosed in connection with, and for the purposes of, any litigation, arbitration, administrative or other investigations, proceedings or disputes if the person to whom that Funding Rate is to be...
	(iv) any person with the consent of the relevant Lender.


	35.2 Related obligations
	(a) The Agent and the Borrower acknowledge that each Funding Rate is or may be price-sensitive information and that its use may be regulated or prohibited by applicable legislation including securities law relating to insider dealing and market abuse ...
	(b) The Agent and the Borrower agree (to the extent permitted by law and regulation) to inform the relevant Lender:
	(i) of the circumstances of any disclosure made pursuant to paragraph (c)(ii) of clause 35.1 (Confidentiality and disclosure) except where such disclosure is made to any of the persons referred to in that paragraph during the ordinary course of its su...
	(ii) upon becoming aware that any information has been disclosed in breach of this clause 35.


	35.3 No Event of Default

	36 Contractual recognition of Bail-In
	36.1 Contractual recognition of bail-in
	(a) any Bail-In Action in relation to any such liability, including (without limitation):
	(i) a reduction, in full or in part, in the principal amount, or outstanding amount due (including any accrued but unpaid interest) in respect of any such liability;
	(ii) a conversion of all, or part of, any such liability into shares or other instruments of ownership that may be issued to, or conferred on, it; and
	(iii) a cancellation of any such liability; and

	(b) a variation of any term of any Finance Document to the extent necessary to give effect to any Bail-In Action in relation to any such liability.

	36.2 Bail-In definitions
	(a) in relation to an EEA Member Country which has implemented, or which at any time implements, Article 55 BRRD, the relevant implementing law or regulation as described in the EU Bail-In Legislation Schedule from time to time;
	(b) in relation to the United Kingdom, the UK Bail-In Legislation; and
	(c) in relation to any state other than such an EEA Member Country and the United Kingdom, any analogous law or regulation from time to time which requires contractual recognition of any Write-down and Conversion Powers contained in that law or regula...
	(a) in relation to any Bail-In Legislation described in the EU Bail-In Legislation Schedule from time to time, the powers described as such in relation to that Bail-In Legislation in the EU Bail-In Legislation Schedule;
	(b) in relation to the UK Bail-In Legislation, any powers under that UK Bail-In Legislation to cancel, transfer or dilute shares issued by a person that is a bank or investment firm or other financial institution or affiliate of a bank, investment fir...
	(c) in relation to any other applicable Bail-In Legislation:
	(i) any powers under that Bail-In Legislation to cancel, transfer or dilute shares issued by a person that is a bank or investment firm or other financial institution or affiliate of a bank, investment firm or other financial institution, to cancel, r...
	(ii) any similar or analogous powers under that Bail-In Legislation.



	37 Counterparts
	38 Governing law
	39 Arbitration
	39.1 Arbitration
	39.2 Formation of arbitral tribunal, seat and language of arbitration
	(a) The arbitral tribunal shall consist of three arbitrators. The claimant(s), irrespective of number, shall nominate jointly one arbitrator; the respondent(s), irrespective of number, shall nominate jointly the second arbitrator, and a third arbitrat...
	(b) The seat of arbitration shall be London, England.
	(c) The language of the arbitration shall be English.

	39.3 Recourse to courts
	39.4 Consolidation of arbitrations
	(a) The following shall apply to any disputes arising out of or in connection with this Agreement and out of or in connection with any other Finance Document in respect of which a Request for Arbitration has been delivered (or, where impossible, the t...
	(i) by the arbitral tribunal that ordered the consolidation unless the LCIA decides that that arbitral tribunal would not be suitable or impartial; and
	(ii) in accordance with the procedure, at the seat and in the language specified in the relevant Finance Document under which the arbitral tribunal that ordered the consolidation was appointed, save as otherwise agreed by all parties to the consolidat...

	(b) Any dispute which is subject to a contractual option to litigate shall only be capable of consolidation pursuant to this clause 39.4(a) if:
	(A) exercise of the option to which the dispute is subject is no longer permitted pursuant to the terms upon which the option was granted; or
	(B) the right of the option-holder to exercise the option has otherwise been validly waived.

	(c) Clause 39.4(a) above shall apply even where powers to consolidate proceedings exist under any applicable arbitration rules (including those of an arbitral institution) and, in such circumstances, the provisions of clause 39.4(a) above shall apply ...

	39.5 Service of process
	(a) Without prejudice to any other mode of service allowed under any relevant law, the Borrower:
	(i) irrevocably appoints the Ambassador of the Republic of Serbia to the Court of St. James's at 28 Belgrave Square, London SW1X 8QB as its agent for service of process in relation to any proceedings before the English courts in connection with any Fi...
	(ii) agrees that failure by a process agent to notify the Borrower of the process will not invalidate the proceedings concerned.

	(b) If any person appointed as an agent for service of process is unable for any reason to act as agent for service of process, the Borrower must immediately (and in any event within 15 days of such event taking place) appoint another agent on terms a...
	(c) The Borrower expressly agrees and consents to the provisions of this clause 39.5 (Service of process) and clause 38 (Governing law).

	39.6 Waiver of immunity
	(a) The Borrower irrevocably waives generally all immunity it or its assets or revenues may otherwise have in any jurisdiction, including, without limitation, immunity in respect of:
	(i) jurisdiction of any court or tribunal;
	(ii) the giving of any relief by way of injunction or order for specific performance or for the recovery of assets or revenues;
	(iii) any process for execution of any award or judgment against its property;
	(iv) service of process; and
	(v) the issue of any process against its assets or revenues for the enforcement of a judgment or, in an action in rem, for the arrest, detention or sale of any of its assets and revenues,

	(b) and to the extent that in any such jurisdiction there may be attributed to itself or its assets such immunity (whether or not claimed), the Borrower irrevocably consents to the enforcement of any judgment or award and agrees not to claim and irrev...
	(c) The Borrower agrees that in any proceedings in England this waiver shall have the fullest scope permitted by the English State Immunity Act 1978 and that this waiver is intended to be irrevocable for the purposes of the English State Immunity Act ...
	(d) Without limitation to the obligations of the Borrower under clause 39.6(a) and clause 39.6(c) above, in respect of any proceedings arising out of or in connection with the enforcement and/or execution of any award or judgment made against it, the ...
	(e) Notwithstanding the provisions of clause 39.6(a) to clause 39.6(d) above, the Borrower does not waive any immunity from enforcement in respect of any Excluded Assets.


	Schedule 1   The Original Lenders
	Schedule 2   Conditions Precedent
	Schedule 3   Form of Utilisation Request
	1 We refer to the Agreement. This is a Utilisation Request. Terms defined in the Agreement have the same meaning in this Utilisation Request unless given a different meaning in this Utilisation Request.
	2 We wish to borrow a Loan on the following terms:
	3 We confirm that each condition specified in clause 4.2 (Further conditions precedent) of the Agreement is satisfied on the date of this Utilisation Request.
	4 We confirm that we have simultaneously delivered a Utilisation Request to the Agent requesting a Loan under the other Tranche with the same proposed Utilisation Date as set out above.
	5 The proceeds of this Loan should be credited to [account].
	6 This Utilisation Request is irrevocable.
	7 We undertake to provide any other documentation reasonably requested by the Agent from time to time in connection with this Utilisation Request.
	Schedule 4   Form of Transfer Certificate
	1 We refer to the Agreement.  This is a Transfer Certificate.  Terms defined in the Agreement have the same meaning in this Transfer Certificate unless given a different meaning in this Transfer Certificate.
	2 We refer to clause 21.5 (Procedure for transfer) of the Agreement:
	(a) The Existing Lender and the New Lender agree to the Existing Lender transferring to the New Lender by novation, and in accordance with clause 21.5 (Procedure for transfer) of the Agreement, all of the Existing Lender's rights and obligations under...
	(b) The proposed Transfer Date is [          ].
	(c) The Facility Office and address, fax number and attention details for notices of the New Lender for the purposes of clause 29.2 (Addresses) of the Agreement are set out in the Schedule.

	3 The New Lender expressly acknowledges the limitations on the Existing Lender's obligations set out in paragraph (c) of clause 21.4 (Limitation of responsibility of Existing Lenders) of the Agreement.
	4 This Transfer Certificate may be executed in any number of counterparts and this has the same effect as if the signatures on the counterparts were on a single copy of this Transfer Certificate.
	5 This Transfer Certificate and any non-contractual obligations arising out of or in connection with it are governed by English law.
	6 This Transfer Certificate has been entered into on the date stated at the beginning of this Transfer Certificate.
	2
	Schedule 5   Form of Assignment Agreement
	1 We refer to the Agreement. This is an Assignment Agreement.  Terms defined in the Agreement have the same meaning in this Assignment Agreement unless given a different meaning in this Assignment Agreement.
	2 We refer to clause 21.6 (Procedure for assignment) of the Agreement:
	(a) The Existing Lender assigns absolutely to the New Lender all the rights of the Existing Lender under the Agreement and the other Finance Documents which relate to that portion of the Existing Lender's Commitment and participations in Loans under t...
	(b) The Existing Lender is released from all the obligations of the Existing Lender which correspond to that portion of the Existing Lender's Commitment and participations in Loans under the Agreement specified in the Schedule.
	(c) (The New Lender becomes a Party as a Lender and is bound by obligations equivalent to those from which the Existing Lender is released under paragraph (b) above.

	3 The proposed Transfer Date is [      ].
	4 On the Transfer Date the New Lender becomes Party to the Finance Documents as a Lender.
	5 The Facility Office and address, fax number and attention details for notices of the New Lender for the purposes of clause 29.2 (Addresses) of the Agreement are set out in the Schedule.
	6 The New Lender expressly acknowledges the limitations on the Existing Lender's obligations set out in paragraph (c) of clause 21.4 (Limitation of responsibility of Existing Lenders) of the Agreement.
	7 This Assignment Agreement acts as notice to the Agent (on behalf of each Finance Party) and, upon delivery in accordance with clause 21.7 (Copy of Transfer Certificate or Assignment Agreement to the Borrower and to NBS) of the Agreement, to the Borr...
	8 This Assignment Agreement may be executed in any number of counterparts and this has the same effect as if the signatures on the counterparts were on a single copy of this Assignment Agreement.
	9 This Assignment Agreement and any non-contractual obligations arising out of or in connection with it are governed by English law.
	10 This Assignment Agreement has been entered into on the date stated at the beginning of this Assignment Agreement.
	Schedule 6   Form of Use of Loan Proceeds Report
	1 We refer to the Agreement.  This is a report delivered pursuant to clause 18.4(a) (Information: Use of Loan proceeds report). Terms defined in the Agreement have the same meaning in this report unless given a different meaning in this report.
	2 We refer to the Fixed Rate Tranche Loan with a Utilisation Date of [insert date] 2023. Such Fixed Rate Tranche Loan has been applied as follows:
	(a) [proceeds of the Fixed Rate Tranche Loan which have not yet been applied: €[ ]; and]
	(b) proceeds of the Fixed Rate Tranche Loan proceeds which have already been applied: €[ ], of which:
	(i) €[ ] have been applied for the purpose set out in clause 3.1(a)(i) (Purpose) as follows:
	(ii) €[ ] have been applied for the purpose set out in clause 0 (Purpose) as follows:
	(i)



	3 We refer to the Floating Rate Tranche Loan with a Utilisation Date of [insert date] 2023. Such Floating Rate Tranche Loan has been applied as follows:
	(a) [Floating Rate Tranche Loan proceeds which have not yet been applied: €[ ]; and]
	(b) Floating Rate Tranche Loan proceeds which have already been applied: €[ ], which have been applied for the purpose set out in clause 3.1(b) (Purpose) to finance state subsidies for the purchase of natural gas and electricity as follows:
	(i) natural gas (excluding from the Russian Federation or any Sanctioned Country) by Srbijagas: €[ ]; and
	(ii) electricity by Elektroprivreda Srbije (EPS): €[ ].


	4 We undertake to provide any other documentation reasonably requested by the Agent from time to time in connection with this report.
	Schedule 7   Timetables
	Дефиниције и тумачење
	1.1 Дефиниције
	(а) у погледу Транше зајма са фиксном каматном стопом, фиксну каматну стопу; и
	(б) у погледу Транше зајма са варијабилном каматном стопом, EURIBOR.
	(а) загађење или заштиту животне средине;
	(б) услове на радном месту; или
	(ц) стварање, руковање, складиштење, коришћење, ослобађање или испуштање било које супстанце која, сама по себи или у комбинацији са било којом другом супстанцом, може да нанесе штету Животној средини, укључујући али не ограничавајући се на било који ...
	(a) на Утврђено време за евро и за временски период по дужини једнак Каматном периоду те Транше зајма са варијабилном каматном стопом; или

	(б) како је другачије утврђено у складу са клаузулом 10.1 (Недоступност Котиране стопе),
	(а) сва финансијска задужења изражена или деноминована или платива или који могу бити платива, с времена на време, по избору релевантног зајмодавца у Страној валути; или
	(б) сва финансијска задужења која су или могу бити платива лицу које има боравиште ван Републике Србије или има регистровано седиште или главно место пословања ван Републике Србије.
	(а) Одељке од 1471 до 1474 Закона или било ког повезаног прописа;
	(б) сваки уговор, закон или пропис било које друге надлежности или у вези са међудржавним споразумом између САД-а и било које друге надлежности, која (у било ком случају) омогућава спровођење претходног става (а); или
	(ц) било који споразум на основу имплементације било ког уговора, закона или прописа из претходних ставова (а) или (б) са Службом за унутрашње приходе САД-а, Владом САД-а или било којим државним или пореским органом било које друге надлежности.


	Ангажована средства Транше са фиксном каматном стопом означавају:
	(a) за Првобитног зајмодавца, износ наспрам његовог имена у поглављу „Ангажована средства Транше са фиксном каматном стопом“ у Прилогу 1 (Првобитни Зајмодавци) и износ других Ангажованих средстава Транше са фиксном каматном стопом пренетих на њега у с...
	(б) за сваког другог Зајмодавца, износ Ангажованих средстава Транше са фиксном каматном стопом пренетих на њега по овом Уговору,
	уколико их није отказао, умањио или пренео у складу са овим Уговором.

	Транша зајма са фиксном каматном стопом означава зајам који је дат или ће бити дат у оквиру Транше Кредита са фиксном каматном стопом или износ главнице који је тренутно неизмирен за тај зајам.
	Ангажована средства Транше са варијабилном каматном стопом означавају:
	(a) за Првобитног зајмодавца, износ наспрам његовог имена у поглављу „Ангажована средства Транше са варијабилном каматном стопом“ у Прилогу 1 (Првобитни Зајмодавци) и износ других Ангажованих средстава Транше са варијабилном каматном стопом пренетих н...
	(б) за сваког другог Зајмодавца, износ Ангажованих средстава Транше са варијабилном каматном стопом пренетих на њега по овом Уговору,

	уколико их није отказао, умањио или пренео у складу са овим Уговором.
	Траншa зајма са варијабилном каматном стопом означава зајам који је дат или ће бити дат у оквиру Транше Кредита са варијабилном каматном стопом или износ главнице који је тренутно неизмирен за тај зајам.
	(а) све централне или субнационалне нивое власти;
	(б) све банкарске или монетарне органе централног или субнационалног нивоа власти;
	(ц) све локалне надлежности централног или субнационалног нивоа власти;
	(д) Европску централну банку или Савет министара Европске уније;
	(е) све агенције, комисије, одборе комисија, органе, министарства, одељења, тела, судове или агенције горе наведених институција без обзира како су конституисани; или
	(ф) удружења, организације или институције чији су органи набројани у претходним ставовима чланови (укључујући, али не ограничавајући се на над-национална тела) или чијој надлежности припадају или у чијим активностима учествују.

	ИБРД означава Међународну банку за обнову и развој.
	(а) пропусти да изврши (или је обавестио Страну да неће извршити) плаћање које треба да изврши према Документима о финансирању до датума доспећа за плаћање; или
	(б) Агент на други начин укине или одбаци Документ о финансирању; или
	(ц) се десио се и наставља се Случај инсолвентности у односу на Агента;
	(д) осим уколико, у случају (а) изнад:
	(i) његово пропуштање плаћања је проузроковано:
	(A) административном или техничком грешком; или
	(Б) Прекидом рада; и

	(ii) плаћање је извршено у року од три Радна дана од датума доспећа; или
	(iii) Агент у доброј намери оспорава да је уговором обавезан да изврши предметно плаћање.

	(a) престало да постоји (осим у случају консолидације, припајања или спајања);
	(б) постало инсолвентно или није у могућности да плаћа своје дугове или не подмирује своје дугове или у писаном облику призна своју општу неспособност да плаћа своје дугове по доспећу;
	(ц) извршило потпуно уступање у корист повереника или с повереницима склопило нагодбу или поравнање;
	(д) покреће или је регулатор, супервизор или слично лице с надлежношћу примарне инсолвентности, реорганизације или регулаторне надлежности над тим лицем покренуо у надлежности њеног оснивања или организације или надлежности њеног седишта или главне ил...
	(е) против кога је покренут поступак у којем се предлаже доношење пресуде о инсолвентности или стечају или друго правно средство према било ком закону о стечају или инсолвентности или другом сличном закону који утиче на права поверилаца или је поднет ...
	(i) има за последицу пресуду о инсолвентности или стечају или упис привремене мере или доношење одлуке о затварању или ликвидацији; или
	(ii) није одбачен, укинут, обустављен или прекинут у сваком појединачном случају у току од 30 дана од дана покретања или подношења;

	(ф) за коју је донета одлука о затварању, принудној управи или ликвидацији (осим у случају консолидације, припајања или спајања);
	(г) тражи се постављање или је постављен управник, стечајни управник, конзерватор, принудни управник, или други сличан службеник над њим или делом његове имовине или над његовом укупном имовином;
	(х) коме је осигурана страна преузела посед над значајним делом или целокупном имовином или је над целокупном имовином или њеним значајним делом покренут поступак заплене, извршења, обустава, одузимање или други правни поступак, те таква осигурана стр...
	(и) узрокује или подлеже било ком другом случају који, према меродавном праву било које надлежности, има сличан учинак у било ком од случајева у претходно наведеним ставовима  од (a) до (х); или
	(ј) предузме било коју радњу којом подржава или која указује на то да је сагласна, одобрава или пристаје на било који од горе наведених поступака.
	(a) најскорије применљиве Котиране стопе (од дана који није дужи од 10 дана пре Дана котације) за најдужи период (за који је Котирана стопа расположива) који је краћи од Каматног периода те Транше зајма са варијабилном каматном стопом; и

	(б) најскорије примењиве Котиране стопе (од дана који није дужи од 10 дана пре Дана котације) за најкраћи период (за који је Котирана стопа расположива) који је дужи од Каматног периода те Транше зајма са варијабилном каматном стопом.
	(a) садашња вредност се израчунава дисконтовањем релевантног Планирананог тока новца по примењивој Make Whole референтној каматној стопи;

	(б) у односу на Траншу зајма са фиксном каматном стопом, Планирани ток новца се израчунава коришћењем Фиксне каматне стопе; и
	(ц) у односу на Траншу зајма са варијабилном каматном стопом, Планирани ток новца се израчунава коришћењем авансне стопе на годишњем нивоу изведене из криве EURIBOR-а који је једнак нули на релевантни датум обрачуна.
	(a) у односу на Траншу зајма са фиксном каматном стопом, стопу замене изражену у еврима са роком доспећа најближем преосталом пондерисаном просечном року Транше зајма са фиксном каматном стопом (заокружена на најближу половину године), о којој је Аген...

	(б) у односу на Траншу зајма са варијабилном каматном стопом, авансна стопа изведена из стандарднoг повећања EURIBOR криве, о којој је Агент обавештен од стране Референтне банке на захтев Агента.
	Ако је Make Whole референтна каматна стопа мања од нуле, сматраће се да је нула.
	(а) Први датум отплате; и
	(б) сваки датум пада у интервалу од шест месеци након Првог датума отплате до (и укључујући) Крајњи датум отплате.
	(a) свако лице наведено у било којој листи именованих лица према било ком закону о санкцијама и прописима коју одржава било који Орган за санкције (укључујући Листу посебно одређених држављана и блокираних лица или Листу страних лица која избегавају с...

	(б) свако лице које се налази, ради или борави у Санкционисаној земљи;
	(ц) свако лице које је у власништву или под контролом било каквог лица или више лица описаних у напред наведеним ставовима (а) и (б);
	(д) свако лице које је (у претходних пет (5) година) учествовало у било којој трансакцији са било којим лицем које је предмет или мета било ког закона и прописа о санкцијама или које се налази, ради или борави у било којој Санкционисаној земљи; или
	(е) свако лице којe је иначе предмет било којих закона и прописа о санкцијама.
	(a) Савет безбедности Уједињених нација;
	(б) Европску унију;
	(ц) владе САД (укључујући  OFAC и Министарство спољних послова САД-а);
	(д) сваку државу чланице Европске уније; и
	(е) Уједињено Краљевство (укључујући Трезор Његовог Величанства).
	(а) има већину гласачких права у том првом лицу или има право по оснивачком акту првог лица да управља општом политиком првог лица или измени услове свог оснивачког акта; или
	(б) је члан тог првог лица и има право да именује или разрешава већину свог управног одбора или еквивалентног органа управе, руководства или надзорног тела; или
	(ц) има право да врши доминантан утицај (што мора укључивати право да даје упутстава у вези са пословањем и финансијским политикама првог лица чији су директори дужни да испоштују, било да је то у корист првог лица или не) над првим лицем на основу од...
	(д) је члан тог првог лица и само контролише, у складу са споразумом са другим акционарима или члановима, већину права гласа у првом лицу или права по свом оснивачким актом да усмерава општу политику првог лица или измени услове свог оснивачког акта; или
	(е) има право да спроводи, или заправо спроводи доминантан утицај или контролу над првим лицима; или
	(ф) заједно са првим лицем управља на јединственој основи,
	(а) јесте или постаје резидент у пореске сврхе у САД; или
	(б) неке или све његове исплате у оквиру Докумената о финансирању су из извора у САД-у за потребе федералног пореза на приход САД-а.
	(а) порез на додату вредност онако како је дефинисано у Закону о порезу на додату вредност, Службени гласник Републике Србије, бр. 84/04, 86/04, 61/05, 61/07, 93/2012, 108/13, 6/14, 68/14, 142/14, 5/15. 83/15, 5/16, 108/16, 7/17, 113/17, 13/18, 30/18,...
	(б) све порезе наметнуте у складу са Директивом Савета од 28. новембра 2006. године о заједничком систему пореза на додату вредност (ЕЦ Директива 2006/112); и
	(ц) било који други порез сличне природе, без обзира да ли је наметнут у државама чланицама Европске Уније као замена за или као додатак на порезе горе наведене у ставовима (а) или (б) или на другом месту.
	Светска банка означава Групу Светска банка, укључујући ИБРД, Међународно удружење за развој (ИДА), Међународну финансијску корпорацију (ИФЦ) и Мултилатералну агенцију за гарантовање инвестиција (МИГА).
	1.2 Тумачење
	(а) Осим ако је супротно наведено, свако упућивање у овом Уговору на:
	(i) „Агента“, „Аранжера“, било коју Финансијску страну, било ког Зајмодавца, Зајмопримца или било које Стране тумачиће се тако да укључује њихове правне следбенике, дозвољена уступања и овлашћена лица којима се уступају права и/или обавезе у складу са...
	(ii) „aгенцију“ тумачиће се тако да укључује све државне, међудржавне или наднационалне агенције, управу, органе, централну банку, комисије, министарства, организације, државна предузећа или суд (укључујући сваку политичку поделу, наднационалну, нацио...
	(iii) имовина укључује садашњу и будућу имовину, приходе и права свих врста;
	(iv) Трошкови средстава Зајмодавца у вези са његовим учешћем у Кредиту је упућивање на просечне трошкове (утврђене на стварној или предложеној основи) које би тај Зајмодавац имао ако би финансирао, из било ког или било којих разумно изабраног(их) изво...
	(v) Документ о финансирању или било који други споразум или инструмент је упућивање на тај Документ о финансирању или други споразум или инструмент, који је измењен, допуњен, преформулисан или замењен или који садржи проширења или измене;
	(vi) група Зајмодаваца обухвата све Зајмодавце;

	(vii) гаранција означава сваку гаранцију, акредитив, обвезнице, рефундацију или било које друго осигурање од губитка или сваку обавезу, директну или индиректну, стварну или условну, за куповину или преузимање дуга било ког лица или улагања или давања ...
	(viii) задуженост обухвата обавезе (било као главница или јемство) плаћања или отплате новца, било садашње или будуће, стварне или условне;
	(ix) лице означава сваког појединца, фирму, компанију, корпорацију, владу, државу или агенцију државе или удружење, труст, заједничко улагање, конзорцијум, партнерство или друга тела (без обзира да ли су одвојена правна лица);
	(x) пропис обухвата сваки пропис, правило, званичну директиву, захтев или смерницу (без обзира да ли има снагу закона) било које агенције;
	(xi) упућивање на ту одредбу са изменама и допунама или поновним усвајањем с времена на време; и
	(xii) доба дана је референца на време у Лондонy.
	(б) Утврђивање мере у којој је нека стопа одређена за период једнаке дужине трајања као Каматни период неће узети у обзир било какво одступање које произлази из последњег дана тог Каматног периода који је утврђен у складу са условима из овог Уговора.
	(ц) Одељак, клаузула и Прилог се користе само за потребе лакшег сналажења.
	(д) Осим ако је супротно наведено, термин који се користи у било ком другом Документу о финансирању или у обавештењу датом по основу или у вези са било којим Документом о финансирању има исто значење у том Документу о финансирању или обавештењу као у ...
	(е) Неиспуњење обавезе (осим оног наведеног у Случају неиспуњења обавеза) траје уколико није исправљено или се од њега није одустало, а Случај неиспуњења обавеза траје уколико се од њега није одустало.

	1.3 Валутни симболи и дефиниције
	1.4 Права трећих страна
	(a) Осим ако је изричито наведено супротно у Документу о финансирању, лице које није Страна нема право по основу Закона о трећим странама да спроводи или ужива предност било ког услова из овог Уговора.
	(б) Не доводећи у питање било које одредбе било ког Документа о финансирању, сагласност било ког лица које није Страна није потребно да би се у било ком тренутку опозвао или изменио овај Уговор.

	1.5 Одредбе које се односе на Агента
	(a) Тамо где се помиње да Агент поступа „разумно“ или „на разуман начин“ или је дошао до мишљења или одлуке која је „разумна" (или се користи било која слична формулација), или да делује или поступа према било каквом дискреционом праву (или се уздржав...
	(б) Тамо где се говори о прихватљивости за Агента или његовом задовољењу у вези са питањем које не утиче на личне интересе Агента (укључујући, ради избегавања сумње, било какво задовољство или одлучност у вези са претходним условима) то ће значити при...
	(ц) У погледу ставова (а) и (б) изнад, Агент неће бити одговоран за било какву одговорност која је проузрокована било каквим кашњењм или неуспехом Зајмодаваца или Већинских зајмодаваца (у зависности од случаја) да дају такве инструкције или упутства и...


	2 Кредит
	2.1 Кредит
	(a) Транше са фиксном каматном стопом у износу који је једнак Ангажованим средствима Транше са фиксном каматном стопом; и
	(б) Транше са варијабилном каматном стопом у износу који је једнак Ангажованим средствима Транше са варијабилном каматном стопом.

	2.2 Права и обавезе Финансијских страна
	(a) Обавезе сваке Финансијске стране по основу Докумената о финансирању су солидарне. Немогућност неке од Финансијских страна да изврши своје обавезе у складу са Документима о финансирању не утиче на обавезе било које друге Стране по основу Докумената...
	(б) Права сваке Финансијске стране по основу Докумената о финансирању или у вези са њима су засебна и независна права и свако дуговање Финансијске стране које настаје по Документима о финансирању од стране Зајмопримца представља одвојен и независан ду...
	(ц) Финансијска страна може, осим ако није другачије утврђено у Документима о финансирању, одвојено да оствари своја права која проистичу из Докумената о финансирању.


	3 Сврхa
	3.1 Сврхa
	(a) Зајмопримац ће све износе позајмљене у оквиру Транше са фиксном каматном стопом користити за финансирање:
	(i) инвестиционих и програмских пројеката који су наведени у следећим ставкама Закона о буџету за 2023. годину:

	(ii) буџетског дефицита за следеће ставке Закона о буџету за 2023. годину:
	(iii) под условом да се најмање 50% средства Транше зајма са фиксном каматном стопом определи за Програм 1511 Закона о буџету за 2023. годину, као што је горе описано до датума пада 12 месеци од датума овог Уговора.
	(б) Зајмопримац ће све позајмљене износе у оквиру Транше са варијабилном каматном стопом ставити на располагање за набавку финансијских средстава из ставке 62. Закона о буџету за 2023. годину („Издаци за набавку финансијске имовине"). Средства ће бити...
	(i) природног гаса (не рачунајући и изузимајући гас из Русије Федерације или било које Санкционисане земље) од стране Србијагаса; и
	(ii) електричне енергије Електропривреде Србије (ЕПС).


	3.2 Надзор

	4 Услови коришћења
	4.1 Иницијални предуслови
	(а) Зајмопримац не може поднети Захтев за коришћење средстава све док Агент не добије сва документа и друге доказе наведене у Прилогу 2 (Предуслови) у форми и садржине који су задовољавајући за Агента (поступајући према упутствима Већинских зајмодавац...
	(б) Осим у оној мери у којој било који Зајмодавац обавести другачије Агента писаним путем пре него што Агент достави обавештење дато у претходном ставу (а), Зајмодавци овлашћују (али не захтевају) Агента да проследи то обавештење. Агент неће бити одго...

	4.2 Додатни предуслови
	(а) никакво Неизвршење обавеза не траје нити би резултирало из предложеног Кредита;
	(б) ако су Тврдње Зајмопримца које се понављају тачне у свим материјалним аспектима;
	(ц) ако нема Екстерне финансијске задужености доспеле и неплаћене;
	(д) никакви Закони и прописи о санкцијама не би се примењивали или на други начин утицали на то да Зајмопримац добије средстава од предложеног Зајма и/ или на настанак дуга у вези са предложеним Зајмом; и
	(е) не буде незаконитости или супротности са било каквим Законима и прописима о санкцијама који се примењују на Зајмодавца за предложени Зајам.

	4.3 Максималан број Зајмова

	5 Коришћење средстава
	5.1 Достављање Захтева за коришћење средстава
	5.2 Попуњавање Захтева за коришћење средстава
	(а) Сваки Захтев за коришћење средстава је неопозив и неће се сматрати да је прописно попуњен осим:
	(i) уколико не одређује Траншу која ће се користити;
	(ii) уколико уз њега није приложен Захтев за коришћење средстава друге Транше (а предложени Датум коришћења средстава за обе Транше је исти датум);
	(iii) уколико предложени Датум коришћења није Радни дан у оквиру Периода расположивости;
	(iv) уколико валута и износ Коришћења средстава нису у складу са клаузулом 5.3 (Валута и износ); и
	(v) уколико предложени Каматни период није у складу са клаузулом 9 (Каматни периоди).

	(б) Само један Зајам се може затражити у сваком Захтеву за коришћење средстава.

	5.3 Валута и износ
	(а) Валута наведена у Захтеву за коришћење средстава мора бити евро.
	(б) Износ предложеног Зајма мора бити износ који не премашује:
	(i)  у односу на Траншу са фиксном каматном стопом, Ангажована средства Транше са фиксном каматном стопом; и
	(ii)  у односу на Траншу са варијабилном каматном стопом, Ангажована средства Транше са варијабилном каматном стопом.


	5.4 Учешће Зајмодаваца
	(а) Ако су услови дефинисани овим Уговором испуњени, сваки Зајмодавац ће своје учешће у Кредиту ставити на располагање на Датум коришћења, преко своје Канцеларије Кредита.
	(б) Износ учешћа сваког Зајмодавца у сваком Зајму у оквиру Транше ће бити једнак уделу његових Расположивих ангажованих средстава у оквиру те Транше у Расположивим кредитним средствима непосредно пре давања Зајма.
	(ц) Агент ће обавестити сваког Зајмодавца о износу сваког Зајма и износ његовог учешћа у том Зајму до Утврђеног времена.

	5.5 Отказивање обавезе

	6 Отплата
	6.1 Отплата Кредита
	Зајмопримац ће Зајмове отплатити у 11 једнаких полугодишњих рата, са отплатом која доспева на сваки Датум отплате.

	6.2 Поновно позајмљивање

	7 Превремена отплата и отказивање
	7.1 Незаконитост
	Ако за Зајмодавца постане незаконито да у било којој примењивој јурисдикцији изврши неку од својих обавеза како је прописано овим Уговором или да финансира или одржава своје учешће у Кредиту, или постане незаконито за било коју Подружницу Зајмодавца (...
	(а) тај Зајмодавац ће одмах након што постане упознат са таквим догађајем о томе обавестити Агента;
	(б) Расположива ангажована средства тог Зајмодавца ће бити отказана одмах након што Агент о томе обавести Зајмопримца; и
	(ц) У мери у којој учешће Зајмодавца није пренето у складу са ставом (д) клаузуле 7.4 (Право замене или отплате и отказивање по питању једног Зајмодавца), Зајмопримац ће исплатити учешће тог Зајмодавца у Зајму првог Датума плаћања камате који доспева ...

	7.2 Забрана Добровољног отказивања
	Зајмопримац нема право, ни под којим условима да откаже цео или било који део Расположивих кредитних средстава.

	7.3 Добровољна превремена отплата
	(а) У складу са ставом (ц) испод, Зајмопримац може, уколико достави Агенту претходно обавештење у писаној форми најмање 10 Радних дана раније (или краћи рок који договоре Већински зајмодавци), превремено отплати целокупан или било који део Зајмова (ук...
	(б) Кредит се може превремено отплатити само након последњег дана Периода расположивости (или ако је раније, онда дана када Расположива средства износе нула).
	(ц) Уколико Зајмопримац изврши Добровољну превремену отплату по овој клаузули 7.3:
	(i) примениће такву превремену отплату сразмерно Транши зајма са фиксном каматном стопом и Транши зајма са варијабилном каматном стопом; и
	(ii) у исто време ће такође платити применљиве Make Whole износе у складу са клаузулом 7.5(б) (Ограничења) испод.


	7.4 Право замене или отплате и отказивање по питању једног Зајмодавца
	(а) Ако:
	(i) било који износ платив било ком Зајмодавцу од стране Зајмопримца мора бити увећан у складу са ставом (ц) клаузуле 12.2 (Бруто порез); или
	(ii) било који Зајмодавац тражи рефундацију од Зајмопримца у складу са Клаузулом 12.3 (Пореска рефундација) или клаузулом 13.1 (Повећани трошкови),
	Зајмопримац може, док околности које доводе до захтева за то повећање или обештећење трају, дати Агенту обавештење о отказивању Ангажованих средстава тог Зајмодавца и својим намерама да замени учешће тог Зајмодавца у том Зајму или обавести Агента о на...
	(б) По пријему обавештења о отказивању из претходног става (а), Расположива ангажована средства тог Зајмодавца биће одмах смањена на нулу.
	(ц) Последњег дана сваког Каматног периода који се завршава након што Зајмопримац достави обавештење о отказивању из претходног става (а) (или, ако је раније, датум који је Зајмопримац навео у том обавештењу), Зајмопримац ће отплатити учешће тог Зајмо...
	(д) Ако:
	(i) се било која од околности дефинисана у ставу (а) изнад примењује на Зајмодавца; или
	(ii) Зајмопримац постаје обавезан да плати било који износ у складу са клаузулом 7.1 (Незаконитост) сваком Зајмодавцу,

	(е) На замену Зајмодавца у складу са напред наведеним ставом (д), примењиваће се следећи услови:
	(i) Зајмопримац нема права да замени Агента;
	(ii) ни Агент ни Зајмодавац не могу имати било какве обавезе по питању налажења замене за Зајмодавца;
	(iii) од замењеног Зајмодавца у складу напред наведеним ставом (д) ни у ком случају се не може тражити да плати нити да се одрекне било којих накнада добијених од таквог Зајмодавца у складу са Документима о финансирању; и
	(iv) Зајмопримац ће бити у обавези да пренесе своја права и обавезе у складу са напред наведеним ставом (д) само када је применио све неопходне провере „упознај свог клијента” или друге сличне провере у складу са меродавним законима и прописима који с...
	(ф) Зајмодавац ће обавити провере описана у напред наведеном ставу (e)(iv) чим буде разумно прихватљиво након достављања обавештења из напред наведеног става (д) и обавестиће Агента и Зајмопримца када буде спровео све наведене провере.

	7.5 Ограничења
	(а) Сва обавештења Зајмопримца о отказу или превременој отплати ће према овој клаузули 7 бити неопозива и, осим уколико се у овом Уговору не појави супротна назнака, дефинисаће датум или датуме када треба извршити релевантан отказ или превремену отпла...
	(б) Свака превремена отплата по основу овог Уговора вршиће се заједно са:
	(i) обрачунатом каматом на превремено отплаћени износ;
	(ii) Накнадом за одступање од уговорених рокова;
	(iii) применљивим Make Whole износима (у случају добровољне превремене отплате према клаузули 7.3 (Добровољна превремена отплата)); и
	(iv) свим другим износима који се плаћају према Документима о финансирању,

	(ц) али иначе без икакве премије и пенала;
	(д) Зајмопримац не може поново позајмити било који део Зајмова који је превремено отплаћен;
	(е) Зајмодавац неће отплатити или превремено отплатити цео Кредит или било који његов део нити отказати цео или било који део Ангажованих средстава осим у време и на начин изричито дефинисаним овим Уговором.
	(ф) Ниједан износ Укупних ангажованих средстава отказан у складу са овим Уговором не може бити касније поново стављен на располагање.
	(г) Ако Агент прими обавештење у складу са клаузулом 7, одмах ће примерак тог обавештења проследити Зајмопримцу или Зајмодавцу, у зависности од случаја.
	(х) Уколико је целокупан или било који део учешћа Зајмодавца у Зајму у оквиру Транше отплаћен или превремено отплаћен, сматраће се да је износ Ангажованих средстава Зајмодавца (једнак износу учешћа који је отплаћен или превремено плаћен) у оквиру Тран...

	7.6 Примена преверемене отплате
	(а) Свака превремена отплата према клаузули 7.3 (Добровољна превремена отплата):
	(б) треба да задовољава обавезе из клаузуле 6.1 (Отплата Кредита) обрнутим хронолошким редоследом;
	(ц) примењиваће се између Транше зајма са фиксном каматном стопом и Транше зајма са варијабилном каматном стопом; и
	(д) примењиваће пропорционално учешћу сваког Зајмодавца у погледу сваке Транше.


	8 Kаматa
	8.1 Обрачун камате
	(а) Маржа; и
	(б) Основни курс.

	8.2 Плаћање камате
	8.3 Затезна камата
	(а) Ако Зајмопримац не плати износ платив по основу Документа о финансирању на датум доспећа, камата ће се обрачунавати на неизмирени износ од датума доспећа до датума стварног плаћања (како пре тако и након пресуде) по стопи, у складу са ставом (ц) и...
	(б) На захтев Агента, Зајмопримац ће одмах извршити плаћање камате обрачунате у складу са клаузулом 8.3.
	(ц) Ако се закаснели износ састоји од целог Зајма, или његовог дела, који доспева на дан који није последњи дан Каматног периода у смислу тог Зајма:
	(i) први Каматни период за тај закаснели износ ће имати трајање једнак неистеклом делу текућег Каматног периода који се односи на тај Зајам; и
	(ii) каматна стопа која се примењује на закаснели износ током тог првог Каматног периода ће бити годишње за два процента (2,00%) виша од стопе која би се примењивала да закаснели износ није доспео.
	(д) Затезна камата (ако није плаћена) која настаје по основу закаснелог износа ће се додати на закаснели износ на крају сваког Каматног периода примењивог на тај закаснели износ, али ће и даље бити одмах доспела и платива.

	8.4 Обавештење о каматним стопама
	(а) Агент ће одмах обавестити Зајмодавце и Зајмопримаца о утврђивању каматне стопе по овим Уговором.
	(б) Агент ће одмах обавестити Зајмопримца о свим стопама финансирања која се односе на Зајам.


	9 Каматни периоди
	(a) Период током кога је сваки током кога је сваки Зајам неизмирен на узастопне Каматне периоде.
	(б) Први дан Каматног периода за тај Зајам почиње на:
	(i) за први Каматни период за тај Зајам, на Датум коришћења; и
	(ii) за сваки наредни Каматни период, претходни Датум плаћања камате.

	(ц) Последњи дан Каматног периода за сваки Зајам биће датум који раније наступи:
	(i) датум који наступи шест (6) месеци након првог дана тог Каматног периода;
	(ii) Датум плаћања камате било ког другог Зајма; и
	(iii) први Датум отплате који наступи након првог дана тог Каматног периода.

	9.2 Нерадни дани

	10 Измене у обрачуну камате
	10.1 Недоступност Котиране стопе
	(а) Интерполирана Котирана стопа:  Уколико није доступна Котирана стопа за Каматни период Транше зајма са варијабилном каматном стопом, примењиви EURIBOR ће бити Интерполирана Котирана стопа за период који је једнак дужини Каматног периода Транше зајм...
	(б) Скраћен Каматни период:  Ако се горенаведена клаузула 10.1(а) примењује, али није могуће израчунати Интерполирану Котирану стопу, Каматни период Транше зајма са варијабилном каматном стопом ће (ако је дужи од примњивог Месечног каматног периода) б...
	(ц) Скраћени Каматни период и Историјска котирана стопа: Ако се горенаведена клаузула 10.1(б) примењује, али Котирана стопа није применљива за Каматни период Транше зајма са варијабилном каматном стопом, а није могуће израчунати Интерполирану котирану...
	(д) Скраћени Каматни период и Интерполирана историјска котирана стопа:  Ако се горенаведена клаузула 10.1(ц) примењује, али Историјска котирана стопа није применљива за Каматни период Транше зајма са варијабилном каматном стопом, применљиви EURIBOR ће...
	(е) Трошкови средстава: Ако се горенаведена клаузула 10.1(д) примењује, али није могуће израчунати Интерполирану историјску котирану стопу, неће бити EURIBOR за ту Траншу зајма са варијабилном каматном стопом и тада ће се примењивати клаузула 10.3 (Тр...

	10.2 Поремећај на тржишту
	10.3 Трошкови средстава
	(а) Уколико се ова клаузула 10.3 примени, каматна стопа за Траншу зајма са варијабилном каматном стопом за релевантни Каматни период биће процентуална годишња стопа, која је збир:
	(i) Марже; и
	(ii) пондерисаног просека стопа о којој је обавештен Агент од стране сваког Зајмодавца који учествује у Транши зајма са варијабилном каматном стопом што је пре изводљиво и у сваком случају пре датума доспећа камате за плаћање у вези са тим Каматним пе...
	(б) Уколико се ова клаузула 10.3 примени и Агент или Зајмодавац тако захтевају, Агент или Зајмодавац ће ући у преговоре (на период не дужи од тридесет дана) у циљу договарања супститутивне основе за одређивање каматне стопе.
	(ц) Било која алтернативна основа договорена у складу са претходним ставом (б) биће, уз претходну сагласност Зајмодаваца и Зајмопримца, обавезујућа за све Стране.
	(д) Уколико се ова клаузула 10.3 примени у складу са клаузулом 10.1 (Недоступност Котиране стопе), али било који релевантни Зајмодавац не обезбеди котацију до времена напред наведеног у ставу (а)(ii), каматна стопа ће се обрачунати на основу котације ...

	10.4 Обавештење Зајмопримца
	10.5 Накнада за одступање од уговорних рокова
	(а) Зајмопримац ће, у року од десет (10) Радних дана од захтева упућеног од Финансијске стране, платити тој Финансијској страни Накнаду за одступање од уговорених рокова приписиве целокупном или делу Зајма или Неплаћеног износа које је намирио Зајмопр...
	(б) Сваки Зајмодавац ће, чим буде разумно изводљиво, а након што Агент то затражи, доставити потврду којом се потврђује износ Накнаде за одступање од уговорених рокова за сваки Каматни период у којем настају.


	11 Накнаде
	11.1 Накнада за Аранжман
	11.2 Накнада за Агенцију

	12 Бруто порез и рефундирање
	12.1 Дефиниције
	12.2 Бруто порез
	(а) Зајмопримац ће извршити сва плаћања које треба да изврши према или у вези са Документима о финансирању без Пореског одбитка, осим ако је Порески одбитак предвиђен законом.
	(б) Зајмопримац ће одмах по сазнању да мора да изврши Одбитак пореза (или да је настала промена стопе или основице Пореског одбитка) сходно обавестити Агента. Слично томе, Зајмодавац ће обавестити Агента о том сазнању везано за плаћање које је плативо...
	(ц) Уколико је законом предвиђено да Зајмопримац изврши Одбитак пореза, износ плаћања који дугује Зајмопримац ће се повећати до износа који је (након Одбитка пореза) једнак плаћању које би се дуговало да није био предвиђен Порески одбитак.
	(д) Уколико је Зајмопримац у обавези да изврши Одбитак пореза, тај Зајмопримац ће извршити Одбитак пореза и сва плаћања потребна у вези са Одбитком пореза у дозвољеном временском оквиру и у законски дозвољеном минималном износу.
	(е) У року од тридесет дана од извршења Одбитка пореза или траженог плаћања у вези са Одбитком пореза, Зајмопримац ће доставити Агенту за Финансијску страну која има право на плаћање задовољавајући доказ за ту Финансијску страну да је извршен Одбитак ...

	12.3 Порескa рефундација
	(а) Зајмопримац ће платити (у року од три Радна дана од захтева Агента) Заштићеној страни износ који је једнак губитку, обавези или трошку који Заштићена страна одреди да ће бити или да је (директно или индиректно) претрпљен за или на рачун Пореза од ...
	(б) Напред наведени став (а) неће се примењивати:
	(i) по основу Пореза обрачунатог за Финансијску страну:
	(А) по праву надлежности у којој је та Финансијска страна конституисана или, у другачијем случају, надлежности (или надлежностима) у којој се та Финансијска страна третира као резидент за сврхе пореза; или
	(Б) по праву надлежности у којој се налази Канцеларија Кредита те Финансијске стране по основу износа добијених или који се потражују у тој надлежности,
	уколико је тај Порез уведен или обрачунат на основу нето прихода који је добила или који потражује (али не било који износ који се сматра да је добила или потражује) та Финансијска страна; или
	(ii) уколико се износ, обавеза или трошак:
	(А) надокнаде повећањем плаћања из клаузуле 12.2 (Бруто порез); или
	(Б) односи на FATCA одбитак за који је Страна у обавези да изврши.
	(ц) Заштићена страна која потражује или намерава да потражује у складу са напред наведеним ставом (а) одмах ће обавестити Агента о случају који ће довести или је довео до настанка потраживања, након чега ће Агент обавестити Зајмопримца.
	(д) Заштићена страна ће након пријема плаћања од Зајмопримца по основу ове клаузуле 12.3, обавестити Агента.

	12.4 Порески кредит
	12.5 Таксе
	12.6 ПДВ
	(а) Сви износи изражени као плативи по Документу о финансирању од било које Стране Финансијској страни који (у целости или делимично) чине надокнаду за сврхе ПДВ-а ће се сматрати да искључују ПДВ који се наплаћује на робу и услуге, и сходно, у складу ...
	(б) Уколико се ПДВ наплаћује на робу и услуге обезбеђене од Финансијске стране (Добављач) другој Финансијској страни (Прималац) по основу Документа о финансирању, и Страна која није Прималац (Релевантна страна) треба у складу са одредбама Документа о ...
	(i) (када је Добављач лице које је дужно да надлежном пореском органу обрачунава ПДВ), та Страна ће такође платити Добављачу (уз и истовремено са плаћањем тог износа) износ једнак износу тог ПДВ-а. Прималац ће (где се овај став (i) примењује) одмах пл...
	(ii) (када је Прималац лице које је дужно да надлежном пореском органу обрачунава ПДВ) Релевантна страна мора одмах, након пријема захтева од Примаоца, да плати Примаоцу износ који је једнак ПДВ-у који се обрачунава на ту испоруку али само у мери у ко...
	(ц) У случају када је предвиђено Документом о финансирању да Страна плати или надокнади Финансијској страни трошкове или издатке, та Страна ће платити или надокнадити (у зависности од случаја) тој Финансијској страни целокупан износ тих трошкова или и...
	(д) Било које упућивање на ову клаузулу 12.6 било које Стране ће, у било ком тренутку када је та Страна третирана као члан групе за потребе ПДВ-а, укључити (тамо где је то примерено и осим ако контекст не захтева другачије) упућивање на репрезентативн...
	(е) У вези са било којом набавком коју врше Финансијске стране било којој Страни у Документу о финансирању, уколико та Финансијска страна то разумно затражи, та Страна мора одмах да достави тој другој Финансијској страни детаље о ПДВ регистрацији и св...

	12.7 Информације FATCA
	(а) У складу са ставом (ц) у даљем тексту, свака Страна ће у року од петнаест (15) Радних дана од разумног захтева према другој Страни:
	(i)  Потврдити тој другој Страни да ли је:
	(А) Страна изузета од FATCA; или
	(Б) није Страна изузета од FATCA;
	(ii) доставити тој другој Страни оне обрасце, документацију и друге информације које се односе на њен статус по основу FATCA које та друга Страна може разумно затражити за потребе поштовања обавеза из FATCA те друге стране; и
	(iii) доставити тој другој Страни оне обрасце, документацију и друге информације које се односе на њен статус које та друга Страна може разумно затражити за потребе поштовања обавеза те друге стране у складу са било којим другим законом, прописом или ...
	(б) Уколико Страна потврди другој Страни у складу са горе наведеним ставом (а)(i), да је Страна изузета од FATCA, а након тога сазна да није или је престала да буде Страна изузета од FATCA, та Страна ће одмах обавестити ту другу Страну.
	(ц) Став (а) не обавезује било коју Финансијску страну да уради било шта и став (а)(iii) не обавезује другу Страну да уради било шта, што би по њеном разумном мишљењу представљало или могло представљати кршење:
	(i)  било ког закона или прописа;
	(ii)  било које фидуцијарне дужности; или
	(iii)  било које обавезе поверљивости.
	(д) Уколико Страна не потврди да ли је Страна изузета од FATCA или не достави обрасце, документацију и друге информације затражене у складу са претходним ставима (а)(i) или (а)(ii) (укључујући, за потребе избегавања сваке сумње, када се горе наведени ...

	12.8 FATCA одбитак
	(а) Свака Страна може да изврши било који FATCA одбитак који треба да изврши по основу FATCA и било које плаћање које се захтева у вези са FATCA одбитком и неће се захтевати од било које Стране да повећа било које плаћање у вези са којим изврши FATCA ...
	(б) Свака страна ће одмах, након што буде упозната са тим да мора да изврши FATCA одбитак (или уколико има било какве промене стопе или основице за тај FATCA одбитак), а у сваком случају најмање 3 Радна дана пре извршења  FATCA одбитка, обавестити Стр...


	13 Повећани трошкови
	13.1 Повећани трошкови
	(а) Подложно Клаузули 13.3 (Изузећа), Зајмопримац ће, у року од 20 Радних дана од захтева Агента, платити на име Финансијске стране износ Повећаних трошкова који настану за ту Финансијску страну или њену Подружницу као последица:
	(i) увођења или измене (или тумачења, администрирања или примене) закона или прописа;
	(ii) усклађивања са законом или прописом донетим након датума овог Уговора; или
	(iii) спровођења или примене или усаглашавања са Базел III или CRD IV или било којим другим законом или прописом који спроводе Базел III или CRD IV (без обзира на то да ли такво спровођење, примену или усаглашавање врши влада, регулаторно тело, Финанс...

	(б) У овом Уговору:


	Бaзeл III означава:
	(а) споразуме о захтевима у погледу висине капитала, коефицијентима задужености и ликвидности који су садржани у „Базелу III: Глобални регулаторни оквир за отпорније банке и банкарске системе", „Базел III: Међународни оквир за мерење изложености ризик...
	(б) правила за глобално системски значајне банке садржана у документу „Глобално системски значајне банке: методологија за утврђивање и додатни захтеви за апсорбцију губитака – текст са правилима“ који је објавио Базелски комитет за супервизију банака ...
	(ц) све даље смернице или стандарде које је објавио Базелски комитет за супервизију банака у вези са „Базел III";
	Базелски комитет означава Базелски комитет Kомитет за супервизију банака;

	CRD IV значи:
	(а) Регулативу (ЕУ) бр. 575/2013 Европског Парламента и Савета од 26. јуна 2013. године о пруденцијалним захтевима кредитних институција и инвестиционих компанија и којом се мења Регулатива (ЕУ бр. 648/2012); и

	(б) Директиву 2013/36/ЕУ Европског Парламента и Савета од 26. јуна 2013. године о приступу активностима кредитних институција и пруденцијалној супервизији кредитних институција и инвестиционих компанија, којом се мења Директива 2002/87/ЕЦ и укидају Ди...
	Повећани трошкови означавају:
	(а) смањење стопе приноса од Кредита или на укупни капитал Финансијске стране (или њене Подружнице);
	(б) додатне или повећане трошкове; или
	(ц) смањење износа који је доспео и платив по основу Документа о финансирању,
	који настану или које претрпи Финансијска страна или њена Подружница под условом да се може приписати тој Финансијској страни која је ступила у своје Ангажовање средстава или финансирање или извршавање обавеза по Документу о финансирању.
	13.2 Потраживања по основу повећаних трошкова
	(а) Финансијска страна која намерава да потражује у складу са клаузулом 13.1 (Повећани трошкови) обавестиће Агента о случају који доводи до настанка потраживања, након чега ће Агент одмах обавестити Зајмопримца.
	(б) Свака Финансијска страна ће, чим буде изводљиво по захтеву Агента, доставити потврду о износу њених Повећаних трошкова.

	13.3 Изузећа
	(i) могу приписати Одбитку пореза који Зајмопримац треба да изврши по закону;
	(ii) могу приписати FATCA одбитку који се захтева од Стране;
	(iii) компензовани у складу са клаузулом 12.3 (Пореска рефундација) (или би били компензовани у складу са клаузулом 12.3 (Пореска рефундација) али нису компензовани само због примене изузећа наведених у ставу (б) клаузуле 12.3 (Пореска рефундација); или
	(iv) могу приписати намерном кршењу било ког закона или прописа од стране релевантне Финансијске стране или њене Подружнице.
	(б) У овој одредби 13.3, позивање на Одбитак пореза има исто значење дато у клаузули 12.1 (Дефиниције).


	14 Друга обештећења
	14.1 Обештећења за курсне разлике
	(а) Уколико износ који Зајмопримац дугује по основу Докумената о финансирању („Износ"), или налога, пресуде или одлуке датих или донетих у вези са Износом, мора да се конвертује из валуте („Прва валута") у којој је тај Износ платив у другу валуту („Др...
	(i) састављања или подношења тужбе или доказа против Зајмопримца; или
	(ii) добијања или спровођења налога, пресуде или одлуке у вези са парничним или арбитражним поступком,

	(б) Зајмопримац се одриче права које има у јурисдикцији да плати износ по Документима о финансирању у валути или валутној јединици осим у оној у којој је изражено за плаћање.

	14.2 Друга обештећења
	Зајмопримац ће, у року од десет (10) Радних дана од захтева, рефундирати свакој Финансијској страни све трошкове, губитке или обавезе који настају за ту Финансијску страну као резултат:
	(а)  настанка Случаја неиспуњења обавезе;
	(б) неплаћања износа од стране Зајмопримца који дугује по Документу о финансирању на датум доспећа, укључујући без ограничења, трошкове, губитке или обавезе који настају као последица клаузуле 25 (Прерасподела међу Финансијским странама);
	(ц) финансирања, или склапања аранжмана за финансирање, њеног учешћа у Зајму које захтева Зајмопримац у Захтеву за коришћење средстава, али које није извршено због дејства једне или више одредаба овог Уговора (осим из разлога неиспуњења обавезе или не...
	(д) невршења превремене отплате Зајма (или његовог дела) у складу са обавештењем о превременој отплати достављеним од Зајмопримца.
	(е) све документоване трошкове прекида хеџинга које је имао Зајмодавац или подучесник тог Зајмодавца, као резултат отказивања у потпуности или делимично Ангажованих средстава.
	(а) трошкове, губитке или обавезе који настану за Агента (који разумно поступа) као последица:
	(i) истраживања било ког случаја за који разумно верује да представља Случај неиспуњење обавеза;
	(ii) поступања или ослањања на било које обавештење, захтев или инструкцију за коју разумно верује да је истинита, тачна и примерено овлашћена; или
	(iii) давања инструкција адвокатима, рачуновођама, пореским саветницима, вештацима или другим стручњацима, у складу са овим Уговором; и

	(б) трошкове, губитаке или обавезе који настану за Агента (услед разлога који нису груби немар или непрописно поступања Агента) по Документима о финансирању.


	15 Ублажавање од стране Зајмодаваца
	15.1 Ублажавање
	(a) Свака Финансијска страна ће, уз консултације са Зајмопримцем, предузети све разумне кораке за ублажавање околности које настану или које би резултирале тиме да неки износ постане платив по или у складу са, или отказан у складу са клаузулом 7.1 (Не...
	(б) Горе наведени став (a) ни на који начин не ограничава обавезе Зајмопримца према Документима о финансирању.

	15.2 Ограничење одговорности
	(a) Зајмопримац ће одмах рефундирати свакој Финансијској страни све трошкове и издатке који разумно настану за ту Финансијску страну као последица корака које је предузела у складу са клаузулом 15.1 (Ублажавање).
	(б) Финансијска страна није у обавези да предузме било које кораке дефинисане у клаузули 15.1 (Ублажавање) уколико ће, по мишљењу те Финансијске стране (делујући разборито), услед тога имати штету.


	16 Трошкови и издаци
	16.1 Трошкови трансакције
	Зајмопримац ће одмах по захтеву платити Агенту и Аранжеру износ свих трошкова и издатака (укључујући али не ограничавајући се на правне трошкове, путне трошкове, као и трошкове неповратног пореза на додату вредност или сличних пореза на те трошкове и ...
	(а) Докумената о финансирању и свих других докумената који се односе на Документе о финансирању; и
	(б) свих других Докумената о финансирању потписаних након датума овог Уговора.

	16.2 Трошкови измене
	(а) Зајмопримац захтева измену, одрицање или сагласност; или
	(б) измена неопходна у складу са клаузулом 27.10 (Промена валуте),

	16.3 Трошкови спровођења
	16.4 Текући трошкови Агента
	17.1 Статус
	(а) Да је суверена држава, да има моћ да тужи и буде тужена у своје име и да не подлеже никаквој процедури несолвентности.
	(б) Да је законски надлежан да у име Републике Србије врши трансакције које су разматране у Документима о финансирању.
	(ц) Да има моћ да поседује сопствену имовину и да преузима и извршава своје обавезе према Документима о финансирању.
	(д) Да није FATCA FFI или Порески обвезник САД-а.

	17.2 Обавезујуће одредбе
	17.3 Несукобљавање са другим обавезама
	Ступање на снагу и спровођење Докумената о финансирању, као и трансакције које се њима предвиђају, нису и неће бити у сукобу са:
	(а) важећим законом;
	(б) уставом Републике Србије или конститутивним актима било које од њих и њихових државних институција; или
	(ц) било којим уговором, хипотеком, обвезницом, одлуком, арбитражном одлуком или другим инструментом међународног споразума или уговора, укључујући и оне са ММФ-ом или било којом другом међународном институцијом чији је она члан или државном институци...

	17.4 Пуномоћје и овлашћење
	(а) Зајмопримац има пуно право да ступа, спроводи и извршава и преузео је све неопходне радње за добијање овлашћења за склапање и спровођење и реализацију релевантних Докумената о финансирању у којима је страна као и трансакција садржаних у тим Докуме...
	(б) Ограничења овлашћења Зајмопримца неће се прекорачивати, као резултат задуживања нити давања гаранције или одштете дефинисане у Документима о финансирању у којима је страна.
	(ц) Сва одобрења и акта која се траже или су пожељна у вези ступања, извршења, законитости, валидности и извршности релевантних Докумената о трансакцији и у њима садржаним трансакцијама су добијена или извршена (у зависности од случаја) и у потпуности...
	(д) Има право да тужи и буде тужен пред судом и/или арбитражним већем надлежним у складу са Документима о финансирању.

	17.5 Валидност и прихватљивост доказа
	(а) Сва Овлашћења и сви други акти, услови и ствари потребне и пожељне:
	(б) како би му се омогућило да законито ступи, остварује своја права и поступа у складу са обавезама из Докумената о финансирању у којима је страна;
	(ц) како би се омогућило да су обавезе, за које се у Документима о финансирању наводи да ће преузети, правоснажне, обавезујуће и спроводиве; и
	(д) како би се обезбедило да су Документа о финансирању у којима је страна прихватљиви као доказ у Републици Србији,

	17.6 Меродавно право и извршење
	(а) Избор права наведеног као меродавно право за сваки Документ о финансирању и све неуговорне обавезе које из њега проистичу и које су са њим повезане, биће признате и спроведене у Републици Србији.
	(б) Споразум о не позивању на имунитет по питању Документа о финансирању на које би Зајмопримац или његова имовина имали право биће признат и спроведен у Републици Србији.
	(ц) Предаја предмета на арбитражу, као што је наведено у Документима о финансирању, биће призната и спроведена у Републици Србији.

	17.7 Одбитак пореза
	17.8 Нема административних такси
	(а) извештава НБС о:
	(i) овом Уговору и свакој његовој измени;

	(б) евидентира релевантне информације које се односе на овај Уговор (укључујући било какве промене) у евиденцији јавног дуга при Управи за јавни дуг при Министарству финансија Републике Србије.

	17.9 Нема неиспуњења обавеза
	(а) Ниједан случај неиспуњења обавезе не траје нити би се разумно могло очекивати да ће резултирати од Коришћења средстава или ступања у и спровођења Документа о финансирању или трансакције садржане у истом.
	(б) Ниједан други случај или околност нису наступили који чине (или, истицањем грејс периода, давањем обавештења, доношењем одлуке или комбинацијом претходно поменутог би чинили) случај неиспуњења обавезе (у зависности како је описан) по било ком спор...

	17.10 Нема обмањујућих информација
	(а) Све чињеничне информације које достави Зајмопримац за сврхе Информативног меморандума су истините и тачне у свим материјалним аспектима на датум када су достављене или наведене (уколико их има).
	(б) Ништа се није десило нити је изостављено из Информативног меморандума и никакве информације нису дате нити ускраћене које би резултирале информације пруженим у Информативном меморандуму, а које би биле нетачне или обмањујуће по ком материјалном ос...
	(ц) Све остале чињеничне информације које се доставе Финансијској страни (укључујући саветницима), а у вези са Кредитом су истините, потпуне и тачне у свим материјалним аспектима на датум када су достављене или наведене и нису обмањујуће ни по ком мат...

	17.11 Финансијска позиција
	(а) Није дошло до материјално негативних промена економске ситуације Зајмопримца од датума Информативног меморандума.
	(б) Буџетски подаци и пројекције достављени према или у складу са овим Уговором достављене су након пажљивог разматрања и припремљене су у доброј намери на основу недавних информација и претпоставки које су биле разумне у тренутку припреме и достављања.

	17.12 Рангирање по принципу pari passu
	17.13 Нема поступка
	(а) Ниједан парнични, арбитражни или истражни поступак пред било којим судом, арбитражним телом или агенцијом, за који се, у случају негативне пресуде, могло оправдано очекивати да ће имати Материјалне негативне ефекте није покренут нити постоји претњ...
	(б) Ниједна одлука или налог суда, арбитражног суда и ниједан налог било ког државног или другог регулаторног тела за који би се разумно могло очекивати да има Материјално негативан ефекат (по најбољем сазнању и уверењу (након обављене детаљне и пажљи...

	17.14 Нема кршења закона
	Није прекршен ни један закон или пропис чије кршење има или се разумно може очекивати да има Материјално негативан ефекат.

	17.15 Закони у области заштите животне средине
	(а) Зајмопримац је усклађен са клаузулом 19.6 (Усаглашеност са животном средином) и, према свом најбољем сазнању и уверењу (након дужне и пажљиве истраге), нису се догодиле никакве околности које би спречиле такву усклађеност на начин или у мери која ...
	(б) Није покренута ни једна тужба која се односи на животну средину (по најбољем сазнању и уверењу (након обављене детаљне и пажљиве анализе)), нити таква тужба прети да буде покренута против Зајмопримца у погледу Докумената о финансирању, Кредита или...

	17.16 Закони о спречавању корупције и прања новца
	(а) Зајмопримац послује у складу са важећим Законима о спречавању корупције и спречавању прања новца, економским и трговинским санкцијама и законима о  спречавању тероризма и успоставио је и спроводи, од датума овог Уговора и датума ступања на снагу, ...
	(б) Ни Зајмопримац нити по његовом најбољем сазнању и уверењу (након обављене детаљне и пажљиве анализе) било ко од његових агената, министара, запослених или службеника није дао или примио нити наложио било ком лицу или одобрио да се да или прими пон...
	(ц) Ни Зајмопримац нити по његовом најбољем сазнању и уверењу (након обављене детаљне и пажљиве анализе) било ко од његових агената, министара, запослених или службеника није под истрагом било које институције нити стране у било ком поступку, а у вези...

	17.17  Закони и прописи о санкцијама
	(а) Ни Зајмопримац нити према његовом сазнању, било ко од министара, службеника, запослених, саветника или агента, није Санкционисано лице.
	(б) Ни Зајам, нити средстава Зајма, нису искоришћени, директно или индиректно, за позајмљивање, допринос, обезбеђивање или на други начин стављен на располагање било којој подружници, заједничком улагању, партнеру или другим лицима за финансирање било...
	(ц) Зајмопримац поступа у складу са Законима и прописима о санкцијама.
	(д) Зајмопримац је успоставио и спроводи политике и процедуре конципиране тако да спрече кршење Закона и прописа о санкцијама у погледу Уговора о кредиту од стране њега или његових министара, службеника, запослених, саветника или агената.
	(е) Обавезе из горе наведених ставова од (а) до (д) изнад, неће се примењивати нити на једну страну на коју се:
	(i)  примењује Уредба Савета (ЕК) 2271/96 (или било који закон или уредба о примени такве уредбе у у било којој држави чланици Европске уније); или
	(ii)  примењује било који сличан закон или пропис у Уједињеном Краљевству,
	(iii) примењује (Закон о блокирању), ако и у мери у којој такве обавезе  јесу или би могле бити неизвршиве од стране те стране или у вези са њом у складу са законом о блокирању, или би на други начин резултирали кршењем било које одредбе истог закона.


	17.18 Спољна финансијска задуженост
	Ниједно спољно финансијско задужење није обезбеђено било којом гаранцијом или Квази-гаранцијом на или везано са Јавном имовином осим онако како је дозвољено овим Уговором.

	17.19 Без нежељених последица
	(a) Није неопходно према законима Републике Србије:
	(i) ради омогућавања било којој Финансијској страни да оствари своја права у оквиру било ког Документа о финансирању; или
	(ii) ради извршења било ког Документа о финансирању или његових обавеза из било ког Документа о финансирању,

	(б) Ниједна Финансијска страна није нити ће се сматрати да је резидент, да има пребивалиште или да послује у Републици Србији само због извршења, спровођења и/или примењивања било ког Документа о финансирању.

	17.20  Нема имунитета
	У било ком поступку унутар Релевантне јурисдикције и у вези са Документима о финансирању, Зајмопримац неће имати право да захтева имунитет за себе или своју имовину од тужбе или другог правног процеса, осим имунитета од извршења по питању садашњих или...
	(а) „просторија дипломатског представништва" како је дефинисано Бечком конвенцијом о дипломатским односима која је потписана 1961. године;
	(б) или „конзуларних просторија" како је дефинисано Бечком конвенцијом о конзуларним односима потписаном 1963. године;
	(ц) имовине којом се не може трговати;
	(д) војне имовине или војних средстава, или објеката, оружја и опреме намењене одбрани, државној и јавној безбедности;
	(е) потраживања чији пренос је ограничен законом;
	(ф) природних ресурса, предмета за општу употребу, мрежа у јавном власништву, речних басена и водних објеката у јавном власништву, заштићене природне баштине у јавном власништву, као и културне баштине у јавном власништву;
	(г) непокретности у јавном власништву, које, потпуно или делимично, користе власти Републике Србије, аутономних покрајина или локалних самоуправа за потребе остваривања права и обавеза;
	(х) акција и деоница државе, аутономне покрајине или локалне самоуправе и акција у компанијама и јавним предузећима, осим ако надлежна институција не пристане на успостављање залоге на тим акцијама и деоницама; или
	(и) покретне и непокретне имовине здравствених установа, осим ако хипотека није успостављена на основу одлуке Владе;
	(ј) новчаних средстава и финансијских инструмената одређених као финансијски залог у складу са законом којим се регулише финансијски залог, укључујући новчана средства и финансијске инструменте који су заложени у складу са таквим законом; или
	(к) друге имовине изузете од извршења према закону и међународним споразумима,
	Имовина у горе наведеним ставовима (а) – (к) (укључујући) дефинисана је као „Изузета имовина“.

	17.21 Приватна и комерцијална акта
	17.22 Девизне контроле
	(а) У складу са законима Републике Србије, сва плаћања која се реализују према Документима о финансирању могу се слободно пренети ван Републике Србије и могу се платити или слободно конвертовати у евро.
	(б) Зајмопримац је прибавио сва одобрења која се односе на валутне контроле или друга таква одобрења која су потребна како би се осигурала расположивост евра и Зајмопримцу омогућило да испуни све своје обавезе према Документима о финансирању.
	(ц) Тренутно нема важећих ограничења нити захтева који ограничавају расположивост или трансфер девизног курса који би ограничили способност Зајмопримца да испуни своје обавезе према Документима о финансирању.

	17.23 Иницијатива за обуставу отплате дуга
	Финансијска задуженост коју Зајмопримац има Зајмодавцима не подлеже било каквој иницијативи или програму за обуставу отплате дуга ММФ-а, Светске банке, Г20 (или било које од његових чланова) или Париског клуба (или било које од његових чланова).

	17.24 Правила о јавним набавкама
	17.25 Растерећење дуга
	17.26 Буџет и лимити
	(а) Средства неопходна за исплату свих обавеза Зајмопримца према  Документима о финансирању у погледу релевантног периода обезбеђена су Законом о буџету Републике Србије за ту годину (који је за 2023. годину, Закон о буџету Републике Србије за 2023. г...
	(б) Задуживања и гаранције су у оквирима (уколико их има) у складу са Важећим законом или које су дефинисали ММФ, Светска банка и релевантни међународни уговори.

	17.27 Резерве
	(а) Република Србија и НБС имају пуно власништво над, овлашћење, контролу  и надлежност да користе Резерве.
	(б) Зајмопримац има на располагању део расположивог дела Резерви за потребе испуњења и измирења обавеза по основу Финансијских докумената и није потребно одобрење нити било каква дозвола од стране било ког лица при Државним органима или другим институ...
	(ц) Република Србијa је крајњи корисник Резерви.
	(д) НБС је централна банка и монетарна власт Републике Србије која је овлашћена да држи и управља Резервама, укључујући и део Резерви који је Зајмопримцу у потпуности на располагању, на начин који доприноси одговарајућем измирењу обавеза Републике Срб...

	17.28 Понављање

	18 Обавезе информисања
	18.1 Финансијски документи
	18.2 Информације о спречавању корупције и прању новца
	(а) одмах након што сазна, детаље свих стварних или потенцијалних кршења или насталих одговорности Зајмопримаца или било ког од његових агената, министара, запослених или службеника (или било које друге стране било које такве особе у вези са било којо...
	(б) копије примерака било које коресподенције које су достављене или примљене од било ког регулаторног органа у вези са било којим питањем наведеним у горенаведеном ставу (а) у исто време када су послате или одмах по њиховом  пријему (као што то може ...
	(ц) одмах на захтев било које Финансијске стране (преко Агента), додатне информације које се односе на било које питање која се односи на напред наведене ставове (а) и (б), као што Финансијска страна може разумно да захтева.

	18.3 Разне информације
	(а) сва документа које је Зајмопримац проследио повериоцима спољне финансијске задужености истовремено када су они прослеђени;
	(б) одмах након што сазна, детаље свих спорова, арбитража или административних поступака који су у току, спремају се или су нерешени против Зајмопримца и који би, уколико се донесе негативна одлука, могли имати Материјално негативан ефекат;
	(ц) промптно друге такве финансијске, статистичке и опште информације везане за финансијско стање, имовину, функције и рад Зајмопримца, које Агент може разумно тражити, укључујући:
	(i) тражене допуне или појашњења или пројекције или тражене допуне или објашњења другог материјала које је Зајмопримац доставио у складу са овим Уговором; и
	(ii) све информације у вези са учешћем Зајмопримаца или преговорима у било којој иницијативи или програму за обуставу отплате дуга ММФ-а, Светске банке, Г20 (или било ког од његових чланова) или Париског клуба (или било ког од његових чланова) које би...

	(д) промптно примерак свих измена:
	(i) конститутивних докумената Зајмопримца који утичу на његов статус; и
	(ii) Закон о јавном дугу („Службени гласник РСˮ, бр. 61/05, 107/09, 78/11, 68/15, 95/18, 91/19 и 149/20), Закон о буџетском систему („Службени гласник РСˮ, бр. 54/09, 73/10, 101/10, 101/11, 93/12, 62/13, 63/13, 108/13, 142/14, 68/15, 103/15, 99/16, 11...


	(е) без одлагања, детаље свих закона, уредби или прописа за које ће се или би се разумно могло очекивати да ће материјално и негативно утицати на способност Зајмопримаца да извршава своје обавезе плаћања према Документима о финансирању;
	(ф) без одлагања, детаље о свим емисијама на тржишту капитала које је извршио Зајмопримац након датума овог Уговора; и
	(г) одмах по сазнању, сваку информацију која потврђује или разумно наговештава да је дошло до било каквог кршења клаузуле 19.2 (Усклађеност са законима).

	18.4 Информација: Извештај о коришћењу средстава Зајма
	(а) Зајмопримац ће доставити Агенту, на датуме који падају 6 и 12 месеци након Датума коришћења (и у било које друго време, које Агент може разумно да затражи према инструкцијама Већинских зајмодаваца), извештај који је у суштинској форми наведен у Пр...
	(б) Зајмопримац ће обезбедити да ће сва средства Зајма бити употребљена  у складу са клаузулом 3.1 (Сврха) до датума који пада 12 месеци након Датума коришћења.

	18.5 Обавештење о неиспуњењу обавеза
	(а) Зајмопримац ће обавестити Агента о сваком неиспуњењу обавеза (и корацима који се предузимају за отклањање, уколико их има) одмах након што сазна о неиспуњењу.
	(б) Одмах након захтева Агента, Зајмопримац ће Агенту доставити потврду потписану од стране потписника Зајмопримца којом се потврђује да се Неиспуњење обавеза не наставља (или уколико се Неиспуњење обавеза наставља, навешће случај Неиспуњења обавеза и...

	18.6 Коришћење веб сајтова
	(а) Зајмопримац може испунити своју обавезу по овом Уговору и доставити информације оним Зајмодавцима („Зајмодавци који користе веб сајт“) који прихватају овај метод комуникације тако што ће ове информације поставити на електронски веб сајт Зајмопримц...
	(i) се Агент изричито сложи (након обављених консултација са сваким Зајмодавцем) да ће прихватити пријем информација овим путем;
	(ii) су и Зајмопримац и Агент упознати са адресом и релевантном лозинком потребном за Наменски веб сајт; и
	(iii) су информације у претходно договореном формату између Зајмопримца и Агента.

	(б) Ако се Зајмодавац („Зајмопримац који тражи штампани формат“) не слаже да се информације доставе електронски, у том случају ће Агент о томе обавестити Зајмопримца и Зајмопримац ће информације доставити Агенту у штампаном формату (у довољном броју п...
	(ц) Агент ће сваком Зајмодавцу који тражи информације у штампаном формату доставити адресу и релевантну лозинку потребну за Наменски веб сајт након утврђивања наменског веб сајта од стране Зајмопримца и Агента.
	(д) Зајмопримац ће одмах након што сазна обавестити Агента ако:
	(i) не може да се приступи Наменском веб сајту услед техничких проблема;
	(ii) се промени лозинка за приступ Наменском веб сајту;
	(iii) се информације чије достављање је обавезно по овом Уговору поставе на Наменски веб сајт;
	(iv) дође до измена и допуна постојећих информација које су по овом Уговору постављене на Наменски веб сајт; или
	(v) Зајмопримац дође до сазнања да је Наменски веб сајт или било која информација постављена на Наменском веб сајту заражен електронским вирусом или сличним софтверима или да је то раније био.


	(ф) Сваки Зајмопримац који информације добија електронски може тражити, преко Агента, један примерак у штампаном формату свих тражених информација према овом Уговору које се постављају на Наменски веб сајт. Зајмопримац ће испунити сваки такав захтев у...

	18.7 Директна електронска испорука од стране Зајмопримца
	Зајмопримац може да изврши своју обавезу из овог Уговора да достави било коју информацију у вези са Зајмодавцем тако што ће те информације доставити директно том Зајмодавцу у складу са клаузулом 29.5 (Електронска комуникација) у мери у којој се Зајмод...

	18.8 Провере „Упознај свог Клијента“
	(а) Ако:
	(i) увођење новог закона или прописа, или нека промена у постојећем закону или пропису (или тумачењу, примени или спровођењу тог закона или прописа) до којег дође након датума овог Уговора;
	(iii) предложено уступање или пренос које врши неки Зајмодавац у погледу својих права и обавеза према овом Уговору страни која није Зајмодавац пре таквог уступања или преноса,

	(б) Сваки Зајмодавац ће одмах по пријему захтева Агента доставити или осигурати достављање оне документације и других доказа које Агент (у своје име) може оправдано затражити како би Агент спровео и на задовољавајући начин поступио у складу са свим пр...


	19 Опште Обавезе
	19.1 Овлашћења
	19.2 Усаглашеност са законима
	(а) Зајмопримац ће поступати по свим аспектима у складу са свим законима којима подлеже, уколико би непоступање материјално умањило Зајмопримчеву способност да извршава своје обавезе по основу Докумената о финансирању.
	(б)  Зајмопримац ће одржати важећим и спроводити политике и процедуре конципиране тако да обезбеде усклађеност Зајмопримца, његових Подружница и његових службеника, запослених и агената са законима о спречавању корупције и спречавању прања новца, екон...

	19.3 ММФ
	Зајмопримац ће у сваком тренутку испуњавати своје обавезе које проистичу из чланства у ММФ-у и ИБРД-у (или правним следбеницима ММФ-а или ИБРД-а).
	19.4 Негативна залога
	(а) У овој клаузули 19.4 „Квази-обезбеђење“ означава аранжман или трансакцију описану у даљем тексту у ставу (а) испод.
	(б) Зајмопримац неће доделити или дозволити успостављање и обезбедиће да не буде додељено нити дозвољено успостављање било ког Обезбеђења над Јавном имовином, садашњом или будућом, у циљу обезбеђивања намирења Спољне финансијске задужености Зајмопримц...
	(ц) Зајмопримац ће обезбедити да нити он нити било која државна институција:
	(i) не продају, пренесу или на други начин отуђе било коју своју имовину  при чему су или могу бити дати у закуп или поново купљени од стране Зајмопримца или било које друге државне институције;
	(ii) не преда, пренесе или на други начин отуђи било које од својих потраживања;
	(iii) ступи у аранжман према коме се новац или корист банке или другог рачуна могу применити, подмирити или подвргнути комбинацији рачуна; или
	(iv) ступи у било који други повлашћени аранжман који има сличан учинак,

	(д) у околностима у којима се аранжман или трансакција склапају првенствено као метод повећања Спољне финансијске задужености.
	(е) Горе наведени ставови (a) и (б) не примењују се на доле наведена Обезбеђења или (ако је такав случај) Квазиобезбеђења:
	(i)  било који аранжман о поравнању или компензацији који је склопио Зајмопримац или његове државне институције у редовном поступку банкарских аранжмана за потребе поравнања дуга и потражног салда;
	(ii) било који аранжман плаћања, поравнања или компензацији у складу са било којом „hedging“ трансакцијом коју је склопио Зајмопримац или било која његова државна институција у сврху:
	(A) заштите од било ког ризика којем је изложена било која државна институција у свом редовном поступку трговања; или

	(Б) каматне стопе или послова управљања валутом који се воде у редовном поступку пословања и искључиво у неспекулативне сврхе,
	(iii) у сваком случају искључујући било које Обезбеђење или Квазиобезбеђење по кредитном аранжману везаном за „hedging“ трансакцију;
	(iv) било коју законску залогу;
	(v) било које Обезбеђење или Квази-обезбеђење имовине склопљено искључиво ради финансирања куповине или изградње дате имовине;
	(vi) било које постојеће Обезбеђење или Квази-обезбеђење имовине у тренутку куповине;
	(vii) било које обнове или продужења било ког Обезбеђења или Квази-обезбеђења описаног у горе наведеним ставовима (i) - (v), под условом да се главница обезбеђеног Спољног финансијског задужења не повећава и да је та обнова или продужење ограничена на...
	(viii) поред Обезбеђења или Квази-обезбеђења описаних у горе наведеним ставовима (i) до (vi) Обезбеђење Јавне имовине било које календарске године чија је тржишна вредност од 1.000.000 евра или противвредност у другим валутама.



	19.5 Отуђење
	(а) Зајмопримац неће пренети или дозволити пренос било које јавне имовине било којој посебној агенцији, државној институцији или другом правном лицу које директно или индиректно контролише Зајмопримац или било која од његових агенција (i) ради избегав...
	(б) отуђења у редовном току трговања;
	(ц) отуђења имовине (које није у редовном току трговања) за укупна готовинска плаћања;
	(д) отуђење имовине у замену за другу имовину упоредиву или супериорну по врсти, вредности или квалитету;
	(е) отуђење имовине у замену за другу имовину упоредиву или супериорну по врсти, вредности или квалитету;
	(ф) отуђење уз претходну писмену сагласност Агента; и
	(г) било које друго отуђење у пуној вредности имовине, осим када би то отуђење могло имати (по мишљењу Већинских Зајмодаваца) Материјално негативан ефекат.

	19.6 Обавезе по питању животне средине
	(а) поштовати све законе о заштити животне средине;
	(б) добити и одржати Дозволе које се односе на животну средину и осигурати поштовање свих захтева у њима дефинисаних;
	(ц) спровести процедуре у циљу праћења усклађености за Законом о животној средини и спречити кршење његових одредби,

	19.7 Тужбе из области животне средине
	(а) било којој тужби из области животне средине која је против њега, у току, или прети да буде подигнута у вези са Документима о финансирању, Кредитом или коришћењем средстава Зајма; и
	(б) било којој чињеници или околности која ће вероватно резултирати жалбом из области животне средине која је покренута или постоји опасност да ће бити покренута против њега, у вези са Документима о финансирању, Кредитом или коришћењем средстава Зајма,

	19.8 Закони о спречавању корупције и прања новца
	(а) Зајмопримац ће:
	(б) поштовати законе о спречавању корупције и спречавању прања новца, економским и трговинским санкцијама и законима о  спречавању тероризма и спроводиће своје функције и активности у складу са њима; и
	(ц) неће директно нити индиректно користити средства Зајма у било коју сврху чиме би се прекршили Закон о подмићивању из 2010. године, Закон о страним коруптивним праксама из 1977. године или други закони о спречавању корупције и спречавању прања новц...
	(д) одржаваће политике и процедуре конципиране тако да промовишу и постигну усклађеност са Законима о спречавању корупције и спречавању прања новца, економским и трговинским санкцијама и законима о  спречавању тероризма;
	(е) неће тражити кредите, и неће користити и осигураће да његови министри, службеници, запослени и агенти не користе средства било ког Кредита како би понудили плаћање, дали обећање о плаћању нити ће дозволити плаћање или давање новца или било чега др...
	(ф) неће, директно или индиректно, одобрити, нудити, обећавати или платити било шта што има вредност, укључујући али не ограничавајући се на готовину, чекове, трансфер новца, материјалне и нематеријалне поклоне, услуге и друге трошкове репрезентације ...
	(i) извршиоцу, званичнику, запосленом или агенту државне институције, агенције или органа;
	(ii) директору, званичнику, запосленом или агенту у компанији или предузећу које је у потпуности или делимично у власништву државе или контролисано од стране државе;
	(iii) политичкој партији или њеном званичнику, или кандидату на политичку функцију;
	(iv) страном државном званичнику; или
	(v) било ком другом лицу; знајући или разумно сматрајући да ће се сав или део бити употребљен за:
	(A) утицање на њене или његове радње, одлуке, или одсуство радњи у службеном поступању;
	(Б) навођење било ког наведеног лице да користи свој утицај у влади или другој институцији како би утицао на радње или одлуке те владе или институције, или



	(г) обезбеђивање бесправне предности, како би се стекли или задржали послови или њима управљало.

	19.9 Закони и прописи о санкцијама
	(а) Зајмопримац неће:
	(i) постати (и обезбедиће да његови министри, директори, службеници, запослени, саветници и агенти неће постати) Санкционисано лице;
	(ii) тражити било какво Kоришћење средстава, а Зајмопримац неће користити, и обезбедиће да његови министри, директори, службеници, запослени, саветници и агенти не користе, директно или индиректно, средства било каквог Коришћења средстава:
	(A) за потребе финансирања или омогућавања активности, послова или трансакција Санкционисаног лица или са њим, нити у било којој Санкционисаној држави, осим у мери у којој је дозвољено Лицу које мора да поштује Законе и прописе о санкцијама; или
	(Б) на било који начин који би за резултат имао кршење свих Закона и прописа о санкцијама који важе за било коју страну; или

	(iii) финансити и обезбедиће да његови министри, службеници, запослени, саветници и агенти неће финансирати све или део било какве исплате у оквиру Кредита која директно или индиректно проистиче из било каквих активности или трансакција са Санкциониса...

	(б) Напред наведена обавеза у клаузули 19.9(а) се неће примењивати ни на једну страну на коју се примењује Закон о блокирању, ако и у мери у којој такве обавезе јесу или би могле да постану неспроводиве за ту страну или према тој страни у складу са За...

	19.10  Рангирање по принципу Pari passu
	19.11 Обавезе евидентирања и извештавања
	(а) Зајмопримац ће одмах након Коришћења средстава регистровати релевантне детаљне податке овог Уговора у евиденцији јавног дуга при Управи за јавни дуг при Министарству финансија Републике Србије.
	(б) Зајмопримац ће поштовати све обавезе везане за извештавање НБС у вези са овим Уговором, укључујући било коју његову измену или измену у Зајмодавцима, у складу са Законом о девизном пословању (Службени гласник Републике Србије бр. 62/06, 31/11, 119...

	19.12 Буџет и ограничења
	(а) Зајмопримац ће укључити све доспеле и плативе износе или износе који доспевају и који се плаћају Финансијским странама према Документима о финансирању током једне календарске године у свом годишњем закону о финансирању и својим буџетским извештаји...
	(б) Зајмопримац ће задржати средства потребна за отплату свих својих обавеза из Документа о финансирању предвиђених Законом о буџету за 2023. годину.
	(ц) Зајмопримац ће осигурати да, у сваком тренутку, његова задужења и гаранције остану у оквирима Применљивог закона или датим од стране ММФ-а, Светске банке и релевантних међународних споразума.

	19.13 Јавна набавка
	Зајмопримац ће обезбедити да  у сваком тренутку буду испоштована сва правила која се односе на јавне набавке у Републици Србији која су примењива на спровођење и остваривање права и извршавање обавеза из Докумената о финансијама или да се неопозиво и ...
	19.14  Коришћење средстава
	19.15  Светска банка и ММФ
	19.16 Иницијатива за обуставу отплате дуга

	20 Случај неиспуњења обавеза
	20.1 Неплаћање
	(а) је његово неплаћање је узроковано:
	(i) административном или техничком грешком; или
	(ii) Поремећајем; и

	(б) и плаћање се изврши у року од три (3) Радна дана од датума доспећа.

	20.2 Друге обавезе
	(а) Зајмопримац не поступа у складу са одредбама Докумената о финансирању (осим оних из Клаузуле 20.1 (Неплаћање).
	(б) Ниједно Неиспуњење обавеза наведено у ставу (a) неће се десити ако је пропуст у испуњењу решив и то у року од десет (10) Радних дана пре него што је:
	(i) Агент обавестио Зајмопримца; и
	(ii) Зајмопримац постао свестан непоступања.


	20.3 Нетачне изјаве
	20.4 Заједничка одговорност код Неиспуњења обавеза
	(а) Свака Екстерна финансијска задуженост Зајмопримца која није плаћена када је доспела или током првобитно примењивог грејс периода.
	(б) Сва Екстерна финансијска задужења Зајмопримца се проглашавају доспелим или на други начин постају доспела пре наведеног доспећа као резултат Неиспуњења обавеза (како год да је описано).
	(ц) Било која ангажована средства за Екстерну финансијску задуженост Зајмопримца је отказана или суспендована од стране повериоца Зајмопримца као резултат неиспуњења обавеза (како год да је описано).
	(д) Било који поверилац Зајмопримца има право да прогласи било које Екстерно финансијско дуговање Зајмопримца отказано или суспендовано пре одређеног рока доспећа као резултат неиспуњења обавеза (како год да је описано).

	20.5 Мораторијум
	20.6 Поступак кредитора
	20.7 Незаконитост и неважење
	(а) Ако јесте или постане незаконито да Зајмопримац извршава своје обавезе по основу Докумената о финансирању.
	(б) Ако било која обавеза или обавезе Зајмопримца по основу Документа о финансирању нису или престају да буду законите, валидне, обавезујуће или извршне и престанак појединачно или кумулативно материјално и негативно утиче на интересе Зајмодаваца прем...
	(ц) Ако било који Документ о финансирању престане да буде правоснажан и важећи или страна (осим Финансијске стране) тврди да је неважећи.

	20.8 Валидност и прихватљивост
	(а) У сваком тренутку било који закон, услов или ствар која је потребна да се уради, испуни или изврши:
	(б) како би се се омогућило Зајмопримацу да законито да закључи, оствари и изврши своја права и придржава се обавеза наведених у Документима о финансирању;
	(ц) како би се обезбедило да обавезе из Докумената о финансирању, а које Зајмопримац преузима буду правне, важеће, обавезујуће и применљиве; или
	(д) да би Документа о финансирању била прихватљива као доказ у Србији,
	(е) није донет, испуњен или извршен.

	20.9 Опозив и раскид уговора
	20.10 ММФ и Светска банка
	(а) престаје да буде члан ММФ-а или Светске банке;
	(б) престаје да буде квалификован да користи средства ММФ-а; или
	(ц) није у могућности да повуче или користи расположива средства из било ког ММФ-овог програма финансирања или је било који такав програм отказан или суспендован.

	20.12 Конвертибилност/преносивост
	20.13 Парнични поступак
	20.14 Спречавање извршења
	20.15 Материјално негативне промене
	20.16 Убрзање
	(а) У било ком тренутку након настанка Случаја неиспуњења обавезе који траје Агент може, и хоће уколико му тако наложе (i) Већински зајмодавци или, (ii) релевантни Зајмодавац у складу са ставом (б) испод, достављањем обавештења Зајмопримцу:
	(i) отказати Расположива ангажована средства сваког Зајмодавца након чега ће Расположива ангажована средстава бити одмах отказана и Кредит ће одмах престати да буде доступан за даље коришћење;
	(ii) прогласити да ће целокупни или део Зајмова, заједно са обрачунатом каматом, и свим другим износима обрачунатим или неизмиреним по основу Докумената о финансирању бити без одлагања доспели и плативи, након чега ће исти одмах доспети на плаћање; и/или
	(iii)  прогласити да ће целокупни или део Кредита бити платив на захтев, након чега ће исти доспети одмах за плаћање на захтев Агента, по инструкцијама Већинских зајмодаваца.

	(б) Зајмодавац чије су Ангажована средства 5% или више од Укупних ангажованих средстава (или, ако су Укупна ангажована смањена на нулу, а непосредно пре смањења су била 5% или више од Укупних ангажованих средстава) може упутити Агенту да достави обаве...
	(i) се десио Случај неиспуњења обавеза према клаузули 20.1 (Неплаћање); и
	(ii) такво неплаћивање према Случају неиспуњења обавеза се наставља најмање 30 дана.




	21 Промене Зајмодаваца
	21.1 Уступања и преноси од стране Зајмодаваца
	(а) уступити своја права;
	(б) закључити било какво учешће или подучешће у погледу свих својих права и обавеза; или
	(ц) пренети новацијом било које своје право или обавезу,
	на другу банку или финансијску институцију, осигуравајућу компанију или труст, фонд, друштво посебне намене или другом субјекту које се редовно бави или је основано у сврху израде, куповине или улагања у зајмове, хартије од вредности или друга финанси...

	21.2 Услови уступања или преноса
	(а) Уступање ће бити једино важеће када:
	(i) Агент прими (у Уговору о уступању или другачије) писмену потврду од Новог зајмодавца (у форми и садржаја које Агент сматра задовољавајућим) да ће Нови зајмодавац преузети исте обавезе према другим Финансијским странама које би имао да је Првобитни...
	(ii) Агент изврши провере укључујући и проверу „упознај свог Клијента” или друге сличне провере у складу са свим важећим законима и прописима везаним за дато уступање Новом зајмодавцу, о чијем извршењу ће Агент одмах обавестити Постојећег зајмодавца и...

	(б) Пренос ће бити важећи само уколико су процедуре дате у клаузули 21.5 (Поступак преноса) испоштоване.
	(ц) Сваки Нови зајмодавац, потписивањем релевантне Потврде о преносу или Уговора о уступању, потврђује, у циљу избегавања сумње, да Агент има овлашћење да потпише у његово име било коју измену или одрицање које је одобрено од стране или у име Зајмодав...

	21.3 Накнада за уступање или пренос
	Нови Зајмодавац ће, на датум од којег уступање или пренос ступи на снагу или раније (осим уколико је Нови зајмодавац Подружница Зајмодавца), платити Агенту (за сопствени рачун) накнаду у износу од 3.500 ЕУР.
	21.4 Ограничење одговорности Постојећих зајмодаваца
	(а) Осим ако је изричито договорено супротно, Постојећи зајмодавац не тврди нити гарантује нити преузима одговорност за Новог зајмодавца за:
	(i) законитост, валидност, ефективност, адекватност и извршност Докумената о финансирању нити било којих других докумената;
	(ii) финансијско стање Зајмопримца;
	(iii) извршавања и поштовање обавеза Зајмопримца по основу Докумената о финансирању или других докумената; или
	(iv) тачност тврдњи (било писмених или усмених) датих у Документу о финансирању или другим документима или у вези са њима,


	(б) Сваки Нови зајмодавац потврђује Постојећем зајмодавцу и другим Финансијским странама да:
	(i) да је извршио (и да ће наставити да извршава) своје независне анализе и процене финансијског стања и пословања Зајмопримца и његових повезаних субјеката у вези са његовим учешћем у овом Уговору и да се није ослањао искључиво на информације које је...
	(ii) да ће наставити да врши своје независне оцене бонитета Зајмопримца и његових повезаних субјеката све док неки износ јесте или може бити неизмирен по основу Документа о финансирању или било која Ангажована средства на снази.

	(ц) Ништа из било ког Документа о финансирању не обавезује Постојећег зајмодавца да:
	(i) прихвати поновни пренос или поновно уступање са Новог зајмодавца било којих права и обавеза уступљених или пренетих у складу са овом клаузулом 21; или
	(ii) подржи губитке који директно или индиректно настану за Новог зајмодавца због Зајмопримчевог неизвршења обавеза по Финансијским документима или другом основу.


	21.5 Поступак преноса
	(а) Сходно условима у клаузули 21.2 (Услови уступања или преноса) пренос се врши у складу са ставом (д) испод када Агент потпише прописно попуњену Потврду о преносу коју му доставе Постојећи зајмодавац и Нови зајмодавац. У складу са ставом (ц) испод, ...
	(б) Зајмопримац и друге Финансијске стране неопозиво овлашћују Агента да потпише било какву Потврду о преносу у њихово име, без икаквих консултација са њима.
	(ц) Агент ће бити у обавези да потпише Потврду о преносу коју му доставе Постојећи зајмодавац и Нови зајмодавац само када буде сматрао да су све неопходне провере „упознај свог Клијента” или друге сличне провере у складу са свим примењивим законима и ...
	(д) У складу са клаузулом 21.10 (Пропорционално плаћање камате), на Датум преноса:
	(i) у мери у којој Потврдом о преносу Постојећи зајмодавац новацијом преноси своја права и обавезе које проистичу из Докумената о финансирању, Зајмопримац и Постојећи зајмодавац бивају ослобођени даљих обавеза један према другом по Документима о финан...
	(ii) Зајмопримац и Нови зајмодавац ће преузети узајамне обавезе и/или узајамна права која се разлику од Ослобађања од права и обавеза само у толико колико су Зајмопримац и Нови зајмодавац преузели и/или стекли исте уместо Зајмопримца и Постојећег зајм...
	(iii) Агент, Аранжер, Нови зајмодавац и други Зајмодавци ће стећи иста узајамна права и преузети исте узајамне обавезе које би имали да је Нови зајмодавац Првобитни зајмодавац са преузетим или стеченим правима и/или обавезама као резултат преноса и у ...
	(iv) Нови зајмодавац постаје Страна као „Зајмодавац".


	21.6 Поступак уступања
	(а) Сходно условима датим у клаузули 21.2 (Услови уступања или преноса) уступање се реализује у складу са ставом (ц) испод када Агент потпише или на други начин прописно попуни Уговор о уступању коју му доставе Постојећи зајмодавац и Нови зајмодавац. ...
	(б) Агент ће бити у обавези да потпише Уговор о уступању који му доставе Постојећи зајмодавац и Нови зајмодавац само када буде сматрао да су све неопходне провере „упознај свог Клијента“ или друге сличне провере у складу са свим примењивим законима и ...
	(ц) Сходно клаузули 21.10 (Пропорционално плаћање камате), на датум преноса:
	(i) Постојећи зајмодавац апсолутно уступа Новом зајмодавцу права по основу Финансијских докумената која су наведена као предмет уступања у Уговору о уступању;
	(ii) Постојећи зајмодавац ослобађају се обавеза („Релевантне обавезе“) од стране Зајмопримца и других Финансијских страна наведених као предмет ослобађања у Уговору о уступању; и
	(iii) Нови зајмодавац постаје Страна као „Зајмодавац“ и биће обавезан обавезама које су еквивалентне Релевантним обавезама.

	(д) Зајмодавци могу користити друге процедуре осим оних датих у овој клаузули 21.6 за уступање својих права по основу Докумената о финансирању (али не без одобрења Зајмопримца или под условом да су у складу са клаузулом 21.5 (Поступак преноса), како б...

	21.7 Обавеза достављања примерка Потврде о преносу или Уговора о уступању Зајмопримцу и НБС-у
	(а) Агент ће, чим буде практично изводљиво након што потпише Потврду о преносу или Уговор о уступању, али и у боло ком случају до датума који пада три Радна дана након таквог извршења, обавестити Зајмопримца о прелевантном преносу или уступању и идент...
	(б) Зајмопримац ће, чим буде изводљиво након што буде обавештен о преносу или уступању у складу са претходним ставом  (а), али у сваком случају у року прописаном српским законом:
	(i) доставити НБС-у (уз примерак Агенту) писану изјаву:
	(A) потврђујући пренос или уступање права Зајмодаваца према Документима о финансирању, и
	(Б) (уколико је таква сагласност потребна у складу са српским законом) којом се даје сагласност на пренос обавеза Зајмодаваца према Документима о финансирању за потребе извештавања Зајмодавца о променама.
	(ii) изврши одговарајуће измене идентитета Зајмодавца у закону којим се одобрава буџет Републике Србије за сваку наредну годину након преноса или уступања, као и у евиденцији која се односи на Документе о финансирању које води Министарство финансија Р...

	(iii) под условом да, као што је изричито одређено у клаузули 21.7(б)(i)(Б), захтеви наведени у овој одредби 21.7(б) неће представљати опште право да Зајмопримац пристане на било какво уступање или пренос које је извршио Зајмодавац у складу са овом кл...

	(ц) Зајмопримац ће доставити Агенту:
	(i) одмах након достављања изјаве НБС-у у складу са горенаведеним ставом (б)(i), примерак релевантне изјаве коју је НБС прописно оверила печатом; и
	(ii) чим је разумно изводљиво након што је обавештен о коначној одлуци НБС-а у вези са таквом изјавом, примерак такве коначне одлуке.


	21.8 Помоћ Зајмопримцу
	Зајмопримац извршава и спроводи све преносе, уступања, гаранције, законе и ствари које релевантни Зајмодавац може захтевати ради усавршавања и употпуњавања било каквог уступања или преноса права и обавеза у складу са овом клаузулом 21.

	21.9 Обезбеђење права Зајмодаваца
	(а) Поред других права датих Зајмодавцима у складу са овом клаузулом 21, сваки Зајмодавац може без саветовања са Зајмопримцем или без његове сагласности, у сваком тренутку наплатити, уступити или на други начин успоставити Обезбеђење (као колатерал ил...
	(i) сваку залогу, уступање или друго Обезбеђење ради обезбеђења обвеза према федералним резервама или централној банци;
	(ii) у случају било ког Зајмодавца који је фонд, сваку залогу, уступање или друго Обезбеђење одобрено било ком имаоцу (или поверенику или представнику ималаца) дугованих обавеза или издатих хартија од вредности од стране тог Зајмодавца као обезбеђење ...
	(iii) сваку залогу, уступање или друго Обезбеђење одобрено било ком имаоцу (или поверенику или представницима носилаца) обавеза које се дугују, или хартијама од вредности издатим, од стране тог Зајмодавца као обезбеђење за те обавезе или хартије од вр...
	(A) ослободити Зајмодавца од било које његове обавезе по Документима о финансирању или заменити корисника релевантног залога, уступања или Обезбеђења за Зајмодавца као страну свих Документима о финансирању; или
	(Б) захтевати да Зајмопримац изврши било каква друга плаћања осим или већа од оних која се морају извршити или дати релевантном Зајмодавцу или доделити било ком лицу опсежнија права од оних која треба извршити или доделити релевантном Зајмодавцу по До...

	(б) Ограничења уступања и преноса од стране Зајмодавца наведена у било ком Документу о финансирању, посебно у клаузули 21.1 (Уступања и преноси од стране Зајмодаваца), клаузули 21.2 (Услови уступања или преноса), клаузули 21.3 (Накнада за уступање или...
	(ц) На основу извршавања било каквог уступања, залога или Обезбеђења насталих у складу са горенаведеном клаузулом 21.9(а) која подлежу било ком важећем закону, од датума када је корисник обавестио Агента о спровођењу било ког уступања, залога или Обез...

	21.10  Пропорционално плаћање камате
	(а) Ако је Агент обавестио Зајмодавца да може пропорционално да расподељује плаћање камата постојећим Зајмодавцима и Новим зајмодавцима који су тада постали зајмодавци (у вези са било каквим преносом у складу са клаузулом 21.5 (Поступак преноса) или б...
	(i) свака камата или накнада у вези са релевантним учешћем за коју је наведено да се обрачунава у односу на проток времена и даље ће се обрачунавати у корист постојећег Зајмодавца све до али не укључујући Датум преноса („Обрачунати износ“) и доспева и...
	(ii) права која је уступио или пренео Постојећи зајмодавац не обухватају право на Обрачунате износе тако да:
	(A) када Обрачунати износи постану плативи, ти Обрачунати износи се плаћају Постојећем зајмодавцу; и
	(Б) износ платив Новом зајмодавцу на тај датум биће износ који би био платив на тај датум да се примењује клаузула 21.10, али након одбитка Обрачунатих износа.


	(б) У овој клаузули 21.10 упућивања на „Каматни период“ тумаче се тако да обухватају упућивање на било који други период за обрачун накнада.
	(ц) Постојећи Зајмодавац, који задржава право на Обрачунати износ у складу са клаузулом 21.10, али нема Ангажована средстава, сматраће се да није Зајмодавац за потребе утврђивања да ли је добијено одобрење било које посебне групе Зајмодаваца којим се ...


	22 Промене у Зајмопримцу
	23 Улога Агента и Аранжера
	23.1 Именовање Агента
	(а) Аранжер и Зајмодавац ће именовати Агента који ће поступати као њихов заступник по и у вези са Документима о финансирању.
	(б) Аранжер и Зајмодавац овластиће Агента да испуњава дужности, обавезе и одговорности и да користи права, овлашћења и дискрециона права која су Агенту дата специјално по и у вези са Финансијским документима, као и било која друга повезана права, могу...

	23.2 Инструкције
	(а) Агент ће:
	(i) осим ако се у Документу о финансирању не појави супротна индикација, искористити или се суздржати од коришћења било каквог права, моћи, овлашћења или дискреционог права која су му дата као агенту у складу са било којим упутствима која су му дата о...
	(A) сви Зајмодавци, ако релевантни Документ о финансирању прописује да је предмет подложан одлуци свих Зајмодаваца; и
	(Б) у свим другим случајевима, Већински зајмодавци; и

	(ii) неће бити одговоран за било коју радњу (или пропуст) ако поступа (или се суздржи од поступања) у складу са ставом (i) изнад.

	(б) Агент ће бити овлашћен од Већинских зајмодаваца (или, ако релевантни Документ о финансирању прописује да је предмет подложан одлуци било ког другог Зајмодавца или групе Зајмодавца, од тог Зајмодавца или групе Зајмодаваца) да тражи инструкције или ...
	(ц) Осим у случају одлука за које је прописано да су предмет било ког другог Зајмодавца или групе Зајмодаваца по релевантном Документу о финансирању и осим ако није супротно наведено у Документу о финансирању, све инструкције које Већински зајмодавци ...
	(д) Агент се може суздржати од поступања у складу са сваком инструкцијом сваког Зајмодавца или групе Зајмодаваца до пријема одштете и/или осигурања које му је по његовој слободној оцени потребно (које може бити већег опсега од оног садржаног у Финанси...
	(е) У недостатку инструкција, Агент може, делујући разумно, поступати (или се суздржати од поступања) онако како сматра да је у најбољем интересу Зајмодаваца.
	(ф) Агент није овлашћен да поступа у име Зајмодавца (без претходно добијене сагласности тог Зајмодавца) у било ком правном или арбитражном поступку који се односи на било који Документ о финансирању.

	23.3 Обавезе Агента
	(а) Обавезе Агента према Документима о финансирању су искључиво техничке и административне природе.
	(б) У складу са ставом (ц) испод, Агент ће промптно проследити Страни оригинал или копију било ког документа који је Агенту достављен за ту Страну од било које друге Стране.
	(ц) Не доводећи у питање одредбе клаузуле 21.7 (Обавеза достављања примерка Потврде о преносу или Уговора о уступању Зајмопримцу и НБС-у), горе наведени став (б) неће се примењивати на било коју Потврда о преносу или на било који Уговор о уступању.
	(д) Осим у случајевима када је Документом о финансирању изричито утврђено супротно, Агент није обавезан да прегледа или провери примереност, тачност или потпуност било ког документа који проследи другој Страни.
	(е) Уколико Агент од Стране прими обавештење које се односи на овај Уговор, и којим се описује случај неиспуњења обавеза, обавезан је да промптно обавести Финансијске стране.
	(ф) Уколико Агент дође до сазнања о неплаћању било којег износа главнице, камате или накнаде на неповучена средства која је по овом Уговору платива према Финансијској страни (изузев Агенту или Аранжеру), обавезан је да промптно обавести остале Финанси...
	(г) Агент ће имати само оне дужности, обавезе и одговорности које су јасно наведене у Документима о финансирању у којима се наводи да је страна (и никакве друге се неће подразумевати).
	(х) Агент ће:
	(i) обрачунати сваки Make Whole износ платив Зајмодавцима (поступајући разумно и по инструкцијама Већинских зајмодаваца); и
	(ii) обавестити Зајмопримца о укуном износу тог Make Whole износа (заједно са разумним детаљима његовог израчунавања).


	23.4 Улога Аранжера
	23.5 Без фидуцијарних обавеза
	(а) Било којим Документом о финансирању Агент и Аранжер ни на који начин нису стекли својство повереника или фидуцијара било ког другог лица.
	(б) Ни Агент ни Аранжер зајма неће одговарати ниједном Зајмодавцу за било који износ или профитни елемент било ког износа који је исти сам примио за свој рачун.

	23.6 Пословање са Зајмопримцем
	23.7 Права и дискрециона овлашћења
	(а) Агент може:
	(i) да се ослања на било коју тврдњу, обавештење или документ за који верује да је аутентичан, тачан и одобрен на примерен начин;
	(ii) да претпостави:
	(A) да је свако упутство које прими од Већинских зајмодаваца, сваког Зајмодавца или сваке групе Зајмодаваца ваљано дато у складу с одредбама Докумената о финансирању; и
	(Б) да уколико није примио обавештење о опозиву, таква упутства нису опозвана; и

	(iii) да се ослони на потврду сваког лица:
	(A) о свакој чињеници или околности за коју би се оправдано могло очекивати да је позната том лицу; или
	(Б) да то лице одобрава сваки посао, трансакцију, корак, радњу или ствар,


	(б) Агент може претпоставити (осим ако је примио обавештење у супротном смислу у својству заступника Зајмодаваца) да:
	(i) није дошло до неиспуњења обавеза (осим уколико има стварно сазнање да је наступио случај неиспуњења обавезе по клаузули 20.1 (Неплаћање); и
	(ii) ниједно право, могућност, овлашћење или дискреционо право које има било која Страна или група Зајмодаваца није искоришћено.

	(ц) Агент може платити и ослонити се на савет или услуге било ког адвоката, рачуновође, пореског саветника или другог стручног саветника или стручњака.
	(д) Не доводећи у питање горе наведени став (ц) или став (е) у даљем тексту, Агент може у било ком тренутку о свом трошку ангажовати услуге било ког адвоката који ће деловати као независни саветник Агента (и тиме одвојено од свих адвоката Зајмодаваца)...
	(е) Агент се може поуздати у савете или услуге свих адвоката, рачуновођа, пореских саветника, проценитеља или других стручних саветника или стручњака које је Агент добио у складу са инструкцијама Већинских зајмодаваца и неће бити одговоран за било как...
	(ф) Агент може поступати у вези са Документима о финансирању преко свог званичника, запослених и агената, а Агент неће:
	(i) бити одговоран за било какву грешку у расуђивању коју донесе било које такво лице; или
	(ii) бити обавезан да врши надзор, или на било који начин буде одговоран за било какав губитак настао услед лошег понашања, пропуста или неизвршења обавеза од стране било ког лица,
	(iii) осим ако таква грешка или такав губитак није директно изазван грубим немаром Агента или његовим намерним недоличним понашањем.

	(г) Ако Документ о финансирању изричито не прописује другачије, Агент може открити свакој другој Страни сваку информацију за коју разумно сматра да је примио као агент по овом Уговору.
	(х) Не доводећи у питање било коју другу супротну одредбу било ког Документа о финансирању, ни Агент ни Аранжер нису у обавези да учине или пропусте да учине оно за шта би оправдано могли сматрати да представља кршење закона или прописа или кршење фид...
	(и) Не доводећи у питање било коју другу супротну одредбу било ког Документа о финансирању, Агент није дужан да троши или ризикује властита средства или на други начин изазове било коју финансијску одговорност у извршењу својих дужности, обавеза или о...
	(ј) Агент поступа према инструкцијама Зајмодавца датим у вези са било каквом поделом његових Ангажованих средстава према клаузули 33.2 (Подела гласова) и неће бити одговорн за било коју радњу (или пропуст) ако поступа (или се уздржи од поступања) у ск...

	23.8 Одговорност за документацију
	(а) адекватност, тачност или потпуност било које информације (било усмене или писмене) коју достави Агент, Аранжер, Зајмопримац или било које друго лице, а која је дата у вези са било којим Документом о финансирању или Информативном меморандуму или тр...
	(б) законитост, важење, правно дејство, примереност или извршност било ког Документа о финансирању или било ког другог уговора, аранжмана или документа закљученог, сачињеног или потписаног у очекивању или у вези са било којим Документом о финансирању;...
	(ц) свако утврђивање о томе да ли свака информација која је дата или ће бити дата било којој Финансијској страни представља јавну информацију чија употреба може бити регулисана или забрањена меродавним законом или прописом везаним за трговину повлашће...

	23.9 Без обавезе надзора
	(а) да ли је наступио или није наступио било који Случај неиспуњења обавезе;
	(б) извршење, неиспуњење обавезе или свако кршење од стране било које Стране њених обавеза по сваком од Докумената о финансирању; или
	(ц) да ли је наступио било који други случај наведен у било ком Документу о финансирању.

	23.10  Изузеће од одговорности
	(а) Без ограничавања става (б) у даљем тексту (и не доводећи у питање одредбе било ког Докумената о финансирању, искључујући или ограничавајући одговорност Агента), Агент неће бити одговоран за:
	(i) штете, трошкове или губитке било ког лица, умањење вредности или одговорност која произлази из предузимања или непредузимања било које радње према и у вези са било којим Документом о финансирању, осим ако нису директно узроковане грубом непажњом и...
	(ii) остваривање или неостваривање права, овлашћења или дискреционог права које му је дато према или у вези са било којим Документом о финансирању или било којим другим уговором, аранжманом или документом склопљеним, учињеним или потписаним у очекивањ...
	(iii) не доводећи у питање опште одредбе ставова (i) и (ii), штете, трошкове или губитке било ког лица, умањење вредности или сваку одговорност (укључујући, али не ограничавајући се на, немар или било коју другу категорију одговорности, али не укључуј...
	(A) било које радње, догађаја или околности која оправдано  није под његовом контролом; или
	(Б) општих ризика улагања или држања имовине у било којој надлежности,


	(б) Ниједна Страна (осим Агента) не може покренути било који поступак против било ког службеника, запосленог или представника Агента у погледу сваког захтева који може имати према Агенту или по питању било ког предузимања или непредузимања радње од ст...
	(ц) Агент неће бити одговоран за било које кашњење (или било коју повезану последицу) у вези са уплатом на рачун износа који по Документима о финансирању треба да плати Агент, ако је Агент предузео све неопходне кораке чим је то могуће како би испошто...
	(д) Ништа у овом Уговору не обавезује Агента или Аранжера да изврши:
	(i) било коју проверу „упознај свог Клијента" или друге провере у односу на било које лице; или
	(ii) било коју проверу у мери у којој било која трансакција из овог Уговора може бити незаконита за било ког Зајмодавца или Подружницу било ког Зајмодавца,

	(е) Не доводећи у питање било коју одредбу Финансијских докумената којом се искључује или ограничава одговорност Агента, одговорност Агента која проистиче из или је у вези са било којим Финансијским документом биће ограничена на износ стварно претрпље...

	23.11  Рефундирање трошкова Зајмодавца према Агенту
	(а) Сваки Зајмодавац ће (сразмерно свом уделу у Укупним ангажованим средствима, или, уколико су у том тренутку Укупна ангажована средства једнака нули, свом уделу у Укупним ангажованим средствима непосредно пре њихове редукције на нулу) надокнадити Аг...
	(б) Зајмопримац ће одмах на захтев обештетити сваког Зајмодавца на име плаћања које је Зајмодавац извршио према Агенту у складу са горенаведеном клаузулом 23.11(а).

	23.12  Оставка Агента
	(а) Агент може поднети оставку и именовати једну од својих Подружница као правног следбеника тако што ће дати обавештење Зајмодавцима и Зајмопримцу.
	(б) Уместо тога, Агент може поднети оставку, уз отказни период од тридесет (30) дана који даје Зајмодавцима и Зајмопримца, у ком случају Већински зајмодавци (након консултација са Зајмопримцем) могу именовати следбеника Агента.
	(ц) Уколико Већински зајмодавци не поставе следбеника Агента у складу са претходним ставом (б), у року од 20 дана од дана подношења оставке, Агент који се повлачи (након консултација са Зајмопримцем) може поставити следбеника Агента.
	(д) Уколико Агент даје оставку зато што (поступајући разумно) сматра да за њега више није примерено да остаје као Агент и има право да постави следбеника Агента у складу са претходним ставом (ц), Агент може (ако закључи (поступајући разумно) да је нео...
	(е) Агент који се повлачи ће, за свој сопствени рачун, ставити на располагање Агенту следбенику ону документацију и евиденције и обезбедити помоћ, које Агент следбеник може разумно захтевати за сврхе извршења својих функција, као Агента по основу Доку...
	(ф) Агентово обавештење о отказу стиче правно дејство тек по именовању следбеника.
	(г) По именовању следбеника, Агент који се повлачи биће разрешен било какве накнадне обавезе у погледу Докумената о финансирању (осим обавеза дефинисаних горе наведеним ставом (е)), али ће му остати право у смислу клаузуле 14.3 (Накнада трошкова Агент...
	(х) Након консултација са Зајмопримцем, Већински зајмодавци могу, путем обавештења Агенту, захтевати да Агент да оставку у складу са горе наведеним ставом (б). У том случају, Агент ће дати оставку у складу са горе наведеним ставом (б).
	(и) Агент ће се повући са функције у складу са горе наведеним ставом (б) (и, у мери у којој је примењиво, уложити разумне напоре да именује правног следбеника Агента у складу са горе наведеним ставом (ц)) ако на датум или након датума који наступа три...
	(i) Агент не одговори на захтев по основу клаузуле 12.7 (Информације FATCA) и Зајмопримац или Зајмодавац оправдано верују да Агент неће бити (или ће престати да буде) Страна изузета од FATCA на или након Датума за примену FATCA;
	(ii) Информације достављене од стране Агента у складу са клаузулом 12.7 (Информације FATCA) указују да Агент неће бити (или ће престати да буде) Страна изузета од FATCA на или након Датума за примену FATCA; или
	(iii) Агент обавести Зајмопримца и Зајмодавце да Агент неће бити (или ће престати да буде) Страна изузета од FATCA на или након Датума за примену FATCA,

	(j) и (у сваком случају) Зајмопримац или Зајмодавац разумно верују да ће бити потребно да Страна изврши Одбитак FATCA што не би било потребно да је Агент Страна изузета од FATCA, и Зајмопримац или тај Зајмодавац, путем обавештења достављеног Агенту, з...

	23.13  Замена Агента
	(а) Након саветовања са Зајмопримцем, Већински зајмодавци могу, давањем претходног обавештења од 30 дана Агенту (или у свако доба када је Агент Компромитовани агент, давањем обавештења у краћем року одређеном од стране Већинских зајмодаваца) заменити ...
	(б) Агент који се повлачи ће (о свом трошку ако је Компромитовани агент, а иначе о трошку Зајмодаваца) учинити доступним Агенту следбенику такве документе и евиденцију и дати такву подршку какву Агент следбеник може разумно затражити за потребе изврше...
	(ц) Именовање Агента следбеника ће имати учинак од дана одређеног у обавештењу коју су Већински зајмодавци дали Агенту који се повлачи. Од тог датума ће Агент који се повлачи бити ослобођен свих даљих обавеза у погледу Докумената о финансирању (осим њ...
	(д) Сваки Агент следбеник и све остале Стране ће имати иста међусобна права и обавезе које би имале да је такав следбеник био изворна Странка.

	23.14  Поверљивост
	(а) Када поступа у својству Агента Финансијске стране, сматраће се да Агент поступа преко свог сектора, који ће бити сматран одвојеним субјектом од било ког другог сектора или службе.
	(б) Уколико информација буде примљена од другог сектора или службе Агента, она може бити третирана као поверљива за тај сектор или службу и сматраће се да Агент нема сазнање о истој.

	23.15  Однос са Зајмодавцима
	(а) У складу са клаузулом 21.10 (Пропорционално плаћање камате), Агент може третирати лице као Зајмодавца овлашћеног за плаћања по основу овог Уговора који поступа преко своје Канцеларије Кредита (уместо главне канцеларије Агента, уз обавештавања Фина...
	(i) који има право на или је одговоран за свако доспело плаћање по Документима о финансирању на тај дан; и
	(ii) који има право да прими и поступа по сваком обавештењу, захтеву, документу или комуникацији или да донесе одлуку или тврдњу према Документу о финансирању састављеном или достављеном на тај дан,

	(б) Сваки Зајмодавац може давањем обавештења Агенту именовати лице које ће у његово име примати сва обавештења, поруке, податке и документа који се морају предати или послати том Зајмодавцу у складу са Документима о финансирању. То обавештење садржаће...

	23.16 Оцена кредита од стране Зајмодаваца
	(а) финансијско стање, статус и природу Зајмопримца;
	(б) законитост, важење, правно дејство, примереност или извршност било ког Документа о финансирању или другог уговора, аранжмана или документа који је закључен, сачињен или потписан у очекивању или у вези са било којим Документом о финансирању;
	(ц) да ли тај Зајмодавац има средство правне заштите и природу и домет тог средства правне заштите против било које Стране или било ког одговарајућег дела имовине по основу или у вези са било којим Документом о финансирању, трансакцијом која је предме...
	(д) примереност, тачност или потпуност Информативног меморандума или било које информације коју обезбеди Агент, било која Страна и било које друго лице по основу или у вези са било којим Документом о финансирању, трансакцијом која је предмет Документа...

	23.17  Aгентово време
	23.18 Одбитак од износа плативих од стране Агента
	23.19 Износи плаћени грешком
	(а) Ако Aгент уплати износ другој Страни и у року од три Радна дана од датума уплате, Агент обавести ту Страну да се ради о износу плаћеном грешком, Страна којој је Агент извршио уплату ће, на захтев, рефундирати исти износ Агенту,
	(б) Нити:
	(i) на обавезе било које Стране према Агенту; нити
	(ii) на правни лек Агента,

	(ц) (без обзира да ли проистиче из клаузуле 23.19 или друго) који се односи на Погрешна плаћања неће утицати било који чин, пропуст, догађај или чињеница која би, у смислу овог става (б), умањила, поништила или прејудицирала било коју такву обавезу ил...
	(д) Сва плаћања која изврши Страна према Агенту (без обзира да ли су у складу са овом клаузулом 23.19 или друго) која се односе на износе плаћене грешком обрачунаће се и извршити без (и без икаквих одбитака) поравнања или противпотраживања.
	(е) У овом Уговору, термин „Погрешна плаћања” означава плаћање износа од стране Агента Страни за који Агент утврди (искључиво својом дискреционом одлуком) да представља грешку.

	23.20  Улога Референтне банке
	(а) Референтна банка неће бити одговорна за било какве радње које преузима у оквиру или у вези са било којим Документом о финансирању, осим ако је директно узроковано њеним грубим немаром или намерно лошим понашањем.
	(б) Ниједна Страна (осим Референтне банке) не може покренути било какав поступак против било ког службеника, запосленог или агента Референтне банке у вези са било којим потраживањем које би могла имати против Референтне банке или у вези са било којим ...


	24 Пословање Финансијских страна
	(а) утицати на право било које Финансијске стране да уреди своје пословање (у погледу Пореза или осталог) на било који начин који сматра примереним;
	(б) обавезати било коју Финансијску страну да преиспита или захтева било који кредит, олакшицу, опраштање дуга или отплату на које може имати право или преиспита обим, редослед или врсту било ког захтева; или
	(ц) обавезати било коју Финансијску страну да обелодани било коју информацију која се тиче њеног пословања (пореског или другог) или било којих обрачуна који се односе на Порезе.

	25 Прерасподела међу Финансијским странама
	25.1 Плаћања Финансијским странама
	(а) Наплаћена Финансијска страна у року од три (3) Радна дана обавестити Агента о детаљима пријема те наплате;
	(б) Агент утврдити да ли примање или наплата Наплаћене Финансијске стране прелази износ који би Финансијској страни био плаћен да је примање или наплата извршена или спроведена од стране Агента или распоређена у складу са клаузулом 27 (Механизам плаћа...
	(ц) Наплаћена Финансијска страна ће у року од три (3) Радна дана од захтева Агента платити Агенту износ („Заједничко плаћање“) једнак том примитку или умањен за било који износ за који Агент утврди да може бити задржан од Наплаћене Финансијске стране ...

	25.2 Прерасподела плаћања
	25.3 Права Наплаћене Финансијске стране
	25.4 Преиначење прерасподеле
	(а) свака Финансијска страна која је учествовала у прерасподели, по пријему Агентовог захтева, платити Агенту за рачун Наплаћене Финансијске стране износ који је једнак одговарајућем учешћу у Заједничком плаћању (заједно са износом који је неопходан д...
	(б) У међусобном односу Зајмопримца и сваке Стране која учествује у расподели, сматраће се као да Зајмопримац није платио износ једнак одговарајућем Редистрибуираном износу.

	25.5 Изузеци
	(а) Клаузула 25 неће се примењивати у оној мери у којој Наплаћена Финансијска страна не би, по извршењу било ког плаћања у складу са овом клаузулом, имала валидно и извршиво потраживање у односу на Зајмопримца.
	(б) Наплаћена Финансијска страна није обавезна да са било којом другом Финансијском страном расподели било који износ који прими или наплати по основу судског или арбитражног поступка, ако:
	(i) је обавестила другу Финансијску страну о правном или арбитражном поступку; и
	(ii) да је друга Финансијска страна имала прилику да учествује у том правном или арбитражном поступку али није тако учинила након што је то постало разумно изводљиво по пријему обавештења, а није покренула одвојени правни или арбитражни поступак.



	26 Ограничен регрес и без петиције
	26.1 Ограничен регрес
	(a) Сва плаћања, која треба да изврши Зајмодавац који је посебан труст, фонд, предузеће или друго средство посебне намене које је ангажовано или основано искључиво у сврху давања, набавке или улагања у зајмове, хартије од вредности или друга финансијс...

	26.2 Без петиције
	(а) Када је имовина под хипотеком из става 26.1 (Ограничен регрес) исцрпљена (било након ликвидације или било каквог принудног обезбеђења или на други начин)):
	(i) ниједна од других Страна, нити било ко ко поступа у њихово име, не може да предузме било какве даље кораке против тог СПВ Зајмодавца или било ког од његових директора, акционара, службеника, чланова или администратора како би повратио било какво н...
	(ii) такво неизмирено потраживање, дуг или одговорност, као што то може бити случај, биће угашено и никакав дуг неће постојати за СПВ Зајмодавца у том погледу.

	(б) Након гашења таквог потраживања, дуга или одговорности, као што то може бити случај, односи се на став (а):
	(i) ниједна Страна (или било које друго лице које поступа у њихово име) нема право да предузме било какве даље кораке против СПВ Зајмодавца или било ког њеног службеника, акционара, члана, оснивача, пружаоца корпоративних услуга или директора како би ...
	(ii) СПВ Зајмодавац или било који од његових службеника, акционара, чланова, оснивача, пружаоца корпоративних услуга или директора неће имати никакав дуг према таквим лицима у погледу таквих износа.

	(ц) Не доводећи у питање друге одредбе овог Уговора и искључиво у вези са било којим СПВ Зајмодавцем:
	(i) свака Страна је сагласна да ни у једном тренутку неће поднети, покренути или се придружити било ком другом лицу у подношењу, покретању или предузимању било каквих корпоративних радњи или других корака или правних поступака за ликвидацију, распушта...
	(ii) ниједна друга Страна неће имати било какво потраживање за било какав износ који се односи на било коју имовину тог СПВ Зајмодавца, осим расположиве имовине.

	(д) Свака Страна је сагласна да неће (и неће дозволити никоме ко је под њеном контролом или поступа у њено име) покренути против СПВ Зајмодавца или се придружити било каквој иницијативи против СПВ Зајмодавца:
	(i) у било каквом стечајном поступку, реорганизацији, аранжману, испитивачком поступку, несолвентности или ликвидацији или сличним поступцима; или
	(ii) у било каквом поступку у циљу добијања (или на други начин надокнађивања) било ког износа који се не може реализовати из Расположиве имовине.



	27 Механизам плаћања
	27.1 Плаћање Агенту
	(а) На сваки датум када је Зајмопримац или Зајмодавац обавезан да изврши плаћање по Документу о финансирању, Зајмопримац или тај Зајмодавац ће исто ставити на располагање Агенту (осим ако није другачије назначено у Документу о финансирању) у вредности...
	(б) Плаћање ће бити извршено на рачун у главном финансијском центру у земљи те валуте (или ако је у питању евро, у главном финансијском центру у Земљи чланици или Лондону, коју назначи Агент) код банке коју Агент, у сваком случају, назначи.

	27.2 Расподела од стране Агента
	27.3 Расподела Зајмопримцу
	27.4 Повраћај плаћеног износа и плаћање унапред
	(а) Када неки износ треба да се плати Агенту по основу Докумената о финансирању за неку другу Страну, Агент није дужан да плати тај износ тој другој Страни (или да закључи или изврши било какав повезани валутни уговор) док не буде у могућности да утвр...
	(б) Осим ако се примењује став (ц) у даљем тексту, ако Агент плати износ другој Страни, а докаже се да је то био случај када Агент није стварно примио тај износ, онда ће Страна којој је Агент тај износ (или средства добијена из било ког повезаног угов...
	(ц) Уколико је Агент обавестио Зајмодавце да је спреман да стави на располагање средства на рачун Зајмопримца пре него што од Зајмодаваца прими та средства, ако и у мери у којој Агент стави средства на располагање али потом не прими иста средства од З...
	(i) Агент ће обавестити Зајмопримаца о идентитету тог Зајмодавца, а Зајмопримац ће на захтев рефундирати тај износ Агенту; и
	(ii) Зајмодавац чија средства су требала да буду стављена на располагање или уколико је Зајмодавац пропустио то да уради, Зајмопримац ће на захтев исплатити дати износ Агенту (како је потврђено од стране Агента) чиме ће се Агент обештетити за све трош...


	27.5 Компромитовани Агент
	(а) Ако у било ком тренутку Агент постане Компромитовани агент, Зајмопримац или Зајмодавац који је дужан да изврши плаћање Агенту према Документима о финансирању у складу са клаузулом 27.1 (Плаћање Агенту) може уместо тога платити директно траженом пр...
	(б) Страна која је извршила плаћање у складу са овом клаузулом 27.5 (Компромитовани Агент) биће ослобођена релевантне обавезе плаћања према Документима о финансирању.

	27.6 Делимична плаћања
	(а) Ако Агент прими плаћање које је недовољно да се измире сви износи који су у том моменту плативи и доспели од стране Зајмопримца по основу Докумената о финансирању, Агент ће применити то плаћање на обавезе Зајмопримца по Документу о финансирању сле...
	(i) прво, пропорционално ће се платити износи који се дугују Агенту, у складу са Документима о финансирању;
	(ii) друго, пропорционално ће се платити обрачунате камате, накнада и провизија који су доспели а нису плаћени, према овом Уговору;
	(iii) треће, пропорционално ће се платити износи било које главнице који су доспели а нису плаћени, према овом Уговору; и
	(iv) четврто, пропорционално ће се платити било који други износи који су доспели а нису плаћени, према Документима о финансирању.

	(б) Агент ће, ако му то наложи Зајмодавац, изменити редослед предвиђен у горе наведеним ставовима од (а)(ii) до (а)(iv) изнад.
	(ц) Горе наведени ставови (a) и (б) имају првенство над било којом апропријацијом уплата  које Зајмопримац може имати.

	27.7 Без поравнања од стране Зајмопримца
	27.8 Радни дани
	(а) Свако плаћање по основу Документа о финансирању које доспева на извршење на дан који није Радни дан биће извршено следећег Радног дана истог календарског месеца (уколико постоји) или претходног Радног дана (уколико не постоји).
	(б) Током било ког продужетка рока доспећа за плаћање било које главнице или Неплаћене суме по основу овог Уговора, камата је платива на главницу или Неплаћен износ по стопи плативој на првобитни датум доспећа.

	27.9 Валута рачуна
	(а) У складу са ставовима (б) и (ц) у даљем тексту, евро је валута обрачуна и плаћања сваког износа који доспева и који Зајмопримац дугује по основу било ког Документа о финансирању.
	(б) Свако плаћање у погледу трошкова, издатака или Пореза биће извршено у валути у којој су трошкови, издаци и Порези настали.
	(ц) Било који износ исказан и платив у валути која није евро биће платив у тој другој валути.

	27.10  Промена валуте
	(а) Осим ако није законом забрањено, уколико централна банка било које земље признаје више од једне валуте или валутне јединице истовремено као законску валуту те земље, онда ће:
	(i) свако позивање у Документима о финансирању на, и све обавезе настале по Документимс о финансирању у валути те државе бити прерачунате или плаћене у валуту или валутну јединицу те земље коју назначи Агент (након консултација са Зајмопримцем); и
	(ii) сваки прерачун из једне валуте или валутне јединице у другу биће по званичном валутном курсу централне банке за конверзију те валуте или валутне јединице у другу, заокружено на виши или нижи износ од стране Агента (који поступа са дужном пажњом).

	(б) Уколико дође до промене било које валуте у земљи, овај Уговор ће, у мери у којој то Агент одреди као неопходно (поступајући са дужном пажњом и у консултацијама са Зајмопримцем) бити измењен ради усаглашавања са опште прихваћеним правилима и тржишн...

	27.11  Прекид рада система плаћања, итд.
	(а) Агент може, и то ће и учинити ако Зајмопримац то од њега тражи, да се консултује са Зајмопримцем ради договора о променама рада или управљању Кредитом које Агент сматра потребним у датим околностима;
	(б) Агент није дужан да се консултује са Зајмопримцем у вези са било каквим променама поменутим у горе наведеном ставу (а) ако, по његовом мишљењу, то није изводљиво у датим околностима и, у сваком случају, нема обавезу да се сагласи са тим променама;
	(ц) Агент може да се консултује са Финансијским странама у вези са било којом променом из става (a), али није у обавези да то уради, ако, по његовом мишљењу, то није изводљиво у датим околностима;
	(д) свака таква промена договорена између Агента и Зајмопримца (без обзира да ли је коначно утврђено да је дошло до Прекида рада) биће обавезујућа за све Стране као амандман на (или у зависности од случаја одрицања од) услове Докумената о финансирању,...
	(е) Агент неће бити одговоран ни за какве накнаде штете, трошкова или губитака било ком лицу, умањење вредности или било какву одговорност (непажњу, грубу непажњу или било коју другу категорију одговорности, али не укључујући тужбе због преваре Агента...
	(ф) Агент ће обавестити Финансијске стране о свим променама договореним у складу са горе наведеним ставом (д).


	28 Поравнање
	29 Обавештења
	29.1 Комуникације у писаној форми
	29.2 Адресе
	(а) у случају Зајмопримца, подаци наведени уз име у даљем тексту; и;
	(б) у случају сваког Зајмодавца, подаци о којима ће Агент бити обавештен у писаној форми на дан или пре дана када постане Страна; и
	(ц) у случају Агента, подаци наведени уз име на страници потписнице,

	29.3 Достављање
	(а) Сва комуникација или документи сачињени или достављени од стране једног лица другом по или у вези са Документима о финансирању биће важећи само:
	(i) ако су послати путем факса, кад је примљен у читљивом облику; или
	(ii) ако су послати као писмо, када је оно достављено на односну адресу или пет (5) Радних дана пошто је депоновано у пошти са претплаћеном поштарином у коверти адресираној на ту адресу;

	(б) Свака комуникација коју треба обавити или документ који треба доставити Агенту имају дејство само од момента кад их Агент стварно прими а тада само ако је означено да су упућени на пажњу сектора или службеника наведених уз потпис Агента на страниц...
	(ц) Сва обавештења од или према Зајмопримцу биће достављена преко Агента.
	(д) Сматраће се да сва комуникација и документа која постану ефективна, у складу са ставовима (a) - (ц) након 17:00 сати у месту пријема, постају ефективна следећег дана.

	29.4 Обавештење о адреси и броју факса
	29.5 Електронска комуникација
	(а) Свака комуникација или документ између било које две Стране по основу или у вези с Документима о финансирању може бити реализована или достављена путем електронске поште или других електронских средстава (укључујући, али не ограничавајући се на по...
	(i) једна другу међусобно обавесте у писаној форми о адреси за потребе електронске комуникације и/или било којој другој информацији потребној како би се омогућила размена тим средством; и
	(ii) једна другу међусобно обавесте о свим променама адресе или било којих других информација најмање пет (5) Радних дана унапред.

	(б) Свака електронска комуникација или достављање наведено у ставу (a) између Зајмопримца и Финансијских страна може се реализовати искључиво на начин који је између те две Стране договорен и осим и све док не обавесте о супротном, то представља прихв...
	(ц) Таква електронска комуникација или документ описан у ставу (а) између било које две Стране биће ефективан или достављен само када је стварно примљен (или доступни) у читљивој форми, а у случају било које електронске комуникације или документа који...
	(д) Сматраће се да свака електронска комуникација или документ постаје ефективан у складу са горе наведеним ставом (ц), после 17:00 сати у месту у коме Страна којој је релевантна комуникација или документ послат или учињен доступним, има адресу за пот...
	(е) Свако упућивање у Документу о финансирању на комуникацију која се шаље или прима или документ који се доставља биће конципирани тако да обухватају ту комуникацију или документ расположив у складу са овом клаузулом 29.5.

	29.6 Енглески језик
	(а) Свако обавештење дато по или у вези са било којим Документом о финансирању мора бити на енглеском језику.
	(б) Сви остали документи достављени по или у вези са било којим Документом о финансирању морају бити:
	(i) на енглеском језику; или
	(ii) уколико нису на енглеском, а Агент то захтева, морају бити пропраћени овереним преводом на енглески и, у том случају, енглески превод ће имати претежну важност, осим ако се ради о оснивачком документу, јавној исправи или службеном документу.



	30 ОБРАЧУНИ И ПОТВРДЕ
	30.1 Пословне књиге
	30.2 Потврде и одлуке
	30.3 Правило о утврђивању броја дана

	31 Делимична невалидност
	32 Правни лекови и одрицања
	33 Измене и допуне и одрицања
	33.1 Обавезна одобрења
	(а) У складу клаузулом 33.3 (Сви Зајмодавци) и клаузулом 33.4 (Друга изузећа) свака одредба Документа о финансирању може бити измењена или је од ње могуће одустати само уз сагласност Већинских зајмодаваца и Зајмопримца, а свака таква измена или одуста...
	(б) Агент може извршити, у име било које Финансијске стране, било коју измену и допуну и одрицање дозвољено према овој клаузули 33.
	(ц) Не доводећи у питање став (ц) клаузуле 21.10 (Пропорционално плаћање камате) примењује се на ову клаузулу 33.

	33.2 Подела гласова
	Зајмодавац може да подели своје Зајмове или Ангажована средства на посебне износе како би одразио учешће или сличне аранжмане путем обавештења Агенту и, искључиво у сврху пребројавања било које одлуке или гласа тог Зајмодавца, захтевао да се ти засебн...

	33.3 Сви Зајмодавци
	(а) дефиниције „Датум обрачуна", „Make Whole износ", „Make Whole референтнa стопa", „Већински зајмодавци" и „EURIBOR крива на нултом нивоу" у клаузули 1.1 (Дефиниције);
	(б) продужење датум плаћања било ког износа према Документима о финансирању;
	(ц) умањење Марже или умањење износа било ког плаћања главнице, камате, накнаде или провизије који су плативи;
	(д) промену валуте плаћања било ког износа према Документима о финансирању;
	(е) повећање било којих Ангажованих средстава или Укупних ангажованих средстава, продужење Периода расположивости или било који захтев да поништавање Ангажованих средстава умањи Ангажована средства Зајмодаваца на одговарајући начин према Кредиту;
	(ф) промену Зајмопримца;
	(г) одредбе којима се изричито захтева одобрење Зајмодаваца;
	(х) одредбе које се односе на Законе и прописе о санкцијама или Законе о спречавању корупције; или
	(и) клаузулу 2.2 (Права и обавезе Финансијских страна), клаузулу 5.1 (Достављање Захтева за коришћење средстава), клаузулу 7.1 (Незаконитост), клаузулу 21 (Промене Зајмодаваца), клаузулу 25 (Прерасподела међу Финансијским странама), ову клаузулу 33, к...

	33.4 Друга изузећа
	33.5 Замена Котиране стопе
	(а) У складу са клаузулом 33.4 (Друга изузећа), ако дође до Случаја замене Котиране стопе у вези са било којом Котираном стопом за евро, измене и допуне и одрицања која се односе на:
	(i) обезбеђивање коришћења Супститутивне стопе за евре уместо Котиране стопе; и
	(ii)
	(A) усклађивање одредаба свих Докумената о финансирању са употребом те Супститутивне стопе;
	(Б) омогућавање коришћења те Супститутивне стопе за потребе калкулације камате по основу овог Уговора (укључујући, али не ограничавајући се, на све накнадне измене потребне како би се омогућило да се та Супститутивна стопа користи за потребе овог Угов...
	(Ц) спровођење тржишних конвенција применљивих на ту Супститутивну стопу;
	(Д) обезбеђивање адекватних алтернативних fallback одредби (и оних које се односе на поремећаје тржишта) за потребе те Супститутивне стопе; или
	(E) усклађивање цена у циљу смањења или елиминисања, у разумној изводљивој мери, трансфера економске вредност са једне Стране на другу као резултат примене те Супститутивне стопе (и ако је Релевантно регулаторно тело званично конципирало, утврдило или...
	(Ф) могу се извршити уз сагласност Агента (који поступа по инструкцијама Већинских зајмодаваца) и Зајмопримца.


	(б) У овој одредби 33.5:
	(ц) Релевантно регулаторно тело подразумева било коју применљиву централну банку, регулаторно тело или други надзорни орган или групу њих, или било коју радну групу или одбор који спонзорише или којим председава, или који је конституисан на захтев бил...
	(д) Супститутивна стопа подразумева супститивну стопу која је:
	(e) формално одређена, номинована или препоручена као замена за Котирану стопу тако што:
	(i) администратор Котиране стопе (под условом да је тржишна или економска реалност да је таква супститутивна стопа иста као и та изменерена Котирана стопа); или
	(ii) било које Релевантно тело за именовање,
	(iii) а ако су замене, у одређеном времену, формално конципиране, утвђене или препоручене из оба става, Супститутивна стопа ће бити замена у оквиру горенаведеног става (ii) ;

	(ф) по мишљењу Већинских зајмодаваца и Зајмопримца, општеприхваћених на међународном или било ком релевантном домаћем удруженом тржишту кредита као одговарајућег наследника Котиране стопе; или
	(г) по мишљењу Већинских зајмодаваца и Зајмопримаца, одговарајућег наследника Котиране стопе
	(х) Догађај замене Котиране стопе означава:
	(и) према мишљењу Већинских зајмодаваца и Зајмопримаца, материјалну промену методологије, формуле или другог средства за одређивање те Котиране стопе, према мишљењу Већинских зајмодаваца и Зајмопримаца;
	(j)
	(i)
	(A) администратор те Котиране стопе или њен супервизор је објавио да је такав администратор несолвентан; или
	(Б) информација је објављена у уредби, обавештењу, поднеску или акту поднетом суду, трибуналу, регулаторним властима или сличним административним регулаторним или правосудним органима који разумно потврђују да је администратор Котиране стопе несолвентан,
	(ii) администратор Котиране стопе јавно изјављује да је престао или да ће престати да обезбеђује Котирану стопу за стално или на неодређени временски период и, у том тренутку, не постоји следбеник администратора који би наставио да обезбеђује Котирану...
	(iii) супервизор администратора Котиране стопе јавно објављује да је та Котирана стопа обустављена или се обуставља за стално или на неодређени временски период; или
	(iv) администратор Котиране стопе или његов супервизор објављује да се та Котирана стопа више не може користити;
	(v) супервизор администратора Котиране стопе јавно објављује или обавештава:
	(A) да Котирана стопа више није, или да од одређеног датума више неће бити релевантна за дато тржиште или економску реланост коју је предвиђена да мери, те да више неће бити поновно успостављена (као што је утврдио тај супервизор); и
	(Б) свесни да ће таква објава или публиковање покренути одређене окидаче који се односе на фаллбацк одредбе у уговору који се могу активирати било којом таквом најавом или објавом о престанку рада;


	(к) администратор Котиране стопе утврђује да би Котирана стопа требало да се обрачуна у складу са другим непредвиђеним ситуацијама или повратним политикама или аранжманима и:
	(i) околност(и) или догађај(и) који доводе до такве тврдње нису (према мишљењу Већинских зајмодаваца и Зајмопримца) привремени; или
	(ii) Котирана стопа се обрачунава у складу са било којом таквом политиком или аранжманом током периода који није краћи од 10 дана; или

	(л) према мишљењу Већинских зајмодаваца и Зајмопримца, Котирана стопа више није прикладна за потребе обрачуна камате према овом Уговору.


	34 Поверљиве информације
	34.1 Поверљивост
	34.2 Обелодањивање Поверљивих информација
	(а) свакој својој Подружници и Повезаним фондовима и свим својим службеницима, директорима, запосленима, саветницима, ревизорима, партнерима и Представницима такве Поверљиве информације које та Финансијска страна сматра примереним, ако је свака особа ...
	(б) сваком лицу:
	(i) које (или преко ког) уступи или пренесе (или ће потенцијално уступити или пренети) сва или поједина своја права и/или обавезе према једном или више Финансијских докумената или које је правни следбеник (или које потенцијално може бити правни следбе...
	(ii) са којим (или преко ког) закључује (или може потенцијално да закључи), директно или индиректно, подучешће или било коју трансакцију у вези са једним или више Финансијских докумената по којима се врши плаћање или се могу вршити плаћања у вези са ј...
	(iii) које је именовала било која Финансијска страна или лице на које се односи горе наведени став (б)(i) или (б)(ii) да прима преписку, обавештења, информације или документацију које се достављају у складу са Финансијским документима у његово име (ук...
	(iv) која улаже или на други начин финансира (или би потенцијално могло да инвестира или на други начин да финансира), директно или индиректно, било коју трансакцију која се наводи у претходном ставу (б)(i) или (б)(ii) или било коју другу страну у так...
	(v) коме је потребно или се од њега захтева да обелодани информације или се обелодањивање тражи од страна било ког суда надлежне надлежности или било ког владиног, банкарског, пореског или другог регулаторног тела или сличног органа, правила релевантн...
	(vi) коме је потребно обелоданити информације у вези са или за потребе парнице, арбитраже, управног или другог истражног поступка или спора;
	(vii) коме или за чију корист та Финансијска страна зарачунава, уступа или успоставља Обезбеђење (или то може учинити) у складу са клаузулом 21.9 (Обезбеђење права Зајмодаваца);
	(viii) које је Страна; или
	(ix) уз сагласност Зајмопримаца;
	(A) у вези са горе наведеним ставовима (б)(i), (б)(ii) и (б)(iii), лице коме ће Поверљиве информације бити дате склопило Уговор о поверљивости осим ако нема обавезе склапања Уговора о поверљивости, уколико је прималац стручни саветник и подлеже профес...
	(Б) у вези са горе наведеним ставом (б)(iv), лице коме ће Поверљиве информације бити дате склопило Уговор о поверљивости или је на било који други начин обавезно захтевима који се односе на поверљивост а у вези са Поверљивим информацијама које добије ...
	(Ц) у вези са горе наведеним ставовима (б)(v), (б)(vi) и (б)(vii), лице коме ће Поверљиве информације бити дате обавештено о поверљивој природи и да неке или све такве Поверљиве информације могу бити осетљиве информације о цени, с тим што не постоји о...


	(ц) сваком лицу које је та Финансијска странa именовала или лицу на које се односи став (б)(i) или (б)(ii) изнад да пружа услуге администрације или салдирања у погледу једног или више Докумената о финансирању, укључујући али не ограничавајући се на тр...
	(д) свакој рејтинг агенцији (укључујући њене стручне саветнике) оне Поверљиве информације за које би могло бити потребно да се открију како би се омогућило таквој рејтинг агенцији да реализује своје уобичајене активности везане за Документе о финансир...
	(е) свим субјектима који састављају табеле и друге процене кредитног тржишта (који их могу користити у таквим табелама и проценама кредитног тржишта) и упућују на то у маркетиншким материјалима код стварних или потенцијалних клијената без претходне са...

	34.3 Обелодањивање пружаоцима нумеричких услуга
	(а) Свака Финансијска странa може обелоданити следеће информације било којој националној или међународној агенцији за доделу бројева коју је поставила та Финансијска странa како би добила нумерисање овог Уговора, Кредита и/или Зајмопримца:
	(i) име Зајмопримаца;
	(ii) земљу порекла Зајмопримца;
	(iii) датум овог Уговора;
	(iv) клаузулу 38 (Меродавно право);
	(v) име Агента и Аранжера;
	(vi) датума сваке измене и допуне и преформулисања овог Уговора;
	(vii) износ Укупних ангажованих средстава;
	(viii) валуту Кредита;
	(ix) врсту Кредита;
	(x) рангирање Кредита;
	(xi) Коначни Датум отплате Кредита;
	(xii) промене претходно датих информација у складу горе наведеним ставовима (i) у (xi) изнад; и
	(xiii) друге информације договорене између Финансијске стране и Зајмопримаца,

	(б) Стране су потврдиле и сагласиле се да се сваки идентификациони број додељен овом Уговору, Аранжману и/или Зајмопримцу од стране нумеричке агенције и повезане информације са сваким таквим бројем могу обелоданити корисницима тих услуга у складу са с...
	(ц) Зајмопримац изјављује да ниједна од информација у горе наведеним ставовима (a)(i) – (а)(xiii)  није нити ће бити у било ком тренутку необјављена осетљива информација о цени.
	(д) Агент ће обавестити Зајмопримца и друге Финансијске стране о:
	(i) имену нумеричке агенције коју је Агент поставио за потребе Уговора, Аранжмана и Зајмопримца; и
	(ii) број и бројеве, зависно од случаја, додељене овом Уговору, Аранжману и Зајмопримцу од стране те нумеричке агенције.


	34.4 Цео уговор
	34.5 Инсајдерске информације
	34.6 Обавештење о обелодањивању
	(а) околностима обелодањивања Поверљивих информација у складу са ставом (б)(v) клаузуле 34.2 (Обелодањивање Поверљивих информација), осим када је до таквог обелодањивања било ком лицу наведеном у датом ставу дошло током редовног спровођења надзора или...
	(б) по сазнању да је било која Поверљива информација обелодањена супротно одредбама ове клаузуле 34.

	34.7 Трајне обавезе
	(а) датума на који су сви износи плативи од стране Зајмопримца према или у вези са овим Уговором исплаћени у потпуности и сва Ангажована средства су отказана или на други начин престају да буду расположива; и
	(б) датум на који та Финансијска страна на други начин престаје да буде Финансијска страна.


	35 Поверљивост стопа финансирања
	35.1 Поверљивост и обелодањивање
	(а) Агент и Зајмопримац сагласни су да ће чувати као поверљиве све Стопе финансирања и да их неће никоме обелодањивати, осим у оној мери коју дозвољавају ставови (б) и (ц) у даљем тексту.
	(б) Агент може обелоданити:
	(i) Зајмопримцу сваку Стопу финансирања у складу са клаузулом 8.4 (Обавештавање о каматним стопама); и
	(ii) било коју Стопу финансирања било ком лицу кога је Агент именовао да пружи административне услуге за потребе једног или више Докумената о финансирању у мери у којој је то потребно да би се дата услуга обезбедила уколико је пружалац услуга коме се ...

	(ц) Агент може обелоданити било коју Стопу финансирања и Зајмопримац може обелоданити било коју Стопу финансирања:
	(i) свим својим Подружницама и сваком од њених или њихових службеника, директора, запослених, стручних саветника, ревизора, партнера или Представника ако је то лице коме Стопа финансирања треба да се обелодани у складу са овим ставом (i) информисана у...
	(ii) сваком лицу које мора или од кога се то тражи од стране било ког суда у надлежној јурисдикцији или од стране било које државне, банкарске, пореске или друге регулаторне институције или сличног тела, правила берзе или у складу са било којим мерода...
	(iii) сваком лицу коме је потребно открити информације у вези са и у сврхе било које парнице, арбитраже, административне или друге истраге, поступка или спора, ако је особа којој треба дати ту Стопу финансирања информисана у писаној форми о поверљивој...
	(iv) свакој особи уз одговарајућу сагласност Зајмодавца.


	35.2 Повезане обавезе
	(а) Агент и Зајмопримац су сагласни да свака Стопа финансирања представља или може представљати осетљиве информације о цени и да њено коришћење може бити регулисано или забрањено важећим прописима укључујући и закон о хартијама од вредности који се од...
	(б) Агент и Зајмопримац су сагласни да ће (у мери у којој то дозвољава закон и прописи) релевантног Зајмодавца обавестити о:
	(i) околностима сваког обелодањивања у складу са ставом (ц)(ii) клаузуле 35.1 (Поверљивост и  обелодањивање), осим ако је обелодањено лицима из тог става током редовног спровођења надзора или редовних функција; и
	(ii) о сазнањима да су било које информације обелодањене чиме се крши ова клаузуле 35.


	35.3 Није наступио Случај неиспуњења обавеза

	36 Уговорно признавање Bail-In инструмента
	36.1 Уговорно признавање Bail-In инструмента
	(а) било коју радњу везану за примену Bail-in инструмента у вези са било којом таквом одговорношћу, укључујући (без ограничења):
	(i) смањење, у целости или делимично, износа главнице или неизмиреног износа дуга (укључујући све обрачунате, али неплаћене камате) у вези са било којом таквом обавезом;
	(ii) претварање целокупне или дела било које такве одговорности у акције или друге инструменте власништва који јој се могу издати или поверити; и
	(iii) отказивање сваке такве одговорности; и

	(б) измена било којих одредби било ког Документа о финансирању у мери неопходној да се спроведе било која Bail-in активност у вези са том одговорношћу.

	36.2 Дефиниције за Bail-In
	(а) када је реч о државама чланицама ЕЕА које су спровеле или које у било ком тренутку спроводи члан 55 БРРД-а, релевантни закон или уредбу о спровођењу како је описано у Програму прописа о Bail-in инструменту; и
	(б) када је реч о Уједињеном Краљевству, Закон о Bail-In инструменту; и
	(ц) када је реч о било којој другој држави која није земља чланица ЕЕА или Уједињено Краљевство, било који аналогни закон или пропис који захтева уговорно признавање било ког овлашћења за отпис и конверзију садржаног у том закону или пропису.
	(а) у вези са било којим прописима о Bail-in инструменту, описаном у ЕУ Програму прописа о Bail-In инструменту, надлежности описане у вези са тим Bail-in инструментом;
	(б) у смислу закона о Bail-in инструменту Уједињеног Краљевства, овлашћења у складу са законом о Bail-in инструменту о укидању, преносу или смањењу вредности акција издатих од стране субјекта који је банка или инвестициона фирма или друга финансијска ...
	(ц) у вези са било којим другим применљивим прописима о Bail-in инструменту:
	(i) било каква овлашћења према прописима о Bail-in-у o укидању, преносу или смањењу вредности  акција издатих од стране субјекта који је банка или инвестициона фирма или друга финансијска институција или подружница банке, инвестиционе компаније или др...
	(ii) било која слична или аналогна надлежност према Прописима о Bail-in-у.



	37. Примерци
	38 МЕРОДАВНО ПРАВО
	На овај Уговор и све неуговорне обавезе које проистичу из овог Уговора или су са њим у вези, примењиваће се право Енглеске.

	39 Арбитражa
	39.1 Арбитражa
	Сви спорови који проистичу из Уговора или су са њим у вези (укључујући спорове у погледу постојања, важења или престанка овог Уговора или било које неуговорне обавезе која проистиче из Уговора или је са њим у вези) (у даљем тексту „Спор“) упућују се и...

	39.2 Формирање арбитражног већа, седиште и језик арбитраже
	(а) Арбитражно веће састоји се од три арбитра. Тужилац (тужиоци), без обзира на њихов број, именују заједнички једног арбитра; тужени (или више тужених), без обзира на њихов број, именују заједнички другог арбитра, док ће трећег арбитра (који ће бити ...
	(б) Седиште арбитраже ће бити Лондон, Енглеска.
	(ц) Језик арбитраже биће енглески.

	39.3 Судско решавање спорова
	За потребе арбитраже у складу са клаузулом 39 (Арбитража), Стране се одричу права на захтев за утврђивање прелиминарног правног основа или на жалбу на утврђени правни основ у складу са члановима 45 и 69 Закона о арбитражи из 1996. године или сличним ч...

	39.4 Консолидована арбитража
	(а) Следеће ће се примењивати на сваки спор који проистиче из овог Уговора или је за њега везан и који проистиче или је везан за Финансијски документ за који је Захтев за арбитражу поднет свим другим странама у арбитражи (или, ако то није могуће, све ...
	(i) арбитражно веће које је наложило консолидацију, осим ако ЛЦИА не одлучи да арбитражно веће није адекватно или да није непристрасно; и
	(ii) у складу са поступком, у седишту и језиком наведеним у елевантном Финансијском документу према коме је арбитражно веће које је наложило консолидацију постављено, осим ако се све стране у поступку консолидације не договоре другачије или, уколико н...

	(б) Сваки спор који је предмет уговорне опције која подразумева парницу, моћи ће да се консолидује искључиво у складу са овим ставом 39.4(а) ако:
	(A) спровођење опције која је предмет спора није више дозвољено у складу са условима према којима је опција дата; или
	(Б) дошло је до одрицања права имаоца опције да реализује ту опцију.

	(ц) Горенаведена клаузула 39.4(а) примењује се чак и тамо када овлашћења за поступак консолидације постоје према било којим важећим правилима арбитраже (укључујући и правила арбитражне институције) и, у таквим околностима, одредбе клаузуле 39.4(а) се ...

	39.5 Уручење
	(а) Без утицаја на било који други облик уручења допуштеним по било ком меродавном праву, Зајмопримац:
	(i) неопозиво именује Амбасадора Републике Србије при надлежном Суду St. James на адреси 28 Belgrave Square, London, SW1X 8QB за свог агента за уручење у вези било ког поступка пред судовима у Енглеској за било који Документ о финансирању; и
	(ii) је сагласан да пропуштање агента за уручење да обавести Зајмопримца о поступку неће узроковати поништење предметног поступка.

	(б) Ако је било које лице постављено као агент за уручење онемогућено из било ког разлога да делује као агент за уручење, Зајмопримац је дужан да одмах (а у сваком случају у року од петнаест (15) дана од таквог догађаја) именује другог агента према ус...
	(ц) Зајмопримац је изричито сагласан са одредбама клаузуле 39.5 (Уручење) и клаузуле 38 (Меродавно право).

	39.6 Одрицање од имунитета
	(а) Зајмодавац се неопозиво одриче сваког имунитета које он или његова имовина или приходи иначе могу уживати у било којој надлежности, укључујући, али не ограничавајући се, на имунитет у погледу:
	(i) јурисдикцијe било ког суда или трибунала;
	(ii) пружања било какве заштите путем судског налога или наредбе за конкретне чинидбе или рефундирање средстава или прихода;
	(iii) уручења обавештења извршења било које одлуке или пресуде против власништва;
	(iv) уручењa; и
	(v) питања било ког поступка против имовине или прихода ради извршења пресуде или у случају in rem поступка ради заплене, задржавања или продаје било које његове имовине и прихода,

	(б) и у мери у којој се у било којој таквој надлежности може приписати себи или њеној имовини такав имунитет (било да се тражи или не), Зајмопримац неопозиво пристаје на извршење било какве пресуде или одлуке и сагласан је да неће захтевати и неопозив...
	(ц) Зајмопримац се сагласио да ће ово одрицање у било ком поступку у Енглеској имати потпуни обим дозвољен енглеским Законом о имунитету из 1978. године и да ће ово одрицање бити неопозиво у смислу енглеског Закона о имунитету из 1978. године.
	(д) Не доводећи у питање обавезе Зајмопримца из горе наведених клаузула 39.6(a) и 39.6(ц), у смислу било ког поступка који произлази из или је повезан са спровођењем и/или извршењем било које одлуке или пресуде против њега, Зајмопримац подлеже надлежн...
	(е) Не доводећи у питање горе наведене одредбе клаузуле 39.6(а) до горенаведене клаузуле 39,6(д), Зајмопримац може да се одрекне имунитета од извршења у смислу било које Изузете имовине.


	ПРИЛОГ 1 Првобитни Зајмодавци
	ПРИЛОГ 2 Предуслови
	1 Зајмопримац
	(i) Устав Републике Србије; и
	(ii) Закон о јавном дугу („Службени гласник РСˮ, бр. 61/05, 107/09, 78/11, 68/15, 95/18, 91/19 и 149/20) и Закон о буџетском систему („Службеном гласнику РСˮ, бр. 54/09, 73/10, 101/10, 101/11, 93/12, 62/13, 63/13, 108/13, 142/14, 68/15, 103/15, 99/16,...

	2 Документа о финансирању
	(а) Оригинални примерак овог Уговора које су све првобитне стране прописно потписале.
	(б) Оригинални примерак Писма о накнадама који су све стране прописно потписале.
	(ц) Доказ да је сваки такав Документ о финансирању ваљано ауторизован, потписан и достављен свакој страни у потпуности на снази и важећи са доказом, ако је примењиво, да су све административне таксе правовремено плаћене по основу сваког таквог Докумен...

	3 Правна мишљења
	(а) Правно мишљење Norton Rose Fulbright LLP, правних саветника Финансијских страна у Енглеској, у форми достављеној Првобитним зајмодавцима пре потписивања овог Уговора.
	(б) Правно мишљење правних саветника Финансијских страна у Републици Србији, у форми достављеној Првобитним зајмодавцима пре потписивања овог Уговора.
	(ц) Правно мишљење Министарства правде Републике Србијe.

	4 Друга документа и докази
	(а) Доказ да је лице задужено за уручење из клаузуле 39.5 (Уручење) прихватило своје именовање.
	(б) Примерак било ког другог Овлашћења или другог документа, мишљења или потврда које Агент сматра неопходним или пожељним (уколико је о томе обавестио Зајмопримца) у вези са закључивањем и извршењем трансакција предвиђених било којим Документом о фин...
	(ц) Доказ да су накнаде, трошкови и издаци доспели на терет Зајмопримца у складу са клаузулом 11 (Накнаде) и клаузулом 16 (Трошкови и издаци) плаћени или ће бити плаћени до Датума коришћења.
	(д) Докази да сви захтеви Првобитног зајмодаваца по питању провера „упознај свог клијента" испуњени.

	ПРИЛОГ 3 Образац Захтева за коришћење средстава
	1 Позивамо се на Уговор. Ово је Захтев за коришћење средстава. Термини дефинисани у Уговору имају исто значење у овом Захтеву за коришћење средстава, осим ако им овде није дато другачије значење.
	2 Желимо да нам се одобри Зајам под следећим условима:
	3 Потврђујемо да је сваки услов наведен у клаузули 4.2 (Додатни предуслови) овог Уговора испуњен на датум овог Захтева за коришћење средстава.
	4 Потврђујемо да смо истовремено доставили Захтев за коришћење средстава Агенту који тражи Зајам у оквиру друге Транше са истим предложеним Датумом коришћења као што је горе наведено.
	5 Средства овог Зајма треба да буду одобрена на [рачун].
	6 Овај Захтев за коришћење средстава је неопозив.
	7 Обавезујемо се да ћемо доставити било коју другу документацију коју Агент с времена на време разумно захтева у вези са овим Захтевом за коришћење средстава.
	ПРИЛОГ 4 Образац Потврде о преносу
	1 Позивамо се на Уговор. Ово је Потврда о преносу. Термини дефинисани у Уговору имају исто значење у овој Потврди о преносу, осим ако им у Потврди о преносу није дато друго значење.
	2 Позивамо се на клаузулу 21.5 (Поступак преноса) Уговора:
	(а) Постојећи зајмодавац и Нови зајмодавац су сагласни са преносом новацијом Новом зајмодавцу од стране Постојећег зајмодавца и у складу са клаузулом 21.5 (Поступак преноса) Уговора, свих права и обавеза Постојећег зајмодавца по Уговору и другим Докум...
	(б) Предложени Датум преноса је [ ].
	(ц) Канцеларија Кредита и адреса, број факса и Н/Р подаци за обавештавање Новог зајмодавца за сврхе предвиђене клаузулом 29.2 (Адресе) Уговора дате су у Додатку.

	3 Нови зајмодавац изричито потврђује ограничења обавеза Постојећег зајмодавца дефинисаних у ставу (ц) у клаузули 21.4 (Ограничење одговорности Постојећих зајмодаваца) Уговора.
	4 Ова Потврда о преносу може бити потписана у било ком броју примерака и има исти ефекат као да се потписи на тим примерцима налазе на јединственом примерку ове Потврде о преносу.
	5 На ову Потврду о преносу и све неуговорне обавезе које из ње проистичу или су са њом повезане примењује се право Енглеске.
	6 Ова Потврда о преносу закључена је на дан назначен на почетку ове Потврде о преносу.
	ПРИЛОГ 5  Образац Уговора о уступању
	1 Позивамо се на Уговор. Ово је Уговор о уступању. Термини дефинисани у Уговору имају исто значење у овом Уговору о уступању, осим ако им овде у Уговору о уступању није дато друго значење.
	2 Позивамо се на клаузулу 21.6 (Поступак уступања) Уговора:
	(а) Постојећи Зајмодавац у потпуности уступа Новом Зајмодавцу сва права Постојећег Зајмодавца по основу Уговора и других Докумената о финансирању који се односе на тај део Ангажованих средстава Постојећег Зајмодавца и учешћа у Зајму по основу Уговора,...
	(б) Постојећи Зајмодавац ослобађа се свих обавеза Постојећег зајмодавца које одговарају оном делу Ангажованих средстава и учешћа у кредитима Постојећег зајмодавца по основу Уговора наведеном у Додатку.
	(ц) Нови Зајмодавац постаје Страна као Зајмодавац и везан је облигацијама еквивалентним онима од којих је Постојећи Зајмодавац ослобођен у складу са горе наведеним ставом (б).

	3 Предложени Датум уступања је [ ].
	4 На Датум уступања Нови зајмодавац постаје Страна у Документима о финансирању као Зајмодавац.
	5 Подаци о Канцеларији Кредита и адреса, број факса и Н/Р подаци за обавештавање Новог зајмодавца за сврхе предвиђене клаузулом 29.2 (Адресе) Уговора дате су у Додатку.
	6 Нови зајмодавац изричито потврђује ограничења обавеза Постојећег зајмодавца дефинисаних у ставу (ц) у клаузули 21.4 (Ограничење одговорности Постојећих зајмодаваца) Уговора.
	7 Овај Уговор о уступању представља обавештење Агенту (у име сваке Финансијске стране) и након достављања у складу са клаузулом 21.7 (Обавеза достављања примерка Потврде о преносу или Уговора о уступању Зајмопримцу и НБС-у) Уговора, Зајмопримцу о усту...
	8 Овај Уговор о уступању може бити потписан у било ком броју примерака и има исти ефекат као да се потписи на тим примерцима налазе на јединственом примерку овог Уговора о уступању.
	9 На овај Уговор о уступању и све неуговорне обавезе које проистичу из Уговора или су са њим повезане примењује се право Енглеске.
	10 Овај Уговор о уступању закључен је на дан назначен на почетку овог Уговора о уступању.
	ПРИЛОГ 6  Образац Извештаја о коришћењу средстава Зајма
	1 Позивамо се на Уговор. Ово је извештај достављен у складу са клаузулом 18.4(а) (Информације: Извештај о коришћењу средстава Зајма). Термини дефинисани у Уговору имају исто значење у овом извештају, осим ако им овде у извештају није дато друго значење.
	2 Позивамо се на Траншу зајма са фиксном каматном стопом са Датумом коришћења [уписати датум] 2023. године. Таква Транша зајма са фиксном каматном стопом примењује се на следећи начин:
	(а) [средства Транше зајма са фиксном каматном стопом која још нису примењива: €[ ]; и]
	(б) средства Транше зајма са фиксном каматном стопом која су већ примењена: € [ ], од којих:
	(i) € [ ] су примењена за сврху наведену у клаузули 3.1(а)(i)(Сврха) на следећи начин:
	(ii) €[ ] су примењени за сврху наведену у клаузули 3.1(ii) (Сврха) на следећи начин:


	3 Позивамо се на Траншу зајма са варијабилном каматном стопом са Датумом коришћења [уписати датум] 2023. године. Таква Траншу зајма са варијабилном каматном стопом примењива је на следећи:
	(а) [средства Транше зајма са варијабилном каматном стопом која још нису примењива: €[ ]; и]
	(б) средства Транше зајма са варијабилном каматном стопом која су већ примењена: € [ ], који су примењена за сврху наведену у клаузули 3.1(б) (Сврха) за финансирање државних субвенција, за куповину природног гаса и електричне енергије на следећи начин:
	(i) природни гас (не рачунајући и изузимајући гас из Русије Федерације или било које Санкционисане земље) од стране Србијагаса: €[ ]; и
	(ii) електрична енергија Електропривреда Србије (ЕПС): €[ ].

	4 Обавезујемо се да ћемо доставити било коју другу документацију коју Агент с времена на време разумно захтева у вези са овим извештајем.
	ПРИЛОГ 7  Рокови

